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Sigles et conventions. 

Dans l'apparat. - L'apparat critique vise surtout à indiquer les 
corrections, le plus souvent erronées, que les lecteurs antiques ont 
apportées au texte unique du Papyrus. Nous n'avons pas relevé, 
sauf quelques exceptions significatives, leurs corrections d'iota
cisme, d'orthographe ou de lapsus sans importance. 

L'apparat est positif: le lemme d'abord (s'il est le texte de P, au
cune indication de provenance, laquelle n'est marquée, au contraire, 
en cas de correction, que si le correcteur peut être reconnu) et, à 
droite des deux-points, la ou les corrections rejetées. L'apparat 
répète les mots en entier, quelque réduit que soit l'élément sur 
lequel porte la concction manuelle. 

Les points de suspension sont employés quand deux ou plusieurs 
mots séparés dans le texte sont affectés de la même altération ou 
de la même correction. 

Le tiret indique qu'il faut prendre en considération l'ensemble 
de la phrase qui s'étend entre les deux mots que le tiret sépare. 

p 
poo 
po 
pl 
Pn 
pg 

cancell. 
exp. 
expunct. 
gl. 
h. 1. 
incl. 
iter. 
mg. 
s. v. 

le copiste 
état du texte avant correction 
état du texte après correction de la main de P 
main de Pl; voir Intr. p. 147 ct 175 
main indéterminée ; pnl, pnz, en ordre de succession 
main du glossateur, parfois distingué en pg-1 et pgz; voir 

Intr. p. 150 
cancellavit 
expunxit 
expunetum, expuncto 
glossa, glossavit 
hoc loco 
inclusit 
iteravit 
in margine 
supra versum 

Dans le texte. - L'usage que Didyme fait de l'Écriture sainte 
étant extrêmement libre, il n'a pas toujours été possible de distin
guer dans les citations ce qui est littéral de ce qui est accommo
dation. Les guillemets enferment donc parfois des éléments qui ne 
sont pas strictement de l'Écriture. 
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Dans le texte, l'appel ... : renvoie à la péricope du prophète Za
charie qui est pour lors en situation dans Je commentaire. Le renvoi 
ne figure donc pas à l'apparat scripturaire. 

Les crochets carrés [ ] , dans le texte et la traduction, indiquent 
les lacunes et, partant, les restitutions. 

Les crochets obliques ( ) indiquent les additions de l'éditeur 
{dans le texte, -à partir d'un mot entier). 

Dans les lacunes du texte grec, chaque point [ •••• • ] représente 
une lettre. 

Les lettres pointées (~) représentent des lettres muLilées on très 
effacées dans le Papyrus, dont la lecture peut être remise en ques
tion. 

RÉFÉRENCES ET ABRÉVIATIONS 

DBS = Dictionnaire de la Bible, supplément. 
DS = Dictionnaire de Spiritualité. 
DTC = DictiOnnaire de Théologie Catholique. 
Dz = DENZINGEn, Enchiridion Symbolorum. 
GCS = Griechische Christliche Schriftsteller {Corpus de Berlin}. 
PG = MIGNE, Patrologie Grecque. 
PL = MIGNE, Patrologie Latine, 
RAM = Revue d'Ascétique et de Mystique, Toulouse. 
RSR = Recherches de Science Religieuse, Paris. 
SC = Sources Chrétiennes. 

SVF == J. voN AnNIM, Stoicorum Veterum Fragmenta, Leipzig. 
TU = Texte und Untersuchungen, Leipzig. 

Les renvois à l'ln Zachariam de Didyme indiquent le livre et le 
numéro. Pour la division adoptée, cf. 1 ntr. p. 29. 

Pour renvoyer à l'ln Zachariam de S. JÉRÔME, PL 25, 1418-
15tl2, on ne trouvera que le nom de JÉnÔME accompagné du numéro 
de la colonne de Migne. 

Les citations des Psaumes sont toujours indiquées d'après la 
numérotation des Septante. 

Les chiffres gras en marge indiquent les pages du Papyrus. 

LIVRES IV ET V 

TEXTE ET THADUCTION 
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(XVIII, 

1) 

275 a. Prov. 1, 6 1/ h. Zach. 11.1 JI c. 1 Cor. 2, 7 

275 1 tit. ,op.o<; ô' add. nos 11 14 post o:lWyo; add. -.:o:V-ro:: ÀÉye'tat 
mg. pn 

1. La page 275 du Papyrus, première du 18e quaternion a subi 
plus que d'rmtres les ravages cle l'air et. des poussières. _:._ C'est 

Le sens 
des énigmes 

dans l'Écriture. 

LIVRE IV 

1 1 • Le sage selon Dieu qui a une 
intelligence déliée et affinée, « com
prend les [paraboles], les discours obs
curs, les maximes des- hommes de sens 

et les énigmes a ». Les paroles qui apportent une révéla
tion sous un sens caché sont des énigmes. Ainsi, par 
exemple, le texte du prophète à commenter actuellement, 
étant présenté sous forme d'énigme, exprime un ensei
gnC:ment caché. [N'est-ce pas] une énigme que ces mots : 
<< Liban, ouvre tes portes b >>? 2. car ce n'est pas à la 
montagne matérie1le qui est sans vie, pas plus qu'aux bois 
qu'elle porte, [perceptibles?] par le sens et l'imagination, 
qu'est donné l'ordre que le Liban ouvre ses portes et que 
les pins poussent des cris de douleur quand les cèdres sont 
abattus z, mais [c'est bien] à des hommes pleins d'orgueil 
et de hauteur, tombés dans une idolâtrie criminelle à 
l'égard « des puissances de ce monde " >>. 3 .......... . 
.................................................. 

sous toute réserve que nous présentons la plupart des lectures de 
cette page très diff1eile. A partir de la ligne 15, les petites barres 
verticales indiquent ln fin des .lignes dans le Papyrns. 
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804 IN ZACHAHIAM 

275 d. Cf. Ps. 48,13.21 Ile. Jér. t;, 8 Il 276 a. Ps. 3!, 9 Il b. Is. 
30, 6 Il c. Molth. 7, (l 

• 21~5 20··21 add. oÜn<J mg. Pn Il 276 l.t uûGt : Y.GI:U: a~ Pn Il 10 tt:iiy : 
(JJ\1 >lC 

_1 .. L.a lacune est irritante, car il s'en faut de peu que le Papyrus 
SOit l.Isib!e, ~u-dessus.de 0'.'10; (= èivOpw:w;), la banc de contraction 
se laisse devmer; mau: peut-être lirait-on aussi bien ~w- C:e qui 
p1·écède peuL se lire " .. - . ·~ , 1 ) ·~· _. · 'i)'«,~ .... 10,-t<l, m.lb ôg.1 emeut. rrp:pp:tj<OYtG~:yt?:, 011 
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4 ...... ligne 23: la parole prophétique dit:« Ils devinrent 
des chevaux passionnés de femmes~ chacun hennit après 
la femme de son prochain ~ >) [au mépris ..... ] de la parole 
de Dieu qui ordonne ! : 5. «Ne soyez pas comme le cheval 
et le mulet qui n'ont pas d'intelligence " >>, ear, au sens 
spirituel, est un cheval celui qui détruit le mariage des 
autres et qui, comme un insensé, .couvre les femmes des 
autres. Pour s'être révélé incapable d'engendrer, celui qui 
est stérile pour le hien portera le nom de mulet, et surtout 
l'âme sans intelligence divine, qui fait profession de vir~ 
ginité, car [ ........ 1] étant stupide, bien qu'elle paraisse 
pure de corps, elle est une 1nule et non l'épouse du Verbe. 

Les noms 
d'animaux 
appliqués 

aux hommes, 
au sens 

péjoratif ... 

6. 11 y a beaucoup de noms d'ani· 
rnaux que l'on applique aux hommes en 
un sens péjoratif : ainsi appelle~t~on jus
tement ânes et chameaux ceux qui 
portent les fardeaux du vice dont les 
chargent les démons pernicieux et les 
puissance mauvaises. C'est en songeant 

à de tels hommes que le grand prophète inspiré Isaïe dit 
que la descendance [du dragon'] et des aspics fait porter 
<< sa richesse sur le dos des ânes et des chameaux 6 )), "/. En 
effet ces paroles ne sont pas à prendre à la lettre, puisque 
leur sens est spirituel 3 • De même quand le Sauveur 
enjoint à ses disciples << de ne pas donner des choses 
saintes aux chiens et de ne pas jeter les perles aux pour
ceaux e ))' il le fait allégoriquement. Car les chiens et les 
pourceaux, ce sont les flatteurs et les voluptueux qui 
prennent leur plaisir dans la fange impure de[ ........ ] . 
8. Le chien est, en effet, un animal vil, qu'une rage impu-

peut-être "I)'(IXPtJ.Y!VfJ.O:pto:, Nous ne sommes pas arrivé à une lecture 
satisfaisante. On peut s'aider d'un passage parallèle, V H:A. 

2. [dragon] : d'après Isaïe. Le Papyrus prête à lire ~[J.•.Ôyou. 
3. ÛRIGÈNE déjà avait témoigné de leur sens spirituel, Hom. 

in Le~J. XVI, 6, GCS VI, 501, 2. 
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277 1 ante tOv iter. bttp.cttv61J.EVOY- ),ot8ooWv (276 21-23) p e- t - - 1 p ' , ' xp. e 
UllCIS , ln~ • c Il ~0p.bui;wv : ~op.66wv Pn Il 6 Ècr6lEtY : ÈcrÛ[onEç pac 
mg. (Ea6t)HV (expunct.) Pn Il 12-13 Àouao:p.lv"fj: Àoucro:p.Évou pac 

1 .. Bop.6~Swv: c'est bien la forme du mot de P. Un correcteur en 
a fa1t ,~op.6uwv. La forme ordinaire du verbe est ~op.6üv. HÊSYCHIUS a 
~op.6puSwv. 

2. Ce caractèr,c prêt: au . chieri est traditionnel. 1 nfra, IV 49 ; 
V 210. Cf. ÛRIGENE, Entret~en aPec Héraclide, SC 67, p. 82-Slt. _ 
~om~arer ce passage de l'In Zachariam avec celui du Papyrus 
(méd1t) de Toura sur les Psaumes, In Ps. 22,17 {cahier 3, page 6): 

-:~ 
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dente pousse aux saillies, mais habile à flatter et porté à 
aboyer. N'aboie~t·il pas, celui qui insulte 1 son prochain 
en produisant en quelque sorte le bruit sourd 1 des accusa
tions? La grande voix d'Isaïe s'élève contre de tels 
hommes : << Tous sont des chiens stupides, ils ignorent la 
sagesse et ils sont pervers a. >> Si doUe de tels hommes sont 
des chiens 2 , qui ajoutent à leurs autres saletés, celle de 
revenir manger les vomissements qu'ils ont rejetés b, il 
faut traiter de porcs ceux qui, purifiés de la fange des 
passions, retournent ensuite s'y vautrer. 9. Pierre, le 
grand disciple du Christ, écrit au sujet de ceux qui sont 
dans de telles dispositions d'esprit : « Il valait mieux pour 
eux ne pas avoir connu la voie de la justice que de l'avoir 
connue pour se détourner de la loi sainte qui leur avait 
été enseignée. Il leur est arrivé ce que dit le véridique 
proverbe : « Le chien est retourné à son vomissement ))' 
et cet autre : « La truie, une fois lavée, se vautre dans 
la fange c. >> 

10. A des hommes de cette sorte, le Sauveur interdit 
de donner les choses saintes, car ils reviennent à la mé
chanceté qu'ils ont vomie, puisque après s'être apparem
ment repentis, ils retournent au péché qu'ils avaient 
rejeté. Il ne faut pas plus accepter ces gens dans la com
munauté en leur faisant part de la sainte connaissance 
des mystères du Royaume des cieux qu'il ne convient de 
jeter aux pourceaux les perles divines a,] [c'est-à-dire] les 
paroles des sages, parure de l'homme intérieur et de ses 
oreilles. 

11. Car n'est~il pasvraiqu'ilscpare avec elles, le fidèle 
qui obéit à Celui qui dit : « Applique ton oreille aux 

<< llëp( 1toÀÀ?t Ol Ou~.ô::f).J,E-ra:\ ,,x xwrfp.a:'t"a: TOU xuvOç ÜÀfllÇ xa:•w1lEP~ datY 
1tp0ç Oy,y1rxv. g!W6rxaw oUv h •'?i auv1]0dq: x6vo:ç Àiym •oÙ~ &xoMa'touç xo:l 
tà.; ruvo:ixa:ç oÜtw Ovop.aî;EtY ... "ii;cr"tY os xa:l. à.vc.uOS; xal. 6[ x6YEÇ &va:t8slç 
•TI ~ux.'{i xa:t i'.oÀa:xw"t'tx6v. Ot &vOpwr.ot o~v o[ lfx_ons~ -rotai::l-ra: xwrfp.a:ta Èv 
Otxn i'.6vE~ Ovop.iÇovëa:t, >> La similitude des expressions fait penser 
au même auteur. 
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SOR [N 7-ACI-IARTAM 

ÀÉy~vn· «Ab;o~~ O"Ofhl'J ~(lpcf.6cù/,z aèv o~ça n, Y.cà [•0] r7.cr~ 
5 Y.O'I'n 8z<;'> Abyt~· rr IO,~·Jo:":'E t"0 oOç 0[J.0'>v zL; Tèt. [p·~]!J.~t'Ci: t'CÛ 

at6[J.a't'6<; !J.ou b J); To~~ o0't't•> tt[J.o:),<:pEcrt'~t[ou].; xai,où:;. [J.o:p"(o:~ 
' " ' • " ' ' " [ l y "' ' " ' • ' p~"t"a<; Oüç o -; •1; 1-'aO"~Mr.aç zp:r.c po ç ~'!j't'Et xar. wr,pen~ ou osr 

;.;o:pa66.?J,zw -roYç ·~pfJ.'f)'nU!ÛVo~; zolpotç 't"Ov Y.EX't'f)[J.ÊVOV O:~'t'oUç, 
'lv a !J:{j Y,( a }rcmo:r~awcrw, 't'~V Y.P'~O"t'i xo:l "0 y,;i),),o; o:~( "C };>v 

10 ~"'(VO'I)Xb't'EÇ, 

12. Aù't'cf.pxwç [J.o:ptupiwv 7t'[a]pat"e0in<M 7\:pOc; Ozi:1;w 't"OÜ 

~to:po:tlëÔÀ'ija[O]o:t -.oùç à•16p~>r.ouç ~EY.ïWç x:r~'IEO"tV O:vo·~'t'ot;, 
b.Oz•é'ov ),om:Ov ypa<pO:c; hO:ptcr't'âcr:xç Wç Y.o:l Èr.:xtvs-:Ù><; Cp.:noUnar. 
·~Oso-t'l xo:l x~v·~[J.O:<nv à•;lwv ~<9wv ot 3f•,Op(ll'it'Ot. ''H (o~x> oO-rN 

15 ' ' ' ' ~ ' ,~ ' 'f' 1p ' > 1 o:u-ro~ 'rU"'{XO:'JO~.Hnv 7-Ept WJ o .._.(ù'rYIP' c< a 7."potio:-ro: -.a êfJ.Ct: -r't')~ 
• • , • ' d ' ') 'l' ' . ' ' ' ZfJ-.1.; fWV,1.; Gf'I..OIJOIJ:nv ll 1 Y.W 7t"O: ,~'1' CC -1..jCù EqJ.~ 0 'TC"Oq.J.'I')\1 ') 

) ' ' ' Y.O: ,o~ '!..CU 'r'tj\1 !.fux·~v fJ.OIJ -rW'IjfJ.t U'TC"èp '!Ù}') 7epoô6.'t(!}') e )) ; 

13. IIp66o:-ro: Xpta'toÜ slo-t'l o~ z~o-:O:Oeto:v Y.o:~ 7ep.zb'!'l)'to: xa•op-
0 ~ ,,. ' ' ' ' .,.. ' II ' OIJ'I:z.;, z::; (J)'} 'TC"OqJ,')to'J O"IJ[J.'TC"/(I)pOÜ>O:~, 7CZpt 0'-1 'tO 'JêÜ[J.O: "CO 

20 &ytov Otà -;oU 'ltpor·~-çou rp·qcr(v· cc K,:;Ù cr-;·~crz"o:t :.r.a~ O!.fe-ro:t xo:l 
J.oqJ.avsr -rô 'ltO(JJ.vtov a~-;ou Zv to-xU·( KUpto~ f. >> 

14. Ko:-rO: -row:Û't"IJ'' àvo:ywr·'r;v << ,o -r'ij; ~x),oy'/)<; crxs:Uoç g n, 0 
l•J Xptnii) ),cû.~)v llo:U),o;, ÈÇD,o:ôëv j -rèv c1 où cpqJ.Waët~ ~oUv 
,, " ' ' ' ' o· 0 ' · ' ' M' -O:ACWn(l. )) VO[J.O'J 1 fJ.StO: ';'O E.:t.v€0" O:t CW't0\1 €7.€\IZ)'Y.(ù'J' « '1/ 't"ûl\1 

~obw [J.É.Àet 't~> 8s~) ; ·~ r:&nw<; 'TC"spl ~[J.Wv ),i·rst n, ><~iv àJt"OcriO
),c,>v 0·1J),o•J6n; « ôn b:pû),zt 0 O:po;pti:Jv àpc-rpt:i•J, xo:l b l.û,otJv 

5 ~'TC", D,,.[Ot tciJ p.e't'É)(E.t'J a. l> 

15. MupÙ.ù'J [ ••• ] !DJ,w, -rotoUiwJ sUptGY.O[ÛYCùV -r4> -r-poa
Zxov[•t] -r?j àvccyvhlcrzt •'ii<; Oeo'TC"VE.Ûcr-rou 'fPO:o/'"Ç' U7C[~p] -rcî.i !-'·~ 
'TC"ipq: -roü Oionoç p;1Jxuv0'!1vo:~ tOv ),6y[o]v, ÈÀsucr-riov È'TC"l 10 ;;po
Xd!J.E'IQY 'r.êp~ 't'OÜ A~ô&vou x,;l -thlv ÇU),w~ a~-roû, €xcv oÜ't'(o);. 

278 a. Prov. 5, 1 Il b. Ps. 77, 1 Il c, Cf. Mallh. 13, 45 Il cl, Jn 
10,16 Ile. Jn 10,14 Il f. Mich. 5, 3 Il g. Act, 9,15 Il 279 a. 1 Cor. 
9, 9-10 

278 5 Oeq:i cancell. ('?) Pn Il 14 oOx. add. nos Il 18 7tp66o:nt: 1tp66a:ta. 
Oè Pn Il 279 4 OfeD,et: OlfldÀH È<p' iÀ1t(Ot Pl Il !S È1t1 nos : Èlfl' P Il 9 Ëx_ov: 
ÈJ..6v-rwv Pn 

1. L'expression ®eqJ A6r~ est, ici, surprenante. Corrigée en ®wü 

LIVRI~ IV, 11--it) 809 

paroles "» des sages, et au Verbe de Dieu 1 qui dit : «Prêtez 
l'oreille aux paroles de ma bouche" n ? Ces perles pré
cieuses de grand prix que le marchand du royaume 
recherche e et pourchasse, il ne faut pas, quand on les 
possède, les jeter devant ceux que l'Écriture appelle des 
pourceaux, car ils les fouleraient aux pieds, inconscients 
de leur valeur ct de leur beauté. 

... et au sens 
laudatif. 

12. Ces textes témoignent assez que 
l'Écriture compare péjorativement les 
hommes aux animaux sans intelligence ; 

il faut maintenant produire ceux qui montrent que l'Écri
ture compare aussi en bonne part le caractère ct les mouve
ments des hommes avec ceux de quelques animaux. N'est
ce pas le cas de ceux dont le Sauveur dit : <( Mes brebis 
entendent ma voix à», et encore : <(Jo suis le bon pasteur 
et je donne Ina vie pour 1nes brebis~>>? 13. Les brebis du 
Christ sont ceux qui, unissant heureusement fermeté et 
douceur, forment ce troupeau dont parle l'Esprit-Saint 
par la bouche du prophète : << Le Seigneur se dressera et 
il verra, et il fera paître son troupeau dans la force 1. >> 

14. C'est daus un sens spirituel semblable que Paul, 
le« vase d'élection 11 », parlant dans le Christ, comprenait j 

ce conseil : « Tu ne rrmselleras par le bœuf qui foule l'aire », 

puisqu'il ajoutait, après l'avoir cité : << Dieu se met-il en 
peine dos bœufs ? N'est-ce pas absolument de nous qu'il 
parle ll, c'est-à-dire des Apôtres ? << Car il est bon que 
celui qui laboure laboure et que celui qui foule l'aire la 
foule avec l'espoir d'avoir sa part du grain ". >> 

15. On trouverait encore mille autres exemples sem
blables en lisant avec soin l'Écriture inspirée, mais pour 
ne pas allonger plus qu'il ne faut le développement, pas
sons au texte sur le Liban et ses arbres, que voici. 

ÀÔyc.;J, elle conviendraiL mieux, et mieux encore si l'on se contentait 
de lire ®Eo/ lfl<Ùrxo•m. Sur le Papyrus, le mot (>9~q> apparaît biffé, 
mais sans certitude. 

ZachM·ie. III. 2 
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810 IN ZACIIARIAM (cH. 11, V. 1-2) 

• 
• • 

10 16. ZACII. Xl, 1-2 : 1 AuXvot~ov, ô Al6o:.voç, 't"à.ç BUpotc; 
crou, KCÙ Kot"to:.<petyÉ'r<.o:l TI0p -ràç KÉÔpouç crou• 2 OÀoÀui;ét't'oo nL't"uç, 

8t6'!L TIÉTI'TCVKEV KÉ0poç, ë·n !fEy&ÀooÇ lfEytcr't'âVEÇ È'TaÀo:.m&lpT]

O'CX.V' ÔÀoÀUE',ot'TE, OpUEç 'T~Ç Bcxcrcxvl·nôoc;, ~ht KCt"tEO'TiétcrBl'] ô 

Opu1f0Ç 0 crôp.q>U'Toç. 

15 17. TO 0'JofJ.a -rè Aibo:'1oç 7tp0ç J:),),:tjyopio:•J ô-rè !J.àv -r·hv e'tOw-
),o),o::tpe(av, Otk Ok 't'~'J 07tEpo4'iav Y.o:l U-r.ep·f)o/aviav O"'f)!J·o:(vet. 'Ev 
rJ:p 't(j) "Atcr!J.O:''n 'till V 1 AtO'iJ.:i"'t'et)'/ 't"hv &-n-O 't'WV èavwv 'EY.:û,r;crio:v 
YP.ÀW'I 6 VUfJ.'fioç àùt'ijç Xptcr'tbç· (< /leUpo &~o At~:ivoo, 'VU[J.<ffl, 
o/'1')0'('1, n.dcrn xo:l Otû,ëUcr:; &'ltè O:px'iîç r.-(cr't'ë(ùÇ b.)) ~eÇcqJ.é"V"I') 

20 j-7.p 'ïèv 't'ijç &px?jç 't'OÛ Xptcr't'oü À6yov c, gpxet"o:t -r.pôç -rèv -;;;pocr
xo:/,oLqJ.svov d:1tO 7epo.:x'ttx'flç r.o.:xt:o.:ç g(ç -~e~x·~'l &pë"':'~V xo.:t &Ç 
O:yvolo.:ç r.o.:l O:r.to"t[C(ç è,-l Oûo.:'l 'Y'Ii;)(n'l Y.o.:t 'rÇ[IJ''t"W ÙT."ëpô&),),oum:x'l 
Otà 'tû-ët6rt)-ro.:. 

18. ''nO'~ëp 0€ ij p·IJ6êt~Jo.: ),é!;t.; AUJo.:vov ),É~(Et -r-l}v dOu'l),wv 
xo.:t Oo:tp.6vwv 0:0'e:Ôë.O''t"~lrt)Y eëpO.:'rÇIÛO.:'I, oÜ'tWÇ -·~v Ô'Jt"SP'IJ<pO.:Yio:v 
T>'o.:plO''t"'t)OW Èv -;il)' (( Më.-rO:t€0-/;0'ë't'O.:t 0 Albo.:voç ~ç 'tè Opoç 'tè 
Xû,p.D, a))' 'tOÜ't

1 
€0'"W,I b Ur.epb'rÇ't''I)Ç xo.:t o.:ùO&:O·tjç 0xf)'fsO'S't'O.:t Elç 

't~Y Èr.!yvwcrw 't'l)ç "'ept't'O!J.'i')Ç •·r,v 'rÇ'/ë.Up.a·a xo.:pOI.o.:ç b r.pOO'O.:JOfJ.É-
5 Y'I)V' ['t'è] yàp Xû,p.D, É:p[J.'I)IJEÛê't'O.:t ht(jYWO'lÇ 1têpt'tO[J.fjÇ. 

19, ['0] 't'o.:Uri)'J -r~v È1t(y•;wow €zwv 0:-rurplav Y.o.:'tcp~[o]r, 

[J.o:O~lv Ô7CÔ 'l'I)O'OU 't0.:1tEtvOç dvo.:t -r'{j Y.o.:pOC~ c y.[ al] -r(}l '7rn6p..o.:'t't. 

279 b. Cant. 4, 8 Il c. Héb. 6,1 11280 a. [s. 29,17 Il b. Cf. Hom. 
2, 29 Il c. Cf. Matth. 11, 29 

279 2û-2f 1t()O(JY.tt),o6p.EYOY ; r.pO(JY.ttÀOÜY"tO: pn 1! 280 3 ;;(EÀ[J-iÀ : l_EÀ!J-E 

Pac Il àxO~(jE"trl .. t add. mg. P~ ut vid. Il !) ï.,EÀp.ÉÀ : ï.,EÀp..E P:~c 

1. La forme XEÀp..D, est inhabituelle, mais attestée. Cf. E. HATCH, 

uvrm IV, 16-19 

* • • 

811 

16. ZACH. XI, 1-2 : 1 Liban, ouvre tes portes, et que le 
feu dérore tes cèdres 12 Que le pin pousse des cris de douleur, 
car le cèdre est tombé, car les grands ont été fortement éprou
vés. Poussez des cris de douleur, chênes de Basan, car 
l'épaisse forêt de chênes a été abattue. 

17. Le mot de Liban, au sens allégo-
Le Liban, · 
idolâtrie nque, signifie tantôt l'idolâtrie, tantôt 

et orgueil. l'arroga~ce ct la hauteur. En effet, dans 
le Cantique des Cantique&, quand son 

époux, le Christ, appelle l'Église des Gentils, il lui dit : 
<< Viens du Liban, ô mon épouse ; tu viendras et tu t' avan
ceras en partant de la foi commençante ~">, ll Car après avoir 
reçu la pa,role du commencement du Christ c, elle vient à 
Celui qui l'invite à passer de la méchanceté dans ses 
actes à la vertu Inorale, ainsi que de l'ignorance et de 
l'incrédulité à la gnose divine et à la foi suréminente en 
perfection. 

18. Mais si le texte qu'on vient de citer appelle Liban 
le culte très impie des idoles et des démons, j par contre, 
c'~st la hauteur qui est visée dans le passage suivant:« Le 
Liban sera transformé comme la montagne du Carmel a )) 

c'est-à-dire que la hauteur et la suffisance seront amenée~ 
à la connaissance de la circoncision, celle du cœur que 
l'o · ' 1 C l n se pro~ure en esprit ; e mot arme I, en effet, signi-
fie << connaissance de la circoncision )), 

19. Celui qui possède cette connaissance pratique l'hu
milité, car il a appris de Jésus à être humble de cœur c et 
d'esprit. 

A Concordance to the Septuagint, sub verbo. Les deux fois, le copiste 
a omis le second À, qu'a rétabli un correcteur, pl semble-t-il. 
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20. T<t> Ôt••0 't?t.'l't4) Atbiv4l ;rpocrfWIEÏ 0 r.vEUIJ.xt6fcpc.; 
1tpO'f~'t''f).;, !J.~)J,ov 3k ô KUp~oç èt' aÙ"toü, Oto:voi~o:t TO:<; 6Upo:ç 

10 a~toU, 1va xo:-cabpw0CJ)ovo~ [UJ'itO 'JÇ!>pè; cd stcrw 't'Û>V 0:;pÛ)V o:·:rtoü 
~dOpo~· o:Û't'at ô' El[cr]lv èo:[fMVEÇ àÀvr·~p\?l xo:l &v6p(ùit"Ot Ur.sp-
6~tTo:t, crU'J't'fHÔ6p.E'JO't 67i:O •Y;c; 1oü Kup[cu <ptùv·~ç, xo:-r:X -rO: b 
Elxocrti})_ xo:l O-y06cr lp'fùtu~ ~0611·~~~ --c~Oe -cii) 't'pb'T.<Jl' « <Dwv-f} 
Kup[ou O"_vvtp~bcvroç Y.€0pouç· vu~'t'pitjJet KUpwç -rO:ç ï'.Éèpouç -rcU 

15 Atôâvou d. ll 

21. Kcrtà tr;w r~~twv qtu'Ûl'l &-rp[wl Onwv x:x~ r.o:p1tè'J ÈètO
ètp.ov o~ 'fE2~~'Hù'l È·1 'Hcrcdqc I'P*fE't'O:t r.pèc; k[t'i]p[otç] <?~:[wc;·] 
<< 'IlpApx I(upt;;o cro:[Ë]o:tÛO È'itf 7t<ÎVTet [MJp]ta~~·! Y.o:t Ui!:ep·~-po:-

' ' ! "\' \ ' c \ ' '~ ' ' ' ' ~ '10'1 Y.o:~ Utp'fji\OV xo:~ !J·s•s:wpov >>, ~-0~ p.ê~ 9~'~"!0' (( xo:~ Etn 'rrO:<TO:'I 

20 ,, " i\ p, - , 1 ' " ' ' ' - , , ' 0 ) , Y.~'?fQV "t~:.J ~oO:'IOU "t'WIJ ViJ'/)1\W'I 'l.O:~ ê7n ';ÇO:V oê'IQpCV t-JO: ,O:')OU 

Bo:o-civf. )) T~Q'"\"0 ~0 oÛ"tWÇ &·;p~o: Çû),[o: r.Je4iÛtêU't'O:~ èr.~ -r'l;v 
s:lOwÀoÀo:-rpelo:v [ Y.o:llr~tspo~b:v, crunptôôp.svo: xo:l r.upl àvo:Àlaxô
:J.e•n: crÙ'i -ror; o-uvo:jopsUouatv crof'tanY.Wç r.spl o:Ù-c<-;)'1, Y.o:-rà -cO 
ÀsxOË.•J &v t0 a0t{fl '1-Icro:i~· « '0 Oè A~bo:vo; crùv -çoïç Utf'll),orç 
7rEcrEho:~ a, )) 22. rH7rpt yàp ·f; ela(v),o),o:tpE(::7. <TÙV toi; O'U'I0:'(0-

5 pdoucr[tv] o:bt·?j Oo:([J.ocr~ xo:\ O:vOpWr.otç aoo/ta-ratç Waaû-t<ùç ;~.cd ot 
U7rs:pb7r-;o:t &vOpw'ltot vùv •ri à),o:~o'lé(~ r.EvoUno:t Ô1o:v 1otç U7tep
'1Jo/civo:ç àv-rt-riH'I)'t'O:t 8e6ç, xo:"tb. -rO rpsp6p.avov è:v -r·?j -r(;>'l Ostwv 
IIo:poqJ.tWv ypo:f!j oÛ't'(ùÇ' « <0 GeO:; 0r..sp·fi:pci'~'ot; ànt,&He-:o:[ t] b. )) 

23. Ilepl -rc-:>'1 oÜ>w; LP~o:uzevoUv-rw'll, o[ èmrp(o:·l ... [o:}top-
10 Oo:)ne; •ii'> Ehij) à'Jo:r.iiJ.ït"oucrt'l e0z·~v, oü-cwç. àvwrOeyyÔ[J.EVot' 

cc "E-;co:po'l t"ècç xstpci; crou è'ïtl "tàç lme.p'l)qn~;v[o:ç o:0-rWv elç 
,D,oç c >>, xo:l [J.se' E"têpo: b "t{fl aùt~ 'Yo:),[J.c~· «TI l>J.êP'IJf'O:'J(o: 
tWv [J.taoUnwv O's Otèc 7ro:vt0.; ~y~Ô'I) 1epOç IJÉ d. >> 

24. HpOç t"Ov è~nWç 0:7t~Oo6Éna Aeôavo'i 'ltpocrt"itt"St 0 Oêro:; 
15 ÀÔjOÇ Oto:vorl;o:t -;àç e~po:ç O:~ïOÎÎ. 6to:vo~x0ê(0'1JÇ yO:p xo:t è:Ç

O:T.),wOetcr·~; -r~ç thzp·~q;.zv[o:.; [xo:~] e'tOwÀo),o:-rps[aç, -rè -ç·~ç xo),:i-

280 d, Ps. 28, 5 Il e, !s. 2, 12 Il L !s. 2, 13 [[ 281 a, !s. 10, 34 [[ 
b. Prov. 3, 34 lJ c. Ps. 73,3 JI d. Ps. 73, 23 

280 9 81' om, Pac !! 20 Oévl>poy : OiYOpou Pac 

813 

20. A ce Liban pris dans les deux sens, le prophète 
inspiré, ou plutôt le Seigneur par son intermédiaire, 
demande d'ouvrir ses portes pour que le feu dévore les 
cèdres qui sont à l'intérieur de ces portes. Ces cèdres sont 
les démons pervers et les hommes méprisants, broyés par 
la voix du Seigneur, selon ce que chante le Psaume 28, 
en ces termes : (( Voix du Seigneur qui broie les cèdres ; 
le Seigneur broiera les cèdres du Liban a 1. >> 

21. Contre ces arbres sauvages qui ne portent pas de 
fruit comestible, il est écrit dans Isaïe, entre autres 
choses : << Le jour du Seigneur des armées viendra contre 
quiconque s'enorgueillit, méprise, s'élève et monte bien 
haut"))' et un peu plus bas : <<Contre tout cèdre élevé du 
Liban et contre tout chêne de Basan 1 2• >> Ces arbres 
ainsi sauvages poussent sur l'idolâtrie 1 et l'arrogance; 
ils seront broyés et dévorés par le feu avec les sophistes 
qui prennent leur défense, selon la parole du mê1ne Isaïe : 
(( Le Liban tombera avec ses hauteurs a. >> 22. Car l'ido
lâtrie tombe avec ceux qui la défendent, démons et 
sophistes ; et de la même façon, les hommes hautains 
tomberont avec leur jactance quand Dieu résistera aux 
orgueilleux, selon le texte des Proverbes inspirés : << Dieu 
résiste aux orgueilleux b. >> 

23. A propos de ceux qui re.dressent ainsi orgueilleuse
ment la tête, ceux qui pratiquent l'humilité fOnt monter 
leur prière vers Dieu en disant : << Lève tes mains contre 
leur insolence qui ne finit pas e ))' et plus loin dans le 
même Psaume : « L'insolence de ceux qui te haïssent 
monte sans cesse vers toi r1. >> 

LeS cèdres 
dévorés 

par le feu. 

24. La parole de Dieu enjoint au 
Liban pris en ces deux sens d'ouvrir ses 
portes. Car lorsque l'orgueil et l'idolâ
trie se seront ouverts et déployés, le feu 

1. Ps. 28, 5 : cité par JÉRÔME, 1499 B. 
2. Is. 2, 12 et 2,13 : cités par JÉnÔME, 11i99 B. 
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814 IN ZACHARIA!IJ (en, H, V, i-2) 

aew~ 'it'Üp <i:vo:1[WcrEt] x.lOpouç, 'toU.; TE O~œûX,€vr~:ç &vapWTCouç · 
xal (Cm]ep67tto:ç Od[J.ovo:ç, otJx h€pou; O'Jto:ç << 'tii>v [O:p}xôv-rwv 
't'OU-rou TOU o:IWvoç e ))' O:vepw;-dvo:ç: [Y.o:(], Wç; ·~ rpaf·~ llf''flCTJ, 
« cra:px(va; aolf'Lxç; a>>, 'it'O:tOeuoUcro:ç << ù~WfJ.o:'to: È7tcttpÔ!J.e.va xo:t"& 
't.:r)ç: "(VÛ)crE.OOÇ 't'OiJ 8eoU b >>. 

25. Kcrto:5pw~e.til'Wv Ô7t0 7tupè.; tW\1 xé'Opw.1, O),o),U~ooatv o:! 
5 r.hueç, 7te.croucrWv 't'Wv i.axup[o't]€pwv, Y.iOpwv x.o:Àoup.Évwv. 

Ko:~ 't'&za tû:v cd &cro:px[ ot] 7t'OV1Jpo:l Ouv&tJ.etç Y.ÉOpot 7tpoaayo
pe.Uovtat, 'r.l't'Û[w}l 0\IO[J.O!~O[J.ÉVWV -rWv Ô1t

1 œtHWV Ève.pyoU!J.ÉVWV 
• l1 1 1 ~'): 1 ~ ~ ~ 1 ' 

O!Vvp{ù'it'UW 1 t.'têpCoO~Ct)\1 XO:t Cl'OifhlV 't"OIJ Y.OO'!J.OU 't'OU't'OU XO:l 't'OÜ 

cxtWvoç. 
10 26. AUe.tO:l 't'O o:'tvty(J.O:'t'WÔ:W; e.ip'fl!l·É'JO'J a~à 't'~Ç €7t'OfJ.ÉV'f)~ 

),é~E(!)Ç oÜ'tw~ !zoùa"t)t;' << Mej&Àwç fJ·êî'~aTÔ:nç È't'cÙ.w7t<0p·f)-
' o~ <::-' • • 1 • , • ~ • .., ... • • "'e:. O'(f.V • >> U'tOt o êtO'W 0 E'it't <XPX.'fl OjXUA/\OfJ.êVO~, OUY. 0:'1vpW7tOt 

[J.bVot, &ÀÀà Y.o:l ot &atXpY.ot O:pxovn:ç 'toU•ou 'toU o:iWvoç. 
27. rhpl 'tOÛ't'WV 'tWV èùtX~OVtx.Wç ·~jOU[J.ÉVWV, X.tXt kv No:OÙ!J. 

t5 't<J) r.poqt'lj't'fl - €63o!J-oç 0' oO'toç U7t&pxs.t 1Wv 1.\Wao·.o: llpo4>'fl"ù'l'~ 
- s.tp"t)'t'O:t 't-n Ntv:::un· « Ko:l È1d "à g,ao~& aou ~o:)~oüatv û,'fjpov 
Y.o:l 'it'&vts.ç c! [J.ê"(tO''rétv€; aou 0:::6·/jaov-cat x:=:tpo?tièiatç c », ëmw<; 

[J.'~ ê.ÙÀ6'tOt<; Y.o:t XEpalv [J.'~ €.[J<7t00t~O[J<ÉVO:t<; np.:f't'tWO'tV 'tà 0:7t'/('(O
pëU[J.€Va' 'l't'pb~ àya6oü j&p èa'tt 'tb èp:rroO(~eO"Oo:t (< 'tàç àOtY.(aç 

20 O'U[J.'Tt'ÀE.Y.OdO"O:<; xetpo:ç d >>. 

28. TaÀo:mwp'f)O"&:nwv tJ.ë"(IX),wç -rù'>v t'fi<; Bo:O"o:vl'ttOoç OpuWv, 
Y.O:'t'O:a?tèi:'t'at 0 O"Û[J.'f'U't'OÇ OpufJ.6ç· Opu[J.b<; 0' !a-clv tbr.o~ à"(ptwv 
ÇUÀwv I'.O:p7tbV 't'p6q>t[J.OV <?~ rep6nwv. Ka't0:0'7tÔ:to:t 0' OÙ't'OÇ, 1 

èr:VC(ÀtO'if.OfJ.ÉV'I)Ç (r;rÔ 1CUpèç 't'fit; 'r.€7t'UXVW[J.É'II'f)Ç O:Ù't'OÜ 'f'U't'e.fo:ç. 
29. tlpUs.ç 0ÀoÀU~ouO"o:t oùx &tYut.o: cputà 'tUjX<ivouow, àÀÀà 

if.(f,'t'à àÀÀ'I)jop(o:v &vaybtJ.EVo:t r.\Juxo:l Ô!•J6pW1teùv oùao:t Ao:l &:nt
x.eftJ.s.vo:t Ouv&!J.ët~. 

5 30. Oùx. Ô!jVOîj'tÉOV Ôtt cd o:b6•1)tO!l OpUë~ o.k IJ.È.v 7t:hto: 'tà 
l;ûÀ~ ··~~~t.o[u]o.v, 01€ 8€ aTIJ6ç n l;ûl,ou. "0,~• yà.p 1tan~ ,à 

281 e. 1 Cor. 2, 6 Il 282 a. Il Cor. !, 12 Il b. Il Cor. !0, 5 11 

c. Nah. 3, 10 Il d. Ps. 57, 3 

282 19 ÈO"tt : ËcrtO:t Pac 

LIVRE lV, 24-30 815 

du châtiment dévorera les cèdres, ces hommes qui re
dressent orgueilleusement la tête et les démons arrogants 
qu'il faut identifier<< aux puissances de ce monde 6 

})' <<les 
sagesses » humaines et, comme dit l'Écriture, 1 « char
nelles a})' qui enseignent << à se dresser orgueilleusement 
contre la connaissance de Dieu b >>. 

25. Les cèdres dévorés par le feu, les pins se lamentent 
de la chute des plus puissants, que- l'on nomme cèdres. 

Peut-être que ce nom de cèdres signifie les puissances 
immatérielles du mal, tandis que le nom de pin convient 
aux hommes soumis à leur influence, hérétiques et sages 
de ce monde et du siècle. 

26. L'énigme sc résout par le texte qui vient à la suite 
et qui est : << Les grands ont été fortement éprouvés z >>. 

Les grands, ce sont ceux qui s'enflent d'orgueil d'être au 
pouvoir, pas seulement les hommes, mais aussi les puis
sances immatérielles de ce siècle. 

27. Voici comment Na hum, le septième des Douze 
Prophètes, parle de ces chefs vantards en s'adressant à 
Ninive : << Ils tireront au sort ceux qui faisaient ta gloire 
et tous tes grands seront enchaînés avec des fers aux 
mains c » pour éviter de faire les choses interdites avec 
des mains dégagées et libres, car il est bon que soient 
liées cc les mains qui trament l'injustice à >>. 

28. Une fois les chênes de Basan fortement éprouvés, 
la forêt épaisse est anéantie. On entend par forêt un 
endroit planté d'arbres sauvages qui ne portent pas de 
fruit comestible. Cette forêt est anéantie, 1 quand sa 
futaie épaisse est dévorée par le feu. 

29. Les chênes qui se lamentent ne sont pas les végé
taux inanimés, mais, par allégorie, les âmes humaines 
orgueilleuses et les puissances ennemies. 

30. Il faut savoir que (le mot de) opuç (arbre, chêne), 
au sens matériel, désigne tantôt toute sorte d'arbres et 
tantôt une espèce d'arbre particulière. En effet, employant 

282 

283 



[283] 

284 
(XVIII. 

10) 

816 IN ZACIIAIUAM (en. H, V. 1-2) 

.!;ûi,o: èipVaç xo:/,Wp.ev, t0·1 téfLvona o:ù'!O: Opuo't'6p.ov xo:l t"0: E.Ç 
GWHùV XO:'t'O:O'X.eua~6p.svo; èipl)·~vi if'C([J.EV, J:g;' oU O''f)!J.O:tYO[J.€vou 't'Ô:<; 

èletO:; 7tÀbxaç Opuifl&Y.tcuç b•lofL&~op.e.v xo:l 't"WV OévOp,..ùv toùç 
10 .... ap7toÙ; &zp6êipuo:. Dpèo; Têjl yz•~txWç bvop.o:~op.ény, {o-·tv~ ·n siOo; 

i.;UÀ.ou Opüç ·royx&vov, Wo;: ~:tepov xuT.&ptO'croç, €.),&;1 '1), r.U~oç. 
~ 31. A1 OU pen 't'OÙ A~ôO:vou &ç Oto:vo~xO'ijvo:~ 'it'poat&Het 0 Oe.toç 

),oyo; tfexto:~ Tuyz&voucro:t, o.:! o:Ù't'cd Etat v 't'O:tç toU Oo:v&tou 1eep~ 
?! ' • ' lTP ; ) 
wv ev evo:-rcp -r O:AlJ.i~ èd>!J.vtpOôç 7tepi 't'OÜ 8eoU 'f''t)OV/" << '0 6t}'Wv 

15 
!J-E ~it 't'&'JV n~),Wv 't'OÜ 6o:v6.-cou a.)) 11epl -.oUt(ll'Y Wç OÙO'WV 't'~Ç 
x.~Y.w:c; ~poa"tO:~t"etat -c<}> aoo/0 r.apoq.MwèW;· ((M-t; &yy(a"(); 'i'Çpô; 
fJupo:tç OtXW'I o:u't'qç; b )) , xo:~ E:'n -rrep~ 'lt':(O"'JÇ rfeuOoOoÇto:ç; xcd &cr~-
0do:.;· '' ruv~ ê(<ppwv xo:l 6po:creb: Ë:v0e·~ç IJ.'(ù!J.OÜ "((VS't'O:t ·~ oùx 
È7t[cr't'o:oo:~ o:'taxUv"l/v· Èx&JO~cr~v yàp È7t~ Ot<ppou Èrd 6Uo~t.; ;o'J é.o:u
"t"q; ,oÏY.ou, È~.~~vhlç dr; 't'à:ç 7tÀo:'t'do:r; 7tpoaxa),~up.{v'l) 't'OÙ.; 
7i0:pt0\l't'O:Ç a.)) 32. ToU't'wV tWv OupWv 0 !J.O:Xpuv6elç; Y.6T."'t'Et 't'à.; 
(J' ' ~ 'l' t "' rr vupaç 'it~P~ (Jl'l em~v o .l..iWt·~p· '' \.poUe't'e xo:l &voty·Acreto:t Uu_r,, b >> 

5(]'' 1 ' , ~ ~ p~ .wv 1) crotpto: Èv ll.?:pOtfJ.Ccttç tp'I)O'[v· "Mo:x<fptoç &v~p ô.; 
~~cro:xoucre"t'o:t p.ou, xo:\ liv6p<ù':coç ô; 'tè.:ç; èpJ:ç; OOoùç tpu),.Xi;~t 
O:.y~u7tvWv È1t' È[J.a[ç 6Upo:~c; >'.a6' ·~!J.épav, 't'"l)phlv crto:Op.oùc; È!J.W~ 
etcroawv c. » 

33. '0 7t'p0c; taU'to.:tç; 'tcâç 6Upo:tç; xo:6' ~!J.épo:v O:ypu;.vb'>v o~)t 
10 èvv(Y ê ' • o' > 

,' 1 ~ t ï.pOÇ 't':XtÇ vUpO:tÇ 't",1Ç 7tpOO'Wï.07t'OtOU[ÛV'f)Ç ;.6pV'IjÇ Xo:l 
O:fpovoç yuvo:tx6c;, oùOè to:tc; 't'OU Atb<fvou &c; Oto:vo(yetv ,_pocr·~xet, 
xo.:to:),uop.liv"l)ç t'ljç; OoxoUo"'I)Ç &crq>o:Àeto:ç, ~vo.: t~ €v0ov 0:7toY.~(p.evo.: 
tp&'rn oto:v &tJ.opcpCo:v M"xoucrtv, p.tcr'fJ6fi xo:l èyxo.:tû,ettp6T) o~Oevèc; 
v·~q;cvtoç d bpfi.v œùtO: 60,cnoç. ' ' ' 

283 a. Ps. 9, 14 Il b. Prov. 5, 8 Il 284 a. Prov. 9, 13-14 11 
b. Matth. 7, 7 Il c. P1·ov. 8, 34 11 d. Cf. 1 Thess. 5, 6 

283 7 ;t<XÀWp.ev nos: x<XÀotip.éY P U 8puot6p.ov : ûouot6u.ov x<XÀoU"éVOY 
p.o Il 11 " " " ' ' r , ê't'éfOV: étêpov Etuoç Pn Il 13 €{ow Pc: tuy;zdvoucrtv pac 11 284 
8 d~o6wv: êtcro8ov pac Il 13 rpdv~ : 'fl<XYÊvto; Pn Il 14 OO,onoç : en,onoç 
!(lb>Y1) 6p7jvoU·rrwv 1totp.ivwv {cf. infra no 40) Pac 

1. Après OD,ovtoç, erreur du copiste qui entame le lemme sui
vant (v. apparat). Les mots ont été biffés et mis entre parenthèses. 

LIVRE lV, 30-33 817 

OpiJc au sens de toute sorte d'arbres, nous disons Opuo't6fJ.o; 
(bü~heron ou charpentier) pour celui qui coupe le bois, 
opuïva (en bois) pour les objets en bois que l'on fabrique; 
en ce sens, nous appelons Op0tpo:Y.'t'OÇ (barrière) des assem
blages de bois liés entre eux, et hpbopua (fruits) les fruits 
des arbres. Mais, outre ce qui est ainsi désigné par le 
genre, il y a une certaine espèce d'arbre qui est appelée 
Opüç (chêne), comme d'autres cyprès, sapin ou buis. 

Les portes 
du Liban. 

31. Les portes du Liban que la parole 
de Dieu ordonne d'ouvrir et qui appar
tiennent au monde du mal, sont les 

mêmes que celles de la mort dont le Psalmiste dit dans 
le Psaume 9 en parlant de Dieu : << C'est lui qui me fait 
remonter des portes de la mort ". )) A propos d'elles, en 
tant que portes' du màl, le sage reçoit cet ordre dans les 
Proverbes : <(N'approche pas des portes de sa maison b. >> 

Il est encore dit de toute espèce de fausse doctrine et 
d'impiété : <( La femme insensée et arrogante finit par 
manquer de nourriture ; elle ne connaît pas la pudeur. J 

Assise sur un siège à la porte de sa maison, elle invite 
à haute voix les passants à venir sur les places publiques"·>) 
32. Après s'être éloigné de ces portes·là, on frappe aux 
portes dont parle le Sauveur quand il dit : « Frappez et 
l'on vous ouvrira b », à celles dont la Sagesse dit dans les 
Proverbes : <(Heureux l'homme qui m'écoute et qui garde 
mes voies, qui veille chaque jour à mes portes et garde 
les montants de mon seuil c. )) 

33. Celui qui veille chaque jour à ces portes n'approche 
pas des portes de celle qui est personnifiée sous les traits 
d'une femme impudique et insensée, pas plus que des 
portes du Liban qu'il faut ouvrir en faisant dispa.ra,ître 
leur soi-disant sécurité, afin de laisser apparaître la lai
deur des choses qu'elles enferment, et de les laisser deve
nir objet de haine et d'abandon, sans que personne de 
« vigilant d » ne consente à les voir 1 • 
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285 a. Cf. Matth. !3, 32 

284 18 ilicr1tspû nos · Wo1t • p , . · 
2 ~ ovto: . " • ' Ept . 1t'Ept ut. vrd. pnl Wo-xsp Pn2 Il 285 

'/.. ç • ex one, Pac /1 r.:ttuo:ç nos . 1to: ,.... p 
nos : p.q.Loup.Évo:ç p ' po:opua-:.o:ç 1/ 2-3 p.tp.oup.lvouç 

1· (1t[tuo:ç) ·nous avons s b t't · 
Éz. 31, 8, cité. plus bas. - ~1t~~u u~ ce m,~t à r.o:pcupud8o:.; à cause de 
tant à ;ÙcHlou;. flo:oo:!flu<X"ç (rcjet'o fl-~vou.; 8 Impose comme se rappor
ici aux yeux d n·'d 1 n, surgeon) semble plutôt désigner 
le rameau. Ma~s b~a~:a:e gr~sse hra,nche, par ?pposition à ùci8o;, 
dans le texte. e ramure sont pns l'un pour l'autre 

2. Ici, J ÉnÔME rapporte la pensée de Didyme· . 1 
• mms ne a partage 

Les arbres 
représentent 
des hommes. 

LIVHP~ IV, 34-36 819 

34. Que les textes sur différents 
arbres ne concernent pas des êtres ina
nimés, on peut s'en rendre compte par 
un grand nombre de passages de l'Écri

ture, des prophètes en particulier, déjà partiellement 
présentés. Il suffit d'en mentionner un seul, du prophète 
Ézéchiel, où il est question de Pharaon et d'Assur comme 
s'ils étaient des arbres. En fait, tous deux sont des puis
sances mauvaises, tyrans, l'un de l'Égypte, l'autre de 
l'Assyrie. Ils ont des racines et des branches élevées grâce 
à une cau abondante. Leur portent envie en cherchant 
à les imiter jles arbres du paradis de délices de Dieu, 
car ils ont des rameaux de bonne grandeur qui égalent 
des sapins et des pins 1 • 35. Comment en effet pourrait-on 
tenir pour vraisemblable que ceux qui envient et cherchent 
à imiter des tyrans aussi puissants 2 soient des arbres 
matériels, dans les branches et les rameaux desquels tous 
les oiseaux viennent faire leur nid a et les bêtes sauvages 
mettre bas ? Mais pour bien suivre la prophétie, citons-en 
un passage s : 36. (( 3 Voici Assur, un cyprès sur le Liban, 
au branchage magnifique, à l'ombrage épais, à la taille 
élevée ; il a sa cime dans les nues ; 4 l'eau l'a fait croître, 
l'abîme l'a fait grandir en faisant couler ses fleuves autour 
de sa plantation et en envoyant ses ruisseaux à tous les 
arbres de la plaine. 5 C'est pourquoi sa tail1e s'est élevée 
plus haut que celle de tous les arbres de la plaine, ses 
rameaux se sont allongés et ses branches se sont élevées 

pas, 1499 AB : « quidam non intelligentes ... ad contrarias referunt 
fortitudines de quibus in Ezechiele ... {cit. d'Éz. 31, 3-4) ... Nos 
autem ... >> 

3. Cette longue citation d'Ézéchiel 31, 3-9, du point de vue 
textuel, se fait remarquer par trois particularités : a) au verset 3, 
la présence de xcd 1tuxvOç Èv -rfj crxÉ1tTI à côté des deux autres qua
lificatifs accordés à Assur; b) au verset 6, l'addition de Èv -r0 hrû
Vctt ctÙtOv; c) au verset 8, la leçon Y.ct!. xu7tiptcrcrot 7tOÀÀcd. - Nous 
constatons ici, comme dans les lemmes (cL Intr., p. 46), que le texte 
biblique de Didyme n'est pas celui des grands manuscrits des LXX. 
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• 
• • 

15 40. ZACH. XI, 3 : <Poov~ ep,voUv'tmv 'llOtp.Évoov, 8-n 't'E't'ot-

À.cwrr@prp<:EV ~ ~EyaÀ(I,)aUVt') «ÔT&v· <JlCI:IV~ &puop.Év<ùv h:6vn.,v, 
STt 't'E'taÀottTI&lpfJKEv Tb <f>pUcxy[l« -roO ~lop8&vou. . 

286 a. Éz. 31,3-9 Il b. Jn ln, 1. A poe. 22,14 

286 5 El'plrta~: El'p1]nat Pn 11 17 -roü add. Pl 

. 1. 'AfiÜ'fG'JY ~p.Wy : Didyme semble faire allusion ici à ses collègues 
mterp~ètes de l'Écriture, plutôt qu'à ses frères les moines. Dans le 
z:e ~p~r. S; 1 : (( ex~ortationi fratrum cedere », PG 39, 1033 C il 
s ag1t plutot des momes. ' 

LIYfiE lV, 3û-IJ-0 821 

bien haut, grâce à une eau abondant~. (1 T~ndis qu'il 
s'étendait, tous les oiseaux du ciel venaient mcher dans 
ses branches, et, sous le couvert de ses rameaux, tous les 
animaux de la plaine venaient mettre bas ; à son ombr~, 
habitait une grande multitude de nations. 37. ' Il étmt 
beau dans sa grandeur par la profusion de ses rameaux, 
car ses racines plongeaient dans des eaux abondantes. 
• Et beaucoup de cyprès et de pins dans le p,a:adis_ de 
Dieu n'égalaient pas ses branches et les sapms n egalment 
pas ses rameaux. Aucun arbre. dans le p~radis de Dieu 
ne pouvait se comparer 1 à lui en beaute p_ar la r:~fu
sion de ses rameaux ; et les arbres du paradis de dehces 
de Dieu lui portaient envie a. » 

38. Ce qui est dit d'Assur, ou quelque chose ~,analogue, 
est dit aussi de Pharaon par la même occasiOn. 

39. Il ne faut pas négliger de remarquer que la plupart 
de nos confrères 1 font de Pharaon et d'Assur le diable, 
lequel, sous différents aspects, est allégoriquement pré
senté tantôt comme Pharaon et tantôt comme Assur. Ceux 
qui interprètent de la ~orto n'?nt q~'à. dire quels arbres 
du paradis portent envie au diable, ~videmme.n.t pas des 
êtres inanimés mais bien des êtres vivants raisonnables. 
Et il n'est nullement étonnant que des noms d'arbres 
servent à désigner des êtres vivants raisonnables, pui~que 
la Sagesse de Dieu elle-même est appelée tantôt la vtgne 
véritable et tantôt l'arbre de vie b, 

* •• 

40. ZAcH. XI, 3 : On entend la Poix des pasteurs qui se 
lamentent, car leur grandeur a été renYersée ; on enten~ la 
t,.~oix des lions qui rugissent, car la fierté du J ourdatn a 
été renYersée. 
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287 a. Prov. 30, 30 If b. Cf. Act. 20, 29 11 c. Rom. 16, 18 11 
d, Héb.13, 9 Il e. Rom. 16, 18 

1. Le Jourdain, lieu sauvage : cf. JÉRÔME, 1500 A. 

LIVRE IV, 41-ll'/I- 823 

41. Ceux qui guident les peuples 
Les mauvais comme des brebis, par le sacerdoce et 

pasteurs r enseignenlent, en sont les pasteurs, 
se lamentent. 

tandis que ceux qui les gouvernent 
en rois, ou plutôt en tyrans, sont des lions. Et comme 
ces deux sortes de chefs portent le nom de pasteurs et 
de lions, ceux qui leur sont soumis reçoivent nécessai
rement le nom de brebis et d'autres bêtes, de brebis 
en référence aux pasteurs qui les font paître, de bêtes 
en référence aux lions. Car il est dit dans les 1 Proverbes: 
<< Le lion est plus fort que les bêtes ; rien ne le met en 
fuite, il n'a peur d'aucune bête "· >> 

42. Des malheurs étant survenus aux victimes de ces 
docteurs, ou plùtôt de ces faux docteurs, et de ces domi
nateurs tyra:q.niques, les pasteurs se lamentent, non point 
parce qu'ils ont souci d'épargner les troupeaux t., mais 
à cause des gains honteux dont ils se trouvent privés et 
des ·blâmables plaisirs qu'ils en retiraient, en vue de servir 
leurc ventre et non point Dieu, auteur de la loi et dispen
sateur de leur autorité. 

43. En ce qui concerne les hérétiques, l'Apôtre inspiré, 
remettant dans le bon chemin les peuples de l'Église, 
écrit : « Ne vous laissez pas entraîner à des doctrines 
étrangères et diverses, car il vaut mieux s'affermir par la 
grâce à >> ; et encore : << De tels maîtres sont les esclaves 
de leur ventre et non du Christ, ils tro.mpent par de beaux 
discours et des paroles flatteuses l'esprit des gens sans 
malice e >> qui sont, par leur simplicité, des bêtes de 
troupeau. 

44. Donc ces pasteurs, privés des plaisirs qu'ils con
voitent, se lamentent, car elle est ruinée la grandeur illu
soire qu'ils s'attribuaient. Semblablement, ceux qui ré
gnaient par la violence rugissent (de déception), car il est 
ruiné le Jourdain, ce lieu de leurs embuscades et de leurs 
retraites où ils s'imaginaient trouver refuge et sécurité à 
cause de son caractère sauvage 1 • 
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45. 80),wv ';';o)J,Wv h.xo7dvtw'.l ·~O'q Y.al xo:l't'o:a'lto:o-Otnwv, W; 
lvœy;:o' dp'lj't'.z~, Y.o:nar.ô:aOa~ ÛlV Opu[J.~v 1'0'.1 o-~p.o/utov. 

46, fb)J\0: b. -r'l}; ypa41'fjç Ëartv sl.lps:(v a·t,[J.Cd'lovto: roùç 

<~:;.&'>.; xcà O:ypLcp O:.q.ûi) btta"t~"t'oUv-ro.:ç, ),écnrxç kv O(x:n 1tpocr:xyo-
5 ps:;o!J.ivouç. Aù·dx:x ~rotiv èv tW 'itoo(!).J.ril 'Ie.os!J.fo: ),€one~" 

' l T '1 ;1 1 ' , 'tl 

dp·IJV't'O:t 0 1ê "t''~Ç Ba{.;u),wvb:ç w!J.60up.oç &pxwv Y.rxl b -r'fjç 'Aa!1U-
pfaç "t'6po:vvoç' â'xst a' olho>ç i) 7t'f'Oif>'r,'t'e(a· << Ilp66et't'O\I 7tÀa1JW
[J.êVO\I ô 'Iapa·~),, ),é'ovn; ll;Waav aÙ-;Ô'J' 0 1tpit5't'OÇ xo:tÉ<po:ye:v 
o:ù•Ov ~o::::rû,sùç 'AO'o-oUp, x::.:l Üa't'epoç Û.c bat& a0-:-où ~o:cnÀsÙ.:; 

10 B;côui,W•Joç '\ l) 

47. To:Ut"y; t?) vo-ljas~ bJ,'II!J·'itt"Éov Y.o::l 't'O èv 'ltêY't'"f)XOa-ril) E606!J·~ 
1
II'o:À!J.Q 'ït'spl O:v6pW7twv xcd r.ov·(jpWv Ouv.iv.~wv oÜ't"wç· <( Elup.ôç 

o:Ùt"otç Y.O:'t'à 't'·i;v bp.o(waw •oU O~sw;, WCTs~ àCT'itt3oç xuHp-qç xal 
~ucUaY)<; 't'à <i)'t'o: o:Ù't''7)ç f;'t'tÇ o~x &xoUCTs't'at fWV'i;v kn-&Oonoç 

15 IJ'O'p:;.&x::liJ ":'S fO:pp.axsuop.4•Jou n-apo! ITCfCU. '0 Geôç ITuvit"pt~ev 
't'OÙç OOôvTo:<; o.::hWv èv t"<f) at"Ô!J.CI:'t't a~t"&'>Y, 't'à<; [J.U),o:; TWv ),sbv•w-1 
auvé6),aaev KUptoç b, l> Où yàp ·t)yoU!J.e6o: oÜ't'w 'ttvO: elr~OY) &!vo:~ 
Wç ûr.o),~ôetv [J.bvaç TO:ç p.ûÀo:ç 't'&'>v o.:ia6'1J't'&')\l ),e6v't'wv Û1tÔ 

E>eoü aunpHbrO.xt, Ol,<ùv t"&'lV aw[J . .it"wv alnWv S~w ~i,O:ô1)<; 
20 f).ev6nwv. 

• 
• • 

288 a. Jér. 50, 17 = LXX 27, 17 /1 h. Ps. 57, 5-7 

288 15 n : 1'~ TOU Pac 

1. Nous laissons telle quelle, avec un verbe dire sous-entendu, 
cette proposition infinitive, qui a déjà donné de la tablature aux 
lecteurs antiques. On aurait pu, logiquement, rapporter la proposi
tion ÇO),wv ... r.CG•cta1t"oxcr0Énttw à ce qui précède, mais que faire alors 
de Y.OX1'EO'Jt"oicr0a! ? Les lecteurs d'autrefois ont pris parti : ponctuation 
forte et paragraphos après &.yp16nrra; paragraphos à nouveau après 
crOp.'fU't'OY. 

2. En tournant de bas en haut la p. 288 du Papyrus, on peut lire, 

LIVH f·: IV 1 I~!J-1~ Î 825 

45. Une fois les arbres abattus 1 et détruits en grand 
nombre, comme il vient d'être dit, l'épaisse forêt de 
chênes s'est trouvée détruite 1 . 

Les lions 
représentent 
les tyrans. 

46. On peut trouver beaucoup de 
passages de l'Écriture où ceux qui 
exercent le pouvoir cruellement et avec 
une sauvage violence sont, à juste titre, 

appelés des lions. Ainsi, par exemple, dans le prophète 
.Jéré1nie, on donne le nom de lion au cruel monarque de 
Babylonie et au tyran d'Assyrie; voici le texte de la 
prophétie : (( Israël est une brebis errante, les lions l'ont 
chassée. Le roi d'Assur l'a dévorée le premier, puis le roi 
de Babylone (a dévoré) ses os "· " 

47. C'est aussi en ce sens qu'il faut prendre le texte 
suivant, tiré du Psaume 57, sur les hommes et les puis
sances mauvaises : (( Leur venin est semblable à celui du 
serpent, de la vipère sourde qui se bouche les oreilles et 
qui n'entendra pas la voix du charn1eur ni l'habile incan
tation qu'il prononce. Dieu a brisé leurs dents dans leur 
bouche, le Seigneur a broyé les mâchoires des lions ~>. >> 

Car nous ne pensons pas qu'il y ait quelqu'un d'assez 
naïf pour supposer que Dieu ne brise que la mâchoire 
des lions visibles sans infliger d'autre dommage au reste 
de leur corps 2. 

• • • 

biffé, sur les deux premières lignes : ~art yàp 6 %~(1)',. M"t"tüifEpf~ ~1.\)ov 
O:vatl>Gi; p.n' ofo:n:pou. On reconnaît là l'avant-dernière ligne de la 
page 276. Par quelle distraction dans la manipulation des feuilles 
au moment de la copie, ce texte est-il venu ici ? Et comment 
expliquer qu'il ait été continué mot pour mot sur la p. 277, 
sans que le copiste se soit rendu compte que le début de la p. 277 
recopiait la fin de la p. 276 ? -Cette erreur nous vaut de pouvoir 
lire la phras.e avec certitude, car le bas de la p. 276 est en partie 
illisible. 

ZaclMrie. III. 3 
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826 IN 7.ACHAHIA!'tl (en. H, V. 4-ti) 

48. ZACH. Xl, 4-5 : 4 T6:SE ÀÉyEt KUptoç· notv'toKp&.'t'CDp' 

notf:LotLV.E'rE 'tà: Tip6BOI.'t"ct 't"fjç acpayfjç, 6 6/: OÎ. K'tfJ0'6:f:lEVOt Kot'r

ÉO'cf>otl;ov Kctl OÔ lfEI't'E!fÉÀOV'tO, KC:Ù ot Tic.>ÀoÛV't'EÇ <XÛ'tà. ftÀE'fOV' 

EôÀoyrrrOç KUptoç KCÙ TIETIÀOU't~Kot!fEV, Kotl ol notp.ÉvEÇ odvr&v 

oÙK Ën«crxov oûc3Èv En' aô't'o~ç. 

49. TWv eL; -rè 7C'O:~OsUsw xo:l nc~!l.o;(n.w ~·~v ),oj~Y:Ijv &yD,'I)v 
5 -re.tŒ"([J.ÉVWV o! p.h Y.o:'t'O: ~oU),'f)!J.O: Eh:oü, ot Ok: &cre.ôWç xcd ';;'S:7Ùa

v·l)p.~v(ù<; E:mcr't'o:'t'oùaw. Ile.pl &p.<po-cÉpwv 't'WY 't'O:)'[J·&'t'wv -rWv 

YO[J.€wv Eattv 0:1eè -r·~ç JPO:If'ïjc; auvo:yo:ye.tv p.o:p't'Upw:. 
50. ile.pt -rWv knowntùJç bn'tû,o6vtwv ·~v Ève.xe.lp[cr6'I)O'O:V 

È-r.tato:a(o:v ÀÉye.tat 6?t0 toü 8e.oU' « AWcrw o:U't'olç » - -rote; 
10 'ltOLfJ.v(otç 0'1)/,ovOn - << 7COL[J.é:vo:ç x.o:-rO: -r'l;v x.o:pè(av p.ou, :.r.o:l 

7tOtfJ.O:VOÜOW o:~-roùç 'TCOt[J..O:iVO'I't~Ç !J.S:-r' È'ïtt<l"t'~tJ·'/)Ç a>>. fhp't -rWv 
OÜ'tf.ù èr.tiJ't'l)f'·O'ItXhlÇ 0:jû,o.:pzo0n·wv b XPtiJ't'Ofbpoç 'Ar.6a't'OÀOÇ 
p.V'I)fJ.O'JEUst 't'~Os:tp.ivwv èv 't'?j 'Exû,·tjai~ tJ·s:tO: 0:1tocrtÔÀwv xo:l 
7tpo~r1tWv OtOo.:ay_&),wv ts Y.o:l s·Jo:·rtû,tcr't'Wv h. 

15 51. Kat t&zo: 0:7t6cr't'o),ot xa\ 1tpofi')'t'o.:t OtOcbxo:Ào( 't'S: xo:l 
eùzyjsÀtJto:l 't'U'fX.:fvoucrw ot yvwan:t.Wç xo:l auvs:-rWç 1tO:t0s:Uons:ç 
't''~V Xptcrtoü O"~voOov, 'ï.Ot!J.Évwv Onwv 'tilh 7tpo:Y.-rtx0v ~(ov èxbv
't'WV xo:l &r.tcr't'o:to6nwv Ëp"(otç O:jo:Ootç, -r·~v 1t(a't'tv x.o:l 't'0: cppo
v~p.Mo: 't'Wv xptcrno:vhlv oÙY. &v'f)"'([J·é%l<; &7to0t06vrwv, -rWv xo:'t'O: 

20 OdtJ..e•pov 't'o~ç &ïttO''t"~[J.Ocrt 7totp.Écrt CtO: cpo:uÀÔ't'"l)'rO: &v-ctXët[J..É'IWV 
&creôWv Wvo!J.O:O'fJ.évwv· b 8sOç yoüv '1''1)1JI,V r.spl o:Ù't'Wv xo:l ;;Wv 
iÀÀo:ç xo:x{o:ç ènpyoUn(ô'l' C< 'Ispstc; oùx sl7to:v' 1roü èa't'tV 
KUptoç; Ko:t o! &nez6p.evot 1 -roü VÔfJ.OU fJ..OU oùx ~7ï(O"'t'o:n6 p.s, 
Y.O:l o[ 'TCOt[J.é'VeÇ ·hvé6ouv e:lç ètJ.é a >>, :t.o:l 't'0: ~~1jç. 

52. Ot oLhwç &crsôoüv-re:; :.r.o:~ r.bpvot 't'U"fXOivoucrtv, 't'Oixo: p.h 

289 a. Jér. 3,15 Il b. Cf. Éphés. 4, 11. 1 Cor. 12,28 Il 290 a. Jér. 
2,8 

289 19 &lto0t06v-cwv nos : &ltoOtOOY-cEÇ P 

1. Ici JÉnÔME, 1 500 B~C, trouve qu'il est inutile de commenter 
des vérités aussi évidentes : « Ubi manifestissima prophetia ~tst et 

LIVRE lV, 48-52 827 

48. ZACH. XI, t!-5:' Voici ce que dit le Seigneur tout
puissant: Faites paître les brebis du co.,J'nage 6 que les ache
teurs égorgent sans 1 s'en repentir et dont les çendeurs 
disent : Béni soit le Seigneur, nous nous somrnes enrichis! 
et leurs pasteurs n'en ont pas souffert. 

49. Parmi ceux qui sont établis pour instruire et faire 
paître le troupeau raisonnable, les uns exercent leur 
autorité selon le dessein de Dieu, les autres avec impiété 
et en se fourvoyant. Sur ces- deux sortes de bergers, il est 
possible d'apporter des témoignages tirés de l'Écriture 1 • 

50. Pour ceux qui s'acquittent bien de 
Les bons fi · · la charge qui leur a été con 1ée, voici ce 
pasteurs. ·1 

que dit Dieu : << Je leur donnerai n - I 

s'agit des troupeaux - << des pasteurs selon mon cœur, 
et ils les feront paître avec sagesse a. n Ce sont ces pas~ 
teurs pleins de sagesse que vise l'Apôtre porteur du 
Christ, quand il les mentionne dans l'Église à côté des 
apôtres et des prophètes, des docteurs et des évangélistes b. 

Les pasteurs 
impies 

et débauchés. 

51. Il est probable que les apôtres, 
les prophètes, les docteurs et les évan~ 
gélistes sont ceux qui instruisent avec 
savoir et intelligence l'assemblée du 

Christ, tandis que les pasteurs sont ceux qui mènent la 
vie pratique et qui président aux bonnes œuvres, trans
mettant d'une manière toute simple la foi et les senti
ments des chrétiens. Au contraire, ceux qui sont diamé
tralement opposés à cause de leur perversité à ces pasteurs 
éclairés sont appelés impies. Dieu dit en effet d'eux ainsi 
que de ceux qui font d'autres œuvres mauvaises : « Les 
prêtres n'ont pas dit : Où est le Seigneur ? Les déposi
taires 1 de ma loi ne m'ont pas connu et les pasteurs m'ont 
traité avec impiété a », etc. 

52. Ces sortes d'impies sont aussi des débauchés : car 
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291 
(XIX, 1) 

828 IN ZACIIARlAl\J (en. 11, V. 4-~i) 

xcû ,h.oÀo:cr't"O:('Joneç, obx fsxtcr'to: Oè. Y.cd p.ty•JU[J.ëVCt -co~.; Otcl.o/opa 
5 -xcà èûJ,6xo't'a _Oéy(J.at"a lmogcf.ÀÀoucrtv Oo:{fLoo-tv xcà <<'t'at.; cro<pfo:t; 

tWv &pxbvtwv toûtou Toü càiJ'Joç b '>. A ù·rfy,o: ·roU v << oi p:l} Ooxt-
1-'·&ao:neç -r0\1 EhOv €xw1 È'l È1nyvWcre~, 'ito:po:èoOineç et:; 0:06Y.t
tJ.O'I vcUv, 7tpcl.nouO"t -cà w~ Y.aO~xov't'o:, d:Y.oÀcio--rwç Y.o:'t'' Q.).,),-~j),wv 
' ~ " , " Y' ' ' e7tqJ.o:tvop.evot, o:pcrsve:ç e•1 o:pcrEmv xo:tspyo:~op.evot 't"'l)V o:crï.'tiiJ·o-

10 crOv·flv, lûJ)x. xcd cû O~),eto:t o:ù-rWv ~~v <pucrnr.~v 'XP'lJaw t~ç 0'1')/,do:ç 
', \ , ' ' ')À' ' ' !:' E!X:J'O:O'C(t 7CO:p0: fU<HV XO:t 'lt'O:O'J:OUO'tV, 0:, V. %CH yuvo:txeç é:V jU'JCll~t'l 

nopvnüûç &7tqJ.câvonctt c. >> 

53. llpOç ti{) aicr6't)'t'Wç O:xoÀo:cr-rcdvetv 't'OÙ<; 0:0".::6oüno:ç elç 
8eOv 'itoq.tévaç, xo:~ p.e:t'à 'itO'r!JpWv ôuv.Xp.ewv ),ay•wJouaw, y,atà 

15 tO ÀëzOb Ev 'Fo:Àp.ot~ ?tpèç tOv t?jç eùaebe&a~ XOPYJ')'6v· << 'lèoV 
o! [J.o:xpUvovteç ko:u,où~ &1tO croU 0:'7to),oünw, È~w),60pEuaaç 
1t.ina tOv ?topve.Uona (hO O'oU. 'Epd OS tO r.pocrx~)J,&.aOo:t ti{> 
Eh0 O:yo:06v Ècrtt'J d, >> 

54, Hspl tWv &crEôoUvtwv YO[J.Ëuw Èv 'Ispsp.(q: o:pÉpe't'at à'itO::"fR 
20 ysÀÀ6p.svov ~pO~ -c·f)v 1top·JsUoucrav ~uz·~v· (<Ka~ crot taxsç ?tc tv 

[J.Évaç 'Ito),ÀoÙ~ slç 7tp6vMf.!·[J.O: aeowt?î e »1 xal. {·n· « 'E~s7t6p
VEI.lJO:Ç !v 1totp.Éat 1to),),or~· xo:l O:vlxo:[J.7tte:ç r.poa7tOt'~'Wç 7tp0; 
È[J.É, ),éyet Kûptoç f. >> 

55. 6.r..~ata),év't'WV 't'Wv àyaOù'l') volp.éwv à7tô tWv X.Etp(crtwv, 
èno),·~ totç Èmat'f.!J.oaw OŒoto:t oÜ't'wç Kzoucro:· << Ilotp.cdve:Ts tà 
r.p6ôo:ta 't''ijç arpay'ljç z )>, ·~ tà '1)0·1') arpo:yénz ·~ t-': J.~ta toU toüto 
1to:Oûv 1~ J:O(xwç bn6ou),w6[J.E.Vo:. Tà tû,eo't'atov 0'1jÀotJto:t èv 't'hl 

5 tEO'aspaxocrtW tp{'t'w 'Fo:Àu.W, 'tÙ)V s\ç O:fvo:tov htôou),wo[J.éVcù~ 
ÀsybncJ.lv 1tp,àç 't'èv 'sôspyÉ~~v Elsév· « </EvsY.Ev aoü Oavo:toUtJ.sOo: 

290 b. 1 Cor. 2, 6 Il c. Rom. 1, 28.26.27 If cl. Ps. 72,27-28 11 
e. Jér. 3, 3 Il f. Jér. 3, 1 

290 16 È~wÀ60pEucra~ : k~oÀo:6po:Ucro:cr0et.L Pac Il 20 rcopvsUoucro::v : rcopvsü
cro:v pac Il ëax. Eç : Eax_ a;ç Pac 

per translationem historiae verus ordo narratur, superflua est tropo
logiae interpretatio ... Haec alii (=Didyme) interpretenturut volunt; 
nos teneamus explanationis ordinem quem sem el arripuimus. » 

LIVRE IV, 52-55 829 

ils sont peut-être adonnés à la licence des mœurs, mais 
surtout ils ont commerce avec les démons qui insinuent 
dans les esprits des doctrines différentes et étrangères, 
ct avec << les sagesses des puissances de ce monde 6 ». 
C'est pourquoi << ceux qui n'ont pas jugé bon de hien 
connaître Dieu ont été livrés à leur intelligence perverse 
et font ce qui ne convient pas ; ils brûlent d'une passion 
impure les uns pour les autres, commettant entre hommes 
des actions infâmes ; et leurs femmes aussi, délaissant 
les relations naturelles, se livrent à celles qui sont contre 
nature, brûlant entre femmes les unes pour les autres de 
passions honteuses c >>. 

53. Outre la débauche proprement dite, les pasteurs 
impies envers Dieu entretiennent un commerce pervers 
avec les puissances mauvaises, selon la parole du Psaume 
adressée à Çelui qui donne la piété : <( Voici que ceux 
qui s'éloignent de toi périront ; tu as exterminé tous ceux 
qui se sont prostitués loin de toi. Mais, pour moi, mon 
bien, c'est de m'attacher à Dieu d. >> 

54. A propos des pasteurs impies, voici ce que rap
porte Jérémie en s'adressant à l'âme prostituée : << Et tu 
as eu à ton service beaucoup de pasteurs qui furent pour 
toi un objet de scandale e »; et encore : <<Tu t'es prosti
tuée à des pasteurs nombreux. Et tu revenais hypocrite
ment à moi, dit le Seigneur'· >> 

55. Une fois que les bons bergers ont 
été séparés 1 des mauvais, voici le corn· 
mandement qui est donné aux sages 

bergers : <<Faites paître les 'brebis du carnage "))' c'est-à
dire soit celles qui sont déjà égorgées, soit celles qui mé
ritent de l'être, soit celles à qui l'on s'en prend injuste
ment. Cette dernière explication est confirmée par le 
Psaume 43 où ceux dont on con1plote la mort disent à 
Dieu leur bienfaiteur : << A cause de toi, nous sommes mis 
à mort tout le jour; nous avons été regardés comme des 

Les brebis 
du carna~e. 

l, 
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(XIX, 2) 

830 IN ZACHAIHAM (CH. if, V. 4-!.î) 

ô),'ljv 1"1)') '"[J.ipo:'ll, !J.,o·rtcr6'1jfl.EV W; np6ôa-ra: o::npo:yr;~a >>, xcà t·n· 
« ''EOwxo:ç 1)[.'-iiç Wç r.pbôa-ço: ~pWo-Eû>Ç b. >> 56. Où x hé pou yb.p 
x<fp~v O'o/&~o·rro:~ Ô7.0 'tWV 'R'O:po:v6!J.(J); È:'iUO''t"O:T00V'tW'I• ~ 'tOU ~p<ù-

10 "• " • ' • • • ' l • 'E ' U,j';ICH EVEXO: ll'it' EXEWWV 'l'CEOt WV ,S'VETO:~· << -I.JV TW E'ltO:'IO:O"'t'1:
1
"var 

' j ' • 

' o ' ' ' ' " " Y" " ' ' ' ' avvpwnouç; Etp 'r/IM:ç, Q;po: ~:>WV'r:XÇ o:v 'l.a:'tE?nOV ·,1!J.â'Ç e », rû,), 
à:'ït"É't'uxov 't''i)Ç q:tOVtY:~ç O''ltOU0'1jç Wç 't'OÙÇ pu0'6É•ttaç xaptO''t''l)piwç 
),é-ye.tv' (( E~),oy'l)r0ç KUp~oç, Ôç oÙY, €0wxe.v ~~J<àç dç O·~pcc~ 
't'O!ç bOoùo-tv odrtWv d. >> 

15 57. Ü! OoxoUv...-e.ç X"t'~'ïOpEç Y.o:t où noqJ.:ivsç Un&pzs:tv 't"Yjç 
- ' 6 1 

' - l ') 
1 

' 'P •• o:p:xoo acr'l)ç a:u't'otç a:yz ,'ljç Y..O:'t'o:crro:non.s; 't'O: 7tpooo:-ro.: !l·o:xo:tp!{l! 
- o:Ü't''fj è:i Èan'l Ô O'O<ptO''tU.0Ç O:Ùi&JY ),6yoç J:crsÔ'lj <ppOY'~fl.Cl:"t'Gt 

e ' • ') , , , 1>' 
r.pEcre;;€~WY - OU f'·E't'EfJ.€ ,OY"t'O OU IJ·ê't"O:YOOÜY"t'ê.Ç E'f' OtÇ f.:r,crtpt~ 
··w ... ~" .,,._., · .... " !: 'A ') .... .., ~ ' ' ' ' ,., ., ,..'A <'fO'IL)(.WÇ €~pa':>O.:Y. [J.S ,et jOUY ~WAOU'I't'EÇ o:no.: (ùÇ 

20 tO~o: -rà fJ·-fJ S:o.:u"t'Wv, &vatcr:zOvtwç 6po:crUt·fJn o:ùxolhn nsr.),out'lj
xSvo:t, -ri:w eùo:pscrtEtv YO[LÙùV cr~ou0o:~6vtwl "t'(i'> 7P.cr':'eUcro:vtt 
'lt'O.:!J.ÔO:cnÀ.Et t•f)v &yD:fJv où cr<pa"Ct6Ytwv oÙY. :ir.e!J.ï.O),oUnwv & 
,_ '6 ' ' '6 " , ',. ' 1 ' , ) <:.I•~O''t'SU 'f'JO'<X'J AOjlY,O: ï.pO O:t!X tV O:utY.WÇ 'i'C'AOU "t'ï)O"UJQW €X r,: ,so-
VE/;to:ç xcxl a(cr:zpoxspOtû>v. 

58, "!•Jcx [1.'/j 't'OLOÜtéV 'tt 0:ï.EUWÛlV O'U[J.Ô1j ÈÇ O:ï.pOcrsÇfaç 'tO~Ç 
Èr.tcrto.:toücrt 't''i)<; 'EY.Û.-f')crfw;;, ï.pocrcpwnt b ï.p6Y.pttoç -cWv chocrtb-

5 Àwv lliipoç, ol.hw yp~<pwv· cc flpscrôudpouç 't'OÙç È.v Û!J.~'' ï.apo;

'X.O!ÀW 'l't'OqJ.iXYat t'O ÈV Û[J.tV 'i'C'O[!J.Ytov !J:~ O:vayY~CXcrt'Wç J:),À' h.oucrfwç, 
tJ.'/j xataxuptsUonsç tWv x·À'~pwv, rva, 'f'Cl:'lêpoJ0€noç 'tOÜ O:pxts
p!wç 'i'C'OttJ.ifvo; Xptcr-roü 'I·IJcroü, XO!J.(cr'fjcr6s 't'Ov Oq.wp&•rnvov 't'"Î)Ç 

''0 ' • " ' ' ' ,, " x 00~'/jÇ O''t'EÇHXVOV ll, 't'W'I Y.O!'t'O:Y.UptSUOv-.WV Uï)AO:f.l't) 't'WY pt<HOÜ 

291 a, Ps. 43,23 Il b. Ps. 43,12 Il c. Ps. 123,2 Il d. Ps. l23, 611 
·292 a. I Pierre 5, f-4 

292 f 1tÀOU't'~O'WOW TIOS ; 1tÀOU't'~O'OUO'tV p Il 7-8 àpf..tiOpic.l~ 7t0tp.€'.'OÇ 
XfM't'oÜ l't]O'OÜ : &px.t1to(p.€VO>; Pn 

1. Le grec met l'imparfait; on le retrouve au no 59: tendance à 
envisager dans le passé ces faits rapportés par l'Écriture, mais dont 
le symbolisme vaut pour le présent. 

2. Le texte de 1 Pierre 5, 1-4 est cité, comme tant d'autres, avec 
beaucoup de liberté. Par exponctuation, Pn {ou PI, car il est coutu-

LlVRl~ lV, 55-58 831 

brebis de carnage a J> ; et encore : · c< Tu nous a livrés 
comme des brebis de consommation h. )) 56. Car elles sont 
égorgées par ceux qui exercent arbitrairement raut?rité, 
sans autre but que d'être dévorées par ceux dont 1l e.st 
dit : c< Quand les hommes se sont levés contre nous, Ils 
nous auraient dévorés tout vivants c ))' mais ils furent 
déçus dans leur ardeur meurtrière, et ceux qui ont échappé 
à ce sort disent en action de grâces : c< Béni .soit le Sei
gneur qui ne nous a pas livrés en proie à leurs dents d. ll 

57. Ceux qui se croient propriétaires et non pasteurs 
du troupeau confié à leurs soins, égorgeant les brebis au 
couteau - lequel est leur doctrine trompeuse servant à 
accréditer des opinions impies - ne s'en repentent 1 pas 
et ne regrettent rien de leur brigandage meu~trier: 
Aussi, vendant comme un bien personnel les brebis qui 
ne leur appartiennent pas, ils se vantent effrontément et 
cyniquement de s'être enrichis ; mais les bergers qui 
s'efforcent de plaire au Roi Souverain qui leur a commis 
la garde du troupeau, se refusent à égorger et à vendre 
les brebis raisonnables qui leur ont été confiées pour s'en
richir \ malhonnêtement par convoitise et cupidité. 

Pasteurs 
dans l'Église. 

58. Attentif à ce qu'une telle infamie 
ne se produise pas du fait de la négligence 
des chefs de l'Église, Pierre, le prince 

des Apôtres, donne cet avertissement et écrit : c< .J'exhorte 
les Anciens parmi vous à paître le troupeau qui vous est 
confié, non à contrecœur, mais de plein gré, sans faire 
peser votre autorité sur ceux qui vous sont échus en par
tage, afin que, quand paraîtra le Christ Jésus, .Gran~ 
Prêtre Pasteur 2, vous receviez la couronne de gloue qm 
ne se flétrit pas a.)) Au contraire, manifestement, ceux qui 

mier de ces corrections de citation) voudrait revenir au texte exact 
de Pierre (v. apparat). L'espèce de paraphl.'ase que constitue O:pxtëpSw; 
7totp.ÉYoç XptO''tOÛ 'l't]ooü nous paraît venir de Didyme et non pas 
d'un copiste inattentif. 
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(XIX, 3) 

832 IN ZA.CHARIAl\1 (cH. H, V. 6-7) 

10 7tpcbi't"wv èqui,6b IC:l~IJ.i•H•)V Onw•1, -rc<ù),o:Jv;<•lV alO";.(pWv Y.[e]pèù'Jv 
ËVEY.O: -r0: 6zta ':':O(jJ.VtiZ ~VO: ~CÜJ::;:' « 1Je'1ÙOU't'~Y.Ct:p.ev z)), Y.O:'t'

ea6[oneç OÜÇ "'JXtpoücrt è~èt 0"!-!.0:Vèi),wJ, 

59. ÜÜ't'w ~)~:xôinulv xcd xa:x.o,.pay·t;a&nwl 1Wv Ào:Wv, 1Çpo-
6chwv 0;),À·f)yop~xc;)Ç XO:ÀOU!J.ÉW,lV, o! tfwèù.Jvu[J.ot 7tOtjJ.é'IE<; o:WtGn1 

15 oùOè:v Zr.o.:crxov E;r.'o:ù.-or;, où aup.'it'o:O;)üns; Tfj r.oLJJ:·rn xo:rO: 't'Ov 
),4yonr;.: <<TL; o:crOzva, Y.o:l oùx O:crOevW ; ·dç; crxo:•J?;o:À\~e-;o:t, Y.cd 
oùx ZyW 7tupoüp.o:t b; )) Ei; 't'0:01''fJV 't'~v O:rin·tJv hO:yo•tro:t o! 6etot 
7tct:t0wTo:i UnO -coiî ~<d't'·~po; ysv.?:!'.ivou o:Ù't'oiç UïtOJPO:!J.p.oU, <~<; 
' 0 ' ' À ' '! ' ' tOV EOO'OifO'I E'JO:JjE l<l",YjV (ù0:\l'l"lj'l 'ltpOO"fWVEiV 't'OÎ:Ç y,o;to: 

20 XptO'tOv 6eoae6oür;nv· << "O·n hsrvoç )), o-a<pè:ç 0' ô·n ô Xptcrt6ç, 
« ÀU-cpov Ô7rÈp ·~!J.&iv c t+,') •fu;c~v SOYJY.Ev Y.al fs!J.sr; OifJdÀovsv 61tèp 
à,).J,·~Àwv -cà; ~uxà; Oavat d. )) 

60. Ü! oÛ•w "{VWIJ.'fJ~ €zonsç 7tpb; toù~ tÔ: a~tà &a7to:~o[J.i
v~uç Y.o:~ ippovoüno:; qn),cfèe),T~t j auv:;;o:Oë!ç ënE.ç, -cet; a<po!t
-couaw 't'Ô: 'lto:po:ôoOivt"o: o:Wtcr; 7Cp66o:to:: &v't'lY.Et'ltO:t Toi:; !J.E't'à 
OpaaU';"·q-roç q:>O:aY.ouatv' << l1c:7t),our~Y.o:p.sv >>, aiazpoxc:pè(qt" ht't)-

' 0 1 
R '' CJ.' '' ; 1 , ' > -aoqu a 7tp::;lcat'o: a xo:navtovtc:ç 'l)Y.ta-ro: Tt ~o:azojl.EV s'TC o:wt~tç. 

• • 

5 61. ZACH. XI, 6-7 : a .àt& -roO-ro oû q>ELaop.cu oÛKÉn ~nt 
-roùç K«'tOtKoûv-raç 1:~v y~v, ÀÉyEL Kûptoç, Kotl î5où ~y&l napcx-

292 b. Il Cor. 11,29 Il c. Matlh. 20, 28. Mc !0, 45 If d. 1 Jn 3,16 

292 24 'fHÀcfôùcpO~ Pac : &:~nA&OeÀifot (Z expunct.) PI 11 293 1 crup.
r.aOEtç : à:aup.r.et:O€lç (à: expunct.) Pl Il 2 &:vûx.;tvrat 'tOÏç Pl : Wç Pac 11 
3 <pdcr:wuaw Pl : <p&vet:t Pnc Il 4 xa•€a0lov'tEÇ : :I.O:'t"w01on€ç o:th&. pac 

1. Sans les corrections de Pl (v. apparat}, la phrase serait incom
préhensible : le copiste a dù omettre un membre de phrase. pl a 
laissé, dans les formes <i<pt/.iCiùrpot et &crup.r.a:BEi'ç, des traces de sa 
première manière de comprendre : il faisait de cro:pch·.-oucrtv un indi~ 
catif présent. Puis il s'est ravisé, a exponctué les a;w privatifs 
ajoutés et a corrigé l'omission avec le maximum d'économie, se 

I..lVRE 1V1 !58-61 833 

font peser leur autorité, pasteurs négligents des brebis du 
Christ, vendent pour un gain déshonorant les divins trouw 
peaux et peuvent alors s'écrier : « Nous sommes devenus 
riches " ))1 car ils dévorent ceux qu'ils font périr par leurs 
scandales. 

59. Pendant que les peuples - appelés par allégorie 
les brebis - supportaient ces maux et ce triste sort, 
leurs faux pasteurs étaient indifférents, n'ayant pas pour 
leur troupeau la même compassion que celui qui disait : 
« Qui est faible que je ne sois faible aussi ? qui vient à 
tomber sans qu'un feu me dévore b ? » A cet amour, le 
Sauveur, devenu leur modèle, s'efforce d'amener les pré
cepteurs divins; au point que Jean, l'évangéliste instruit 
des choses divines, déclare à ceux qui servent Dieu dans 
le sillage du Christ : « Puisque Celui-ci " - le Christ, 
évidemment - << a donné sa vie en rançon pour nous c, 
nous aussi nous devons donner notre vie les uns pour les 
autre::; d, ll 

60. Les hommes animés de ces dispositions envers ceux 
qui ont le même amour et les mêmes sentiments qu'eux, 
pleins de charité fraternelle 1 et de sympathie, s'opposent 
à ceux qui égorgent les brebis qu'on leur a confiées ~t 
qui disent effrontément : << Nous nous sommes enrichis ))' 
nous avons acquis par cupidité les brebis que nous dévo
rons dans la plus grande indifférence de leur sort'· 

* • • 

61. ZAcn. XI, 6-7: s C'est pourquoi je n'épargnerai plus 
les habitants de la terre, dit le Seigneur; et rm:ci que je lirre 

contentant de substituer àvtixswtet.t to'tç à ~;Jç et de transformer rpcivo:~ 
en <Oci:cr-r.oucrtv. Il n'a pas retrouvé le texte de Didyme- la trans
for~ation de ôJ; ... o:pc:i•Jat le prouve - mais nous garderons sa cor
rection. 
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(XIX, 4) 

834 IN ZACHARJAI\I (en. H, V. 6-7) 

5(ôoop.t 't"oùç &v8p~nouç ËKeta't"ov de; XE'lpa -roO TIÀT)O'lov otÔ't'oQ 

Kc:Ù dç XE~pot BaatÀÉt.o:lÇ aÔ't'oO, Kcxl KOl't'otK6\.jJ';'UO'tv 't"~V y~v, K«l 

oû p.n tEi~oop.at EK XElpOç ocô't'&v. 7 Kat notp.ctv& 'LIÎ Tip66o:ra 
10 -r~c; crq>cty~ç de; 'tJlv Xavcx.v'i:'t'tv. 

62. 'E1td ol €.rz~tptcr0Sne; tijv È~qJ.D,e~o:v -r;i;)V ),oytxWv 
p' ' , - , ,, " 

7tpOoO:'t'WV XCt't"ë'fpOVî')O'O:V O:U't'WV, WÇ fJ·'flc;€ O'UfJ.'rt'O:ÛElV JJ:t')OE tppov-

-r(~EtV 't?jç O'W"t"f)plo:ç o:ÙtWv, W:; mnp&crY.w; o:ùtO: J:),),otpiotç 

Ot' o:L:rxpoMpO(o:\1, 0:7tEtÀE~ K6ptoç 7t~V1"CY.p&:wp [J.'I)Y.é·n 1'd0ecr0cn 
15 o'ijç "('i}ç, -çclh·' Écrttv 't'Wv È7t

1 
o:Ùt'i7<; Otc.;-çpt66nwv, 7ro:po:Ot0C[J.É

'1WV TWv O:v6ev.scrtipwv "C'otç xo:to:tupawoücnv Ot' ·tsv 'JO[J.(Çou<nv 
-lO''f.Ù'I Y..o:l <~jJ.6't'IJtO: gXEW, ~lÇ XO:'t'O:XOn'ijvat 1t6.no:ç toÙç È7tl t'ijç 

''('~:;, 1tapaO~Oop..évwv 't'Wv àvOpWnlllY b .. cfcrtcùv e.\ç xe.rpaç 't'hlv 
7tÀ1j<r[O'I xal zi:; 'l.êlpaç 't'OÜ ~XO't),$wç odHWV C~:t.:ht vop.([J.WÇ 0;),).0; 

20 top;:xvnY.Wç Èr.tO'to:toünoç. 

63. 'A7te.~),~ç '1'p67t~ -ro:th·o: 8û1ç Ènavo:tdVë't'O:t, '~vo: lflÔÔ<f> 

't'ÛW r.povO:~xwp.évwv no:U<rwvto:t '!OÜ &p.o:p't'&ve.tv oi 7tp0ç oüç ·~ 
à'!rst),~. 8e.Oç yO:p où0€'7tO't'€ O:~e.tO·~cre.t 't'WV o:Ù't'otJ 'lt'Ot'lj[.J.chwv, Wç 
1) r.o:v!Îpe.'t'oç 't'OÜ LaÀW[J.Ûlvoç ~Oiflb: lfl'I)O"tv· <c Vd01J 7t'!Înwv, 

25 è€0'7t'O"Cet lflL),b~U';(E, oùOk'~~ ~0ëÀIJO"<r6[.J.€VOÇ 6lv È:7tOÎ'tJcrO:c;, oÙè~ yàp 
" , ' 1 "E , , , 'f , tJ.~O'WV 't't Y.X't'êO'Y.êUO:O'CtÇ • )) (( Y.'t'tO'etÇ jO:p êtÇ 't'O E~\lW t'O: 

~~vta, xal <rlll't''~ptot a~ ye:•JË.O'Etç 'COÜ x60"[.LOIJ a. >> 

64. To:Ut't)ç T'ilç Ô7tt:.p6o:ÀÀoU<r't)Ç &yo:Obt'l)'t'OÇ 'COÜ tà r.&na 
O'IJO''t'I)O'O:!J.éVOIJ Y.O:~ r.poVOOU[J.ÉVOU 't'WV Q),wv 7têtpo:v Ë:.(O'I't'ë/1) OÎ 

5 ~Epar.e.6ov't'e.ç aùtbv, 7tpt:.O"Sdav U7t€p 't'OÜ Ào:o) O:varpiponéç rpa<rw' 
« <I>e.rcro:t, KUpte:, 't'OÜ Ào:oü <rou xo:~ p:~ Oi))ç 't''~V Û/1Jpovop.ta•J <rou 
stç OntOoç 't'OÜ Y.a't'<fp!;at aÙTWv Ë0\1'1), tJ.'iJ7tote. e.t'1t'WO'tV '!0: l6'.1'1)' 
7t'OÜ È<rn'.l 0 8r:.Oç O:Ù't'ffiV b; >> 

293 a. Sag. 11,26.24 Il 294 a. Sag. 1,14 Il b. Joël 2,17 

LIVRE IV, 61-64 835 

les hommes au.x mal:ns les uns des autres et aux mains de 
leur roi ; et ils dépasteront la terre et je ne les déliPrerai 
pas de leurs mains. 7 Et je ferai· paître les brebis du carnage 
dans la terre de Chanaan. 

Menaces 
du Seigneur. 

62. ·Puisque ceux qui ont reçu en 
charge les brebis raisonnables les Iné
prisent, indifférents à leurs malheurs et 

négligeant leur salut jusqu'à les vendr~ à des étrangers 
par cupidité, le Seigneur tout-puissant menace de ne 
plus épargner la terre, c' cstRà-dire ceux qui y vivent, 
livrant les plus faibles à ceux qui les tyrannisent grâce 
à la force cruelle qu'ils croient posséder. Ainsi, tous les 
habitants de la terre seront frappés : tous les hommes 
seront livrés aux mains les uns des autres et aux mains 
de leur roi, qui ne s'inspire plus de la loi mais de la tyran
nie pour régner. 

63. C'est sous le mode de la menace que Dieu décrit 
ces calamités, pour que la crainte des malheurs attendus 
mette fin aux péchés de ceux que vise la menace. Jamais, 
en effet, Dieu ne cessera d'avoir pitié de ses créatures 
comme dit la toute vertueuse Sagesse de Salomon : « Tu 
prends toutes les créatures en pitié, ô Maître qui aimes 
les âmes ; tu ne prends en horreur aucune de tes œuvres, 
tu n'as de haine pour rien de ce que tu as fait "' >), 1 << car 
tu as tout créé pour l'existence et les origines du monde 
répondent à un dessein de salut a )). 

64. Pour avoir expérimenté cette immense bonté de 
Celui qui a tout créé et dont la providence est·universelle, 
ses serviteurs, intercédant pour le peuple, lui disent : 
« Épargne, Seigneur, ton peuple, et ne livre pas ton héri
tage au déshonneur d'être au pouvoir des nations, de peur 
que les nations ne viennent à dire: Où est leur Dieu ? r; )) 
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(XIX, 5) 

836 lN ZACIIARIAM (en. 11, V. ô-î) 

65. EL; TOO"OÜ't'OY OZ èq;ücrcrro 'toU yivouç TWV &vOpc~T.(t)V b 
10 'ltiV't'WV o:!noç %cd Y:f)OE!J.I/>v, Wç ÔTIÈp 7t&nwv hOO't'OV CoUVo:t 't'OV 

ulOv ko:u-.oü elç O.:h:xt'ov, ~~~~ ),u-rpWvrr~·o:~ -coQç 6o:vôno:; ~o.m
i,c:u6ino:ç UïtO -roü Oo:vi-rou '. 

66. To:U"'t''f)Ç •~ç 6'ltepôcû,),o0crr;ç crwt'l)p(o:ç [J.Ucrto:ywyèç 0 
'A ' À ' ' .. "" ' "0 7C!.:lcr-ro oç -cuyxo:vun 1re: pt -rou ~~z.oü ypwpc:t • <c ; ·rs Toü IOlou 

15 :.>€oü OÙY. erdcra-ro, àÀ),' Ur.!p -lj[J.Wv T."o:pSO(t)XEV O:Ù't'bv, ~~:Wç oùzt xcd 
-rà 'lt&no: crùv O:~'tq) zo:p(cre:rcn 1)[ûV d ; >> 'Hp.Wv q;c:tèÔ[J.e.voç cùx 
Zrpdao:'t'o -roU u!oU • 6 fÛ:\l 1àp &~o:O·~ç xcd 7C"&c"f)Ç ~),i?.;·fjç O:if'o:'Jtcr't't

x~;, ·~[J.Etç Ol O•rl)tol Y.o:l 1t&Oeaw Unoxdp.evol. LltO c:l <(EtcrÔ:fJ.E'JOÇ 
~ 0~ < .... ' , " ' , ' ' l ' ft\1 't' u U\ou, jl:(J exoouç auTov cc ur.~p no:v-rw; yeUcro:crOo:t Oo:vci-rcu cl> 

20 ' ' , '1.. ' ' ' ' ~fJ.EVOfJ.S'J EV 't :1 XpiX'"C"'f)O'O:O''fl O:'l'CW),E(q: a~o: 't~Ç' 1tO:po:6<fa€WÇ' t"iiÇ 

5 

Oda; È:'l'to),·~ç· &ÀÀ
1 

'lvo: È:),euOepuJOW(J.ev, ?ro:piOw:~.ev 0 1{:r,Oev.Wv 
-rOv tOw-.; o(6v, o~ ~Ào:Ô'Ija6p.svcv Èx 't'Otl -rs6v<fvo:t, ~uH<r,por J:vo:-
' "' ' 1 > os:tzusHoç 'it'O:vtwv ?ro:po:Oc6ÉvToc; 61rÈp o:ù,Wv. 

67. To6l't'wl W3s Zz6nwv, ~àv 0 Eh:èc; )J.jY:' <<Où g;e{ao[J.o:~ ... ' ' ,/ 
o:n.s't't E'irt -roue; Y.O:'tot:~.oüv-ro:c; 't~'i -y'ijv ,, 966w 0:'ï.s:t),'i); vou0s'ter, 
~vo: Il·~ xoÀO:cr.;t U;.;o'l'CS'crwn'i, O:t.J,' l!;w ~(i'iWV~O:( -r'ijc; xpo:rt;aO:a'f)c; 
O:p.o:p't[o:;, oÙY.É'!t U7CoXd!J.S'iOt xc),<fas~. 

68. TO'i -rp67Cov -roU p.:~ <pSt'O'o:aOo:t ht mo:vsoot "><f'J'XW'I « -roùr 
, 

1 
, T 1 J T ':l 

o:v6pw7touç €(Ç zdpo:ç "CW'I ït),-tja[o•J o:Ù·rt7>V r.o:po:èt06vat xo:l eic; 

ï.Efp:;;ç )) o0 eD,ano 1tcv·r,pcU << ~o:at),iwç, Wc; xo:,o:xo'it"'ijvo:t 't'~v 
j?j'i z ))' Ô:ns'ï'Ct-rtOs:!lA'vwv O:D,-~Àotç ~:Wv « Wc; &v6pc~r.uw 0:7Co
Ov?iaY.ônwv a )) • 00-rot a' s'tatv o! ë"ptO( xo:t l;·f,),t.p Y.O:'t'à acfpxo: 

10 7CEptr.o:,OÙV1'E<; b, Û~ OÜ'tW 't'UjXt:fVOV't'SÇ <i'.l6pwr.ot e[ç J::elpo:ç 
8'11 ' " ) ' > ' ' no:pa t Ovt!Xt U)V eax_o·J 'it' >l)atov vo:wovwv Oto: <ptÀ·ijOov(av xcû UÀt-

x' 1i '0 T' ' '' 'I)V to: satv. o-rs yap p.al\ta-ro: •J:n>Os't''I)O'ijvo:t OUvo:no:t 7Co:po:-

294 c. Cf. Rom. 5, l4 Il d. Rom. 8, 32 Il e. Héb. 2, 9 11 295 a. 
Cf.. Ps. 81, 7 Il b. Cf. .Rom. !3, !3 

1. :Ecv·6jpo~ &vo:Ou,._OSno; au génitif e:;t; assez étrange, étant donné 
~u'i~ se rapp~rte. à l'accusatif ul6Y. Passe! Mais que dire de r.:o:po:· 
(,OO!~~ au nomma tif {v. apparat) ? Nous avons cru devoir unifier l'en
semble au génitif. 

Dieu qui n'épargne 
pas son fils 

épargne 
le genre humain. 

837 

65. Il. a tellement épargné le genre 
humain., Lui, la Cause ct la Provi~ 
denee de toute chose, qu'il a livré 
à discrétion pour tous son propre 
Fils à la mort, afin qu'il rachetât 

les morts d\~tre tombés sous le règne de la mort c, 

66. Aussi 1' Apôtre, chargé d'introduire les hommes au 
mystère de ce salut surabondant, écrit-il en parlant de 
Dieu : ((Lui qui n'a pas épargné son propre Fils, mais qui 
l'a livré pour nous, comment ne nous ferait-il pas don 
de tout avec lui a.>) Pour nous épargner, il n'a pas épargné 
son Fils : celui~ci, en effet, était impassible et destiné à 
faire disparaître tout dommage, tandis que nous étions 
mortels ct soumis aux passions. C'est pourquoi, s'il avait 
épargné son Fils au lieu de le livrer et de lui faire (< goûter 
la mort pour tous ~ », nous serions restés sous la puissance 
de la mort à cause de la transgression du commandement 
divin. Mais, pour nous en délivrer, le Dieu de sollicitude 
a livré son propre fils, qui ne devait pas recevoir de dom· 
mage de la mort, après l'avoir établi Sauveur de tous, 
livré pour eux 1 • j 

67. Cela étant, si Dieu dit : (( Je n'épargnerai plus les 
habitants de la terre z )) 1 c'est une réprimande n1enaçantc 
inspirant la crainte : il veut que les hommes ne tombent 
pas sous le coup du châtiment, mais qu'en se libérant de 
l'emprise du péché, ils cessent de le mériter. 

68. Il explicite encore comment il s'y prend pour ne 
pas épargner 1 en disant qu'il livre les hommes aux mains 
de leur prochain et aux mains du mauvais roi qu'ils ont 
choisi

1 
si bien que la terre est dévastée 2 sous les coups 

réciproques que se donnent ((ceux qui meurent comme les 
hommes a >>. Ce sont ceux qui vivent selon la chair dans 
les querelles et la jalousie ô, Ceux qui sont hommes de 
cette sorte sont livrés aux mains des dén1ons qu'ils ont 
comme prochain à cause de leur amour du plaisir et de leur 
attache aux choses matérielles. C'est alors précisément 
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(XIX, 6) 

838 IN ZACHARIAI'tf (C:H. 11, V, 6-7) 

Oo6ine.ç ~r.; ~yoüno rplAo~ç x~l 7e),~a(ov izstv 'it'~~oa6insc: 't"-x,.. 
' ' ' ' " ' ' "' • 'l"' 

(ù{J.Ot1)tOÇ xat ::~:ypt6t'l)'t"OÇ O!Ùti:w· rp~U/;ovta~ 01:: xo:l 't'OÜ tupo:vn-
15 Y-i'ô.; O:p!;av~oç, t'ij.; aû~·t;p6't'f)-toç o:trroU ndpa•J ),o:ô6nEç. 'A!J.ÉÀst 

yoüv xal 6 <E6pcdwv Ào:Oiii 't'à T'ljvtY.&Os èr.bO'IJO'EY è:),Eu6spw0'ijvo:t 
;ilç ~(\ur.'t"iwv, 6po:a-0t'l)'t'OÇ, rvoùç o:Ù-rWv -rà èr.C!J.ox6ov xo:l 1-0 
0:'1t"'I)V€.Ç €.'/t tO"t'O:tnO:Ç. 

69. Ko:ïo:Y.o-r.-rotJ.ÉV't)Ç T'~ç ·r~ç, Toù-r' lcr't'tv 'tWv è'ït' o:ù-r~ç 
20 Y.aï.:xÀ),·f,),oov è:Ço:vto"t:X!J.ÉVCùv, 7tOt[J.o:fvEt Eh:Oç tO: -rYi,.. cr<tJo:-v?k 

~1! , , x '/~ T 1 /., 

1C'pooo:-ro: etç 't'IJV CGvavfnv, 't''ljv '/)ïOt[J.ao-p.Év'l/v ·np.<ùOlo:v. Etp·f)-
to:t Y.o:l np6·n:pov cr<po:jy-qç E.T.vat 7tp66o:7a ,Q: ë-.ot~.o: -rrpèç tO 
?t"o:6ûv Y.o:l Tà f,O'l) a<po:yÉvta, Ôte ·m:xpû,&elop.ev -cè 6r.O TWv 0).~ ... 
ÔOfJ.Évw;~ npOç -cOv e.Ùepyé-rY]V ti7>v O),wv <Ï7to:yyû,),bfJ.EVov· « "EOw
xo:ç iJfJ.a; W; 7tpbBo:'t'O: ~pWaew; a))' xo:l 7tcZ),~y. (( 'E),oy(0'6'fJ!J·EY 

5 Wç 7tpb6o:'t'o: mpo:y'ijç b. >> 

70 'E'it(O''t''fl o" · • ~ " À ~ , ~ 1 • ' •tO' ., Et €7t0:tv€'t'OY ·n OY) 0~ 1'0 7:0~fJ.O:WE0"00:t 1'0: 

7tp6ôo:'t'o: 't'~<; O'lfO:J'fî<; si; t~v Xavavl't'tV, ÉpfJ:fjvEUOfJ.ÉV'Ij'l ·~'t'Ot
fJ.IXO'fJ.ÉV'(jV, "axa -rWv OtO: xaxc~o-ecù<; ob·.ovo!l.OU[J.É'.Iwv eicro:yo[J.É
vwv ei.ç O'W'r-tjp{o;v Q:fJ.ê't'IX!J..iÀïj't'OV XCHepya~O[J.é'I"IJV Ô?t0 'ltÔVWY 

10 7t'at0e:unxù)ç btayo!J.É'.Iwv, 7tepl ~ç ypc(<pet ô Oecméatoç 0:7t'bO"'t'o
Ào; Ilo:UÀoç 't'&Oe xapcZHwv· {{ 'H XIX't'Ô: 6le0v ÀU'it''fJ !l·S't'&voter:v 
XO:'t'epy&~s..'t'o:t e'tç aw"t"fJpCo:v O:tJ.S..'t"O:!J.ÉÀ'fJ't"Ov, ï:'ijç 't'OU Y.bcrv.ou 
),U'it''fJÇ e&vo:'t'OV àmrepoUcr·qç c )) • CtO 't'O:U't''I)Ç [Û:v àtoE.X't'ÊOV 't'?-" 
~' 1 r.::;. , T ' /":> 
u€ Xa't'a Oeèv O:V'nA"Or(jt"éo•J J;fJ.E't'!XfJ.i),·q't'OY O'W":'f)p{o:v xo:-çà 8eèv 

15 <pepoUO"I)<;. 

296 a. Ps. <3, 12 Il b. Ps. '•3, 23 Il c. II Cor. 7, 10 

295 17 yvo~ç Pl : yvôvnç Pac 

1. Cf. supra, 55. 

2. Le co~texte inviterait à rétablir t~p.tùpl.xv à côté d'~1'otp .. a;crp.Sv11 v 
comme au paragraphe précédent. Le paragraphe 112 fait prévaloir 
&tu<p(a à côté d'~'t'otp.o:crp.€v1j. JÉnÔME, 150<! C, traduit u Chananaei >> 

paru para ti ad humilitatem >J, conformément à son Liber de nomini
bus hebraicis, PL 23, 786. « Chanani, negotiatores, sive hic pauper-

LTVRF. TV, 68-70 839 

qu'ils peuvent profiter de l'avertissement, livrés à ceux 
qu'ils croyaient avoir pour amis et pour proches) et en 
ayant éprouvé la cruauté et la saugaverie. Celui qui com
mande tyranniquement, ils le fuiront aussi, car ils ont 
fait l'expérience de sa dureté. Assurément, alors vint au 
peuple hébreu le désir d'être délivré de l'arrogance des 
Égyptiens, quand il prit conscience de ce qu'il y avait de 
pénible et de rigoureux dans le';lr domination. 

69. Qu~nd la terre est ravagée, c'est
à-dire tous ses habitants dressés les uns Pâturage 

en Chanaan. 
contre les autres, Dieu emmène paître 

les brebis du carnage dans la terre de Chanaan, qui est 
le« châtiment préparé». Il a déjà été dit 1 que Iles brebis 
du carnage étaient les brebis toutes prêtes à souffrir et 
celles déjà égorgées, lorsque nous avons cité la parole 
qu'adressent ceux qui sont dans la tribulation au Bien
faiteur de toute créature: c< Tu nous as livrés comme des 
brebis de consommation a )>, et encore : <c Nous avons été 
regardés comme des brebis de carnage 6 • >> 

70. Demande-toi s'il n'est pas louable que les brebis 
du carnage soient emmenées paître dans la terre de Cha
naan, dont le nom signifie c< préparé » 2• Sans doute parce 
que, menées par des traitements rigoureux, elles sont con
duites à un salut qu'on ne peut regretter, procuré par 
des souffrances qui servent de leçon. Voici ce qu'écrit à 
ce sujet Paul, l'Apôtre inspiré : <( La tristesse selon Dieu 
produit un repentir salutaire qu'on ne regrette pas, tandis 
que la tristesse du monde apporte la mort c. » Aussi 
faut-il s'abstenir de celle-ci et la remplacer par celle qui 
vient de Dieu et qui apporte le salut divin qu'on ne 
regrette pas. 

culus, aut preparati, vel humilitas ll (De Exodo). L'idée du châti
ment n'apparaît nulle part dans les étymologies de Jérôme (id. 
777, 793, 820, 840); mais ici, Didyme l'incorpore vraiment au sens 
du mot. 
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(XIX, 7) 

810 IN ZACHARIAlH (cu. 11, V. 7b-\1) 

71. ZACII. Xl, 7h-9 : '.l<e<l À~~'{lo~"'' t~e<u~lf Mo p&6ilouç 
- 't"~V p.(Otv thc:&.ÀEO"Ol K&.ÀÀoç, Kat 't'~V Ë-rÉpow EK&:ÀEO'Ot crxo(

VlO'~OI., - KOtl noLp.av& 'teX np66a:rcc:. 8 Kat E~ap& "toÜç 't'pELç 

TIOL!fÉvaç Ev !fY)Vl Ëv(, Kcxl Bapuv8ftcrE't'CH ~ lJJuxft p.ou En' 
20 cx'Ô't'oôç, Kor;l y&p. OLt 'f'uxat «Ô't'&v EnoopUov'l'o En' E1:1É, 9 Kcü 

Etna· Oô TIOLI;lCWll Ôff&Ç. 

72. 'Ex 7tpoO"<;l,.ou 't'oü .:Ewr'l)po; ô -r.poo/'~t·l).; Zaxo:p[ac; O:.,.ay
yD.J,E.~ -cO: 7tspl 3Uo p6:60wv Wv sD,'IJfEV &o:trcii). 

73, Oùz Ëtspov 6' Sn cr-,i!J.x(vE.To.:~ !v 't'Otc; ?tpoXE~fJ.6ct:; èx 
25 tWv p&ôOtJ)v -~ ax'q7t-rpo: &pz'f)~, !J.ii),),o'J OS ~œcn/,do:c;, O'ÛiJ.6c),o: 

5na. 
74. 'E7td j 't'O(vuv 1riiv tO tWv àvOpW'It'uw yi.voç, OL'np·~'t'o:t dç 

tO'J h 7ts:pt•o~J.?jc; ),o:è-J xo:t el.ç -r~v yJ_-IJasrO"o:v &:-rro €6vWv 'I~xx.À'IJ
a(av, ô louOo:(o.l'J•xo:l ÈOvWv Eh:6ç a' O"UYC:~p &!J.O: .... cd Bo:cr~),eùç O!~'t'ilb 
67C&pzwl, no:eev So:u-clfl -rà Mo O'X.'fl7Ctpo:, tvo: È.~ 0:[Mpot€pwv !J.(o:y 

5 ~o:cnÀdo:v &7eepr&a·l)-co:t. 

75. No'q6·fsae-co:t 0€ v; eùo:·nsl,txoU P'l)t'OÙ 1) -r.pOo/'l)'tE.b:' Wç 
jÔ:p !J.(o: ~o:atÀe~o: b'it'O ~o:rrt),éo: Zvo: È~ È0,1Wv xo:t iouOcdwo~ 7ttatw
rr&:vtwv &VEOe(xO·I), oÜtw x:d r.ol!J.V'I) tJ.[o: U7t0 Ëvo: 7\:0t!J.Ê-IIX '!Ov 
0:),'I)Otv0v 't"èv 't'Ir.; 4'o·Z'(,v o:lr~oU U1t~p tWv 7tpoô&:'twv 't"c.Oc.tx6-ro: h. 

10 "Exet 0' o0'twç ·~ siJO:jjÛ-tx·~ 9u>v~ U7t0 'tOÜ ~W't'fjpcç àToo:jyeÀ
ÀotJ.lv·li· << Ko:t &Ài..o: 7tpb6o:to: Zzw & oùx e'(rrtv h -r'fjç o:ù),~ç 
'to:Û't''ljÇ' .,_i.,,etvi [U Oa auvo:yo:yo-:~v xcà l''ijç 9WV'fjç p.oo &xoûvcu
rrtv, ~VIX ~(Ê%lV'tO!l [J.{O: r;O[]J.V'Ij xo:l 'irCn!J:f;v e(ç c >>, g'!E.p;t, ),ÉjWV 

297 a. Cf. Hom. 3, 29 Il b. Cf. Jn 10, Il Il c. Jn 10,16 

1. ~~1XpW, comme €~atp~a<ü. Confusion des deux verbes. JÉRÔME, 

&t ,!( 

LIVRE TV, 7i-7,ti 

* • • 

841 

71. ZAcH. XI, 7h-9 : 7 Et je ·prendrai mes deux Jwu
lettes- j'ai appelé la première Beauté et la seconde Lien
et je ferw: paître les brebis. 8 Et je retrancherai 1 les trois 
pasteurs en un seul mois, et mon âme s'appesantira sur eux, 
car leurs âmes ont rugi contre moi. 9 Et j'ai dit : << .1 e ne 
Yous ferai pas paître. >> 

72. Le prophète Zacharie fait connaître 
Deux peuples' de la part du Sauveur ce qui concerne 
un royaume. les deux houlettes qu'il s'est choisies. 
73. Ces houlettes, dans le texte que nous venons de 

citer, représentent des sceptres, symboles du pouvoir 
ou, mieux encore, de la royauté. 

74. Puisque ! tout le genre hu!flaÎn se divise en deux, 
le peuple de la circoncision et J'Eglise née de l'appel des 
Gentils, le Dieu des Juifs et des Gentils •, qui est leur Sau
veur et leur Roi, s'est choisi deux sceptres pour consti
tuer avec les deux peuples un seul royaume. 

75. L'Évangile fera comprendre cette prophétie : 
comme une seule royauté sous l'autorité d'un roi unique 
s'y trouve manifestée sur les Gentils et les Juifs qui ont 
la foi, il n'y a aussi qu'un seul troupeau, soumis au s.eul 
Véritable Pasteur qui a donné sa vie pour ses brebis b, 

Voici la parole même de l'Évangile prononcée par le Sau
veur : (( J'ai encore d'autres brebis qui ne viennent pas 
de ce hercail. Il faut que je les rassemble, et elles enten
dront ma voix, afin qu'il n'y ait qu'un seul troupeau et 
qu'un seul pasteur o. >> Il entend là, par les autres brebis, 

1502 B, traduit par auferam dans les LXX ce qu'il ayait traduit 
par succidi dans l'hébreu. 

Zacharie. III. 4 

297 



[297] 

298 
(XIX, 8) 

842 lN ZACHARh\lU (en. 11, V. ";b-9) 

dvo::~ 1tpbô~-ro: oùx &,.o T'ijç louOabt·t,~ o:~),Yjç l.i),).à 't'oÙ.; &r.O Ë6vW·; 
15 ;c~a-c~UO'J't'o:ç -r:if e.ù:xyyû,[<y. 

76. Ta.~'tèv Ok -r:ô 'tÔ:ç OUo O:yiÀaç ù;.O €vo: 'ltoq;.€vo:: yEv€cr6cn, 
Ti}! 't'à Mo ax·tj'lt-cpa 67t0 tèv càtôv ~o~m),ia .D,e~::rv. l16't'E. OZ Tofho 

1Û\I)pwO·~creto:t ·~ 0To:v ~xôcicrew:; -rUzy, t6" << Eùq>p&v61)te, €6v·fJ, 
(J.e-rà TOU ÀaoU O:~'tOÜ d >) ; 

20 77. 'P·I)Od·l) xo:l hépwç -rb· << Ko:l êt.?..Ào: 7Cpôôo:'t'œ €xw & oùx 
eïou h t'q:; a~)-?jç -raUt1)Ç e)), .:xtÀ'i'jç Ao:),oufJ.ÉV'IjÇ 'tWV '1tpoô&twv 
't'OÙ 'itefil y'tjv xÔcrfJ.ou Èv ~ O:Y.!J.'~V Oto:tpeôoucnv o! Tè crW!J.o: 
~opoCh•'t"e.ç, 0:'1t'aÀ),o:jetcrÙJ'J toU-rou ~uxWv €v 't'4l xo:'to:!xOo•Ji~ 'tÔ'lt<p 

't'éwç. 3to:'t'pLÔOucrWv, &a1rep cruvâye.t b O:yo:6ô; vop.e:ùç;, ~;'eV&[J.evoç; 
;rpO; o:t·dç Che (( --d6•rt)Y.êV U7t~p 7rinwv a)) (( 'lv a i;Wvtwv Y.o:l 
ve.xpW•; xoptdv·n b )>, El Ok ~tç xupt~u~~ vexphlv xcà ~(~nwv ~o:crt-

s ),~x~) xp&-:-e:t xo:~ 7tCqJ..o:v-nx?) È7ttO"'t''~fJ:!), o:( Mo 7totp.vo:t Y.o:l ~o:cr~
),e:ro:t !J..(a Xve0zCx6·1Jcrav. 

78. 1\ 0' Um:Xpl;e:t'at 't'OI.h-ou xo:'t'op6<ùf.lÉnoç ·~ ~ 7to),oapx(a 
olx·f,o-~'t'at, S:Ç&pœ-!t'oç 't'Où à),'lj6tvoü VO!J.{Wç -roùç xo:xhlç &pxov't'o:ç 
't'petç -r.o~p.évaç Sv k:v~ !J:r,v(, -roU-:' gcr't'tV &'!J.o: Y.at èv 7teptôO<p !J..t~. 

10 79. Ttnç 0' o! È/;o:tp6[Li'JCt 't'petç O:yû,dpxcn 6ewp'l)t'iov. 
80. TO !epo:nxOv 't'Û.w 'touOo:iwv "tiywx 1.al o! Àey6!J.EVot 7to:p' 

cdnotç &Otxot 7tpoif'lj't'cn xo:l ot ~ao-tÀeÛaaneç à'it"O 't"OU 'Iepo6o&v. 
II.Xnsç yàp o3't'ot ~),c(6·1Jç at·not hUyxo:vov 'tWv O:px~!J.évwv. 
Etp·IJ't'O:t yoüv h 'Ocr?js. · « "Expu~av [s.ps.tç 600v Kup[oo, kr6-

297 d. Deut. 32, 43. Rom. ln, 10 Il e. Jn 10,16 Il 298 a. II Cor. 
o, 14 Il b. Rom. 14, 9 

297 14 aÀÀà. add. P" Il 16 '"' : '~' P" Il Mo oooç Poo Il 298 8 
olx.~o-t""CGH : otx~crt·tctt Pac 

1. Ames en attente dans les lieux souterrains : cf. déjà, III 183. 
2. Cf. JÉRÔME, 1503 B : « Legi in cujusdam commentariis : 

Pastores Domini indignatione succisos, in sacerdotibus et falsis 
prophetis et rcgibus intelligi Judaeorum n; et Jérôme de citer 
Jér. 2, 8, comme Didyme au no 82.- Ici et en IV 132, le Papyrus 
orthographié 'h?o6oiv; en III 147, 'h?o6oci:p .. 

f) 

"-'·''"' 

843 

non pas celles qui viennent du bercail du judaïsme, mais 
ç:.elles qui viennent de la gentilité et qui croient en l'I~van
gile. 

76. Or ces deux troupeaux rangés sous l'autoi·ité d'un 
seul berger sont la même chose que les deux sceptres 
venus dans la main du même roi. N'est-ce pas, au reste, 
ce qui s'accomplira quand se vérifiera la prophétie : 
« Gentils, réjouissez-vous en même temps que son 
peuple'" ? 

77. On peut encore comprendre d'une autre façon ces 
mots : « Et j'ai d'autres brebis- qui ne sont pas de ce 
bercail~», en entendant par bercail le monde terrestre où 
vivent présentement ceux qui portent un corps, cepen
dant que les âmes libérées du corps vivent, 1 jusqu'à 
maintenant, dans les lieux souterrains 1 . Ce sont ces âmes 
que rassemble le Bon Pasteur, qui est venu vers elles 
quand «il mourut pour tous"» <<afin d'être le Seigneur 
des vivants et des morts " ». Si donc il n'y a qu'un 
seul ·Seigneur des morts et des vivants, Roi par la 
puissance et Pasteur par la science, les deux troupeaux 
et les deux royaumes n'en forment évidemment qu'un 
seul. 

Les mauvais 
pasteurs 

disparaîtront. 

78. Une fois réalisée cette annonce, 
s'ensUivra la disparition des chefs mul
tiples. Le Véritable Pasteur fera dispa
raître les trois pasteurs qui sont de 

mauvais chefs, en un seul mois, c'est-à-dire ensemble et 
en un même moment. 

79. Il nous faut voir quels sont ces trois chefs de trou~ 
peaux appelés à disparaître. 

80. La caste sacerdotale des Juifs, les prophètes dits 
.d'injustice chez eux, et les rois qui ont succédé à Jéro
boam 2

• Tous ceux-là, en effet, ont été néfastes à leurs 
sujets. Aussi est-il dit dans Osée : << Les prêtres ont caché 
la voie du Seigneur, ils ont tué les gens de Sichem, ils 
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15 vsuao:v ::ElxqJ.o:, àvop.(o:v i1to(·~aa'l &v -ri;) 'Icrpa·~l. c ))' Y.al g.n È.v 

'tc;} aÙ"t'û) 'it"OO)O'~-r·tr « Ko:Y.wO·~asto:~ 'Iapo:~), (;}0'7tép b r.o:pe!;scr't''lj
Y.~~ 7tp~~~~ïjÇ d, ,)) 

81. ''Eanv éUpstv xal ?tspl 't~<; '1to:po:v6fJ.ou ~o:a~),üa;; 't'Îj<; 
' {.). ' ' )) ' ?' ' ' ' O''J::~O'O:O"'fjÇ 'i'ÔV OéOÜ ),aov j€jpoq.qu:vo: "ltO, ,o;, WV éO''t~V X.O:~ 't'O 

299 
(XIX, 9) 

20 oû.twç f.xov· {< 'AxoUao:"t'a 't<xtrm, o! !epüç, xo:l ohoç 'toU ~aat
),éwç, &vcü't(~ecrOe, Otb·n ! 'lt'pôç Up.aç &crttv ~o Y.p(!J.o: 0't't ~o:~~ç 
&re·r~O·tjn -r'fî axom0, Y.o:l Wç Q(y.:ruov h:te't'O:p.évcv È1tl tO ho:-

300 
(XIX. 

10) 

6Uptov a. >> 

82, Ko:'t'à 't&')'l oÜ'tw <fO:UÀwç ·~"'('t)O'l:!J.Évwv r.o:t 0 &jtoç 'hpe-
5 p.!ac; ~o~ ÈÀE"(X't'tX.W'ta'to: b. 7tpoaW7tou TOU 7tO:!Jl)o:at),€wç Ehoü' 

'! ' l ' K' ' 1 ' ' u << epetç OUY.. E 7CO:\I' 7tOÜ eanv uptOÇ; XO:t 0 0:\l't'EXO!MVOt "t'O 

vb!J.OIJ OÙY. ~'1t(O"'t'<X'JT6 !J.S, X<Xl 0! 7tpOlfl?j't'O:t È'ltpOlfl'/}t'EUOV êiètY.O.:, 
x.:û o! 'ltOqJ.évs; ·~aS.Oouv e.'t; !!J.É, Y.o:t b1tiaw &vwo/Û,oü; È'lto
pe.ûono h. » 

10 83. 'Er.tcr-.·t')aov e't -roù; noqJ.Évo:; &as6oihto.:; e.'t; o:Ùt"èv ),Éye~ 
't'OÙ<; ~aat),io:; 't'OU 'Icrpa-lj)~ ôi)J,ou; 1Capà 't'oÙ; [epia; xo.:l 'lt@Oif'/]
't':X<; 't'U'(X~VOV't'O:Ç. 

84. ÛÙY. 0:1CO'(VWO"'t'É0') è€ Y.CÛ 't'OÙÇ ~e.uèoètèo:m._•.<f),OU<; it'Ot!J.ÉVO:Ç 
O:ae.ôoUvta; e.l; 8e.Ov lfl&Vo:t. Ot o~'t'<>l ÈÛ~'fJlJlÛÉne.;; -rrotp.Eve; 't'pe.r; 

15 &~o:(pono:t h tJ.'IjV~ Evl U7tè «'toU 0:),~0W; &pzte.piw; IJ.EyO:/,ou 

'bJaoU Che.l.-t')Àu&b-ro; 't'oÙ; oùpo:voU; c )) , d:),'t)OtvoU O•rto; 'ltPOlfl-/j'tou, 
'lte.pl où Odo: r.poo:V:>:lflWV"t)cn; e.'lp'lj'to:t • « Il pOif'~'t"ljV UJJ.rv &vo:cr't'~O'E.t 
Èx -r(;)v &èû,lfWV U!J.(;)v Kûpto; b Eh:6; d. >> 

85. Tipè; 't'ii) O:pxte.pe.ù; xo:l 7tpo1Jl'/}n); Ur.&pze.tv, xcà ~o:cnÀd; 
20 ècr-rtv, <0; 'tèv llo.:'t'Épa r.e.pl <XÙ'toU if&:vo:t • <( ''H ye.tpa <XÙ'tè'l ~om

),éo: xcd 'lt'aO"o:t at bèoi o:ù-roU e.ùee.to:t' oO'to<; olxoèotJ.·~cre.t 't~V 7tbÀtv ' . . JJ.ou, Y.o:~ 't"~v o:'txll·o:),wa(o:v -roU Ào:oü p.ou È'lttatpit~st ou JJ.E't'O: 
À1.hpwv oùèè !J.s'tb: èWpoov e. )) Kat o:Ù't'è<; oûv '1t'e.pl €o.:u'toiJ 0 otxo
Oop.Wv 't'~V 'lt'VEUfJ.O:'t'tY.~V 8e.oU 'lt'6),tv xo.:l Àul-rpoûp.e.vo; TÔ'I Ào.:Ov 

298 c. Os. 6, 9-10 11 d. Os, 9, 7 Il 299 a, Os. 5.1 Il b. Jér. 2, 8 Il 
c. Héb. 4, 14 Il d, Deut. 18, 15 Il e. Is. 4>, 13 

299 2-3 t"tet.66ptov : i-ret.6o(ptov Pac Il 17 oZ : 't'OÜ Pac 

LtVRJt~ IV, 80-85 845 

ont pratiqué riniquité ·en Israël e 1 >> ; et .c~co~e .dans le 
même prophète : << Israël va être maltraite mns1 que le 
'prophète qui a perdu la raison 4• >> 

81. Il ne manque pas non plus de textes parlant de la 
royauté illégitime qui a ~échiré le r.euple de Dieu, par 
exemple le suivant : (( Ecoutez ceCI, prêtres, et vous, 
maison du Roi, prêtez l'oreille, car ! on vous impute le 
délit d'avoir été un piège pour le sommet de la montagne 
et comme un filet tendu contre le Thabor a, n 

82. Contre ces prévarications des chefs, Jérémie, le 
saint prophète, vitupère, lui aussi, à pleine voix, de la 
part de Dieu, Ro_i Souverain : <<,Les. pr.êtres n'ont .ras 
dit : Où est le Smgneur ? et les depositaires de la l01 ne 
m'ont pas connu ; les prophètes ont prophétisé l'injustice, 
les pasteurs ont été impies envers moi, et ils ont suivi 
ce qui ne leur était d'aucun secours 6 • >> • • 

83. Examine si, sous le nom de pasteurs Impies envers 
lui, il ne désigne pas aussi les rois d'Israël, en plus des 
prêtres et des prophètes. 

84. Il ne faut pas négliger non plus de faire remarquer 
que l'Écriture désigne comme pasteurs impies envers 
Dieu les faux docteurs. En ce sens, les trois pasteurs sont 
retranchés en un seul mois par Jésus, <( le Grand Prêtre 
véritable qui a pénétré dans les cieux c ))' Prophète véri
table à qui s'applique cette divine prophétie : " Le Sei
gneur Dieu vous suscitera un Prophète parmi vos frè:es 4 • >> 

85. A sa qualité de Grand Prêtre et de Prophète, 1l faut 
joindre celle de Roi ; c'est pourquoi 1: Père dit en parl~nt 
de lui : « Je l'ai suscité comme Rm et toutes ses vows 
sont droites. C'est lui qui bâtira ma ville et qui ramènera 
les captifs de mon peuple sans rançon ni présents~. >> 

Aussi dit-il en parlant de lui·même, lui qui bâtit la cité 
spirituelle de Dieu et qui rachète 1 son peuple : « J'ai été 

1. Remarquer que Èv ti~ 'lcrpcnjÀ est rattaché à ce qui précède, 
alors qu'il appartient au verset suivant dans le prophète. 
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(300] ÀÉys~· (( 'EyW Oè: XO:'tEa"t'&O·f)v ~aC't),sùç U7t'' aU'toü Ë1tl :Ethl'J Opoç 
't0 &yLov, OLayyD,Àw "t'O 1tpba'tayp.a Kup{ou a. )) 

86, TJpOç 'tOt'Ç 'tEf1Eh.lp1JfJ.ÊVO~Ç ""spi t'(:;)v "t'p(wv 'itO~fJ.ÉV<OV, 
5 hna"t'O:"t'ÉOV o/EX't"OÙÇ 'tpE~Ç E.fvat VOp.€aç Ë~c.::~pop.É•IOUÇ 't'OÙ<; e.(ç 't'~ V 

T ptckO" O:asôoUn"ç. Ü( p.èv y Ccp o:~t'WV Ao),À·~v Sxoua~ po'it·~v 
€.:tç 't0 ~O'ê.ÔS~V e(ç "t'0V flo:-rÉpa, É"t'ÉpWV si,; 't0V flô•J XC(), (J)J-c.M 

€.(Ç 't0 aytov nv~ÜJJ.O::. 

87. Ko:l 'tâxa p.€ v o[ u(oAâ'topa q>povoùneç •fwOoOoÇoüaw slç 
10 'tÔV rr(X"t'Épo:, O"'têp[axov"t'€.<; t'ÔV Tio:'t.Spa Oao\1 ËAl 't'(j &crs:Oe.to: O:Ù't"WV 

"COU MovoyevoUç YtoU, Ov-roç Ekot\ A6you ao<p(~ç te x~t J:),'l)

Odo:ç, 'tù'>v €:Ç oùx 5nwv Y.o:l x-rr.,.p.a q>povoUnwv -r.po·iÎ~(ot>p.ÉWùç 
1tept 1'0 ïOtov )'ÉV'f)fJ.o: 4'euOoOoÇoUncov. Etat OS xo:l ~'IEUfJ.O:t'OJJ.-x
xoüneç' OoÇ&Sov'teç Wast fi Sv "t'~V XttC'fl.&"t'WV. 

15 88. Ko:l TOc "t'pia Ok "t'&yp.xtœ "t'Ch &7tœnùp.Év<ov &Sso: 'l'tE pl 't~ç 
Tpt&Ooç: q>povoUcrw, ·r.),·~v ho:cr"t'ov, Û)ç ~è"f) dp'f)'tat, Otclropo'l Sxst 
't'~ V J:crs6~ po'l't'~V, 

89. 'EÇo:pS~crovta! Oè: èv fl.'t'/'11. é'll Y.o:l o[ oÜ"t'w &crs6etç '1tot
fl·Évsç:· fJ.ÉXpt yCcp t'i')ç 7tapo~cr·liç xpovtx'ijç ~w~ç ·() q,euO~ç OtOo:axo:-

20 ),(a 't'~ V Ë.'ltayyeÀiav ~X Eth, X:X"t'aÀuO"f)crOfJ.ÉV'f)V ô·w:v Ë'ltfÀapAn; 
"t'Û,eia )'É'I't)"t'at 'tOU àÀ'Ij(hvoU fW"t'0Ç c fJ.E"t'0c -rb'l ËVEO"'t't)Xb<o: '1tOV't)
p0v o:Iil)vo: d xo:I 't'~'l 7tpbaxo:tpov Sco~v, &q:/ fi p.ôv-n o~ ÈÀ'lt'LSo•l"t'EÇ 
Ü,setv6upot '1t'0:V't'(J)'J 0:vOpW7t(JlV siatv e. 

300 a. Ps. 2, 6-i Il b. Cf. 1 Tim. 4, 8 Il c. Cf. 1 Jn 2, 8 Il d. Cf. 
Gal. 1, 4 Il e. Cf. 1 Cor.15, 19 

300 12 SÇ : o~x SÇ Pac IJ r.po1Jroup.~Ywç : 7tpo·,noup.~Y W<tr.Ep 0 ~roUp.s
voç Pac J1 19 mg. add. éht Pn 

1. Remarquer les· génitifs hipwv et &nwv, témoins boiteux du 
génitif absolu que Didyme avait en tête, ou attirés incompréhensi
blement au cas de cuhWY. 

2. Cf. JÉRÔME, 1503 B, avec une indulgence quelque peu dédai
gneuse à l'en?roit de Didyme : << Ne hac explanatione contentus, 
tres pastores m uno mense succisos, eos vult accipi, qui in Patrem 
et Filium et Spiritum Sanctum peccaverunt ; omnes enim haere
ticos aut in unam, aut in duas, aut in tres simul peccare personas. 
Dixerit ille quod voluit, neque enim alterius sensui dctrahendum 
esh. Jérôme n'a pas toujours ét.é aussi pacifique, même dans l'ironie, 
que cette dernière phrase le laisserait. entendre. 

LI VHE lV, 85-89 847 

établi Roïpar Dieu sur la sainte montagne de Sion, j'an
. nonce sans cesse le commandement du Seigneur". >> 

Adversaires 
du dogme 

de la Trinité. 

86. En plus de ces considérations sur 
les trois pasteurs, il faut remarquer que 
ceux qui professent l'impiété à l'égard 
de la Trinité sont aussi trois mauvais 

pasteurs retranchés : les uns penchent fortement à se 
montrer impies à l'égard du Père, d'autres 1 à l'égard du 
Fils, et les autres à l'égard du Saint-Esprit 2 • 

87. Et sans doute faut-il dire que les tenants de l' u!o
.,tf·wop 3 (Fils-Père) se font une fausse opinion du Père, car 
ils privent le Père, autant que peut le faire leur impiété, 
du Fils Monogène, Verbe de Dieu, Sagesse et Vérité, 
tandis que ceux qui pensent que celui-ci sort du néant 
et qu'il est une créature, se font une fausse opinion prin
cipalement sur le Fils lui-même. Et il y a encore ceux 
qui combattent le Saint-Esprit, professant qu'il n'est 
qu'une créature. 

88. Ces trois catégories d'erreurs font injure à Dieu sur 
la Trinité, bien que chacune, comme nous l'avons dit, 
ait en propre un penchant particulier d'impiété. 

89. Mais ces pasteurs dont telle est l'impiété disparaî
tront eux aussi en un seul mois. Car tant que dure cette 
vie passagère, les fausses doctrines font des promesses 6, 

mais ces promesses périront à la manifestation définitive 
et éclatante de la lumière véritable c qui succédera à la 
perversité du siècle présent d et à la brièveté de cette vie, 
laquelle fait de ceux qui n'espèrent qu'en elle les plus 
lamentables des hommes ". 

3. Y'lo;;;o:frwp, mot forgé dans les controverses ariennes pour 
caractériser la doctrine de ceux qui ne font pas de distinction réelle 
entre le Père et le Fils (sabellianisme), cf. Intr., p. 94.- Arianisme 
de ceux qui font une créature du Fils Unique, cf. Intr., p. 86.---' 
(( Ceux qui combattent le Saint-Esprit))' Macédoniens, cf. Intr., 
p. 87. 
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848 IN ZACHARIAM (CH. 1{, y, 'ib-9) 

90, r!VEtr.tL 0
1 1) €1;apcrtç -rWv 1:ptwv cpa6/,w•1 Jt.ys.Àapx.Wv, 

~o:ptJ'>IOIJ.iV'f)Ç k-r.' o:Ù":"oÙ~ ! t·~r; ~UJ::'f)<; z '!OÜ 't'O:Ù'CO: 0:7te:L),oUvtcr; 

~o:rnÀÙI)Ç, È:?td7te:p fJ.LO"Ijtà o:ù-.c~ 'lt' p<fttoucnv. 
91. 'Fu-;ç~ 0€ rz~toü xarà 7tÀe(ovar; -rp67touç ÀSysTo:t. 
92 K •' " ' ' ' " ' " o 'l • av ~·1o: fJ·Ev xat 7tpoxstpov, 'fjV wr; a•J p(o)7toç t'E ,ste; 

5-~zet, ·~v ttOsto:t rvo: r.&:/,tv /,&:ôn aùt·~va. 'réOe:trcxt p.b oOv o:~t~v 
"'~' ''))~··~'l.''b•' ··~ A'J't'pOV O:V't't 'li:O, ,wy O!U't''I}V o€uW't.WÇ , 6>>;, "(pO:~SW 7tEpt CCU'!OU 

't'bV !J.UO''t'O:"fW"(OV 't"?j<; Q:),•fj6Efaç 'l(t)O:VV'f)V OÜ't'(t)Ç' <<"On hd•JOÇ 

lmkp ·fs!J.Wv ··~v ~ux~v S6·tp.sv· Y.o:t ·~fJ.ûo; è<pe:O,o!J.sY ôr.~p /,JJ,~
),wv TO:ç !fux~.; 6ervo:t c n • S),cd)ev Oà o:Ùï·~v h. nxpûw O:vaatdç 

10 << oVx È:yY.o:Ta),e:~q;6e:!crav s:'tç 't'èV ~O't)v d >1. 

93. KaT' !JJ,ÀYJY f)z(J}pCo:'!, t!Jux·~ Èo'Ttv 't'oU "t'o:th·o: /,~~rovToç; 
~w"t'Yjpo.; 'it'Ô:ç; IÏY0pw7toç; ohtztwOdç; o:ÙT<!) Wç; 'l.P'I/fl·O:T(~e.w « €v 
Xpta"t'ii) &v6pwr.oç; c )), Wç; f1·~ Oto:fépr:.tv 7tt:.pl. "t'othou <p<f•nxt Ôn 

a•16pw;coç; xo:l ~u~('iï 8e.oü 't'U"()(6:nt. 'HÀto:.; yàp avOpw7to<; 8r:.oU 
15 ï.P'Ilfl·O:TÎ~wv f xcd ~UiÔl 0e.oü p·f)6e.(·'l' Wao:ûtwç; i'.cd ô te.pof&Vrf)<; 

I\'Iwüa'ijç;, Y.o:l r:.X ·nç (/.),),oç -r'i)ç o:Ù-r'l).; &:ytb-t'f)'rOÇ Y.o:l O:peT'f)ç; !J.zd
XEt. 94. Où '1t'O),À,Wv os !J.O:pTup((.t)y xpd~ 't'0 VÜ'I, r.o),),6:xtç 'Î')O'I) 
0:7to0r:.t;e(ùÇ yevo:~J.~"''IÇ' O:pxe.r yàp 't'~v Ilo::J),ou Y.o:l l1i-.pou 
7to:po:),o:ôe:~v fWV'~v. ''0 fl.È'\1 yO:p Sypo:~ev· « IIa:ao: ~ux·~ ))' 't'oUt' 

20 gO''t'tV 6:v0pw7toç, (( €/;oua(o:t.; 6r.zpr:.xo6a:;uç U'it'o't'o:aaia6wg \),ô Qi• 
(( rroü-r' ëa't'w èx:tW !.flux o.:~ OteaWO'I/ao:v h )) , bxTW ~uxO:.; ) .. ~ywv 
-toùç awO~v"t'o:ç ~v 't'ij xtÔûl't'<fl È.v -tii} 'XO:"t'tXÛ,ua~J.ii), 't'èv Nii'H~ xo:l 
't'OÙ.; --rpe~ç; u!oùç; o:Ùtoü, --r·ljv te -yuvo:rxo: o:~'t'oU xo:l 't'à:; --rpe~ç; 
O'U!J.~wUao:ç; ToLç; utor:; o::hcü. 1 

95. 'H o1hw ),eyo!J.ÉV'I) 8eoü ~ux·~ ~o:pûn--ro:t È.11:l 't'oùç Tpdç 
cbo:tpOUjJ.ÉVOU[ç] 'it'O~!J.{'Ii:XÇ h hl [J.'tjV(, O"UVO:jO:VO:'X't"OtiO"O: 't'tj) È.~~:d
poVtt o:~toùç ::Etù't'r;pt. rtvs:"t'o:t 0€. ·~ ëi;o:patç O:Ù't'WV Otà 't'O &'it'è 

301 a. Cf. Jn 10, 18 Il h. Cf, Matth. 20,28 Il c. I Jn 3, 16 Il 
d. Act. 2, 31 Il e. II Cor. 12,2 Il f. Cf. II Hois 1, 9 Il g. Hom. 
13, 1 Il h. 1 Pierre 3, 20 

30t 3 a~•oU : o.:~•oÙç Pac Il 13 ~va~wrw.; : l:fvEI~(tJl"WY Pn Il 17 o~ om. 
Pac Il _23 a~1"0::Ï 1° : aUtoV.; Pac 

1. (1 En tant qu'homme parfait » : précaution contre l'apollina
risme. Cf. Intr., p. 88, 

'~"-f'"R"·"'·• .,.,~~" --·--·-..,.-... 

:8 

l 

LIVRE lV, 90-95 849 

L'âme 
de Dieu. 

90. Mais la disparition des trois mauvais 
bergers a lieu quand s'appesantit sur eux 1 

r âme t: du roi qui les a menacés pour avoir 
commis ce qu'il détestait. 

91. Or cette âme du roi peut être envisagée de plusieurs 
manières. 

92. La première et la plus obvie, c'est de considérer 
l'âme qu'il possède en tant qu'homme parfait 1, qu'il 
livre pour la reprendre •. Il l'a donc livrée en la donnant 
en rançon pour beuucoup 6, et Jean, l'introducteur au 
mystère de la vérité, écrit à son sujet : << Puisque celui-ci 
a livré son âme pour nous, nous devons, nous aussi, livrer 
nos âmes les uns pour les autres o ll; et il l'a reprise quand 
il est ressuscité des morts « sans l'avoir laissée au séjour 
des morts 4 l>. 

93. Selon une autre manière de voir, l'âme du Sauveur 
qui parle ainsi, c'est tout homme qui lui est uni si intime
ment qu'on puisse l'appeler un << homme dans le Christ • ll 
et qu'il importe peu que l'on dise de lui qu'il est un 
homme de Dieu ou une âme de Dieu. Élie, en effet, que 
l'on appelle un homme de Dieu 1, pourrait aussi être 
appelé une âme de Dieu. De même Moïse, le Révélateur, 
et tout autre qui partage la. même sainteté et la même 
vertu. 94. Il n'est pas besoin d'alléguer ici beaucoup de 
témoignages, car la, démonstration en a déjà été souvent 
faite. Qu'il suffise de citer ces mots de Paul et de Pierre : 
le premier écrit : << Que toute âme n - c'est-à-dire tout 
homme - « soit soumise aux autorités placées au-dessus 
de lui 9 ll ; et le second : « En réalité, huit âmes furent 
sauvées " l) et ces huit âmes ce sont, dit-il, ceux qui furent 
sauvés dans l'arche lors du déluge, Noé, ses trois fils, sa 
femme et les trois femmes de ses fils. 1 

95, Ce qu'on appelle l'âme de Dieu s'appesantit sur les 
trois pasteurs enlevés en un seul mois, manifestant sa 
colère en même temps que le Sauveur qui les retranche. 
Et eux sont retranchés parce que leurs âmes, dans leur 
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[302] &ypt6-r1)-co; -cà~ l.jl.ux;-:Co; o:ù't'Wv È7twpûe.creo:~ ÀdvTwv èi(x·qv id 'tèv 
5 7tOt[J.iV<X 't"ÔV ciÀr;{hvbv. 

96. T'ljç 't'Wv 7tOt!J.é'vwv ÙJ[J.6rqtoo; 7t€.ptypo:ipdO"I)ç, 0 O:yo:6ôç 
àyû,[&]p,Z·r,ç 7tp0ç -cà &7toÀ<I)À6'to: (nr0 -r;Wv qtaU),wv VO!JAoov r.p6-
Ôo:'t'o: « Où 'r.OLfJ.CX'JW UtJ.Ô:Ç "- >> cht~:otÀ'l)ç -tp67tf!> Àiyet, fJ.cD,to"ro.: Ôn 
~tt hûj'l.O:'Iov Lmô 'ioÙ; ~),o:7tnxoUç· olkcw yœp ~:ro:v O:vo:tpe.Oévte.ç· 

10 't'è jO:p « 'E~o:pi;'l 't'oÙç 't'pe.~ç 7totp.É•Jaç z >> Odx•Jucrw Ô'tt &x!J.~V 
h+rxo:vov i-;;txe.tfJ.e:vot 't'Ofç 7tE'Û,o:v·qp.évotç l.m' o:Ù't'6Pl 7toqJ.vlotç. 

97. llot(1> ô~ tpb7t<p xcd 1lvoç Ëve:xo: ·ij p.lo: -çi.l}v p&:ôOwv x&À
),oç Y.i:Û,'tj'tO:~, ·~ OS hÉpo: crzo{vt<r!J.O:, ÈV 't'OtÇ ÔO"OV o1.hcw Èx:tE6'fi

IIO!J.ÉVOtÇ aaq;'tj'Ha0d1j. (Nùv as Oer) crùv 8e.0 <p&')(Xt' 

• • 

15 98. ZACH. XI, 9 : TO &no8vftaKov &no8vnaKÉ't"@, K«t rrO 

td.EÎTIOV tKÀELTIÉ't"@, Kor.t 'Tèt KOL't"6.ÀOLTIOC. KOl't"E08tÉ't"@00lV ËKOlO't"OÇ 

'Tètç a&pKor.ç 't'oO TIÀT]a(ov otÙ't'oO. 

99. Toü àyo:aon vot.~.Zolç &-rrLo-To:toUvtoç t'i'jç r.o(tJ.n;ç, gY,o:O"-rov 
Tc-;'lv 7tpo6&twv Ôv Oe.t ·tp61tov 't''I)!J·E.Àt::t't'G~:t. Aù·dxo: yvüv 0 KUpLoç 

20 'I·I)O'Otiç ),É"(El' <( TO: r.pbôo.Ta 't'èt È!J.O: T'i'jç Èp.'i'jç ~co•Jrjç O:xcUouO'~V 
xcd. àxo),cuOoüO'(V !J.O~, xèqW OtOwt.~.t o:Ù't'OÏ:ç ~w·~v o:ic~vtov, i'.o:l où 

302 14 v.üv 8i 8Et add. nos Il post ~j>livo:t gl. oU8Sv ÙÀwç Pg Il 17 post 
aU•oü add. et exp. xa1 À~p.~Op.1Xt 't~Y pi60rJv p.ou •~v XIXÀ~v xat &:r.oppl~w 
aUr~vï:ltcune:Ma-at •~v 8tiXO~X"fiY p.ou (cf. inf1·a n° 105) P 

1. L'explication sera donnée un peu plus loin, 130 s. 
2. Le Papyrus porte une ponctuation faible après aalf'l)vtaOdYj 

suivie de a-Vv @E<{i ~fi'Jat. Une ligne a dû tomber, comprenant une de 
ces formules familières à Didyme qui lui .permettait de passer à la 
suite du texte et << de dire avec Dieu ll les paroles de Zach. 11, 9. 
En ajoutant v:iv 0~ ÔEt, nous nous contentons de suggérer l'essen
tiel. ~ La glose qui suit :, << oUOb ÜÀwç Jl, «je n'y ai rien compris n 
(cf. Intr., p.179}, ne porte vraisemblablement pas sur cette finale, 
mais sur l'explication des troig Pasteurs. 

a ; ... ·' 

LlVRI~ lV, 95-99 851 

sauvagerie, ont rugi z comme des lions contre le Pasteur 
véritable. 

96. Après avoir ainsi représenté la cruauté des bergers, 
le bon chef du troupeau s'adresse aux brebis perdues par 
les mauvais bergers et leur dit : « Je ne vous ferai pas 
paître z. »Mais ce n'est qu'une menace, qu'il profère sur
tout parce qu'elles se trouvaient encore sous l'influence 
des méchants. Ceux-ci, en effet, n'avaient pas encore été 
retranchés ; et, de fait, l'expression : « Je retrancherai les 
trois pasteurs z >> laisse entendre qu'ils étaient encore à 
ce moment à la tête des troupeaux qu'ils avaient égarés. 

97. Comment et pourquoi l'une des houlettes s'appelle 
« Beauté » et l'autre « Lien n, puissions-nous l'expliquer 
avec le texte qui sera cité sous peu 1 ! [Mais actuelle
ment, il faut] dire avec Dieu 2 : 

• • • 

98. ZAcn. Xl, 9 : Que ce qui mew·t meure, que ce qui 
défa~lle défaille, et que les autres dévorent chacun les chairs 
de son prochain 3 • 

Les brebis 
sans pasteur 

sont des 
bêtes féroces 

qui se dévorent. 

99. Quand c'est le bon berger qui est 
à la tête du troupeau, chacune des bre
bis est soignée comme il convient. Ainsi 
par exe1nple le Seigneur Jésus dit:« Mes 
brebis entendent ma voix et me suivent ; 
et moi je leur donne la vie éternelle, et 

3. Le lemme se prolonge dans le Papyrus d'un demi verset, à 
peu près deux lignes exponctuées. Par l'allure des points, l'exponc
tuation apparatt comme venant de P lui-même et non pas d'un 
correcteur pOstérieur. P n'a pu écrire le demi-verset et l'exponctuer 
ensuite que d'après son modèle. Remonterions~nous ainsi, pour ce 
réajustement du lemme, à Didyme lui-même? 
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p..q &'lt'6Àwno:t ei; 't'0\1 o.:!Wvo: R 1>, W.; ëxo:at"OV ! 't'hlV aU!J.'TY'Î,"f/poUvw 

't'W'J 't'ljv Oato:v &yDvqv ~ca.v n-spl 't'Où O:yû,&pzot.~' i.< KUptoc; 'it'Ot

tJ.O:(vet [J.E; Y.o.:l où~év p.€ ob !'·~ 6cr1"spf,crst. EL; T67t'OV xi,b·ij.;, h.û 
fJ.€ XO:tscrx-f)'HùO"SV, bel J0o:t6c; &vo:'lt"cdcrswç &~i0pe!.}év tJ.E, 'tijV 

s tJiu;ç~v fJ.OU È7ticrtpc:tfiE'J. '.QO·~~tr,a€v p.e bd 't'plôouc; Otl<.o:toaûv·fjç 
SveY.E\1 't'OU èN6p.O:'tOÇ' o:hoü a. )) 

lOO. ÛÜTwc; bncr't'o:'touv.€vwv 't'Wv ),ortxhlv Opep.!J.<f't'oov 7to:p' 
i.èto:•J F~Oup.Co.:v o:~'tWv ÈjXO:'to:Àe'.tpOi•rrw'J LmO 't'OU ),éyonoc;· «Où 
'it'OttJ<o:vW ÛtJ.<ic; t )>, r.:êl.v to~vav·dov Û1t'f)pxto:t 't'O{ç 'lt'oqJ.v(ot;, W.; 

10 Àot7t'Ov d &r.c6v"na".o'J &ï.oOv'rio-Y.ew, p.o:xpuvOÈv -roU Àé.yonoc; 'itot
!J.A'voc; or.epl 't'hlv o:ù-roU 7tpoô·i'twv· « 'E1W ~),Oov tvo: ~w~v Ëzw(nv 
xo:t 7tEpta(ÛlV €zwatv, ·nOÉnoç p.ou r)jv ~uz~v t.mèp 't'i!)v ~pol.:;&
't'(ol\1 b.>) 101. fi pO.; 't'<7> &noOv?îax'v &ncOv~crxew, Y.cd tô èx.Àq.J.;;â
vo·' b).e(·~e~ ~P'IJ!J.W6èv r.poa'to:a(o:.;, W.; ho:a'tov 't'Wv ;ï.OO'fO:ÀÉnwv 

15 't'(jÇ XO:to:D,&,oo 'IOIJ.:fl.; 't'OÜ T>À'f)O'Î:OV 't'à.; aipxo:.; 'I.O:H.O"Û{e~v, e't.; 
&yptÔ't'fl'tO: p.e't'o:6o:),ô•tt"wv. To:U't'?) 't'?i Wp.Ô't''IJ'tL Or.or.eO"oUa'f).; -r'i').; 
ro:Ào:-rWv 'Ex.x.À'IJO"(o:.;, npO.; o:U't'·~v eiY.Ô'tw.; jp&feto:~ lmO -roü 
&r.oat6),ou Ilo:U),ou· {( E! ::Î)J,~Àoo.; O&xvs't'e Y.cà xo:'tE0"6(e-re, 
~ÀÉT.E't"E p.~ Ur.è (û,À·~),o>v ô:vo:),w6'l)-re c. >> ITepl oütw.; èx.O·I)p~w-

20 6énw'J xo:t' o::J-roü 0 Up.vwOd.; q..&)J,e~ • << 'Ev 't0 È:jy(~s:tv èr.' È:[Û 
j'.O:Y.OÜV"tO:Ç 'tOU lfO:"(EtV -rà~ O"ipxo:.; !J.OU d, >> 

102. ID,~v s:I x&xetvot oJ'tw Ots:'tÉ6·1Jao:v, àô),o:ô·h.; Oto:p..et•,o:.; 
i,éyet' « Ot OÀ(ôoni.; tJ.E xo:l o! èz6po( p.ou aUto~ ~aOiv'f)ao:v xo:l 
e1t€0'0:V e. )) Ko:t b 1 ~POif'~'t'·~; Oè 'Iepê!J.(o:.; ~epl 't'(;')'J 6'f)phlv OLX't)V 
xo:-rà 't'<7l•; ar.ouOcdtùY ~),&61Jv èmzetpoUnwv i,É"(Et' « "Ayto; 
'IO"po:·~),, 't'ip Kup(<p &pz·~ "(EV'fl!J·<X·wlv o:Ù-roü' 7t&ne.; o1 Y.o:'t'

scrO(one; o:ùtOv r.À'IJ!'·!J·Û,f,aouaw, xo:xà ~~EL è1t' o:Ù•::.U.;, lf'I)O"lv 
s KUpw.; ". >l 

302 a. Jn 10,27-28 il 303 a. Ps. 22,1-3 Il b. Jn 10,10.15 
c. Gal. 5, 15 Il d. Ps. 26, 2 Il e. Ps. 26, 2 Il 304 a. Jér. 2, 3 

303 14 b:Àdo/at : b:ÀElo/etv Pn Il 16 p.E-ro:Ôo:ÀÔnwv : p.~-r«6o:iÀu Pn JI 
·18 â : s[ 8à Pn Il 304 4 co:Ù-ràv: acÙ"\'ciU Pac 

LIVRE IV, 99-102 853 

elles ne périront pas à jamais a. l> Aussi, chacune l de celles 
qui composent le troupeau divin s'écrie en parlant~ du 
berger qui les conduit : << Le Seigneur me ~ène pmtre, 
rien ne me manquera ; il In' a établi en un he? de v~rt~ 
pâturages, il m'a nourri près de l'eau du r~pos, Il a ~anr~ne 
mon âme ; il m'a conduit dans les chemins de la JUStice 
à cause de son nom a. >l 

100. Si les brebis raisonnables sont l'objet d'une telle 
vigilance, elles qui ont été abandonnées à leur p~opre 
insouciance par Celui qui dit : << Je ne vous ferm pas 
paître ~ >l tout le contraire se produit pour les troupeaux : 
alors la brebis mourante meurt, car elle est loin du pas
teur qui dit de ses brebis : <<Je suis venu pour_ qu'elles 
aient la vie et qu'elles l'aient en abondance, car Je donne 
ma vie pour mes brebis b, >> 101. Et non seulement la 
mourante meurt, mais la défaillante succombe à ~a défail
lance faute de soutien, et chacune de celles qu1 se sont 
égarées loin du pâturage qui lui convenait dé:vore , les 
chairs des autres dans un accès de sauvagerie. C est 
donc avec raison que l'apôtre Paul écrit à l'Église des 
Galates, tombée dans cette cruauté : « Si vous vous 
mordez et si vous vous dévorez les uns les autres, 
prenez garde de ne pas vous entre-détr~ir,e c. >l E~ le 
Psalmiste chante en parlant de ceux qm s attaquaient 
ainsi à lui comme des bêtes sauvages: <<Quand s'avan
çaient contre moi des méchants pour dévorer ma chai~ d •• )) 

102. Malgré les mauvaises dispositions de ceux-ci, 1l 
dit, n'ayant pas subi de dommage : <<Mes persécuteurs et 
mes ennemis se sont affaiblis et sont tombés~~. >> l Le 
prophète Jérémie, de son côté, dit en parlant de ceux 
qui, tels des bêtes sauvages, cherchent à nuir~ aux ge~s 
vertueux : <( Saint est Israël, aux yeux du Seigneur pre
mices de ses œuvres. Tous ceux qui le dévorent corn~ 
mettent une faute ; le malheur fondra sur eux, dit le 
Seigneur ". _ l> 
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[304] 103. EU Oè: xal TÔ sip'tja6ar. xana6{e:w ~M:::rrov T-':ç; cdpY.a; 
xer:l o~ T~v !fux'l)v ~ -rôv voüv rWv 1tÀ1)o-lov. 

305 
(XIX, 

15) 

104. '0 tath't).; T~<; <Û[J..O·nrco.; pua6e.l.; e.ùzap~O''t''l)ttxW; r.e:pt 
éo:u't'o:J xal -r:Wv 7tapa1tÀ't)a(wv ~oq:· « EùÀOj'I)Û><; Kûowç ô; cùr. 

10 {Owxe:v ~p.~.; e:lç 6·~po:v tot; OOoücr~v o:ÙtWv b. )) ' ' 

• . . 
105. ZAC!!. XI, 10-11 : 10 KO<t À~~<j>o~<Xt -r~v pé<85ov ~ou 

't'~V KctÀ~v, KO.t â.Tioppltpc.> aÔ'l"~V ÔtOlO"ICEÔ&.crotL 'T~V Ôtcx8~KT)V 
lJ.OV, ~V 8tE8Ép.T)V Tip0ç TiciV'TctÇ 'TOÙÇ Àcxo{lç· ll KOlt ÔUXO"KEÔcxa8fJ

OE'TCXt Ev -rft ~l'ÉP!f ÊKdvn, Kat yv&>crovTct.L ot Xa.vcxva~ot, Tà 
15 Tip66a-ra 't'à cpuJuxaa6f:LEVa, Ôt6•n À6yoc; Kup{ou Ea-r{v. 

106. ToU bt r.e:p~tO!J.'tj<; Ào:oU èyxaTo.:Àc.t<p6€no.:; incà 't'OÜ not
p.é'•loç Otà -rO ~ae.Ô1)XÉvat e:iç et:ÙTÔv, &7t"~'J"C'f)O"e: 't"èc h-.xdtJ.e:Vo.: 
O:vto:p&, W.; &no0vf1aY.stv -rO &r.oevnaxov xo.:t ÈxÀtp:rr&ntv TO h-
) / . ' / 

•t]J.no.:vov xo:t to.: xo.:-.o.:),otr.o.: laTpâqtOo.:t, W.; ëxo.:aTov laO(~t\1 't'0:.; 
20 acfpxo.:.; toü 'ltÀ'f)a(ov. 

107. KÀYjat.; yivs:'t'o.:t t'fj.; êrrrO 'thlv r.taTs:ua&nwv tW Xpta't'i;) 
&Ov(;')y 'Exû.-f)a(o.:.; ~v xo.:t p&.b'ôov lr.o.:tvst·~v WvbtJ.o.:as:v, ~oUt' Œat't 
~o:atÀdo.:v, ~l7t~v· « Ko:l À~iJ.tJlO!J.O.:t 't'~v p&ô'ôov 't'~\1 xo.:),·~vz. ll 

T7t7jpxto.:t èi~ to~ho •oü Ilo.:TpO.; s:tp't)x6to.; 't'cj> T1q,· « Af't''t)O'O:t 
25 'lt'o.:p' &v.oü, xo:l èiWacù aot €0v·f) 't'~Y xÎ'IJPOVOfJ.(o.:v aou ". ll 108. Tou 

~o.:at)üxoU ax~r.Tpou 0:'1t'oppt<p€vto.; Ô7tè 't'OÜ Ào.:bOno.; XÀ't)oovov.to.:v 
'1t'&v't'o: t~ €6v·f), 'fJ 7!:p0.; 7t&V't'O.:<; 't'OÙ.; ),o.:où.;: èits:axe'ô&a61) • 'ôto:O·~Y.'tJ 
7-S:~t ~<; :tp't)'t'O.:t [ &v ÂEUtepOYO!J.{cp ÈV ~èJ?i !J.E)'iZÀrJ 't'(}lèJ~ 't'ii) 
·cpo7tcp' '' Û't's èits:jJ.€pt~s:v b Ü~tato.; €6v·f), W.; èit€a'lt~toev u!où.; 
'A>, " " , IJO.:!J., t::O't'f)O'S:\1 Opta &OvW'J XO.:'t'à &ptO!J.Ov O:yy€Àwv 8s:oü a 0 )) 

304 b. Ps. 123, 6 Il c. Ps. 2, 8 Il 305 a. Deut. 32, 8 

304 19 xa;'t'o::iÀomo: s. v. Pl mg. (expunct.) Pn (Pc?) : i:O:'t'<xÀÀ'ljÀwY Pac 

1. Noter l'absence d'article avant ôto:(neO:&cra:t. Texte propre à 
Didyme. 

L!VliE IV, 103-108 855 

103. Mais il est également bien d'avoir dit que chacun 
dévorerait les chairs de sOn prochain z et non sdn âme ou 
son esprit. 

104. Celui qui a été protégé contre cette sauvagerie 
pousse ce cri d'action de grâce pour lui et pour ses sem
blables : << Béni soit le Seigneur qui ne nous a pas ·livrés en 
proie à leurs dents 6• ll 

* • • 

105. ZAcH. XI, 10-11 : 10 Et je prendrai ma belle hou
lette et je la rejetterai pour rompre 1 mon alliance, celle que 
j' aYais conclue aYec tous les peuples; 11 et elle sera rompue 
en ce jour ; et les Chananéens, les brebis gardées en réserye, 
connaîtront, car c'est la parole du Seigneur. 

Le Christ reçoit 
toutes les nations 

en héritage. 

106. Le peuple de la circonctswn, 
après avoir été rejeté par le pasteur 
pour son impiété envers lui, a ren
contré les malheurs ici exposés, si bien 

que le mourant meurt, le défaillant succombe à sa défail
lance et le reste est tellement bouleversé que chacun en 
vient à dévorer la chair de son prochain. 

107. Il y a appel de l'Église formée des Gentils venus 
à la foi du Christ, qu'il a nommée aussi bonne houlette, 
c'est-à-dire royaume, quand il a dit:« Je prendrai la belle 
houlette '· » Et cela eut lieu quand le Père a dit au Fils : 
<< Demande-le moi et je te donnerai les nations en héri
tage •. » 108. Le sceptre royal une fois rejeté par Celui qui 
avait reçu toutes les nations en héritage, il y eut ruptUre 
de l'alliance conclue avec tous les peuples dont parlait 
en ces termes Ile grand Cantique du Deutéronome : 
« Quand le Très-Haut sépara les nations, quand il dis
persa les fils d'Adam, il fixa les territoires des nations 
d'après le nombre des anges de Dieu a. ll Lorsque cette 

! 
l 
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856 IN ZACHARIAJ\1 (CH. H, V. 10-·11) 

To:Ut·l)~ ·~; Sto:6~x't)ç; Otaaxe.Oa:a6::.€aYJ<;; 67tà Xptatoü, o~xé:n 
5 imato:roûvtwv tWv O:yyéÀwv •ii>v !6vWv, :Ù·I)povop.ia r.o:l p.sptç; 

ysyiv'fjnat •à €0v'fJ r.â>J-ro: -roü &r.oppttVo:v-ro<;; t~v xa:).-~v pasao'J 
èd X.O:to:),0aet 't~Ç 7tp0ç; 7t<fvto:ç; 'tOÙç; Àa:oÙç; 0~a:6"t)x'l)ç;, 

~09. Ko:tt..'lpO~to:t OZ ·ij àpta-ce.io: o:Ürl) &v -rjj ·f)p.ép~ "CYJ 67tè roü 
~),tou ~Y); Otx.o:toauv'l)ç; xo:to:axe.uo:a6dO'r;, ~v &yo:),Àto:acip.s>Joç; tOs:t-1 

10 6 'it'O:t~p tWv mare.uaâvrwv 7t&:nwv !OvWv h 'Aôpa:èq.J. iz&:p'tJ c, e.ÙÀo
ï'IJOÉnwv b -r0 a7té'pp.o:-r~ o:ùroü 1t'dnwv rW•1 crup.7t),·l)poUvrwv ·rO: 
€0v'fJ d O:vOpW7tW'I ax6vnov t~\' r.fanv cùroü elç; Otx.a:tcaUV'fj\1 Àe.Àc
jtO'jJ.ÉV'fJ\1 e, 

llO, Ilept <Œo<~ç <f,ç ~~.Épaç b 7t:êiç <wv &yiwv y;opoç &vOpw-
15 'it'Wv -re. xo:_t ~:yy€Àwv iJ.Û,<pOe.r tp&:a:x.wv• << Allt"l) Y; Yadpo:, ·~v 

btoC'I)ae.v KUptoç;· &jo:ÀÀto:ahl!J.t6o: :x.o:l e.Ùtppo:vOW!J.E.V èv a:Ùtfl f ))' 

to:U't'tJ<;; utctg tuyx<fvovteç; of; d1te.v 0 ~w•·Qp· « 'T~J<stç; &a~s tO 
<p~><;; 't'OÜ x6ai.J.ouh. >> << 'H 'f)p.ipa: ·~yytae.v, Wç; èv 'f)p.€p~ e.ÙaX't)t.J.6-
vw.; 7te.pt7ta:t·t)aw[J.E.V i, )) 

20 111. ToUtwv -riJJv 6Eiwv O:vOpo:yo:O'I)p.<f.rwv O:vua6Zvtwl, yvW-
aono:t o! Xo:va:vo:lot Ons; 7tp6éo:ta <puÀo:aa6p.e.vo: << Ott i,6yoç; 
Kup,ou kattv z )) b 7te.pt TWv hxstp.lvwv p&:ôOou Te. xo:l ~to:O"tjx'fjç; 
7tpôç; 't'oÙ; Àaoùç; &7to:vto:ç;, Ov#Ep vo'f1ao:t 7tpoaj}A.6v lanv !J.EjcC-
Àoov x.o:t U7te.p<puWv (J.Ua't'i'jpiwv OY)),wnxôv Ono:. · 

112. Xo:vo:vo:îouç; h.À'IJ!Mttéov 't'OÙ~ ~tOt!J.O:a!J.évotJç 1 O:rrO 't'Wv 
lOvWv ë.tç tb ye.véaOo:t XÀ'I)povo!J.(o: toü T!oü "COÜ ~hoU Ot' ~v 
ëaxov &To<pio:v 7tpô; toü eip'l)it6Toç;· << McGOe.tE 0:7t' kp.oü 0't't 7tpa6ç 
, ' ' IH!J.t xat 't'O:'lt'Etvvç; tjî xapèi~, :x.al Eôp~vsn &v&7to:uatv To:rç; tJ~uxa:tç 

5U!J.Wva.)J • 

• 
•• 

305 b.Cf.Rom.4,11.16.!71J c.Cf.Jn8,561J d.Cf.Gen.26,41J 
e. Cf. Rom. 4, a. 9 Il f. Ps. 117,24 1J g. Cf. I Thess. 5, 5 Il 
h. Matth. 5, 14 Il 1. Rom. 13, 12-13 1J 306 a. Matth. 11, 29 

305 8-9 •oU ~Àfou mg. Pc : •TI ~p.ip~ pao: 11 17 •urx·XvovtEç : -cvn:.«
v~uaw Pn IJ 18 lfyytcm : ~v ~)'fiXO"€V Pn 1! 306 5 post Gp.Wv gl. troÀÙ 
ou8iv Pg 

LIVRF. lY, 108-112 857 

alliance eut été rompue par le Christ, comme les anges 
des nations n'étaient plus à leur tête, toutes les nations 
devinrent la part et l'héritage de Celui qui, pour annuler 
l'alliance conclue avec tous les peuples, avait rejeté la 
belle houlette. 

109. Cette suprématie s'établit au jour z préparé par 
le Soleil de Justice et dont la vue a comblé de joie Abra
ham~, le père de toutes les nations venues à la foi be; tous 
les hommes en effet qui forment les nations sont bénis 
dans sa descendance' s'ils ont la foi d'Abraham qui lui 
fut imputée à justice •. 

110. A la pensée de ce jour, tout le chœur des justes 
et des anges chante en disant : «Voilà le jour qu'a fait 
le Seigneur, passons-le dans l'allégresse et la joie 1• » Ils 
sont les fils de ce jour g, ceux à qui le Sauveur a dit :«Vous 
êtes la lumière du monde 11

• >> << Le jour approche, con
duisons-nous avec décence comme en plein jour'. >> 

111. A la réalisation de ces grandes actions divines, 
les Chananéens connaîtront, comme brebis gardées en 
réserve a', que les propos que nous commentons sur la 
houlette et l'alliance avec tous les peuples« sont la parole 
du Seigneur "' », qu'il convient de comprendre avec les 
profonds mystères surnaturels qu'ils révèlent. 

112. Il faut entendre par Chananéens ceux des Gentils 
qui ont été préparés 1 à devenir l'héritage du Fils de 
Dieu, héritage en vue duquel ils ont reçu l'humilité 1 de 
Celui qui a dit : « Apprenez de moi que je suis doux et 
humble de cœur, et vous trouverez le repos de vos âmes ". >> 

• • • 

1. Chananéens «préparés» par «l'humilité» : cf. supra, IV 70, 
note. 

Z.tcharie. III. 5 
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858 IN ZACilARIA;\I (en. 11,. V. 12-13) 

[306] 113. ZACH. XI, '12-'13: .. Kat ~pl!. Tipoç aÔTouç· <! Ka~ov 

307 
(XX, 1) 

tvOOntov 151;l&v Êcrnv, 06rce: cr't'~crcxV't'e:ç 'tàv l:llcr86v !fOU ~ &nEL
mxcr8e:· Kcxt ËO"'t'YJO"OtV 't'Ov 1:uo86v llOU 't'pt&.Kov't"cx &pyupoOç. 13 Kcxt 
e:1ne:v KUplOÇ np6ç 11E' ~e&.Se:ç ocÔ't'oùç e:tç -rO Xc.>VEU't'~pt.ov, KCÙ 

10 oxÉljJ«t EUioKtp.e:t6v Ecr·tw, 8v 'tp6nov ÊÔOKLI;l&oBTJv ônÈp ot'Û't'&v. 

Kcxl ËÀcx6ov 't'oùç 't'ptÔC.Kov't'a &pyupoOç, Kat EvÉ6otÀov cx;ô-roùç 
Etc; 't'àv o'tKov Kup[ou Etc; 'Tà X"'VEU't'~ptov. 

114. Ot ô'CP:jt~·r;-r&xol ),6r~t o:tvtrlJ.o:'t'waw; 1tporep6!J.ê'~o~ &Opbwç; 
!J.êto:IJ:.DJ,~oat -rO: 7tp6aeùr.o: -ç1~V ),syônwv xo:( 1tsp~ Wv ),éArou<nv· 

15 'l..O:'t b. 7Co),À.Wv jE. P'fJ't'Wv €o-n 'iHO'TW:raafJo:t M;~ 0:7t::l0êfÇat tO esW
Pi'JfLO:. 'Y7tkp Oè 't'Oü !1·~ !J:I)xüvo:t -rOv "Abrov, 7to:po:i,"f)Totiov èG1tO 
toU 'lspê[J.1ou h. 7tpoaWr.oo -roU 8soü ),sybp.evcv oÜ't'wç· << Ilsp~
Op:fp.s't's Èv 't'o:fç bacL; 'Ispou<:T<.Û,~IJ· xo.:l etOHs sl Ëa't't'l her 'it'OtWv 
'it'iO''t~V Y.cd n,eoç )) ' ·~ (( xpiO'~V )) Wç Ëv~o: tWv &vt~yp&:~nùv S'zst, 

20 « xcxl elm:c ~TI Kûptoç, ),f.youat•J · OtCx 't'OÜto o\.>x &'it'l i's00eow 
Ôp.V00UO'lV b. » 

115. <P·~ao:•Jtoç yCxp -coü Geoü -cotç 3:y(otç O:vOpcfcrtv' << llept
Op&:p.s-re È:v -.ar; 'lt'),an.(o:~~ '[spoucro:À·~fJ· xcà slOne si la·av h 
aV 't'ft ot ·dOs ttvà T.otoüneç >>, &r.cxpLvov't'at ot -c~'J 7tpé<T-.Ct.Çt\l 

25 Ào:56neç· << Zn Kûptoç, ),iyouow >>' 'it'pOç oüç ô 8s6:; o/'t;atv' 
A ' .... ' ' '.r. .... , ' "0 ' 'À' (( I .. HCI: 't'OIJ't'O OUY. ê'it't 1-ySU-;I!O'tV O!J.V:.JO!JOW. >> po.: 'it"CO'Cl:t !J.S't'O:oO O:t 

~pocru'mwv Èv 't'ar:; 0),tyo:tç 't'Œth-o:tç O'U!J.ÔO),o:fç ripov-to:t, où Oto:
aoa),srcro:t xo:'t'à 't'~'J 'MÇtv (J.)J,' Sv t?j vo+,cret. 

116 '" ' " , ' ) 6 ' 1 ' .. • O:.~Ç OUV E"';(E~ sm t'(jÇ ïto:po; ''l)o/ StO''I)Ç !J.O:ptupto::;, OU't'WÇ 

Sxst xal Ev t?j htsl1êCO"r; 't'oU Zo:xo:pLou cph>v?j. Ebn1v yCxp ô 

306 b. Jér. 5, l -2 

306 13 &:Op6t.lÇ : à0p6ooç Pac Il 16 r.apa.:À7]7C't"~OY: r.apa:À'flp.1t't"ÉOY Pn JJ 
20 À&;oucnv mg. pc : Op.Y~oucrtv expunct. P 

1. h noÀÀfi'w P7J•Wv pourrait signifier : « bien des passages de 
]':Écriture>>; cf. p. ex. IV 246. 

LIVRE lV, 113-116 859 

113. ZAcH. XI, 12-13 : "Et je leur dirai : si eous le 
trouvez bon, établissez mon salaire et donnez-le, ou refusez-le. 
Et ils établirent mon salaire à trente pièces d'argent. 13 Et 
le Seigneur me dit : Envoie-les à la fonderie et vois si 
l'épreuve est comme celle que j'ai éprouvée pour eux. Et je 
pris les trente pièces d'argent, et je les jetai dans la maison 
du Seigneur à la fonderie. 

La structure 
du dialol1,ue. 

114. Les paroles des prophètes énon
cées en manière d'énigme passent d'une 
manière confuse des personnages qui 

parlent à ceux dont elles parlent. Et il faut certainement 
beaucoup d'explications littérales 1 pour voir clairement 
et avec assurance l'objet à contempler. Pour ne pas faire 
traîner en longueur le commentaire, prenons simplement 
un texte de Jérémie qui parle au nom de Dieu : (( Parcou
rez les rues de Jérusalem et voyez s'il y a là quelqu'un 
qui pratique la fidélité et la miséricorde ))' Ou (( le juge
ment ))' comme portent certains exemplaires. « Et je dis : 
Le Seigneur est vivant, disent-ils. Aussi ne jurent-ils pas 
pour des mensonges l> 2 • >> 

115. En effet, à la parole de Dieu adressée aux saints : 
« Parcourez les places de Jérusalem et voyez s'il y a là 
des gens qui exécutent telle et telle prescription))' ceux 
qui ont reçu l'ordre répondent : <<Le Seigneur est vivant, 
disent-ils ». Et Dieu leur réplique : « Ils ne jurent donc 
pas pour des mensonges. >> Remarque combien de change
ments de personnages -se produisent dans ces quelques 
phrases jointes ensemble : ils ne sont pas précisés dans 
le texte, mais par le sens. 

116. Eh bien ! ce qui a lieu dans le cas du texte qui 
a servi d'exemple, ! se retrouve dans le texte de Zacharie, 
objet de notre propos. Le Sauveur en effet vient de parler 

2. Le texte de Jérémie est raccourci par Didyme. Le commentaire 
qui va en être donné fait ressortir les limites de l'explication litté
rale à l'époque de Didyme. Cf. lntr., p. 50-55. 
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860 IN ZACHARIAJ'II (CH. H, V. !2-13) 

307 a. Ps. Il, 7 Il b. Prov. 10, 20 11 c. !s. 1, 22 11 d. Jér. 6 30 11 
308 a. Prov, 26,23 11 b. II Cor. 10, 5 ' 

307 5 -rWy om. Pac Il 14-1!) Ér."ta:"lt"Àa:o-{wç nos : bt"ta:"lt"Àa:o-lwv P 11 
308 6 èma:yyiÀÀët\1 add. mg. pc 

1. Remarquer ici la proposition infinitive employée comme indé~ 
pendante. 

J .. lvRg IV, H6-H 9 861 

-car c'est lui qui prononce les paroles précédentes concer
nant le rejet des circoncis - et il annonce aussitôt après 
la vocation des nations jadis idolâtres. Maintenant, il 
prend un nouveau sujet : Je répondis et je leur dis -
aux Juifs, évidemment : Si vous le trouvez bon et juste, 
établissez, c'est-à-dire déterminez, et donnez-moi mon 
salaire. Sinon, refusez et repoussez ma demande. Mais 
ceux-ci convinrent que mon salaire était de trente pièces 
d'argent. 

117. Salaire et argent sont à prendre 
L'argent, au sens spirituel. Souvent, en effet, dans 

c'est la parole. 
la Divine Instruction, les paroles ("CO: 

Ào1ca) et la parole (o ).ô'lo~) sont désignées par ce dernier 
mot : en effet, « les paroles du Seigneur sont des paroles 
pures, c'est un argent éprouvé au feu sur la terre, sept 
fois purifié a >>. Et les Proverbes disent de leur côté : <( La 
langue du juste est un argent éprouvé au feu ~. >> Le mot 
de langue indique en effet la parole. 118. Mais tout argent 
au sens allégorique n'est pas forcément bon ; il peut être 
aussi mauvais ; c'est pourquoi quand Dieu dit aux faux 
docteurs d'Israël : (( Votre argent est impur c J>, ce n'est 
pas la monnaie matérielle qu'il met en cause, mais leur 
langage perfide. Quant à ceux qui emploient ce langage, 
Dieu dit d'eux à ceux qui voient clair 1 : (( Appelez-les 
argent de rebut, car le Seigneur a mis au rebut d » la géné
ration qui s'adonne à cela, c'est-à-dire à tromper les 
autres et à violer les commandements. 1 

119. Il faut comprendre de la même façon l'oracle sui
vant des Proverbes : « L'argent donné pour tromper doit 
être regardé comme un morceau de poterie a. » Car l' em· 
ploi du mensonge et des discussions artificieuses que pra
tiquent les sophistes, quand bien même ils semblent 
traiter ce que l'Écriture appelle des sujets élevés - (( éle
vés, en vérité, contre la connaissance de Dieu ~ », -doit 
être regardé comme un morceau de poterie. Tel est le lan-
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(XX, 3) 

862 lN ZACllARIAM (err. If, V. 12-13) 

308 c. Phil. 3,19 Il d. !s. 8, 19 11 e. Mallh. 20 28 Mc 10 45 
Cf. Jn 10, 15 Il f. Phil. 2, 8 il g. Cf. Jn 5, 39 Il 309 :. M~llh 15' 8 1.1 
b. Cf. Matlh. 15, 6 . ' 

309 8 Sû add. Pn 

LlVRE IV, 119-123 863 

gage de ceux qui n'ont de pensée que pour les choses 
terrestres c et dont Isaïe dit que <<leur voix vient de la 
terre d. >> 

Le salaire 
120. Les différentes sortes d'argent 

raisonnable ne se ressemblent donc 
de mauvais aloi. . 

pas. Cela étant, ceux de la circonciswn 
établissent à trente pièces d'argent le salaire de celui qui 
a peiné pour eux, et le Père dit à celui qui a reçu les 
trente pièces d'argent : « Jette-les à la fonderie et vois si 
cet argent n qui t'a été donné << est éprouvé de la même 
manière que j'ai été éprouvé pour eux z ))' moi. Car ainsi 
paraîtra s'ils ont fourni un salaire en rapport avec la 
peine que j'ai prise pour eux, moi qui ai {{ donné ma vie 
et qui l'ai livrée en rançon pour beaucoup 6

• n 

121. Le Père ayant prononcé ces mots, je veux dire : 
{( Jette les trente pièces d'argent à la fonderie))' celui qui 
{(s'est fait obéissant jusqu'à la mort 1 >> accomplit immé
diatement l'ordre reçu, et dit:<< J'ai pris les pièces d'ar
gent. et je les ai jetées dans la maison du Seigneur, à la 
fonderie. >> Quand cela fut accompli, il fut reconnu que 
le salaire des pharisiens et des autres de la circoncision 
était de mauvais aloi, au point d'être estimé comme un 
morceau de poterie par ceux qui scrutent les Écritures, 
ces Écritures qui rendent témoignage au Sauveur qui les 
a dites '· 1 

122. Bien des passages des Évangiles font grief à ceux 
qu'ils accusent d'avoir un langage pervers; ainsi : << Ce 
peuple m'honore des lèvres, mais son cœur est loin de 
moi. Vain est le culte qu'ils me rendent puisqu'ils en
seignent des préceptes et des doctrines humaines "))' annu
lant le commandement de Dieu à cause de leur nuisible 
tradition tJ. 

123. II leur est semblablement reproché d'engager un 
débat de mauvais aloi sur l'obligation de payer ou non 
le tribut à César. Par l'objet même de la question et leurs 
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(XX, 4) 

864 lN ZACHARIA:\1 (cH. 11, V, 12-13) 

309 c. Matlh. 22, 19-21 Il d. Il Cor. 4, 2 JI 3!0 a. Ps. H, 7 

1. Manichéens : cf. Intr., p. 92. 
2. Ariens : cf. Intr., p. 86. 
3. Macédoniens : cf. Intr., p. 87. 

LI V RI~ IV, -123-!27 865 

propres arguments, ils furent convaincus d'être des 
fourbes et de s'exprimer avec beaucoup de perfidie, car 
le Sauveur, les interrogeant, leur dit : << Montrez-moi la 
pièce, dites-moi de qui est l'image et l'inscription. n ~t 
comme ils répondaient « de César >>, ils furent catégori
quement convaincus en enten~ant : « ~endez ~one à 
César ce qui est à César et à Dwu ce qu1 est à Dieu c. n 

124. Non seulement les Juifs qui s'approchaient du 
Sauveur pour le tenter ont une parole de mauvais aloi, 
mais encore à l'intérieur du christianisme, les hérétiques 
aux fausses' doctrines, « qui, vivant dans la fourberie et 
altérant la parole du Seigneur à))' comprennent de travers 
et falsifient le sens des paroles inspirées. Il faut se méfier 
d'eux et regarder comme un tesson de poterie leurs di~~ 
cours trompeurs qui ne sont qu'un argent de mauvms 
aloi. 125. Car n'est-il pas de mauvais aloi le langage de 
ceux qui posent deux principes incréés du bien et du mal 
- il s'agit des manichéens 1 - ? Et le langage de ceux 
qui disent que le Fils est une créature 2 et qui séparent 
le Saint-Esprit du Père et du Fils 3 ? Et le langage de 
ceux qui profanent l'incarnation du Sauveur en tenant 
que c'est en apparence et non en vérité que le Sauveur 
est apparu 4 ? , . . . 

126. Mais il n'y a pas que 1 argent de mauvms alo1 qm 
se révèle à la fonderie de la maison du Seigneur, 1 l'argent 
de bon aloi y apparaît aussi, << purifié sept fois a n et por~ 
tant l'image et l'empreinte du Sauveur, Roi Souverain; 
il faut s'en saisir et s'enrichir de son acquisition. 

127. Certains comprennent encore que les trente pièces 
d'arcrent que Judas reçut des Juifs pour livrer le Seigneur 
sont 

0 

signifiées dans le texte que nous expli<;~uons ~. Ils 
y voient la condamnation suprême des Ju1fs qm ont 
donné et de Judas qui a accepté les trente pièces d'argent 

!.~;. Docètes : cf. Intr., p. 91. 
5. JÉRÔME, 1505 C, a préféré cette explication et n'a pas fait 

allusion à l'autre. 
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3i0 b. Néh. 9, 6 Il 3H a. De ut. 32, 8-9 

310 9 p.tcrOOv Pn2 : tuaOO~ Pac u.taO ' p 
19 post 1crpo:~À gl. wf:iux. 'ut vid. Pg' ov.; nt li 13 tlç add. nos !1 

1: .l~près le lemme, sur le reste de la ligne, on lit ou d . 
croit hre to6ux. Les deux dernières lettres sont certainesu; ~~:s ~:~ 

LIVRE IV, 127-131 867 

pour trahir. Car il eût fallu les donner en salaire à Celui 
qui avait peiné pour leur salut et pour celui du monde 
entier, et non pour faire périr Celui qui « donne la vie à 
tous les êtres l> )), 

128. Les blasphèmes que les Juifs profèrent contre le 
Sauveur crucifié pour toute la création, il faut les jeter 
et les lancer dans la maison des Saintes Écritures et dans 
la fonderie qui s'y trouve, pour faire apparaître leur 
désaccord, bien plus leur opposition, avec les prophéties 
qui concernent le Christ et sa croix . 

• • • 

129. ZAcH. XI, 14 : Et je rejetai la seconde houlette, le 
Lien, pour rompre l'alliance entre Juda et lsraëll. 

130. Notre Sauveur et Seigneur avait pris deux hou
lettes qu'il avait appelées l'une<< Beauté)), l'autre<< Lien J>. 

En rejetant d'abord celle qui porte le nom de «Beauté)), 
il a révélé les mystères que nous avons déjà commentés. 
En rejetant maintenant celle qui a nom « Lien l\ il a 
rompu l'alliance conclue entre Israël et Juda. 

131. Quelle. est cette houlette appelée 
<< Lien ))' c'est encore le Grand Cantique 
qui pourra nous l'apprendre ; en voici le 

texte que nous avons déjà cité plus haut ' : « Quand le 
Très~Haut sépara les nations, qUand 1 il dispersa les fils 
d'Adam, il fixa le territoire des Dations d'après le nombre 
des anges de Dieu; Jacob devint la part du Seigneur, son 
peuple, Israël le lien de son héritage •. » Cela s'applique 

La houlette 
de l'unité. 

deux premières peuvent n'être que des jeux de plume raccordés 
par des traits. Cf. Intr., p. 179. 

2. Cf. supra, IV 107. 
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1. Passage énigmatique. Pour le schisme ? A . d 1 . 
Ou bien f t '1 r ( , · u sem u sc usme ? 

au -l Ire ?tpo) 'tOIÏ ax_ la~J.a.to~, avant le schisme ? 

LIVRE IV, 131-135 869 

au peuple entier des Hébreux qui est une seule houlette 
et une seule part d'héritage. Ce peuple tout entier, répon
dant à l'appellation de houlette unique, demeura long· 
temps sans se diviser, selon la parole des Psaumes adressée 
au Roi et à la Providence de tous les êtres : (( Souviens-toi 
de la. communauté que tu as acquise autrefois ; tu as 
racheté la houlette de ton héritage •. » 132. Ce royaume 
unique se divisa et il y eut deux monarchies : l'une 
s'appela Juda et l'autre Éphraïm; les uns, demeurant à 
Jérusalem, avaient pour princes des hommes de la tribu 
de Juda, successeurs de David, tandis que les autres, 
descendus à Samarie, avaient pour chef Jéroboam de la 
tribu d'Éphraïm qui fit pécher Israël'· 133. Cette cala· 
mité de la division dura longtemps, car le roi de Juda 
et le tyran de Samarie étaient en désaccord et se 
dispUtaient entre eux, jusqu'à ce que Dieu eût pitié, 
jusqu'à ce qu'Il rétablît les douze tribus en un seul 
royaume, avec Juda pour seul chef, comme avant la 
séparation. 

134. Sur cette restauration, il est dit dans le prophète 
Osée par la bouche du Roi Souverain : « Les fils d'Israël 
et les fils de Juda se réuniront et se donneront un seul 
chef et monteront du pays, car grand est le jour de 
Jezraël Il. )) 

135. Il faut nous arrêter à cette prophétie qui pré· 
sente montant du pays ceux ] qui sont rétablis en un 
seul· royaume et qui se trouvaient évidernrn.ent en 
bas dans le pays. C'est qu'ils étaient en désaccord 
entre eux, dispersés hors de portée de l'autorité qui 
maintient l'unité. Lorsque l'alliance du schisme 1 entre 
Juda et Israël a fait son temps, il se produit, par la 
grâce du Sauveur, une dispersion et une rupture de 
l'alliance, pour que, une fois éliminée la diversité des 
schismes, la houlette appelée << Lien n se trouve comme 
auparavant aux mains d'un roi unique, successeur de 
Juda, ct qu'il en résulte un seul troupeau et un seul 
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312 a. Cf. Jn JO, 16 

1. JÉRÔME, 1506 B fait .. 
ne suit pas Didyme La 1 rema~qu~r ICI. Bec quelque éclat qu'il 
peu plus loin sur tou.te la ongue Clt~twn d' •'zéchiel qui s'étend un 
« Et in hoc loco l p~ge de Didyme ne lui dit rien qui vaille: 
tricabiles legiss~ mon,ganm ?UJdusdam ex~Ianationem, imo tricas inex-

ovi, uarum v1rga · . 
ex Ezechielis volum,·n 1 . rum 111 unam soCietatem 

e pro crentls et · 
Judae et Ephraim spiritual't ~ d omma quae de concordia 
tantis. Nos autem coc t l er sentœn a ~unt, huic capitula coap-

2 D , P um sequamur ordmem J> 
. u pomt de vue textuel la 't t' d'É ·. . 

observations suivantes . 1 o 0' . . CI a wn • zechiel appe1Ie les 
. miSsion d'une phrase au verset 19 

LIVRE IV, i35-138 871 

pasteur ", sous le commandement du roi légitime qui 
règne sur tout le peuple 1 • 

136. Cette restauration des deux royaumes en une seule 
monarchie légitime se trouve aussi évoquée dans le pro· 
phète Ézéchiel ; voici le texte du prophète z : « 16 Et la 
parole du Seigneur me fut adressée en ces termes : Fils 
d'homme, prends avec toi une houlette et écris dessus -: 
«Juda et les·fils d'Israël qui lui sont unis. ll Et tu prendras 
avec toi une seconde houlette et tu écriras dessus : (( A 
Joseph n; c'est la houlette d'Éphraïm et de tous les fils 
d'Israël qui lui sont unis. 17 Et tu les appliqueras l'une 
contre l'autre pour les lier en une seule houlette, et elles 
seront dans ta main. 137. 18 Et il arrivera que les fils de 
ton peuple viendront te parler en ces termes : Ne nous 
expliques-tu pas ce que tu fais là ? 19 Et tu leur diras : 
Ainsi parle le Seigneur seigneur. Voici que je prendrai la 
tribu de Joseph qui est dans la main d'Éphraïm et les 
tribus d'Israël qui lui sont unies, et je les joindrai à la 
tribu de Juda. zo Et tu tiendras à la main devant eux 
les houlettes sur lesquelles tu as écrit, ) 21 et tu leur diras : 
138. Ainsi parle le Seigneur seigneur: Voici que je prends 
tous les enfants de la maison d'Israël du milieu des 
nations où ils sont allés. Je les rassemblerai de tous les 
peuples qui les entourent et je les introduirai dans la 
terre d'Israël. 22 J'en ferai une seule nation dans ma terre 

(xo:t ËO"ono:t El; pi.ô8ov [J.(o:v ~nft yypt 'Ioû8o:). 20 Addition de Er; ~etat~ 
Àia après a.th(l>y au verset 22. 30 Omission de Kû?w; après ÈyW au 
verset 23 • - Du point de vue paléographique, à la ligne où elle 
est annoncée, elle est précédée, en marge, d'un triple guillemet. 
Les autres guillemets ont été inscrits après coup, sans bien tenir 
compte des lignes, puisqu'il y en a 21 pour 20 lignes de texte à la 
p. 313. La ligne où la citation finit reste blanche, contrairement aux 
habitudes du Papyrus. Le commentaire reprend ensuite avec une 
coronis.- Du point de vue du sens, Didyme a très justement sup
primé aux endroits qu'il a marqués par fJ.ËO' é'npo: et fJ.E>' ÜÀlya deux 
courts passages sur les prévarications idolâtriques et sur le pays 
des pères, qui ne se rapportaient pas à son sujet. 
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~ , ""' ~ , , .. ,, 'I 'l , " ~ " 
V €Y 't':1 "'(Y/ fLOU Y.O:: EV 't'O:; O(.JEO'tV ap~·~ ,, XO:t o:pxw-1 EtÇ E.O"t'CH 

,.-cfv-rwv O:~'t'Wy Elç ~O:IJ"t),<to:, xcd oùx. S:rovoo:t !n et.; Mo !Ov·q 
où8k p.:~ Ot:xtpe.eWcnv oùxé-n e.!.; Mo ~o:~t/,e:b:.;. >> 139. Ko:i p.s6' 
" • (( 23b j? ' o. .., • ; , " , , ) , \ 
EH pO.: \.0:: XO:vo:pth) O::.l't'OUÇ, X~t EO'O\I't'O:t !J.Ot EtÇ ,a:;~y, XO: 

10 è:y<O !a-op.:xt cdrrofç eL; 8sbv. 2' Kat ô Ooü),bç !J.ou Llo:ut3 !ipzwv 
' ' , - ' ' ~ " ' " . e;y fl.eO'tp O::rt'UJV, Y.O:t T.'Ot!J.'f)\1 EtÇ EO'.C(t 'WO:V't"WV, On EV 't'Of<; 7tpOa-

't'c("(!J·:i:O'h1 !J.ou 7topdcroncn >'.o:& tO: xp(p.o:-r& !J-Otl <puÀcf~o·~to:t xo:t 
-ot·r.' •oootv "o' tJ. 26 K ' · • ' ~· • ... ,, 
" l" ""' ''" at Y.O:'t'OtY."f)O'OUO'tV E'7t't 't'~Ç j''f)Ç O:U't'(t)'~, 'f)V 

àyÛl Bwxo: t~ OoU),~ JJ.ou 'bxhlô. >> 140, Kcà !J.E't'' OHya· 
15 « 

211
b Ko:t Ao:utè b Ooü/,6:; fJ.ou &pxwv o:ù-rW·~ e:lc; 't'Ov o:h';l•Jo:. 

26 
Ko:t a~o:O·Ijao[J.cn o:~-ror~ O~.;.:OJÏx:IJv slp·l}v·f);, O~o::O·fsx'l1 o:lwvto: SaTo:~ 

,.e ' • ~ . ' ll • • " , ' • • • , • 
r-• 't' O:UT<.tlV XO:~ v'/)0'!1} 't'CC O:J~C< [J.OU E.V [J.E.O'()> o:;;-rb}V êt~ TOV C(((;'}VC(, 
27 

Kcd ë'ato:t ·~ xo:to::aY.1}V(J)ai.; IJ.OU Èv o:Ù-ror.;, xo:l ëcro!J.o:t o:ù-rci.; 
Ae6~ ... ' ' · " , .. , 28 K · 1 

• ll • ~' ... o:t anot ~aovtœt [J.Ou Ao:o.;. at yvwaov-rcn to: ëvV'I) é-r~ 

20 iyW siJJ.l K6pto.; 0 &ytd.~wJ œùto~.; iv -rl{l dvo:t -rà &yt<f IJ.OU è·~ 
[J.iacr o:Ù-rc~lV et; -rOv o:lc;lVet 11 , ll 

141. cf:i.;.:vdv'tj.; -ri).; aU!J.~wvta.; -roü 7tpOcp'l)-rw.oU o:lv(yp.o:-ro.; 
7tpè.; -r~v Oto:(peow -rf,.; p.tà.; àp:f~<; ei.; O~o ~o:atÀe{a; xo:t ti;.; 

1 ' ' • ' ' ' ' '" 't'CU"'C"CùV S\Ç fMO:•J O::P%'1JV O:itOY,O:TO:IJ"'C"O:O'ê(J)Ç Y.O:TO: t~V tOU o:.&a'fje 
25 

1 

' ,.., 0 ' .>. 1 ' ' ' 7tp0cp'l)-.€tO:V, O:Y..OI\OU O'J [J.€t'O:: t.1v O"tCptO:V O:V'fJ"f[J·ftV(ùÇ vcija;:>:t TO:: 
1tspl -rc/.)v O:Jo pcié3cdv ('Sv H~X6e.v Éo:utl{l 0 -toU àv6p<~7tCU ul6.;. 
142. ~"f)!J.Câvscr6a:t ràp Ot' o:ù-rWv 'i)"('l)tÉOV tà~ Û\l}aet.; -rWv èUo 
/,cû~v, -roü n àr.O tWv èOvi:}v xo.:l -rWv h '1t'êptTO!J.'ljc, a:~v0s6sto-Wv 
elç âv O"Y.9j'To'TpOV ~O.:atÀE.(O.:ç;, X:>:tà t~V 3ta'JCtiX'J 't'~~ à'1t'OO'tO),tx9jç 
ypo:cp9jç, oÜ-tct~.; ÈXCÛa'ljç' << AùltOç !attv ·~ e.lp·ljv'lj 'lj[J.Wv, b '1t'OtWv 
tà &1-vp~ts.po: âv xo:l tè !J.sa6totzov -roü IFPO:J[J.OÜ À.~aaç, f•Jet -roù.; 
OUo XtLatJ èv o:~ti!J slç lvo: xo:wOv &v6pw7tOV a))' tOv lÀ),qvo: xo:t 
touOo:tov. 143, "O-re. JJ.èv ràp 8 [J.àv loua&·cÇev ô aè ·f,/,i,-~jvt~ev, 

5 Mo f:;ibOot xo:t O~o &vf.lpwrco~ ôr.'Jlpxov è:x 't'~ç O~o:cp6poo 6p·IJaY.da.; 

313 a. Éz. 37,16-28 Il 314 a. Éphés. 2,14-15 

3t3 7 ttcinwy : €1~ 1t<:ivTwv Pac Il 13 xa.Totx7fo;;ovcrtv nos : xo:totxr;crwaw 
P f! ~~~ nos : ~' P Il 18 Ëcro:J.ctt : lcrwro:t Pac JI 28 ~~.o:WY ; Àa.6WY Pac 11 
3!4 1 ttotWy : 1tOt~cro:, Pn 
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et sur les montagnes d'Israël. Un seul chef sera leur roi à 
tous, et ils ne seront plus divisés en deux peuples et ne 
seront plus séparés en deux royaumes. ll 139. Et plus 
loin : << zab Je les purifierai et ils seront mon peuple et 
je serai leur Dieu. 24 Et mon serviteur David sera chef 
parmi eux, et il n'y aura qu'un pasteur pour tous, car ils 
suivront mes ordonnances, ils garderont mes commande~ 
ments et les mettront en pratique. 25 Et ils habiteront sur 
leur terre, celle que j'ai donnée à mon serviteur Jacob. ll 
140. Et quelques mots après: << 25b David, mon serviteur, 
sera leur chef pour toujours 26 et j'établirai avec eux une 
alliance de paix; ce sera une alliance éternelle avec eux. 
Et j'établirai mon sanctuaire au milieu d'eux pour tou
jours. 21 Et mon habitation sera chez eux et je serai leur 
Dieu et ils seront mon peuple. 28 Et les nations recon
naîtront que je suis le Seigneur qui les sanctifie par la 
présence de mon sanctuaire au milieu d'eux à jamais o, ll 

Le Christ 
fait l'unité 
des Juifs 

et des Gentils. 

141. Une fois mis en lumière l'accord 
entre l'énigme du prophète et la division 
d'un seul état en deux royaumes suivie 
de la restauration entre eux d'un pou
voir unique selon la prophétie d'Osée, il 

convient de considérer, après le sens littéral, le sens spi
rituel des deux houlettes prises pour lui par le Fils de 
l'Homme. 142. Unies en un seul sceptre de royauté, il 
faut penser qu'elles signifient la vocation des deux 
peuples, celui des Gentils et celui de la circoncisio~, selon 
le sens du texte suivant de l'Apôtre : ! <<C'est lm notre 
paix, lui qui des deux n'a fait qu'un et qui a abattu le 
mur de séparation pour fondre en lui-même les deux, le 
Juif et le Grec, en un seul homme nouveau o. n 143. Car 
quand il y avait d'un côté celui qui judaïsait et de l'autre 
celui qui hellénisait 1 , il y avait deux houlettes et deux 

1. ((Hellénisait n: comprendre« paganisait)), Nous avons gardé 
le mot pour la symétrie. 

Zacharie. lii. 6 
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(314] 
Ot'{)p"fjfJ.rivot, W; p.-h, ôr.O Ëva ~:xaû,io: dva:t. 'Hv(x.o: 0€ brD,:xp.!fs\1 
0 Q:),tj6w0~ .qyoU!J.EVoç 'it'pô.; ôv o1 &ytof <pao-tv' << fH ~.:>.:at),s(o: 
aou ~acrtÀeto: r.inwv -r:Wv o:fWvwv b », 1'0 "t'"ljVtx&ae et; ),o:O; ct 
;r<l,vTeç &'.16pwïtOl àr.e~e(z6't)::>av, Ô'it'à Ëvœ E>e:Ov xo:l eaat),Ja x).-q-

315 
(XX, 9) 

10 (i{neç << sUo:yys.),tO'cfj.I.EYOV e(p·~V1)V 't'OLÇ (Laxpèt.v xcd e:ip·~V'tîV -roLç 

iyyUç c )) ' rv' Èv 'it'VEU !J·:X't't O:!J.ip6TE<p0t !J.Îo: B:xcrt),e:(o; XO:'t'.;(O'XEUO:cr-

6WO"t'l U7t0 -r;Ov Ëva Ehov xo:l Baatl,ia U;.&o~,cnec. 
1 '~ • 

144. Ko:l 0 1ûv èo~O 'tW'J €6vii'>v Û,'lj6d; ),aèo; (>iôOoo; €a·dv 
' , ?' , ' '1 ·;;:: b ' 0 ) • • "'' , EÇI :fJ eypaq>'IJ ou ... o:o; Esop.o ,oyou!J.svoç, o oe ex 'itEpt't'O!J.~Ç -r;O 

15 aY."r,'it'tpbv bttv -rO Ti/) 'Iwa-~<p d:vaxsi!J.Evov. 

<!Exa<r-ra -rWv €v Tt;) :x(v{yfl.O:tt "t'Wv OUo p&6C3wv Àe'it-.ofJ.spWç 
' 6' · · a , · · 'I · itO.:t XO: O:lJ't'O.: O'O.:q>i')VLO" ~t"l) EV TOt'<; E!Ç t0v E~EY.t·t)),, Et xo:),ÉO'Ot 

8sO; àya6b-.1)tt -rn &o:uïoU xo:t sL; o:ù-rà shtetv, W; 0€ r.pOç T'~v 
r.o:pOÜO'Ct:V ';(ps{o:y fO:/Û:V 1tp0ç Q:)J\I)jOpf::xY. 

20 145. TtJ)v OUo j'EVO:!J.Évwv stç [J.(ccv piôOov àpxWv, dç UrcO 
1"0Ü Ilo:Tpèç ·~yip6·1} b xa-rà (J'ripxo.: h -roü Ao:u~O U<tè 8soü 
lyep6s[çd, Ôcr-rtç o:iWvtoç 1t'o~w~v xo:t ~O:O"!),Eùç xcc-r.X 1"'1}•1 Èvo:v6pW-
7t''l}atv ysyovWç, Oto:6·t)x·l); stp"t)nx'fj; xal o:lwvbu 7tptho:vtç ôq>6ë:(ç, 
SÙO'T0:6Wç xcd ë:ip·f)VtxWç chEÀ,EIJ't'~TWÇ Gép/;st dç .-oùç o:t~ho:ç, OÙ 

25 1"EÀSU'ti~O''f)Ç 'T.OT€ T'/j"; @o:crt),do;ç O:Ù'tOÜ e. 

146 'A pu 'l" i:J. '' ' ' , , ... • r-·O~Et 1":1 OU't'(ùÇ Etp"I)VtY.'à XO:-.CC0'1"CCO'€t EV !J.Ecrcp tWV 
àpxo!J.Évwv Oo6'fîvo:t T~ f &yto: TOü 8soü @cccrt/,siccç Ono: !J.Ucr-r·/jpto: 
' ' , ... ... ; ~ f • 

U1t' CC:.>TOIJ 't'OU IJ.€"(0:1\0Vù)pOU Y.CC"t'CCO'Y.'I)VOÜV't'OÇ EV fl.ÉO"<p -ç(;")\1 vcp~o-
!J.ÉVW\1 TE xo:l &yto:~O!J.é"vwv, toü 't"OO"OtÎ't'ou xo:! 1""1)),txo:.\rou àyo:6oü 

' • • 6 • 
Y.O:tO: 'tOY t'fjÇ €WJ.V pW7t'I)O'SWÇ XCCtpOv 1t'),•l)pW0"1)0'0!J.É'IOU, b7r'f)Y(Xo: 

5 b Aôyoç aàpÇ ysyovWç Èax·ftvwasv Èv Totç iO(otç yvwp(!J.Otç, 'tv' 

3!4 b. Ps. 144,13 Il c. Éphés. 2,17 fi d. Cf. II Tim. 2, 8 et 
Rom. 1, 3 Il c. Cf. Le!, 33 

3!4 14 loUOo:; : 0 1o60aç Pac Il 3!5 3 n]Àtxo6t"ou nos : 'U]Àtxout"o P 
't'Y]Àtxou Pn Il 4 Ô1tYJY[xa .: 61tY]Vfxo: lhE Pac 

1. On ne sait rien d'autre de ce (( Commentaire >> projeté sur 
Ézéchiel. Sur les œuvres de Didyme, cf. lntr., p. 119-126. 

2. Dp6Tavt<; : quoiqu'on le trouve dans les LXX (Sag. 13, 2}, 
c'est du langage de la vie civile que Didyme reçoit ce mot pour 
l'appliquer aux fonctions sacrées du Roi et Pas teur éternel. Cf 
III 35 : O•o:v ... €iprfvYJ 1tpUt'ct'IEI.ÎTI. 
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hommes séparés par la différence des cultes et ne pou
vant appartenir au même roi. Mais le véritable chef est 
apparu, Celui à qui les saints disent : « Ta royauté est 
une royauté pour tous les s~ècles b )>; alors tous le~ homn~~s 
se sont manifestés comme un seul peuple, appeles à obeir 
à un seul Dieu et Roi << qui a annoncé la paix à ceux 
qui étaient loin et la paix à ceux qui étaient proches c ))' 

pour qu'ils constituent ensemble, dans l'Esprit, un seul 
royaume soumis à l'unique Dieu et Roi. . 

144. Le peuple des Gentils qui a reçu la vocatw_n es: 
la houlette sur laquelle est écrit (( Juda ))' celu1 qm 
reconnaît (Dieu), tandis que le peuple de la circoncision 
est le sceptre dédié à Joseph. 

Puissions-nous éclaircir en détail en eux-mêmes chacun 
des éléments de cette énigme des deux houlettes dans le 
commentaire d'Ézéchiel 1, si Dieu dans sa bonté nous 
invite à écrire aussi sur ce sujet. Mais pour les besoins 
pré~ents nous en parlons allégoriquement. 

145. Les deux états réunis en une seule houlette,. seul 
le descendant suscité à David par Dieu selon la chair à 

fut ressuscité par le Père. C'est lui qui, devenu par l'in
carnation pasteur et roi pour l'éternité, reconnu comme 
celui qui préside 2 à une alliance paci~que et éte~nellc, 
régnera sans fin dans l'ordre et la paix pour tOUJours, 
sans que son règne ait jamais de fin tl. 

146. Il est conforme à cet état de paix qui règne entre 
les sujets que les 1 choses saintes, c'est-à-dire les mystères 
du royaume de Dieu, soient communiquées par le généreux 
donateur lui-même, habitant parmi ceux qu'il sauve et 
sanctifie, cet immense et admirable bienfait devant s'ac
complir au temps de l'incarnation. C'est alors q?-? le 
V er be fait chair a habité parmi 3 les siens, ses familiers, 

3. TlÀrjptnÛYJVo;J.€you, icrx~YWO'êY : l'esprit de Didym!3 navigu~ avec 
subtilité de la prophétie à sa réalisation, sans trop se souc1er des 
exigences de la grammaire. 
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[315) gn !J.ô:).),ov ~pox.bY,.o:vteç; (h&<rtl{v}to:t « -rY;v Ob~av o:ùtoü, oo;er:v 
Wç; [J.OVO)'S\'OÙÇ r.apO: llo;tp6;, 'irÀ'~p·r,; x<ZpttOÇ xcû J:),tjOdo:ça)). 

147 O~x. O:xo:'pw ' ;r, ' ' ' 

316 
(XX, 10) 

• .L Ç w; OtO'I '!€ O'EaO:tpijVtO"t'O:~ !J.EtO: 'itO:pEX60:-

0'EW.; tO: r.e:pl tWv èûo o-y.[·~]'ït'rpw .. Wv €),cxôe:v éo:utW b -roü ·h6~W
to 7tOU u\6;, rvo: O'OVÔ'~O'O:Ç Y.[ :X ]l O'UCl'!fi[ 'f ],;o:ç aÙt0:' p.iav p&;{Qov 

&7toad.;:;. 
148 TEÀ<iw 3è " ' ' o• • ' ~ " • • • ~ 't'OW't'C '!0 O:jO:vOV U'ltO:p~EtO:t OtO:V « ëtcrê/,6ov-

tOÇ 't'OÙ 'rrÀ'l)p<~tJ.O:'t"OÇ tW\1 €6vE0v » e:k t~Y <h.pot&t't)V [J.O:itO:OtÔt'ljta 

«0 1t<iç 'lapa~), O"W61jb>>. ' 

• 
• • 

1s, 149. ~Acr1. XI, 15-16 : "Kott •trr•v KupLoç rrp6ç ~·· 
E·n Àcx8E aEO:.UTlp O'ICEÙl'} TIOLifEVtl<:à TIOL!fÉVoç &ndpou. 1Sl1.t6'tl 

~ôoù E,yQ E~EyELp(.r,) TIOllfÉV<X Ent T~v y~ v· 't"à ÊKÀL!:J.TI&.vov o'Ô lfti 
EntaKElJ.'l'"JTa.t Kttt Tb ôtEa~eopntalfÉvov oô '="~ l:rt'T~crn ~eett 'TO 

O"UV'TE'Tptf;lf;l~VOV OÔ lfl) l&.crl'"J'TOtt KOtl -rb 0À6KÀl'"JpOv oÔ l;l~ KOt'TEU-

20 8Uvn KOtl 'Tà. KpÉet 'T&v ÈKÀEK'T@V ICCX.'T<Xcf>&.yE't"Olt K<Xl 'TO'ÙÇ &cr'Tpot

y&.Àouç otlh&v ÈKcr'TpÉ~Et, 

315 a. Jn l, 14 Il b. Rom.!!, 26 fi c. Cf. Rom. 1, 24 

LIVIŒ lV, iftô-150 877 

afin que, dans un progrès sans cesse accru, <<ils co'?temp.lent 
sa gloire, la gloire que le Père donne à son Fils umque 
plein de grâce et de vérité a )), • ' ' ' • • 

147. Il n'était pas sans opportunite d eclaucu par une 
digression dans la mesure du possible la signification des 
deux sceptres que prend à son profit le Fils de _l'homme 
pour les lier et les serrer étroitement de man1ère à ne 
présenter qu'une seule houlette. . 

148. Mais ce bienfait trouvera son achèvement parfait 
quand << la masse entière des Gentils étant parvenue » 
à la s~prême béatitude, « tout Israël sera sauvé 6 

)), 

• •• 

149. ZAcu. XI, 15-16: "Et le Seigneur me dit: Prends 
encore sur toi l'équipement d'un pasteur sans expérience. 
ts Car SJoici que je suscite un. ber ger sur le pays : il n' aur~ 
pas souci de ce qui est abandonné, il ne cherch~ra pas. c~ qut 
est égaré, il ne soignera pas ce qui es~ bless~, û ne dtngera 
pas ce qui est sain. Il mangera la chatr des elus et leur arra
chera les talons. 

150. Aux brebis douées de raison 
Pasteurs infidèles tombées par leur propre faute dans 
et bons pasteurs. un profond et funeste égarement, le 

bon pasteur déclara : « Je ne vous ferai pas paître ~. )) 
Devenues ainsi par leur propre volonté un troupeau sans 
guide, livrées aux désirs impurs de leur ca::ur, au:' pas
sions infâmantes et à l'esprit de honte c, D1eu, qui les a 
livrées à ces hontes, leur suscite un pasteur ] qui m

1 
~ne 

paître sans expérience ni ménage~ eut ceux qu'on. u1 a 
abandonnés ; qui plutôt cause manifestement la. ruine de 
ceux qui l'ont eux-mêmes choisi. Il ne se souc1e ~as d~ 
celui qui est abando~né pour s'être égaré et av01r erre 
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, 3!6 1,4 Up.rv: ôp.El~ Pac Il 17 tt"Otfl~Y &v : 1tO!fJ.ÉYwv Pa.c /! 25 ctÙt'~Y : 
<XU't'TI ~OEa: Pac Il 317 8 1tpoa:yo:y6v-rt : r.poGtyay6vroç pac 

.1. Le grec est déroutant : on préférerait •olç cplpouo-w ..• Kpyotç. 
D autre part, le Papyrus ponctue {point-au-milieu) après Ëpycvv et 
'7>0::Yt'Ofct)'t<Xç. 

LlVRE IV, 150-iM 879 

loin de l'assemblée où se reconstitue le troupeau divin 
dont il s'est séparé par son égarement. Il ne protège pas 
non plus de tout autre dommage. 151. Il ~e cherche pa.s 
ce qui est dispersé, il ne soigne pas ce qu1 est blesse, 1l 
ne mène pas droit ce qui est sain. Son b~t. et . se.s 
efforts vont à causer le mal et non le bien. A1ns1 agit-Il 
en tout par cupidité et par intérêt : il dévore la chair 
et il arrache les ta~ons de ceux qui vivent sous sa dépen.
dance.· 

152. Tels ne sont pas les pasteurs pleins d'expérience 
commis aux troupeaux par un bienfait de Dieu et d~nt le 
Dieu de toute assistance dit : « Je vous donnerm des 
pasteurs selon mon cœur qui vous feront paître avec 
sagesse a. >> Car pourraient~ils n'être pas de bons p~steurs 
ceux qui ont à leur tête Celui qu! « a don~é sa VIe pour 
ses brebis le Bon Pasteur • " ? C est de lm que parle le 
prince de~ Apôtres dans sa lettre aux chefs de l'assem
blée des fidèles : 1< J'exhorte les anciens parmi vous à 
faire paître le troupeau qui vous est confié, non à contre
cœur mais de bon gré, pour que, quand paraîtr~ le su: 
prême P~steur, vous receviez la couronne de gloue qm 
ne se flétrit pas c. n • 

153. Parmi ceux qui font paître de la sorte les brebts 
qu'ils ont reçues, nul ne fait peser son .autorité s~r ceux 
qui lui sont échus en partage à. Ceux q~~ le font. dev,orent 
les chairs des brebis, cherchant les plaisirs aupres d elles, 
s'imaginant trouver leur gloire dans la honte et dar:s l~s 
actions qui la procurentl. j En mangeant tout san~ disCri
mination ils font un dieu de leur ventre" et en deviennent 
les escla;es au lieu d'être ceux du Seigneur Jésus; aussi 
]'Apôtre écrit-il de son côté à propos de cette sorte 
d'hommes qu'« ils ne sont pas les esclaves du Seigneur 
Jésus, mais de leur propre ventre l> n. 154. Face à ces 
dispositions des faux docteurs et des faux bergers, les 
bons pasteurs se contentent, en guis~ de s~laire pour la 
formation qu'ils donnent, d'une nournture simple et fru-
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3 ~17 c. É~!atth. JO, !0 Il d. Héb. f3, 5 Il e I Tim. 6, 7 Il f. Ac'. 
' Il g. •phés. 4,3 Il h. Cf. Dan. 5,5.24. ' 

nos 

1. La version de Théodotiori 1 1 
de Daniel à l'époque d D'd - a Pus répandue pour le livre 
main trace sur Ie mur el I y~e - porte, dans le passage où la 
Pharès », l'expression . -~~. t,rots ~~ts, mystérieux << Mané Thécel 

, • ,,,..,t 0 ~O:O'tAI::iJ~ 60~(1' 0€ ' ' ,, 
xstpoç tijo;: P"fO~G'l)Ç (55) Mê ~ . J, t tovç <XO'tp~)'O:A01Jo;: t1}.; 
verset 24. 0~ est tenté,de. tradm: expresswn, à:atpO:yo:Àoç X6tp6;, au 

mre ces expres · 1 · · 
ou ula paume>> de la main On év' . . . sions par << e potgnet>> 
mun en parlant du « t 1 . d Ite:ait amsl de heurter le sens com-

a on» esmams Ma' 1f 
à notre texte et interpréter lit té 1 ' l'~s 1

• a ut nous soumettre 
Or, ici, impossible de donner au ra :~ent, crlture comme Didyme. 
d'<< osselet>> ou d'os en . 

6 
lmLo IXcr':pœyo:Ào~ le sens de «vertèbre)), 

gen ra . e contexte s' · 
sont des os dont l'arracheme t db . - Y oppose, pmsque ce 

n ren mteux {158) et ne permet plus 

LIVRE IV, !M-157 881 

gale. Confiants en Celui qui les a promus à ce rôle et qui a 
dit : « L'ouvrier mérite sa nourriture e », ils peuvent dire 
et écrire avec la plus grande assurance : << Nous nous 
contentons de ce que nous avons il », c'est-à-dire de 
la nourriture et du vêtement. Cest ce qu'ils disent,
par exemple, à leurs disciples qu'ils veulent amener à 
cet idéal:<< Nous n'avons rien-apporté en ce monde parce 
que nous n'en pouvons non plus rien emporter. Si nous 
avons nourriture et vêtement, nous nous en contente
ronse. » 

155. Ceux qui pratiqueut ainsi la. vertu proclament 
avec assurance:« Nous n'avons à nous ni or ni argent'·>> 

156. Les maîtres si empressés à faire du bien ne sont 
pas portés à dévorer la chair de ceux qu'ils font paître, 
n'aspirant qu'à leur esprit et s'efforçant avec eux << de 
garder l'unité de l'Esprit dans le lien de la paix'». C'est 
pourquoi ils ne leur arrachent pas les talons, mais les 
redressent et les encouragent, pour qu'ils courent dans 
les voies droites du Seigneur et accomplissent ses com
mandements avec des mains dont les << talons >> aussi 
soient en bon état. 

157. Je parle ainsi parce que les mains ont des talons. 
C'est ce que j'ai appris de Daniel, cet homme plein de 
sagesse " 1• 

de marcher droit {156). Il s'agit donc du calcanéum, de l'astragale 
et autres os du tarse et du reste du pied, autrement dit, d'une manière 
plus commune, du {< talon >l. HÉSYCHIUS, sub !Jerbo, donne cette 
définition: ,Q &r:o;.:chc<.~ 't"OÜ adÀouç. S. Jérôme comprend lui aussi talon 
ou sabot : « talos eorum pervertat >l, écrit-il dans le lemme en tra
duisant les LXX (1507 B), et il explique un peu plus loin : « ungulas 
arietnm et ovium dissolvit atque pervertit, ne recto ingrediantur 
pedell {1508 A). Nous sommes donc fondés à traduire selon l'optique 
de Didyme le mot d'àa"t"rni.yo.Ào; par <(talon)) et à penser que notre 
auteur s'est vraiment étonné de trouver dans le texte de Daniel 
que les mains possédaient aussi cc les os des pieds )), &.a-rpœrc:O,ouç. On 
mesure à cet étonnement, quelque absurde qu'il nous paraisse, les 
courtes vues qui présidaient alors à l'intelligence littérale. C:t ln{~\~ 

P· 5t.. 
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318 a. I Rois 18,21 

3:18 6 xo:t om. Pac Il 8 ~.,Tollv't"et nos · Y"'~ouv p 11 12 •• 
" , ·1 • ~·• • sx.ovtoç nos · 
E;(OHO: P !! 13 au·np: o:Ù<:Wv Pac ' 

_1. Nous _rapp?rt?ns les deux adverbes rpo:npiüç :~,o:l €vapyW.; à r.poo--
1:'0:t'Ht Àa6~tv qlll vrent _cinq lignes plus bas. - On avouera que lo 
style de D1dyme est lom d'être satisfaisant. 

2. JÉnÔM~, 1507 CD, énumère explicitement les exemples sug
gérés par D1dyme. 

~· Cf. ~ÉR~ME, 1507 C: (( Pastor stultus et imperitus baud dubium 
qum Anttchl'lstus sit. >> 

LIVRE IV, i58-i62 883 

158. Il se peut que J'arrachement des talons soit la 
même chose oU: du moins ait la même \ signification que 
ce que dit le grand prophète Élie aux irrésolus qui 
marchent sur deux sentierS à la fois : « Jusques à quand 
boiterez· vous des deux jarrets ? Si le Seigneur est (Dieu), 
suivez-le; si c'est Baal, suivez Baal a. n 

159. (Le Seigneur), après avoir 
L'équipement dit sous forme de menace qu'il sus-

d'un cite sur le pays un berger qui ne se 
mauvais berger. · d 1 b b" b d ' souCie pas e a re 1s a an onnee, 

ni non plus ne recherche l'égarée, qui ne bande ni ne 
soigne celle qui a été blessée, qui ne cherche pas à 
diriger dans le bon chemin celle qui est saine pour 
la rendre encore 1neilleure, (après cela, le Seigneur) 
ordonne au prophète de prendre aux yeux de tous et 
visiblement 1 l'équipement d'un berger sans expérience, 
qui Jl'a ni le savoir-faire ni l'expérience d'un bon 
berger, afin d'attirer l'attention de ceux à qui. es: 
destinée la prophétie sur le sens des ordres qm lm 
sont donnés. Car ceux qui ne s'arrêtent pas aux paroles 
font au moins attention aux actes accomplis par le 

maître. 
160. Ainsi donc, puisqu'il fallait que ses auditeurs 

comprennent ce qu'est un berger sans expérience et igno
rant l'art de conduire les brebis, le saint prophète inspiré 
prit réellement l'équipement en question afin de pou:oir 
dire ce qu'il signifiait à ceux qui le lui demanderment 
quand ils verraient cet équipement d'un berger ignorant 
et non expérimenté. 

-161. Nombreux sont les exemples d'une j;elle adapta· 
tion chez les prophètes, en particulier chez Ezéchiel 2

• 

162. Il n'est pas défendu de voir dans le passage 
concernant ce funeste pasteur une prophétie relative à 
l'Antéchrist 3 , comme on en trouve dans beaucoup de 
passages de l'Écriture. 

318 
~ 
1 
\' 

î. 

l 
1 
! 

1 
\ 
' 



884 IN ZACHARIAi\I (CH. 11, V.17) 

[318] 25 'ExÀ~r.tà 1t'pÔÔato: ehE'I (S., 'rà~ cro:ipxo:~ XCI:'t'EO"Û(E.~, oÙ 't'à 

319 
(XX,13) 

xo:Oâ7taÇ xcd Q;),IJOW; èY,),exr&, &1.1,0: & h.Àéynca W; tpiÀo: xcà J 

olxero: 0 tàç: cr&:pxo:; o:0tWv xo:TecrOLwv. 

* • • 

163. ZACH. XI, 17 : <1\n oî TIOlf:101.lVOV'tEÇ 't'& lf&.'t'Ollct Kott ot 
K<X't'otAEAoLTI6'TEÇ 't'clt np66!X'tct' J:l&xcnp« Ent 'toO Bp«xlovoç cx:à't'oO 

Kor.l Ent -rOv Oq>8«Àf:Ov 't'bv BE~Lèv odh:oO· ô Bp«xl.<o>v cxU-roO 

5 E,~p"LVO~EVOÇ E,~p"vS~a·~"'• K"l a 6<J>8"À~oç a OEE,LOÇ "~~oo 
EK'tuq>ÀoUI;lEVoç b:'tutpÀoo8~crE'tcn. 

164, At-c~&-co:t, !J.ô!)J,ov 0' Cme~Àei: b fh:i:oç: ),ôyoo; toi:ç tfieuaé
cnv VO!J.etia~v, èmoo"tpa<pÉ·rro:.; xcà xxtcùd•fano.:ç 't'à 7tpÔ6ato: 
" - ' ' ' ' ' v·l)pwno:ç t'a [J.a't'o:ta, to:o; o:~crzpoxep%xç O·Jî),ovôn Y..o:t t~v xo:-ç.i-

10 op ""''' - - ' • • • e • • ! 't"WV crœpxrùv wv .s;.tcrtEUv1JO'O:V pep.tJ.Grtw-1, wç nepl hâO"'t'OU . ..... " ' ' " ' ~ ' ' anwv "IJ w~ 1rpo~ ëw:t. 7ro:v-ro:~ uto.: -rO Y.O:TO: -r·~v o:~-r~v x.o:x(av 
'ltë~totWcrOo.:~, << M&xo.:tpa È'lt~ -ç0•1 ~pax(ovo.:z >>, 't'oü-r' Scrnv -rO 
" · ... r·r J J , ~, • " ~ , ëp~rov o:nou. o, ,o:xt~ oë o:'ltoo€oêw:to:~ O·n €pyov b ~paziw'J 
x.o:t' &lÀ·t;yopio.:v 3·1jÀOL ~ 

15 165. TC; 0·~ IJ.ixa~pa ~ !1tt -cOv ~po:xiovo.: xat bf6o.:),!J.0'1 toü 
lmo.:r~(o:; 7tOtfJ.Évoç, ~ 0 Y.o),aaT~Y.O~ 16yoc; 7rêpl où &v 'Ha.;do: b 
8sbç Çl'ljO'~V 7tp0ç 't'OÙÇ VOfJ.o(ktOU!J.SVouç· << 'EO:v 60-:l)t"E. Y.o:l e!~a
~oûcr·~1i ~.ou, ,o, &y~Oà 1~ç y~ç 9cfyecro,· iàv ok ~:~ OD,~n ~:~Bè 
E.iaO.:Y.OÛO''I)'!i fJ.OU, !J•c(zo.:tpœ Ûf1.8.Ç Y.O.:'t"Éèê't'O:t a. » flêpl 't'OtÎ't'OU tOÜ 

20 ifJ.UVttY.oü /;(roue; Èv 'lêpe!J.f'7 'ltc(),tv 6 0e:Oç ),éyet· << 'Ex-rsvW 
't''~V xe:rpcf !J.Ol) È'1t'( 1eâno:ç '!OÙÇ Y.O.:tOtY.OÜV't'O:Ç 't''lj'l i'tiV b >l 1 È.7d t<7} 

aùto:Jç ti3e: 'ltiÛ:re:aOo.:t TO: è~bto'Jo:. ' 

319 a.ls. !, !9-20 Il b. Jér. 6, 12 

3:19 ii 1tpàç : 1tp0 Ps:c 

LLVRE IV, 162-165 885 

L'Écriture dit ((brebis élues ll pour celles dont la chair 
est dévorée, sans qu'il s'agisse du véritab~e et défini~if 
caractère des élus ; il ne s'agit que du choiX des brebis, 
que se réserve comme familières et 1 intimes celui qui 

dévore leur chair. 

* • • 

163. ZAcH. Xl, 17 :Malheur à vous, pasteurs de vanité 
et qui avez abandonné les brebis : l'épée est sur son bras 
et sur son œil droit. Son bras se desséchera de sécheresse, 
son œil droit s'aveuglera d'aveuglement. 

164. La parole de Dieu accuse, mais 
c'est plutôt une menace contre les faux 
bergers, elle les accuse de s'être enfuis 

et d'avoir abandonné les brebis pour courir après la 
vanité, c'est~à-dire les honteux profits et l'engloutisse
ment de la chair des bêtes qui leur étaient conftées. A 
propos de . chacun d'eux 1 ou bien s'adressant à un s.eul 

Pour tous car ils sont tous pétris de la même mahce, 
, d' elle dit : « L'épée est sur son bras ~ ))' c'est-à- Ire sur ses 

œuvres. Que le bras au sens allégorique signifie les 
œuvres, nous l'avons souvent démontré. 

165. Quelle est donc cette épée qui est sur le bras et. 
r œil du berger coupable, sinon cette parole venger~ss~ 
dont le Seigneur, dans Isaïe, parle en ces termes à ceux qm 
sont assujettis· à la loi:<< Si vous consentez à m'obéir, vous 
mangerez les biens de la terre ; mais si vous. ne c?nsentez 
pas à m'obéir, l'épée vous dévorera a, ll Et Dieu d1t encore 
dans Jérémie en faisant allusion à ce glaive vengeur : 
<< J'étendrai ma main sur tous les habitants de la terre 6 

n 

pour qu'ils subissent ces châtiments. 

L'épée 
de Dieu. 

1. '0~ 1tEpl h.&o'tou : d'ordinaire, le verbe ((dire)) est exprimé dans 
de semblables propositions. 
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[319) 

320 
(XX, 14) 

166. Ko:T:X v611atv é:dpo:v, !J·ix:atpo: s.I•,cn OUv~to:t 6e:!o: b 01o:1-
pCùv )~6~roç &nO ti:>v x:stp;vwv 't'OÙç ËVEO"ï.'t)IJ·ivooç o:Ù't'otç. A~tixo: 

2s yoüv &v E:Jo:ryû,{o\ç ô ~wrf,p· << M·~ vor(O'·~'t'e:, o/'l/0"1v, On ·'lj),e.ov 
e:l~·f,v·?v ~~/,e:rv Ë,1tl -r?j~ j'ij.;, à)J,à !l·o!xcHpo:v c. >) 'I-I yàp e:ùo:1 -
'(E:AtY.'fi OtoaaY.o:),to: 1 ou no:po:crx.wi~e:~ e:ip·tïvde:t') 7.p0ç 't'à ''('f,ï.va 

' ' r. '))' ~ , ! ' 
X.O:t 't''f)'J y· t'l, 0:' ,:>; oto:tpe:~ 0:1t o:ut'l)ç 't'OÙÇ -rà È_-;ç["(ElO: fpOvOÜ\l"t'O:Ça 

xcd fOp0tl•JtO:Ç -r1)v dY.6'10: 't'OÜ xoïY.OÜ.b. 167. Aü't''IJ -~ r&xo:tpo: 
zp·qap.o~ OLY.:q•1 1'4) 'AOpo::àp. Oièoto:t, tva OtD,y, o:ùtèv << 0:'1t'O 'tj]ç 

5 y?jç Y.:n 't'i); auyye:ve:b:.; càtoU Y.o:l •oü 1tcrrp(~Ou otY.Ou c )) v;nç 
' 1 -r ' ' 1 '1 

VOO:J[J.EV"/)Ç tOÜ O'WfJ.:X't'OÇ O:J 7te:ptb.E:t't'0 1 O'IJ'("'(EVe\o:ç 0/: 'tOÙÇ 'tà· 
' ' ' <} , , ana ~'ltt"C'I)'JSuov.-aç xo:l o:vo:-cp:x!piv-ro.:;, oixoç 0~ 'lt:X't'pèç 'toU voU 

0 'lt'poÇ)optxO; Myoç &a·rtv, Wç nç 't'Wv O"oroù>v 7tspl 't'i1v [J..WO"o.:üdJV 
'" , , T / 

7t:Xtnucrw 'l)p!J:I)VEUO"SV. 

10 ,168. ~ 'Icr~Ouvo.:[J.s! 't'O~ç XP'fJO"OûO"tV 't'~> 'A6paà[J. 't'O; ),sxOivTo: 
r.poç 't'O:J Ostou VU[J . .:p(ou, p.aD,ov a~ -roU 7t'O:'t'p0ç etÙ't'oO' (( "Ax.ou
aov, 6Uya•sp, xat 'tè~ xo:~ x),~·Jov t"O oOç crou, xo:i bn),:X~ou -roU 
),o:oO aow xa~ 't'oU o'(xou 't'OU 7tO:'tp6; crou ëm Ë.7t's0Up:t~aev ô ~om
),slJ; 't'OU Y.cDJ,ouç aou, Y.a~ at't6.;: ÈO"'ttV 0 KUptbç O'CIJd, ll T«ù-

15 tO'J yàp 't'O kia),o:OicrO:xt •wà ),o:oU -roU €o:u't'o0 x.Û 'toU orxou -coU 

7t'O:'tf'~Ç 't0 ... è~s),Oaî>J èx 't''i)Ç cruyysvs(o:ç Y.al 'C'OÜ orY.Ou 't?U 1\:0:'tpO; 
't'CV StÇ 't'OU't'O r.po-rpcmÉna. 

169. <H 'itf'OêtP'IltJ·É'I'I/ xo),o:crnx'fl p..6.xmpa ysvo:IÛV'I/ È7tl -rOv 
~po:xtovo: xcd O<pOo:),p..bv, tOO't' Ecrnv Èr.l -r~v 1Cpo:x'ttY.~'J OU·1o:p.tv 

20 x~t 't'~V O:ulp'tj't'tY.'t)v, 't'CO xoÀacr"C"Éou 'i'C'Otp.€voç i;'t)po:tvet 't'0v ~pa
XtOVa, 'IW.O"(f.'} voûOa xcd '1\:tb't"l/'t'O: q,sY.'C'~V <hpwpou[J.ÉV'IJ rv" 
v<r.pwajj. 

319 c. Mal th. 10, 3i Il 320 a. Phil. 3, 19 11 b. 1 Co 1•• 15, >9 11 
c. Gen. 12, 1 Il d. Ps. ""• 11-12 

3:19 24 G~:Ùtot.; : o:Ù·tOUç Pae Il 320 14 Y.Uptot; Pn : ~O:O'tÀEUç Pac 

1. Cf. PHILON, De migr. Ab1·. I, 2 (SC r,?, p. 24) : <c ... '~" S::t 't'Gt&"jy 

X~Jp(~v p.~•a:·,~atacm, ?Wp.~-ro;, ~1aO*n:wç, ÀÔyou toü r.a:·rèt r.porpopâv.' t~v 
p.sv yap Y'fJV <1wp.atoç, 't''I]Y Os auyyevsta:v a!aOl'jaEwç, "C0v Of. '!OÜ 1t'O:'tp0~ ohov 

LIVRE lV, 166-169 887 

166. Selon une autre interprétation, l'épée de Dieu 
peut être la parole qui arrache au mal ceux qui sont rete
nus dans ses liens. Ainsi, le Sauveur dit dans les Évan
giles : (< Ne croyez pas que je suis venu apporter la paix 
sur la terre, mais le glaive c, )J Car la doctrine de l'Évan
gile ] ne prépare pas à vivre en paix à l'endroit des choses 
terrestres et de la terre, mais elle arrache à la terre. ceux 
qui ne pensent qu'aux choses terrestres a et qui portent 
l'image de l'homme terrestre'· 167. Cette épée fut 
donnée à Abraham sous forme d'oracle pour s'arracher 
((à son pays, à sa famille et à la maison de son père c J>. Il 
faut voir dans le pays, le corps dont il était revêtu; dans 
la famille, ceux qui ont grandi en s'appliquant aux mêmes 
occupations; dans la maison paternelle, le verbe proféré 
par l'esprit, ainsi que ra expliqué un homme sage à pro
pos de l'enseignement de Moïse 1

• 

168. Dans le même sens que l'oracle adressé à Abra
ham,. retentissent les paroles de l'époux divin, ou plutôt 
de son père : << Écoute, ma Hile, vois et prête l'oreille ; 
oublie ton peuple et la maison de ton père, car le roi s'est 
épris de ta beauté et il est ton Seigneur d. J) C'est en effet 
une même chose que d'oublier son peuple et la maison de 
son père ou de quitter sa famille et la maison de son père 
quand on y a été appelé. 

Les châtiments 
de l'épée. 

169. L'épée vengeresse mentionnée 
plus haut appliquée sur le bras et 
l'œil, c'est-à-dire sur les facultés d'ac

tion et de contemplation, dessèche le bras du pasteur à 
punir en lui enlevant toutes ses humeurs et sa graisse 
mauvaises afin d'en faire. un metnbre n1ort. 

Myou aup.6461]Y.~V ~1va:t aO[J.6oÀov. >>Voir tout le chapitre. On mesure 
l'éloignement de la source philonienne et le changement de perspec
tive quand on lit dans CAssiEN, Conférences, III, 6 (SC 42, p. 145}, 
que le pays c'est la vie séculière, la parenté, les vices, et la maison, 
le monde présent et tout le sensible. 
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321 
(XX, 15) 

888 IN ZACIIARIAM (en. il, V. 17) 

'E;.r.'tuq:r),ot OS xo:l tOv Oq>Oo:À[J.Ov È'l.'tuq>À(.:.Hre:.~, tOv t(J> e:xcvtt 
èo"J.OÜV't'<X Oe:Çtôv, oÙ;.r. ècÀ"tjOdr- as Ono: 't'OlOÙ'tOV, lû~))J. O'X<Xtèv xo:l 

25 O:pta-re:pOv %al e:( 'tl q>o:uÀbte:pov. 
170. 'EïtÀ"I}tJ.fOd1J 0€ Y.al 'to:Ut~ tO: @1Jt0: 7te:pl toü 'Antzp!a'to~ 

È-rco:·nû,ÀO!J.ÉVOU è:XElV 'tazup0v xo:l ~WV'tO: ~p:;.;xtovo: 0~0: 'tà cr1Jp.e:io: 
xo:l 'tÉpo:to: & Ève:p-ye:t ~dOouç Ono: c, Y.o:l Oe:ÇtOv Oq:r0o:À!J.6V, 
!J.E'tixwv 'tf,Ç ~),É·~e:w; 'toU vo·l)toü ~o:crtÀÉ(o)Ç 'tWv 'Acrcrup{wv, j 
7tept o0 é KUpwç aù-:-0.; d'ltE'J' << 'E7t&1;<o bd tèv voüv 'tèv tJ.Éyo:v, 
È7tl 'tèv ~:xcrt),Éo: tWv 'Acrcrupiwv ))' à),o:~ov~x{;')ç %O[J.7tcfao:V'tO:' (< T·f(v 
'ta·xùv ·û~'l ËOvWv 7tpO'IO[J.EUau> Y.al t'fl croq>L~ t'qç cruvEcre:wç ècq>EÀW 
Opt:;.; ÈOY(~Y, 't'~'l. otY.OU[J.É'I'f/V 01-'tJV Y.O:'tO:À'~tJ.l.fO[J.O:t 't?J xe:tpl. '\ )) 

5 171. Toû't'ou toU ûm::pb-r.tou o:~x·ftaano:;· « O~x è"att'l ô; 
Ot.xcpd!;e:•o:t IJ.E ~ O:ne~'it"'!J !J.Ot h ))' u!Oç &v xa'tà àatbe:to:v, 0 
'Antxptcr'toç 'tcrxupèv ~paxtovo: Y.a~ Oe:Çtèv Oq:reû,!J.Ov St.etv ~),o:~o
v:::Ucro:""t"o, Ovne:p ~po:f.~O'IO: €1;-f)po:ve:v ~ r.poep!J.'Ij'IEU0dao: 1-'·~X·J:tpo:, 
xo:l 't'èv Oq-O~Ù!J.Ov &Çe:.-û<p).ooae:v Èi<."tÉ!J.YOucra t-ljv XE!pfcrt'I)V o:Ùtoù 

10 ~),É~tv. t1e:pl ro:hou xo:'t.X ),é:Çtv -ypO:q:re:t I1o::J),o; 8e:aaa),ovtxs[j
ow· (( <(Ew; n.e·n ô OiVOfJ.OÇ ôv 0 Kûpto; 'h;voüç O:wxÀct tij'> 
'i'C\IE~fJ.J:'tt o;oU O"'t6!J.o:":"OÇ o:ln-oü y,o:l xo:to:p-y·ftcrr; ""t"'jj Èm<po:ve:t~ 't~Ç 
-r.:)!poua(aç :x ln oU c. )> 

172. 'Oreû,p.Oç t'~Utou ae:etO; ë"xo:cr'tOÇ Y~!J.r~e:to:~ o;Wv o:ipstt-
15 XÙlV r.pe:aôsUwv t~Y r~su0Wvu[J.OV yv{;')O'LVd' ~po:x.t<ùV a' o:ÙtoÜ 7CÔ:<; 

-yô·tj; 7tpocrr.oLO:.J!J.s:voç 'tEpJ:crtLouç 7tOLsiv Ou•Hfp.~:Lç' &]J.rp6-:spot OÈ 
oO•ot, ô fJ.È:v W:; ~paz(wl l;·t;p~Cve:to:~, ô Oè: Wç OipOo:ÀlJ.Oç h.tu
tpÀOD'to:t 67t0 t'/jÇ !J•Y'I)!J•O'IêU6e:(cr'tjÇ IJ.O:j(O:(po:ç. 

320 e. Cf. II Thess. 2, 9 Il 32t a. !s. 10,12-14 Il b. ls. 10, H Il 
c. II Thess. 2, 8 Il d. Cf. I Tim. ô, 20 

320 27 bta.yyeÀÀop.lvou nos Ér.a.yy5À),6p.evov P !1 321 2 lr.1 tOv 
~a.atÀéa; : -cOv &px.onox Pn 

1. p.e-:lif.W'I, que P met au nominatif, ne peut que se rapporter 
à ti.vtty_pta-rou. 

2. La citation d'Isaïe 10,12-14 est refaite par Pn d'après le texte 

.,... 
·wr 

1 , i 

LIVRE IV, 1.69-1.72 889 

Elle aveugle aussi d'aveuglement l'œil qui paraît à 
droite pour son possesseur, mais qui en réalité ne l'est 
pas : c'est un œil de gauche, sinistre et pire encore, si 

possible. 
170. On peut aussi comprendre ce ·texte de l' Anté

christ, proclamé com1ne ayant un bras vigoureux et fort 
à cause des merveilles et des prodiges mensongers qu'il 
accomplit 8, ct un œil droit, parce qu'il participe 1 au regard 
du roi d'Assyrie entendu au sens spirituel, 1 dont le 
Seigneur dit lui-même : ,« Je sévirai contre le Grand 
Esprit, le roi d'Assyrie ))' qui se vante en disant avec 
prétention:<< Je dévasterai la force des nations, et par 
la sagesse de mon intelligence je ferai disparaître les fron
tières des peuples; je réduirai tout l'univers par la force 
de ma main a 2• )) 

171. Fils par l'impiété de cet esprit superbe qui s'en or* 
gueillit en disant:<< Personne ne peut se soustraire à mon 
pouvoir ou i:ne résister b n, l'Antéchrist s'est glorifié de 
la force de son bras et de son œil droit; bras que l'épée, 
interprétée comme il a été dit auparavant, dessèche et 
œil qu'elle rend aveugle en lui enlevant sa vue détes
table. C'est de lui en propres termes que parle Paul dans 
sa lettre aux Thessaloniciens : << Jusqu'à ce que vienne 
l'Impie que le Seigneur Jésus exterminera par le souffle 
de sa bouche et qu'il anéantira par l'éclat de son avène~ 
ment e. )) 

172. Son œil droit, c'est chacun des hérétiques pro· 
fessant la gnose au nom menteur d; et son bras, c'est tout 
charlatan qui prétend accomplir d'éclatants miracles. 
Ces sortes de gens font la paire, l'une se dessèche comme 
le bras, l'autre, comme l'œil, est aveuglée par l'épée 
qu'on vient de dire. 

des LXX, dont plusieurs mss suppriment hd devant •Ov li.?z ov'ta. 
Didyme cite plus librement et laisse de côté après 'Aacruptwv les 
mots xa.l. bd. .o ü~o; ûic; 00~1].; -rWv Ô(j)ÛGÛ.p.Gh aù-roO, qui faisaient com
prendre comment cette citation venait là. 

Za.charie. Ill. 
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322 
(XX, 16) 

890 ·IN ZACHARlAM (cH. 12, V. 1-3) 

173. ''Ea-nv èvo:pydç 't'o6-rw'l tJ.aptop[o:ç &'Jt'O -r9iç ~i.ôi..ou thlv 
20 Ilpi;êw\1 't'Wv 'A~oo .. tb),wv 'lt"o:payo:ye.iv. 'E)-tJ!J.O:<; ·n; 't'O~VOIJ.O: 

p.&yoç, ë"p~ro: 7to~W·J yo·~'t'do:.; xcù o~Oo:ax(û,lo:v npo<p€pwv, Oto:atp€~ 
' , ' ' ' ; '} )" ' ' 

if>CI)V WÇ tpe:•o tOU<; 'lt@OO"IjY.O:!J.SVOJÇ "C'Ij\1 7tlO''nV, 7t1XpO:uOÇ01COlOÇ I<.CH 

"' ' ' ~ '3' ' 'Y "' ' ' ' 1' "~ ~nopa't'tXOÇ 't'OV VOUV ElVCH EVO[J.l"oë't"0 1 tfpOVWV (l.e:ya €tf OlÇ e:zEtV 

·~ystto' 'tot./-çtp r.poaû,OÛ.w lazupotç ÈÀÊ"(XOlç ~<.ai be:pyd?= Oe.'lit.?i 
25 ô 6za;:iato; Ilo:üÀoç Ë.:p·tj ((-s-n r.),~p·f)ç Oô),ou xo:! -r.cia't)ç po:Otoup

yto:ç, ut€ Oto:06),ou, kz6pè. 'lt"&a'l); Otxo:toaU'n;ç, 1 où 1ta6an Oto:
a"rpÉ<p(l)'/ tÔ:; OOoùç Kupfou •0:; e.U6do:ç; 'IOoù zelp Kupfou &1tt 
a~, Y.o:l ë"a·n -ru<p),Oç xo:l v:~ ~),€7t'wv 'tèv fj),tov O:xpt xcnpoüa. )) 

174. T-!jv aù-t-f,v eh-.6va i~ç 0:0'eô~b:ç -t<r 'KI-U!J.~ :'.cd I:Lp.wv 
. " ·• , " ' II, "" - , , , ., o b o 5 6 "(O"!JÇ E.V;.(€V 0'.1 XO;;~ O;;!J't"OV o E."C(JOÇ ~ë.OU vUVCt:jJ.S~ Ct:7të.uë.~sê.V , 't 

p:tjOèv ~·flpo:v6ino:; -roU Os~toU et:~-to:J ~po:xLovoç ')(.o:l 't'OU Oqteo:À!J.oU 
't'OU Oe.~toU a~'t'oü h't'uqtÀ(•leÉ•J't'oç. 

'ApMUnwç, Wç VOjJ.(~w, xxe' ~jJ.~'t'épo:v OUvap.tv O'Ct:~1)Vt0'6Év't'W'I 
-tWv 7te.pl 0:7te.t'poL1 'it'OV"Ijpoi) 'it'::t!J.ÉVOÇ, h.eE.'t'ÉOV 't'à É~"fjç 't'OU 7tpo-

10 Çl'~'t'OU à'lt0 €'tÉ(JO:Ç 'it'E.p~ox'i):; Ô:pX61J.E.VCt:. 

• 
• • 

175. ZACIL XII, 1-3 : 'A~~~" Myou Kup(ou htl ~ov 

~lapct.~A· ÀÉyEt KUptoç t~e:'Ldvc.:~v oûpa.vOv Kct.t 8Ep.EÀt&v y~v Kct.t 
TIAétaac.:~v 'llVEOp.ct. &v8p&mou Ëv ct.O"tq,· 2 ~IOoù Eyro 'Ll8rnu 'tt) v 
~IEpovaa.At)p. &ç 1lp68upct. O'OtÀEu6p.Evct. TIIXcrt 't'olç Aa.otç KUKÀ9, 

15 Kott Ëv 'Tft ~lou00tL<7, KOtt Îrto'L«t 'llEptoxT} Ë'llt 'IEp~uocxÀ~I:l· 3 Kct.t 
l::o'Lct.L Ëv "t~ ~p.Épq. E~e:ELvn 8~0'0!fCXt't't)v ~IEpoucra.Àt)p. ÀL8ov KOL'Lct
'llOL'LOU!fEVOV 'Tt&OW 'LOLÇ ~8VEO'tV' 'll&ç Ô Kct.'LCX'Ilct"t&V ct.Ü'rt)v 

322 a. Act. 13,10 Il b. Cf. Act. 8, 9-2'• 

322 ·16 O~o-op.a.t : a~o-op.a.t h• pac 

1. Seul emploi de Otrr.ôç dans l' 1 n Zach. 
2. A toute cette section de Didyme, 163-174, correspondent 

trois lignes de JÉRÔME, 1508 BC. 

LIVRE IV, 173-175 891 

173. A l'appui de cette prophétie, 
Les mages d · 

É t Si on peut apporter es témoignages 
Jymas e mon. , 'd , l' d ev1 ents empruntes au 1vre es 

Actes des Apôtres. Un mage du nom d'Éiymas, faisant 
des tours de charlatan et propageant une doctrine, cher
chait selon son dessein à pervertir ceux qui avaient adhéré 
à la foi. On le tenait pour un faiseur de miracles et un 
voyant à l'esprit éclairé et il s'enorgueillissait des dons 
qu'il croyait avoir. L'abordant avec de cinglants re
proches et une énergie toute divine 1 , Paul l'inspiré lui 
dit : (( 0 homme plein de ruse et de toute sorte de malice, 
fils du diable, ennemi de toute justice, 1 ne cesseras~tu pas 
de pervertir les voies droites du Seigneur ? Voici que la 
main du Seigneur ·est sur toi et tu seras aveugle et privé 
de voir le soleil pour un certain temps a. '' 

174. La même forme d'impiété que celle d'Éiymas 
parut en Simon le mage que Pierre, lui aussi, démasqua 
par la puissance de Dieu b, mais son bras droit ne fut 
pas desséché et son œil droit ne fut pas aveuglé 2 • 

Après avoir, comme je crois, suffisamment expliqué, 
selon notre pouvoir, ce qui a trait au mauvais pasteur 
sans expérience, il faut passer à la suite du texte du pro
phète, qui commence un passage différent. 

• 
• • 

175. ZACH. XII, 1-3: 1 Oracle de la parole du Seigneur 
sur 1 sraël. Voici ce que dit le Seigneur qui étend les cieux, 
fonde la terre et forme l'esprit de l'homme au-dedans de lui: 
2 Voici que je fais de Jérusalem des seuils branlants pour 
tous les peuples qui l'entourent; de même en Judée. Et J hu
salem sera assiégée. 3 Et il arripera en ce jour que je ferai 
de Jérusalem une pierre foulée aux pieds par tous les 
peuples. Tout homme qui la foulera se moquera d'elle par 
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323 
(XXI,l) 

892 IN Z,\CHARIAM (CH, 12, V. 1-3) 

E[!notl~c.>V lp:rrcd.E,e:'t'ott, K«l E·mauv«xB~aETc:u. bt' onh~v TI&.v-rcx 
~&~ev~ ~~ç y~ç. 

20 176, TO: O'U!J.é:Xno: 't'?j 'IouO.,;{'t xo:t 'hpovaûdw. xo:t 'tot; 
ohtoùow IJ.~'t'à 'tèv v't.xupOv 'I'IjcrOU 7tpc6scr7tl~at 6 r.poœ1rr'ljç Zaxa
p(o:ç, ),o:ô''o"' ),6~rov Lntô -roü Or;!J.tot~pyoU 't'Wv ë),wv !;:n:tw.(vtbç .. 't'E 

't'Ô'I oÙpo:vàv XO:~ f)S!J.Û,~~)O'O:'I't"O<; 't+tv "("i)'l X~Ù 'lt),0:ao:Vt0Ç 'lt''IEÜ!J.O: 

&.\lephl1tou Èv o:ùt(~. 
25 177, Etp-,;t"ca ~p6't~pov W; x,hoxot y(vonat o! 'ltOO'f"i)'tat 6so" 

À'IJ'lt't'OÛfJ.IiVOt ).6you OtOofJ.évou cùtot; Y,aO' ôv 7tp:;.f)~cr7d~oucrt 't'à 
• ' "0 ~· ,.\,. ' ' ' ) ' , ' . êO'OfLS'V:X. r.oo; os !J.•1 'tO: O:!.rto.: 1t'O ,Ao:;~.t; O:'ltO:"("(Û.J,"IjtO:t, apxs-
O'tÉOV -cot; -i10'1J s;.p1j!J.lvotç. 

178. 'EY.ts(vE.t Eh:b; oùpo:'JÔV xcd 6qJ.û,tot 't~V y"i)v, h toù 
30 !J.'~ Onoç; ai; 't'b dvo:t &"(h>'l ·d: auvsxnxcirt.xto.: x-c~cr(J.O:to: to:üta Èv 

oto; xo.:l tO: 1 ().i,)..a U7t&pxe~, n f'ljO'~V ô ~ëpo<p&v-.·l)o;' (( Ko:l O'UVE't'E
),ScrO·I) b oùpavOo; xo:l ·~ j'Y) x::d 1teio; b Y.bcr[J.OÇ o:tttih a. )l Aùt(xo: 
"(oüv t9jo; K:;crtJ.o7totb:o; àpzO!J.Evoo; ao:rW.;: si7te'J • « 'E" &:ptfl 
È.7to('f/O'EV è 8sO; tOv oùpo:vèv xo.:l t·f,v '('~v b ))' tOUt' Ëa-ctv €~4tEt\IE 

5 tOv oùpavèv xo:HOs!J.eÀ((J)vE t~'i ~·~v. 179. llo),).,J.i.·.t; t~O·t; teOeW
p'l)tO:t ·do; ô tp67to; t?).; Èx-c&aewo; toU oùpo:voü. x:xl. toù n6EtJ.E
Àtc7lcr6::.r:t t~v '(~V, aœp)vtl;op.Évcùv tf~" c(.hwo; È.zoucrhlv Ài/;e.wv U7tè 
!J.Èv toü 8eoü À€yo•no:;; · << 'EÇÉ-cët'lo.: 't'èV oùpo:vOv IJ·6'iOÇ c )) , U7tè 
0€ toù Ô(Jo'l<pèoü ~;ep~ toü "fEVëcrt&px~u· << 'Eee(J.eÀtwaev 't"f,v j'l}\1 

10 Ë~;\ 't'-fj\1 àa<p&Àetcxv o:Ùt?jo;, où û,t6·f,aeto:t do; tèv cxthlvo: toü 
• ~ d ·o ' ) ' ' , ' ~ ' ' , ' .,., r CX!wvoo; • )l J:'it' ,(J)ao::;; tov o!.lpo.:vov ut EY.'t'O:crewc; xo:t &opao-o:~ 

323 a. Gen. 2, 1 Il b. Gen. 1, 1 Il c. !s. 4>, 24 Il d. Ps. 103,5 

1. Cf. supra, II 3-li; III 75. 
2. Dans tout l'In Zach., pas de passage qui contienne plus de 

résonances philosophiques que celui-là {178-184). Vocabulaire et 
notions viennent du stoïcisme {et de l'aristotélisme dans la mesure 
où le stoïcisme les lui avait empruntés) : passage du non-être à 
l'être {178), O"U'I€X'n;.:W-cona xdap.ctt'IX (178), Ë'l a:h0€':'0'1 ~0ov (179), oppo
sition awp.a-;o:~~ÀOjtit~ lf·Jo-tç (180), a1a01)t"tY.~ ôU\Ictp.tç {181), &Àtxrjy (mo
xdp.€vov, "tUttc•JO"tç, Ëvvota, lfiXYtctG!a {184).- Ce :p.' est pas un enseigne
ment que Didyme dispense ici ; ce sont de simples allusions aux 
théories en cours. Didyme connaît les enseignements de l'École et 
s'en sert pour faire comprendre la parole de Dieu. Il fait comme 

,1 

"'i 
'1 
' 

LIVRE TV, 175-1 i9 893 

dérision, et tous les peuples de la terre se réuniront contre 
elle. 

176. Le prophète Zacharie prédit ce qui est arrivé à 
la Judée, à Jérusalem et à leurs habitants après la mort 
de Jésus en croix. Il reçoit la parole du créateur de toutes 
choses qui a déployé ·les cieux, fondé la terre et formé 
l'esprit de l'homme au-dedans de lui. 

177. Il a été dit plus haut 1 que les prophètes inspirés 
sont comme possédés de Dieu quand ils reçoivent la parole 
qui leur fait prédire l'avenir. Pour éviter de reprendre plu
sieurs fois l'explication des mêmes choses, il faut se conten~ 
ter de ce qui a déjà été dit. 

Dieu 
déploie les cieux 

et façonne 
l'esprit de l'homme. 

178. Dieu déploie le ciel et fonde 
la terre en faisant passer du néant à 
l'être les créatures primordiales qui 
renferment en elles-mêmes les autres 
êtres 2 , ] comme le dit le Hévéla

teur : « Le ciel et la terre furent achevés avec tout ce 
qu'ils renferment".)) Ainsi au début du récit de la Création 

' il a. dit clairement:« Au commencement, Dieu créa le cie] 
et la terre • "• c'est-à-dire déploya le ciel et fonda la 
terre. 179. Nous avons déjà souvent considéré comment 
le ciel a été déployé et la terre fondée, quand nous avons 
commenté 3 des textes tels que celui~ci où Dieu dit : 
<< Seul, j'ai déployé le ciel e >J, ou tels que cet autre du 
Psalmiste sur le Créateur : (( Il a affermi la terre sur ses 
bases, elle est inébranlable à jamais d.4 • >>Celui qui étend 

son maître Origène qui empruntait aux sciences profanes ce qui lui 
convenait (hom. in Gen. 13, 3, SC 7, p. 220) et qui affirmait que la 
philosophie devait faire alliance avec la foi (ibid. 14, 3, p. 233). 

3. Allusion évidente à ses Commentaires sur Isaïe et sur les 
Psaumes, cf. Intr., p. 122-125. 

4. Cf. le commentaire du Ps. 103, 5, PG 39, 1525 A : 1< npàç OÈ 
8tâvot1XY 1 t~v \IO"t)t~\1 oùaiiX\1 "t611 o~pct~Ov Ovop.<i~H, b:tHYop.iY'l'jv ,-.cd lXr.),ouw 
p.ÉV'l'j\1 bd O"XÉT.Et<X\1 'tOÜ YOÜ. >) 
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&-J 6z[J.eÀ(OtÇ 't'~V j'i)'l XO.:l 't0V &v&pl.ù'iCOV ~it'H0'€\1 1 (( 1tÀ&O'ŒÇ &v 

aù·ri~> 't'Ô 'lt'Vê.Ü!J.O: cr;~toü >>, toUt' ~O'ttV t'i)v tYuï.~" Cl'U!J-'iC),S~t!ùV xal 
E.vWv Wç ÈvMzsto.:t 'tij) o-b)JJ.o:·n, ïv' gv a6v6e'tov ~iJ)ov Èx 1'ux·~; 

15 xat crt;>[J.O:"t'O<; àr.ote./,eaOjj. 
180. 0~ xo:O&,..a!; Oè: 'lt'À<Înetat "t0 'itVEUIJ.o: 't'OÜ àvOoC:J7tOU 

' • l , • ~ • ' 1 ' ' ~ ' 

aÀA E'l o:U't<f>' ou "'(Il.@ aï.ù[J.:xnx~ç q>:JO"€W<; aÀÀŒ ),o·(tll.'~ç è:attv. 
ll),::ine't'o:t èè: 7tpOi')jOU!J.ivwç -rO aWp.o: toU àvOpWr.ou, xo:t0: 'tè 
U7t0 Mwüaéo><; ),exOiv' <( "E7tÀaae:v 0 8e0ç Tèv &v0pw7tov zoüv 

20 :ht·O 't""<; y'ïlç e~ )) Tolhov 't'ÔV 'tp6n-ov 't'i')Ç O'f)p..toupyf<Xç yvoùç 0 
~.eycû,6c.!Juxoo:; xo:l O:vOpstl~to.:-coç 'IWô 'lt'pôç tOv "(Evecrt&px'tJv 
o:vecpOéyÇo:to' << l\1v~a6·1)-n On 7t'I)À6v p.e E1ùo:ao:ç, etç Oè y'ijv !J.e 
7t'<Î),t\l-&7tocr-cpË1fEt<; f, » 181. 'AÀÀ'à Y.cd 7tëpl -r-qç ysvScrsw.; -roU 
cruv6iTou 't"Ot:i h ~ux·~; xo:l crW[J.O:'t"OÇ ),Syst' ((A[ xsrpS.; O"OU 

25 ' ' ' 1 
" ; ' ) ' ê'itOt'I)C"O:V [J.ê XO:t ê7tAO!O"O!V [J.E. g )) 1 "/t' ,o;o-Oinoç 't"Otî O"Wfl.0:1"0Ç 

1 
'ï.Ot"l)-

6s(cr·IJÇ t?,.; ~ux"tl.; ~V't"tVo: 7t"VE.ù[J.O: ï.<XÀoufLÉV"IJV ~r.i,ao-sv Èv -r(i) 
àv6pW-rrtp fJ.E.'t"?:O'';(OÜO'O:V ÈY. -r"q.; O'uv6éc-slJ>Ç o:Icr6"1)ttx"ij.; Ouv&fLswç, 
'lv' 0/,oç ô &v6pw7t"oç €'[J.~uxo.;, a'tO'~"IJ'ttY.6ç, ~<i)ov ysv&fJ.E.VOç; 0:;.:c-
8«z6~. 1 

182. llpè.; -r(i) olhw 6E1!lp'r,6int p·ljOsL·IJ xo:l &dpwç· -rè 
'lt'Î,anb!J.E.Vov 7t"VSÜfJ.O: O:v6phl7t"ou Èv o:Ùt(;) hdvô Ècrnv 7t"Eol oO 
• A7t6crtoÀoç; jp&<pët' «TL.; oièe:v àvOpWii:.ûlV .à 't"OÜ â·J6pÛYit

1

ou st 
fl·~ T0 7t"VE.U!l.O:: -r(oü) àv6pr:l7t0U Tb Èv aWti{) a», ë"t'spov ÔV 7to:p0: 

5 t~v Àoytx~~ ~ux·~v « xpu7t'tèv à'v6pw;rcv 't'~.; xo:pèi(o:ç b ll Y.o:ÀoU-
1-'·Evov. 

183 Il' ' .... ' ... ' " .;., ... , ' • ';.,' · AO:CrtÇ 0 Cl!JtOU OUX Ot!X lj 'tOU O'<ùfJ.O:tOÇ EO"nV, (/.AA 
!xÛV'IJ ·~v 0ii:apxO'ijvo:t 't1) Y.1Xp0(~ ko::uToU süzsto:t b &ytoç; ÔfJ.'Jlpèièç 
ÀS·(w'J' << Ko:pOto:v xa6o:pàv Y.T(O'ov è:v Èv.d, ô Ehbç c. )l fD.iTTE-

10 't<Xt Oè: it~XpOLo:: xo:Oo:pà 'tl xo:tà &pe:t'l)v x.al 't'l)v (}.).),·IJ'J O:~(tÔ't'IJ'to: 

323 e. Gen. 2, 7 Il f. Job 10. 9 Il g. Job 10,8 Il 324 a. 1 Cor. 
2, 11 Il b. 1 Pierre 3, oi Il c. Ps. 50, i2 

1. Cinq lignes chez JÉnÔME, 1509 B, pour résumer les considéra
tions philosophiques de Didyme : 11 Dominus qui coelum extendit 
ut pellem et terram alta mole solidavit et spiritum hominis finxit 
in eo, idem animarum creator est omnium, ut ex duabus substantiis 

LIVRE IV, 179-183 895 

et déploie le ciel et qui pose la terre sur ses fondements 
a aussi créé l'homme, << façonnant en lui son esprit ))' 
c'est·à-dire l'âme qu'il a liée et unie autant qu'il est pos
sible a,u corps pour en faire un être vivant unique composé 
d'âme et de corps. 
. 180. Or ce n'est pas abs?lument que << l'esprit de 
l'homme est façonné))' mais « en lui >l. Car l'esprit n'est 
pas de nature corPorelle, mais raisonnable. Ce qui est 
façonné à proprement parler, c'est le corps de l'homme, 
selon la parole de Moïse : << Dieu façonna l'homme avec du 
limon de la terree.>> Connaissant ce mode de création, Job, 
cet homme magnanime et si courageux, élevait ainsi la 
voix vers le Créateur : << Souviens-toi que tu m'as façonné 
d'argile, et tu me fais retourner à la terre'· >l 181. Mais 
de la formation du composé d'âme et de corps, il dit : 
« Tes mains m'ont fait et m'ont façonné'· >> Ce qui est 
façonné, c'est le corps; ce qui est fait, c'est l'âme, qui, 
sous le nom d'esprit, fut façonnée dans l'homme, parta
geant, du fait de son union au corps, la faculté d'être 
sensible, en sorte que l'homme tout entier, devenu être 
vivant, apparaît comme doué d'une âme et de qualités 
sensibles 1

• ! 
182. En plus de ces considérations, on peut encore dire 

en un autre sens que l'esprit de l'homme façonné en lui 
est celui dont l'Apôtre écrit : « Quel est l'homme qui con
naît l'intérieur de l'homme, sinon l'esprit qui est en lui "», 
qui est différent de l'âme raisonnable et qu'on appelle 
« l'homme caché au fond du cœur b >l. 

183. Le façonnement (·û,aatç) de cet esprit n'est pas 
du même genre que celui du corps, mais il est celui que 
le saint Psalmiste souhaite voir se produire en son cœur 
quand il dit : << 0 Dieu, crée en moi un cœur pur ~. >> Un 
cœur pur est façonné, quand il se laisse modeler selon la 

animae et corporis unum animal compingeret. Spiritus enim pro 
anima frequenter accipitur )J, - Portée antiapollinariste de ce texte 
de Didyme, cf. lntr., p. 89-90. 
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'!U'it'OUIJ.i'l'l), rvo: "t'po:'.lhlç: Y.o:l e~pU6[J.WÇ È.vapy?j •e xctl vo'fj. 
184, To:1't'tjÇ t"~<; y•n0iJ.'IjÇ 't'U")'):::t.vo:JC"·r,ç -r·~o;: xts~·I(Îcr-q.; 't'Ô'I 

(~p.bv dpavvo'l 'OÀoifÉ~V)/\1 .:hOpstw-r<iTY); 'louO(r, o! crcc>t~ro:t"ot 
7opecrl36't'spot È'it'o:~voüns.; eh-ov 7tp0o;: aùr~'J' << 'Ayo:60·' tb ~À<icrp.o: 

15 -r.,ç: :x.o:pOCa; crou 0 • l> 'OfJ.(d'IU[J.st -cO ';t'),cio-{J.::t. xo:( ·~ ']t),<fcrt.; toto;: "t'OÜ 

crW!J.::ttoç:' 1'0:~"t'a !J.èv y&p Ô:népstnv npO.; 'tÔ 7t),o:HbJl.EVOV cr''ÎtJ.o:(

nt U),txOv Ô'lrox.etp.evov U'i'Çcipzo'.l, -r'ijç To:l r.vd!J.O:"t'oç: r.-/,Gtcrswç: 
2hÔ: "t'U'7t'olC"W ~'IVOtt-;')-) xcd ),ojtY.I;lv <p::<:'l"t'O:(rtWV no:ptcr'tJ!O"IJÇ. 

185 '0 • . ' ' ' ' " À ' ' ' . ex.tswo:; tov oup:x•1ov i'.<Xt vzp.e tü>cro:o;: "t''')V l'ii'' Y.o:~ 

20 7t'),:J:o-o:ç 't0 -roU Ô:'16pWr.ou nvsUp.o: b ct•:rr0 Ô:'i!ëtÀsr kp·IJp.WO"o:t xo:l. 

xo:6ei,srv t·~v 'IouOo:((Jl'l 7."6/,~v Aeti f..Ùl()(X'I OtO: t.7. •oÀwq&tna xa-:0: 

-ro:j È7n0·~ [J:~o-anoc;; Lw-r·fjpoc;; u,.o -ri:Jv &eea Oe0p~x6tw'l, -
"' ~ ' ' ' .. '1! ) ' '>'' ' • O''t'v.Up(j.l 't€ j:Zp itCH !J.J.:O"ttÇt'J 'ltëp~eoa ,oy 't"O'I o;;~Y'tX 't'f)V ~UXi'JV 

aùtoü Àth·pov e, <tOv or·~ v -roU x6cr!J.OU &pana Ô:!J.ap·tiav f, - xa(.-o~ 
25 Urrkp o-wn;pla~ 'it'&v·n.ù'l È),·f)/,u6btoc;;. 

186 'f' '>'' • ' ,, • ' ' ~ 
• ~ r; eo--rw a 7tpo:xva<pwve~ o:vtapa xat:>: l'Wv f..ptcr-roxto-

•rqcr&v't'w-.1; << 'IOoù -rl6·1)!J.t, <pijo-(v, ·d;v 'hpoucr:z),~[J. Wç 7tp66upa f 

craÀeu6[J.EV<X xal •·~·~ 'fouOaiav 'it'ëicrt .-ot.:; Àaotc;; :x.:Jû,t~z ))
1 

t~.:; 
[J.'ijOEtJ.ktv ltt ~Opa•1 i'.al Xcrq;&/..etav gxe~v, Èj:<.:Z-rai,e~<pOe.tv:>:v U'ltè 
"OU 6e.[J.e/,tWvaV't'OÇ x:zl <ppoupoUV't'OÇ aÙ"t"'~'J 1 7tÎ,'fjpOu[J.:iVOIJ 't'OÙ 

àï.êti,~(.;J "t"p61t(j.l 7tpOO:'JO::'flW'11j6€vtoc;; b !J.Sv '1-L.raf~· << 'BjY.O::'t<X-
5 ÀEtf6·1)crêt:Zt ·~ 6uy&•·l)p l:t(~V a))' Èv Ok 'lspe.!J.l~ 7tp0.:; a~ toU 't'OÙ 

324 d.Judith8,2911 e.Cf.Matth.20,2811 f.Cf.Jnl,2911325a. 
Is.1., 8 

1. Didyme a tiré argument de l'union étroite du corps et de 
l'âme pour justifier l'Écriture d'avoir employé à propos de l'âme 
les mots nÀci"tntv, nÀci:o-p.o:, 1Ùci:o-tç, qui supposent le ((façonnement>> 
de quelque chose de matériel. Mais, avec le sens allégorique que 
nous lui connaissons, il s'empresse aussi de donner à ces termes 
un sens (( spirituel >l qui lui paraît bien plus satisfaisant. 

2. Pour rpo:v"t"o:crlo:, cf. ZÉNON dans SVF II, 56 : q>av-ra.:rto: icrd' xo:'t'' 
o:Ùt"oV; •6:r.wcrt; Év 7ux'fl· La l'av-to:cr(a est la représentation, premier 
contenu de conscience dans le déroulement de Ja connaissance. 

l 
1 

i 

l 
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vertu et les autres exigences de la sainteté pour agir et 
penser clairement et harmonieusement 1 • 

184. Telles étaient les dispositions de celle qui tua le 
cruel tyran Holopherne, l'héroïque Judith, et les anciens, 
dans leur sagesse, lui adressèrent cette louange : << Il est 
excellent, le façonnement (û:fav.a) de ton cœur'· » Les 
mots plasma et plasis sont les mêmes que lorsqu'il s'agit 
des choses corporelles ; alors, en effet, ils indiquent de la 
part du support matériel une résistance à celui qui le 
façonne ; mais le façonnement de l'esprit se fait par 
impression de notions et de représentations raisonnables 2• 

Jérusalem 
sera dévastée 

pour avoir crucifié 
le Christ. 

185. Celui qui a déployé le ciel, 
fondé la terre et façonné l'esprit de 
l'hOmme en lui, menace de dévaster 
et d'anéantir la cité et le pays des 
Juifs à cause des crimes audacieux 

commis par les impies contre le Sauveur venu en ce 
moD.de. Ils livrèrent en effet à la croix et aux fouets Celui 
qui avait donné sa vie en rançon e et qui avait effacé le 
péché du monde'· Et poùrtant, il était. venu pour le salut 
de tous. 

186. Quels sont donc les malheurs que l'Écriture pré
dit contre les meurtriers du. Christ ? << Voici, dit-elle, que 
je fais de Jérusalemn et de la Judée des seuils 1 branlants 
pour tous les peuples qui les entourent e, }} Jérusalem n'a 
plus d'assise ni de stabilité, car elle est abandonnée de 
son fondateur et de son gardien, et ainsi s'accomplit la 
prédiction menaçante d'Isaïe : << La fille de Sion sera 
abandonnée a ll, ct celle de Jérémie au nom de Celui qui 

Cf. V. GoLDSCHMJDT, Le système stoïcien et l'idée de temps, 1953, 
p.112.- Pourles (motions >l (v. aussi infra, V 130), cf. S. AuGUSTIN, 
Civ. Dei VIII, 7 : <( notiones quas appe1Iant ÈYvo[.,.;ç )J, V. GoLDSCHMIDT, 
l. c. p. 160, n. 1; 162, n. 2. -Les attaches stoïciennes de Didyme, 
pour être superficielles, n'en apparaissent pas moins en de nom
breux points, cf. lntr., p. 101. 
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&7tocrtpa<fiV't'O~ O:Ô't"~V 0~' È':1tt'it'O),Ifcro:cro:v ~cré6sto:v e.'m0v't'o~· 
« 'Eyxo:~Û,t'r.'o: 't'Ov oh.6v p.ou, àq>'fîxa 't'~'ol itÀ'tjpcvotJ.to:v IJ.OO, 
€0wxo: "C~V '~jO:'lt'I)!J.ÉV'IjV ~UX'f,'l p.ou e.tç f.E.î'po:ç ÈX6pWv o:Ù-r'fjç h, >> 

187. ITpO ,ap 't''fjç xcro:ÀdtlJe.<~ç 't'E. xcd 7t'apo:~6rrswç, ~hec; xo:t 
10 xÀ'I)f>O'.IOIJ.fo: xo:t ~ux~ ·~~(a'lt'li!ÛV't) 07t'iîpxe.v ·~ 1te.pt f,ç ÀÉynat 

't'O:Ü't"O: 't"CÜ stp·l)xbtoç Üo"re.pov Otà 't'~V sic; aivrOv &aéôsto:v' « 'Boù 
&q>te."to:t ùv.rv b o!Y..oc; U!J.Wv €p·1Jp.or; c. n 

188. Eü Oè p.~ 't'à<; 66po:r; &/..)-ft 't'à -r.pb'ltuÀo: 't'ë6~cre.cr6o:t' où 
"(àp 0),'1) k:Ç 0Àwv Tj O:cr<p&Àsto: Y.sxÀb'rl)'t'O:t, (;.)..),' ~ xo:'t'à -r-f;'ol tïY.tXv 

15 Y..o:l 't'O jp&!J.!J.O:, stcroOoç oOaa thlv à~w-r.sptxWv 't'OU vb!J.OU, & 
sfp-.,'to:t << Otxo:t<•'>p.O:"t'IX cro:px.O.; !J.ÉXPt Y.atpoü Otop6Wcrswr; Èmxd
p.evo:d·». 

189, 'Em:tQ~ Oà 't'à &7tsti,·1JMno: &\lto:pà -lJ~o:-ço ï<.CÙ t?,~ a'ta6·q
't''Îj~ 'IouOo:l:t~ ï<.Xl fl·"l)'tpo'ï:6),s_w.; O:Ù't'ijç, - Y.o:Oy;pé6·1) ,:xp w~ 

20 [J.'IJï<.É>~ ÀWo\1 ),(041 ÈmY.daOo:~ e, - o~ 'ltip~~ ),o:of. t&>v &Ài,oyevW\1 
ÈO\Ihlv, O~Y. È'1tt'tp::.o.6~J.EVO', E'taEÀ0E.lV È'ltt 't'ii) 't'0 tepèv €0o:<pOI\i 'ltO:'t''ij
O'O:t, XO:'t'O:'lt0:1'0ÜO'W o:Ù-.;~v, ili~ Y.O:'t'O:'ltO:'t"OUfJ.E\10\1 ~~Àèv ï<.O:'t i<.OWèV 
),ie::;v 7tOO'lV 0:v[it''t'OtÇ Èm6o:f\IOV't'S~. 

190. Toü'to 't'è axuOpwnèv !J.O:Y.pi!) ~),i!J.(J.Gt't't 'lt'po<p·qnxfî> r.po-
25 Osacr&:iJ.~voç ô 'IEpE!J.to:~, Op"l)vWv Y.cà O),ofupôp.evo~ 't''~V 't'oaaU't'?j 

Y.XXo7tpo:yf0 61toneaoüao:•1 n6Àtv, jOspW~ O:vs<pOSy~o:'to' « l1Wç 
h~\Otaev tJ.6\I'fl ·~ r.(ô]f..t~ ~ 7ts7tÀ·r,Ou~J.p.i'oi·IJ ),aii'>v, et~ x+,po:v è:),o
y(crfhï 7j 7C"E.7t),1)6Uf1.[J·iv"l) È\1 SO'IEO"t\1 a ; )) 191. Tarn a O'U(J.Ô·f,asaOo:t 
't'TI 'lepouvcù,·~(J., &~ntao:~ o:Ù't"n 0 ~wt·~p ehe:v· <( 'Ispouao:À·~fl·, 
'Ispouao:),·f,[[J., s]l gyvw~ xo:l o-ù tO: 7tpèç dp·~v·tjv' vüv 0€ hpUb'IJ 

5 &-;;;0 Oq;Oa),iJ.WV aou' È7têÀE.uab~J.e[\loJ~ yàp &x.Opot aou auvéÇouatv 

325 b. Jér. 12, 7 Il c. Matth. 23, 38 Il d. Héb. 9, 10 Il e. Cf. 
Matth. 241 2 !l 326 a. Lam. 1, 1 

325 7 lyxo:tÉÀmo: : lyxo:-co:ÀÉÀOt1to: Pl Il 8 ~Y"-1t'fl!·d\l'fjY add. s. v. Pl !l 
326 f xa1tÀ'f!Oup.p..ÉYYJ ~os ~ ltaÛYJO ... uap.ÉY,YJ P lj 2 r.E1tÀ"f)0up.p.Êv"f) : 1tE1tÀ"f)
Ouap.~\11] Pac Il 3 o aw'1JP Et1tEY : Et7.EV o awn1p Pn 
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s'est détourné d'elle à cause de ses débordements d'im
piété : (( J'ai abandonné ma maison, j'ai délaissé mon 
héritage, j'ai livré l'âme que j'avais aimée aux mains de 
ses ennemis "· >> 187. Car avant d'être abandonnée et 
]ivrée, elle était maison, héritage .et âme bien-aimée, celle 
que concernent çes paroles de Celui qui dira plus tard 
à cause de l'impiété à son égard:<< Voici que votre maison 
vous est laissée déserte c. >> 

188. Avec raison, les seuils, et non les portes, seront 
mis dans cet état. Car ce n'est pas la stabilité de l'édifice 
tout entier qui se trouve ébranlée, mais celle de l'ombre 
et de la lettre, simple introduction à l'extérieur de la loi, 
que l'Écriture appelle<< des ordonnances charnelles impo
sées seulement jusqu'à une époque de réformation il>>. 

189. Depuis que ces terribles menaces ont atteint la 
Judée, prise au sens matériel, et sa capitale - car elle 
fut détruite et il n'en resta pas pierre sur pierre e -, les 
peuples environnants des nations étrangères, qui n'avaient 
pas le droit de venir fouler le sol sacré, s'en viennent 
fouler Jérusalem, en y marchant avec des pieds impurs 
comme sur une simple pierre ordinaire que l'on foule aux 
pieds. 

Prophètes 
de la dévastation. 

dans ses chants de 

190. Ce triste spectacle, de son 
lointain regard prophétique, Jérémie 
le contemplait à l'avance quand, 
deuil et de lamentation sur la ville 

tombée en une telle infortune, il faisait entendre ces 
accents gémissants : « Comment est-elle ! assise solitaire, 
la cité populeuse ? comment a-t-elle été tenue pour 
veuve, la ville populeuse parmi les nations "'? >> 191. Le 
Sauveur avait prédit ces événements quand, en s' appro
chant de Jérusalem, il avait dit : << Jérusalem, Jérusalem, 
si tu avais pu connaître toi aussi ce qui était pour ta 
paix ! Mais maintenant cela demeure caché à tes yeux. 
Car tes ennemis surviendront, t'assiégeront, établiront 
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aa, x::Xpo:xcf ao~ ~ep~ga:i,bvn.ç b >>, Wc; èyxo:'t'o:),e.t!fOdcro:v e.l.; t~v 
"fYiV ~0;(rpta0·~vo:tl x0x),{p aou jE'IC(\J.É'IW\1 1t&nwv 't'WV ?t"o),e.tJ.(WV 
&OvWv, Wç Œp·w.bv oe: OifO·~vo:~· << ''Oto:'J ycfp, cp'l)a['l, to·,u 't~V 
'Ispouao:),~!J· Y.oyJ,oup.iV"t)'l :>1tè O''t@CftO'ltÉ0wJ, ytyvWrn..EtE ë't't 'ilïlt .. 

10 tSEV ·~ Zp·~[J.Wat<; aÙ't'/j<; c. >> 192. fl7t'i'jpxro:t Oè: 't'O:Ü't'o: œ~rt'?l·;cdp~ 
to~ç xuptoY:dvotc;, Ote. 'Pwtto:ïot hp&r·tjao:v o:i,rtWv xo:l Tàç 7C6Àe.tç 
O:~'t'ÙlV Y.<XÛEiÀov xcd o:Ù't'oÙç È~"tjv0po:'lt'60tao:v, à'ltOO"tPO:~:fÉV'taç 
v6p.<p o:lx~J.o:Àwa[o:ç, !J.ô!ÀÀov Oè d:?toa?to:aOin:-:ç 't~ç Ope.l!Ja!J.é:.O''tJÇ, 
W; wq:.dtt JiiV ~ xc.Jpxv IO[av €zstv, 1tO:V't'0:';(60'E ï'fl.; &i,W[J.ÉVOUÇ. 

15 193. ile. pt 't'ii<; oü-:w o/6:-:a&a·l)ç Opj'lj<; dç 't'Û .. o; d 't'ji 'Iouèb:(~ 
Y.o:t 'tot; obr.oîic-tv cùt·~v, aujjpO:ifJEÙ<; C(ÙtWv -rWv 7tz6bnwv tOto.; 
'ltoÀU6~ô),O'I O':.Jvto:!;~v àvi-ypo:~.jlsv O:ÙtWv 'tE x:zl tÙ>V t6'1tOOV o:ÙtÙlV, 
W; bp.iv CcvsvOot&:atw.; 'ltEA);Ijp(d!J.ÉVo: t&: te s!nev 0 ~wt·~p xo:t 0 
Z=c:cxpto:; r.poifl·IJ-ctx<;">; O:r.eifJ6€y~o:to ô:pxô~J.evcx 0:7Cb -roô· << Tt61)1J.~ 

20 t~V 'lepol.l~:l'-~Ù~!J· W.; 1tp66upo: O"o:),eub{J.EVJ:. )) 194. TsOSv-cwv thlv 
1tpo6Up<ùV o:ÙtYj; el.; tO )l.),o'IEiO'Oo:t ""eptox1j.; tE O'UO''l.O:.JO''IJç: o:Ùtf,v, 
'lt.iVtO: tà àÀÎ,bljJu),a Ë.0V1) Èïa6cina oro: ),f60V Ô:xc(fio:ptOV XO:'t'O:-:ta" 
totiO"tv x=cto:<ppo•rljttY.W;, oùx è:px6~J.evct Ë.tt W.; è:'ltt 't'é!J.svo; "t.o:l 
Sè:x<po; tsp6v, O:<puÀ<.htw:;; xo:l où tJ.Età tW" ;,poa·IJxbnwv xo:Oa:paÜt)V 
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25 Y.O:~ ïopO:X"'(\IEtWv. ÙtÔ È!J.'ltO:(~OVtEç: È!J.'ltO:[~OUO'tV o:Ùt?} ofo: Èptvrtl<p, 
1CXnw\l ),ot7t0v bw'hwbvtw\1 bd 't'i!l << W; O:jpOv \ O:potptêiv a )J, 

326 b. Le 19, •2·43 Il e. Le 21,20 11 d. Cf. 1 Thess. 2, 16 Il 
327 a. Jé1·, 26, 18 =LXX 33,18. Mieh. 3, !2 

327 12 IXÙt"oÙç : a;Ù':OÜ pac Il i4 y~; : rii pac 1! 23 tltJ-EVOÇ nos 
têtJ-aYO'J P Il 327 1 èt.po'tptav : t'a:-rp6v Pac 

1. Trjç Opa~~Xp.~Y"fJÇ pourrait aussi bien se lire sur le Papyrus 
y7iç Op. - L'enance des Juifs sur la terre, idée reprise infra, 252. 

2. Josèphe, cf. III 224; V 29. 
3. Jérôme s'excuse en quelque sorte de n'avoir pas adopté l'in

terprétation de Didyme, mais il préférait la sienne, conforme à 
l'hébreu (melior et verior sensus, 1510 B). Lire la description pit
toresque des concours de poids et haltères qu'il donne à cette occa-

,~';Yé'JP~~~'~'' 

;·!; 

1 
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1 

1 
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contre toi un retranchement 6• l> Abandonnée, tu seras 
rasée jusqu'à terre; toutes les nations ennemies ~t'ayant 
encerclée, tu apparaîtras déserte. Car, dit l'Ecriture, 
«quand vous verrez Jérusalem investie par des armées, 
sachez que sa dévastation est proche c. )) 192. Ces paroles 
se réalisèrent effectivement pour les meurtriers du Sei
gneur quand les Romains victorieux détruisirent leurs 
villes et les réduisirent eux-mêmes en esclavage. Ils furent 
emmenés en captivité, ou plutôt ils furent arrachés du 
pays qui les avait nourris 1 , et, n'ayant plus ni feu ni 
lieu, durent errer sur toute la terre. 

193. Retraçant les effets de cette 
colère qu_i s'est abattue finalement 4 

sur la Judée et ses habitants, un 
l'accomplissement. historien 2 , simple particulier du 

Historien 
de 

nombre de ceux qui en subirent les effCts, a écrit en de 
nombreux livres une histoire des habitants et des lieux, 
où apparaît sans conteste la réalisation des paroles du 
Sauveur et de la prophétie de Zacharie qui commence 
par ces mots:<< Voici que je fais de Jérusalem des seuils 
branlants. >> 194. Quand ses seuils eurent été ébranlés et 
elle-même investie, tous les peuples étrangers vinrent 
avec mépris la fouler aux pieds comme une pierre impure, 

d , h d' . t d' cessant e s en approc er comme un sanctuane e un 
sol sacré, sans se soucier des sacrifices expiatoires appro
priés et des rit~s préalables de purification3

• C'est pour
quoi ils se moquent d'elle avec dérision comme d'un lieu 
de ruines où tout le monde vient désormais j <<pour labou~ 
rer comme dans un champ a». 

sion (1509 CD).- A cet endroit, Jérôme se dit pressé, il a bâte 
d'arriver à la fin : « brevitcr singula exponimus, ut tandem venia
mus ad calcem, ne si prolixius scripserimus, et rerum obscuritate et 
sermonis longitudine lectoris animus confundatur >> (1510 B). 

l 

.1;·· .. '. 
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198. ZAGH. XII, 4 : 'Ev ~ft ~~l:pq< hELvn. Hy•• Kup•oç 
Tiotv-ro~ep&.'tû.)p, ·mx't'&.~oo n&.v'tcx tnnov Ev EKcr't&.crs:t KOLt 'tèv &vcx-

25 6&.'t'YJV or:Û'toO Êv notpcxq>povf]aé:t· Ent c%: -rèv o'tKov ~loUli01. 5ux.-

327 b. Mi ch. 3, 10 Il c. Pro v. 1, 31-32 
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Explication 
spirituelle. 

195. Au sens littéral, il est bon d'ajou
ter le sens spirituel : tous les hérétiques, 
par- leurs pensées et leurs actions mau

vaises, << bâtissent Sion dans le sang et Jérusalem dans 
l'iniquité ~ )), Et comment en effet ne serait-ce pas dans 
le sang qu'ils bâtissent Sion, ceux qui scandalisent et 
versent le sang de ceux qu'ils dupent? C'est pourquoi 
aussi ils bâtissent Jérusalem dans l'iniquité. L'iniquité de 
ces trompeurs envers leurs dupes est clairement indiqué 
par le livre divin des Proverbes quand il dit à leur sujet : 
<< Ils se rempliront de leur propre impiété. En retour de 
leur iniquité contre de petits enfants, ils seront tués, 
et une enquête fera périr les impies c. >> 196. De la misé
rable ville qu'ils ont bâtie, la parole de Dieu rend bran
lants les seuils; renversés par de vigoureuses réfutations, 
ils sont foulés aux pieds par les peuples environnants qui 
foulent leur prétendue Jérusalem comme une pierre 
déclarée impure. Moquerie et dérision sont réservées à 
la prétendue gnose par ceux qui en ont reconnu l'impureté 
et la corruption, professant, eux, la vérité et les mystères 
du royaume des cieux. 

197. Et comme ils sont loin d'être en petit nombre, 
ceux qui se moquent avec dérision de la cité avilie, mais 
forment l'ensemble des peuples, c'est à juste titre qu'il a 
été dit que tous les peuples se rassembleront contre elle. 
Jérusalem est foulée aux pieds comme une pierre quand 
le Soleil de Justice se lève et prépare le merveilleux jour 
spirituel dont il a déjà été souvent fait mention. 

* ' . 
198. ZAcH. XII, 4 : En ce jour-là, dit le Seigneur tout

puissant, je frapperai de stupeur tous les chevaux et de 
folie ceux qui les montent. Mais j'ouvrirai mes yeux sur la 

1 
{ 

l' 
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vol~oo 'TOÙÇ &~8etÀp.oUç p.ou· KC:Ü'JlÔC.V'T<XÇ 'TOÙÇ 'ï:rtTIOUÇ 'Tél>V Àcx&v 

TICl't&.E:oo ~v &.no'tucpÀ~aEL, 

199. 'E•J 't'or; '1tf>Oj'VW0'0E.(O'~'I 't'OÜ "?Oif'~'t'OU, 1CEpl 'i'l't'Ah>V 'l.o:t 
tc7)'1 è:rnêo:["CWV o:~tWv '7t'::i/,utp67twç O'O:<f'~VWX y€~(0VêY' ëOe.v -rà 
'ltÀE(O''tO: [o.:]~-rWv vüv ~auzacrt€ov, !J.bvou !J.V'tJIJ<O'JSUone.c; e.'~ç 't'~V 
[7t]xpoüao:v xpe.~o:v -roU oü-cw 't'e.Oe.wp1Jp.Évou. 0! &ito:'tsWve.ç 
(&]vOpwr.o~ crov~at-i!J.EVOt &pta't"tjt.,O(ç ÀÔyctç « q,euOëi:ç t~7tOt e.'tç 

5 Cl'(.t)t'l)pio:v a )) U7t&pzoucn v. œvo:ôi'to:Ç Y.o:l È'lttô&'to:Ç Exov't'EÇ "CO: 
7t/,chx 'ItveCq.J.o:to: xo:l 'i"OÙç €v U7toxp(cre.t q,euOo),byouç Oo:I.!J.ovo:ç b 

Wv 'lt_peO"ôe.Uoucn "t-ijv OtOo:o"A.cÙ(o:v, 7t'poq>epbp.evot (( croq~(o:v -roU 
cltWvoç 'tO:l'tOU xo:l 't'hl V O:px6V't'wv a\.rtoü c n. 200. Toùç oÛ•wç 
ly:ovto:ç Ï1t'lt'OU<;; 7t~T&crcre~ 8e0; È:v ~p.ipq; fl o:•hO; ~o~ëtd, xo:TO: tO 

10 ),exOè:v eÙÀojio:; 't'@6'it~l -;;pO; 't'Ov xo:'t'O:UjZ~6p.evO'I' << "Ecr't'o:~ crot 
KU plo<;; !p(~)<;; o:lr~'ltOV e. )) Uo:'t'&:'t''t'E~ a~ 0 8eO<;; 't'OÙ<; ~E'l.'t'OÙÇ 
f:7t'ltou; oùx È:'ltl HJ} W'iOo:p.jj IJ·'IJ~~tJ.Wc; lm&:pxst'l, /;,).),' Lvo: 11·~ 
voi7>crtv r.spt Wv Ài.youcrt xo:.l Ota6sôo:toUno:•., &,.oiJ,ufJ.Sv·fjc; -c·~; 

' ' ~ ' ' ' ~ '6 ' 'fi"" f, of cruuô&'l-cro<pt~; 0:\JïWV Y.'H T'ii<; O'U'ISO'EWt; O:'J't'(I)'J 0: ê't'~U!J.EV /~ " !"' 

15 to;, 0 È'TCtÔ&'t''ljÇ É't,~O''t'OU 't'OlOÛ't'OU f:-r.7tOIJ 7t:O:po:cppov·~crEL 
201. To:Uï1J; 't'ii; o'lY.ovop.b:; O:;cepro:cre:::~cr'fJÇ, Oto:vot~Et 0 8eèç 
' ' 6 ) ' . ... ' ' . T '] ,, • ( 'E· ") OiO"''"'" 't'OU<; O<p ::X ,p.OVÇ EO:U't'OU E7n 't'OV OtY.OV OUvO:, OV't'O: < '/.., "tv•"-~ 

Eh: oU ~c;'wto<; g J>, ~o:crt),eUono; aùTTI 't'OÜ O:vo:-;siÀavtoç ~w't'"Yjpoc; 
b. 't''i); <pu),'fjç 'IoU~o:, 1Cp0c; ôv ot 6e6cro-po( qt::xcrtv' << 'IoûOa, o-è 

20 o:1vio-o:to-o:'J ot O:OeÀcpo( crou· cd xs~péc; crou &1Cl vWtou thlv &z6p&'lv 
' ' ' • ' ' ~ ' 0'0\J h )) O'OU, Y.::Xt 'ï'@OO'Y.UV'I)crOUcrW crOt Ol \J~Ot 't'OU 'TCO:tpo<; • 

202. 'E'TCl 't'OV c.L~ov toU't'OU toU 'loUOo: Ot~votA(Et 't'OÙ; oo/ecû,-

328 a. Ps. 32, 17 Il b. Cf. 1 Tim. 4, 1-2 Il c. 1 Cor. 2, 6 Il d, Cf. 
Ps. 117, 24 11 e. !s. 60, 19 Il f. Cf.! Cor. 1, 19. !s. 49, 14 Il g. 1 Tim. 
3, 15 Il h. Gen. 49, 8 

327 28 npoyvwr::r6ûcrt'l : na;pa.yvwcrDElr::rtv Pac Il 328 15 b ÈT;:tô&:t'f]Ç : 't'àv 
knt6&:t't]\l pac ll r.o:po:~pov~O'Et : xcxt b baô&:t'f]Ç n~Xy.<fpovf,crat Pac Il 1.i "t"o0ç 
0~6CXÀ.!J-001i Écxu-:oü mg. pc 

1. Cf. I 20-31 ; III 260-275. 
2. Cavaliers qui déraisonnent : cf. JÉRÔME, 1510 D. 
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maison de Juda; et je frapperai d'afJeuglemertt tous les 
cheeaux des peuples. 

Cette cavalerie 
devenue folle 

représente 
les hérétiques. 

199. Dans les commentaires déjà 
faits des visions du prophète, il a été 
maintes fois. 1 question des chevaux 
et de ceux qui les montent. 1 Aussi, 
laissant de côté pour le moment 

l'ensemble de la question, nous nous contentons de rap~ 
peler les explications qui peuvent être utiles au besoin 
actuel de notre texte. Les hommes trompeurs, appuyés 
sur des paroles disputeuses, se trouvent être pour le salut 
des chevaux de mensonge"; ils ont pour les monter et les 
enfourcher les esprits d'erreur et les démons menteurs et 
fourbes lo dont ils diffusent l'enseignement, proclamant 
<< la sagesse de ce monde et des princes de ce monde " ll, 

200. Les chevaux de cette espèce, Dieu les frappe au jour 
qu'il fait lui-même d' selon la parole de bénédiction adres
sée à celui que ce jour illumine : « Le Seigneur sera pour 
toi une lumière éternelle". )) Mais Dieu ne frappe pas les 
mauvais chevaux pour les anéantir complètement et à 
jamais, mais pour qu'ils cessent de penser à ce qu'ils 
disent et à ce qu'ils affirment : car il fait périr leur sagesse 
et leur enlève l'intelligence '· Après quoi, le cavalier 
monté sur chacun des chevaux de cette espèce se mettra 
à déraisonner 2 • 

Dieu ouvre 
les yeux. 

201. Après avoir appliqué cette façon 
d'agir, Dieu ouvrira ses yeux sur la mai
son de Juda, qui est l'Église du Dieu 

vivant 11 où règne le Sauveur surgi de la tribu de Juda, à 
qui ceux qui ont reçu de Dieu la. sagesse disent : << Juda, 
que tes frères te louent. Tes mains s'abattent sur le dos 
de tes ennemis et les fils de ton père se prosterneront 
devant toi 11

• >> 

202. Sur la maison de ce Juda, le Dieu de bienveillance 
Zacharie. Ill. s 
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!J.oUc;, tO:c; èg>6pouc; xcà È:~07tt~xb:c; èluv&:[J.e~c; o:\.n:oU, 0 eUepjÊt1)c;, 
Wc; Sxo:crtOV 't'WV Ô:n~Ào:p.Ôo:VOIJ.É.VWV tOlÎ <j)W't'tO'fJ.OU xat 't"'l;Ç x'*rn-

25 To:; ÀÉ-yetv eùzfsc; •pbmp- <c 'ET.tô),e1.J.r0'1 È:7t'
1 

Èp.~ xcà È:ÀÉ.1)a6v 
fJ.E i. >> 'A7to),o:UcuO't OS t'i1<; Owpeiïc; o[ Otxo:tot T.6:1ft'eç, 't'OÜ 'ltO:[J.ÔO:

aû,iÜ)c; « -roùc; b<p6~),fJ.oÙ; œÙ't'o~ txov-roc; È'it, o:Ù't'où.; Y,cd -rà futa 
e:~c; ·d;v èlù;crtv œ~tWv j n. 

203. IlpO; tcj) i!O:tch··n:a6xt ] È:v hat<f'1e~ tOv Ô:7to0o6éno: 
~'7t7t'OV xo:! h r.o:px<ppov·~cre:t tOv È7t'dJ&:-ç·'lv o:U-çoü, xcd 'itcbrrs:; ol 
'l7t7t'Ot tWv À7.Î:lV 'it'a't'O:r[tov}to:t ô'1t'[0 't'o)ü 7rpovo't)tOÜ tWv ÔÀwv 
È:'l Ô;;,:o't'U!fÀu)aet. ÛÙt'Ot 0' el(cr~)v ot !J.OtXtXWç Y.cà 7tOpVtxW; o'to-tp'f1-

5À' ''' ''·"I Ol" O:'t'OU[J.EVOt, 7tEpt CùV '•1 7tp01f'(jt"ê.t0: if''tjO'tV << 'it7t'Ot 'tJ ,U!J.O:VEtÇ 

È:jf.'rf.(h')cro:v, hacr-roç bd T~V yuva~xœ toû r.À"t)cr(o·~ aùtoü XPEfJ.e.w 
't~~OUO'LVa. » fipôç àya6où 'ltiXd't,E'ta~ È•J à'lto'tucpÀWcre~ 't0: f.pE[J<E
tt~'t'tx1 ~()la, h.z [)<~ 6Çuw'lt(~O'W ën 7tpÔç T'ijv ),.:xyve(av. 204. Llto.:
Oé.~a-.o:t yàp to:ût·~v t'ijv O'TÉp·~atv tWv btJ.p.&~w'~ 'tYjç tYux'iJç 

10 &vâ6),atYtç crfficppoaÛnJÇ, Wç bp6Wc; ),omèv bpfJ.v & èat 'itOtelv xcd 
& 1tpoa·~xet Èpy&~~:aOo:t. A~·dxo: yoüv b 7tOV'flpiilç Ophlv !J.&yoç 6 
'E)-rJp.o.:ç !J.ÉXpt Y.o:tpcü ÈÇerur),W6·tj h, à'lto6o:),Wv T'ijv t?)ç yo·rsnto:ç 
OtYw, 'lv' ÜaTe:pov O:vo:6),é.tY.zç (( tOv 't'1j<; Otxo:toaÛV'tJÇ f,),tO'I c » 
6d:cr·IJ't'O:t. Où y~p p.&t't/V npbo-xettat -rO [J.€xpt xo:tpcù p:lj Opàcr6o.:t 

15 -rè•1 ~),tov Ocp6"1)0'bJJ.EYO'.' -rO 't't)Ytxciè:e 0-;o:v èho:CiÇ'tj>O.:t 't~\1 'tU<p),é

't'tjTO: Ôp.zcrtç bpWaa 'tè cpWç. 

• 
•• 

328 i. Ps. 85, !6; 118, !32 Il j, Ps. 33, !5 Il 329 a, Jér. 5, 8 
b. Cf. Act. 13, 1! Il c. Mal. 3, 20 

1. Ps. 85, 16 : cité par JÉRÔME, 1511 A. 
2. Didyme est revenu plusieurs fois sur ce châtiment de la cécité, 

cf. IV 171, 173; V 129-130. Ailleurs il a parlé des aveugles et des 
voyants, I 249. Jamais, l'on ne peut surprendre le moindre regret 
sur son cas. Cf./ ntr., p. 69-70 et la note. La lettre 68 de Jérôme à Cas
tricianus, lui-même aveugle, dans laquelle Jérôme se plaît à montrer, 
par une anecdote, Didyme regrettant la lumière, est de l'année 397, 
un an avant la date admise de la mort de Didyme. Jérôme est le 
premier à raconter l'anecdote (avant Rufin, avant Socrate; ni 
S. Athanase dans la Vie d'Antoine, ni Palladius, qui pourtant en 

LlV IŒ IV, 202-204 907 

ouvre les yeux, ses puissances personnelles de vigilance 
et d'illumination ; aussi, ceux qui reçoivent l'illumination 
et la grâce disent chacun comme une prière : (( Hegarde
moi et aie pitié de moi ' 1 • » Or tous les justes jouissent 
de ce don, car le Roi Souverain <(tient ses yeux sur eux 
et prête l'oreille à leur prière 1 >>. 

Chevaux 
aveugles. 

203. Non seulement Ile cheval dont 
il est question est frappé de stupeur et 
son cavalier de folie, mais tous les che

vaux des peuples sont frappés d'aveuglement par la Pro
vidence de toutes choses. Ce sont ceux qu'aiguillonnent 
des désirs d'adultère et d'impudicité et sur qui la prophé
tie s'exprime ainsi : « Ils sont devenus des chevaux pasw 
sionnés pour les femmes ; chacun hennit de désir après la 
femme de son prochain "· >> C'est pour leur bien que les 
êtres qui hennissent ainsi sont frappés de cécité afin que 
la vue ne les excite plus au libertinage. 204. Car à la 
suite de cette privation des yeux, le regard de l'âme 
s'élèvera vers la chasteté et verra désOrmais nettement 
ce qu'il faut faire et les actions qu'il convient d'accomplir. 
Ainsi par exemple Élymas, le mage au regard mauvais, 
devint aveugle pour un temps b en renonçant à ses yeux 
de charlatan, pour élever ensuite ses regards vers la con
templation du << Soleil de Justice c ll, Non sans raison, 
en effet, il est noté que pour un temps il ne verrait pas le 
soleil : car il devait le voir lorsqu'à sa cécité succéderait 
la vision qui voit la lumière 2 • 

• 
' ' 

raconte d'autres, n'y font allusion). D'où la tient-il? On est en 
droit de penser qu'une certaine légende cntoumnt l'Alexandrin 
aveugle est en train de se créer, du vivant même de Didyme. 
Jérôme, sans préciser, situe ainsi l'anecdote : << infantiae mcae tem
poribus accidit >> {J. LABOURT, Lettres de S. Jérôme, III p.190). 
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205. ZACH. XII, 5 : Kat ~poUcw ol x•Àlapxo• 'louaa 'iv 
-r«tç ~e.xpalcc.Lç a.ô'T&v· Eôp~ao~EV ~otu't"otç -roùç KCX.'t"OLKo0v't'cxc; 

Èv ~IEpoua«À~If :Ev KuplCflTICX.V'torcp&:ropL 0E9 o:ô't&v. 

329 d. Geu. 49, 8 Il e. Le 1, 2 Il 330 "· PhiL 4, 7 Il b. Act. 
9, 15 Il c. Héb. 12,22 Il d. Ps. 124, 1 11 e. Héb 11, 10 

329 22 d:vlJp.p.lvou: Ûp1Jp.lvou {Etp cancellatum) pnt 1J 330 :1.0 0 om. 
Pac IJ 15 v1oùç : ou; u[oùç P11.c 

1. Résumé {très rapide) du point de vue de Didyme chez JÉnÔME 
1511 c. ' ' 

909 

205. ZACIL XII, 5 : Et les chefs-de-mille de Juda diront 
en leur cœur: Nous trouverons pour nous-mêmes les habi· 
tants de Jérusalem dans le Seigneur tout-puissant leur 
Dieu. 

Les chefs 
de Juda. 

206. Puisque le Juda digne de louange 
auquel s'adressent ces paroles : « Juda, 
que tes fr.ères te louent 4 », est Roi 

Souverain et détient la puissance sur toute créature, ceux 
qui combattent sous ses ordres sont ses chefs~de-mille ; 
ce sont ceux qui sont désignés comme << les témoins ocu
laires depuis le début et co~me les serviteurs de la 
parole 11 >>, C

1est-à-dire les Apôtres du Christ. 

207. Il faut examiner si tous les 
Les habitants 

de Jérusalem. hommes mus par resprit, prophètes et 
tous autres qui sont sous les ordres 

de Juda, docteurs, évangélistes, si ceux qui sont ainsi 
désignés comme chefs-de-mille, cherchent eux aussi 1 à ne 
trouver que les habitants de la Jérusalem, << qui voit la 
paix qui dépasse toute connaissance a >>, de la cité céleste 
de Dieu dont Paul, le << va'se d'élection ~> », l'homme qui 
parle dans le Christ, écrit : <<Vous vous êtes approchés de 
la montagne de Sion, de la cité du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste e 1 • >> 208. Le parfait et légitime citoyen 
dont l'espèce remplit cette ville de beauté, étant confirmé 
en sainteté et en toute vertu divine, se trouve inébran
lable, selon le mot d'un des Cantiques des Montées : 
<< Celui qui habite Jérusalem ne sera jamais ébranlé a. >> 

Et il l'habite à jamais en restant soumis à son Roi. 

Exemples. 
209. Les chefs-de-mille susdits trouvent, 

dans les habitants de la divine cité 
dont l'architecte et bâtisseur est Dieu 11

, des fils et des 
disciples pour eux-mêmes. Ainsi Paul trouva Sylvain 
et Timothée, Luc l'Évangéliste et les autresdisciples 
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f330] pC!l.OIJ~ 7te:pl IJ~V fJ.v·f,!J.'t) fi'pe:to.:t èv 't'O:t; bttato),c<X~ o:Ùtoü xo.:t 
to:r; l1p::fÇe:at'J thlv 'A r.oo-Tbi,wv. Eùpe·1 Oà 7to.:pa7ï), 'ljalw~ Y.o.:t 
I1É't'po.;, 6 rv"11a~o.; "t'OÜ Lc. .. rti)po.; fJ.0:6"1)t'~Ç, M&pr.ov tèv e:ùo:yyE-

331 
(XXI, 9) 

20 ),tcr't'ljv ::t.o.:t ktépoo;; r.),Efovo:.;. 210. <Ocro.::.JTwç xcd 'Iw&'ivr;.;, b 
ù?tO toU Kup(ou O:yo.:7ti~[J.svoç [J.o:0'fji'f,ç. 1>épono.:t ~è: oüç e:Ope:v 
xo:;otx.cünaç t'f)'J 'hpouo-o:À'f)[J. b 't?j ~(6À~l tWv IIp&~e:wv o.:lrtcù. 
Ko:i · 1dne:ç Oè. o! t'th; &noato),tY."l,ç 'Ei!.xÀ1jcr(o:ç 7tpoi:a"'&fJ.e:Vot 
Ot' bpar,.; OtOxcrxo.:À(o:ç e:Up(crloto:.~aw toùç O!J.o3o~oüno:c;, r.oi,(-ro.:.; 

25 ;.t,o:ç 't·~c; 0:/,·fiew·~c; x~l nve:ufLo:tu."l]c; 'lëpouao:),·ljtJ., Wc; Otèt. toüto 
xnotx.Etv o:~t"f,v. TWv O:ïtoO~Oiv-rwv Xti,t::fpxwv KUptoc; 7to:v'toxp&
't'wp kcrtlv 0 xpo.:tWv xo:l ~o:crt),e:Uwv o:Ù,;Wv. 

• 
• • 

211. ZACH. XII, 6-7 :''Ev ~ft ~~ÉP'i' .l<Elvn a~ao~C<L ~oùç. 
XLÀt&.pxouç 'loUôcx &ç aaAOv nupOc; Ev ~UÀotç KCÜ l'Je; ÀallmXôa 
nupOc; Ev KcxÀ&:llTI• Kcü Ket!'tatp&.yovoror.t ÊK ô.e:~t&v KOtl El; EÔCi>vU

p.c .. w TI6.V'tCXÇ 't"O'ÙÇ ÀotOÙÇ KUKÀ68.e:v, Ketl KCX'TOLIC~O"Et 'J.e:poucror.À~If 

En Kcx8' Ecxu't~v. 7 Kat cr&lcr.e:t KUptoç 'TeX O"Kl')V&,p.or.Tor 'loUôct 

Kcx8<!>ç &:n' &:pxflc;, 3TICùÇ 1;1[ ~ IfE ]ycxÀUvrrtcxt KCXUXTlll« a 't'Kou .6.cxulô 
5 Kotl ÊTICXpO"lÇ 't&v KCXTOLKO{PJ'TC.W 'h::pouacxÀ~If Enl 1:0v 'loûôav. 

212 'E .... ... •1 , ,~ ~ , ~ ~ " • , 
• V 't'<:l xo:tp{Jl, ov î'i!J·.:.@:>:\1 oto: 't'O fW":'êt\10\1 eme.v, E.UplCr-

xcucrw o! Xt),(o:pz:?t 'Io:Jè:a k.er:tr;otç -coùç xatotxoüv-co:ç; 'Ie:poucro:
À·fstJ., 'tl6É[J.€.VOt Ô1C0 toU Ehoù Wç arù,Oç r.upOç Èv ;u),otç; xo:~ Wç; 
Ào:fJ.;;-O:ç; 7CUp~ç; Èv xo:),;[J-"(1, tv' h. aê;tW•J xo:L è/; e.Ùwvlq..1.wv xcno:-

10 Ôp<•,OWcrtv Y.uû,éOev o! Ào:ct 'lt':Xv,ëç;. 

1. Paul, Timothée, Luc, Sylvain, Pierre, Marc évoqués aussi 
par JÉRÔME, 1511 C, 

2. Les Actes de Jean, apocryphe. Nous avons déjà rencontré, 
I 3lJ:2, un autre apocryphe lu par Didyme, sans doute le Li~?re 
d'Érwch.- Actes de Jean, cf. A. LIPSIUs et M. BoNNET, Acta Apos
tolorum Apocrypha, 1898, 2e vol. Nombreuses rencontres de Jean 

LIVRE lV, 209-2i2 911 

cités dans ses Épttres et dans les Actes des Apôtres. 
C'est ainsi que Pierre aussi, le véritable disciple du Sau~ 
veur, trouVa Marc l'Évangéliste 1 et bien d'autres encore. 
210. De même Jean, le d_isciple que le Seigneur aimait : 
les habitants de Jérusalem qu'il trouva sont cités dans le 
livre de ses Actes 2 • Et tous les chefs, dans l'Église 
apostolique, trouvent, grâce à leur enseignement ortho
doxe, ceux qui ont la même foi qu'eux, citoyens de 
la véritable Jérusalem spirituelle méritant pour cela 
d'habiter en elle. Des chefs-de-mille susdits, le Seigneur 
tout-puissant est le maitre et le· roi. 

• 
• • 

211. ZAcn. XII, 6-7 : 6 En ce jour, j'établirai les chefs
de-mille de JUda comme un tison enflammé dans du bois 
et comme une torche enflammée dans du chaume, et 1 ils 
dévoreront à droite et à gauche tous les peuples d'alentour; 
et Jérusalem sera encore rétablie en elle-même. 7 Et le Sei
gneur sauvera les tentes de Juda comme aux temps anciens 
pour que ne s'élèvent pas l'orgueil de la maison de David 
et l'insolence des habitants de Jérusalem contre Juda. 

212. C'est au temps que l'Écriture appelle jour à cause 
de sa clarté que les chefs-de-mille de Juda trouvent 
pour eux-mêmes les habitants de Jérusalem. Ces chefs 
sont établis par Dieu comme un tison enflammé dans 
du bois ct comme une torche enflammée dans du 
chaume pour dévorer à droite et à gauche tous les 
peuples d'alentour. 

avec des hommes qui deviennent ses disciples à Rome, Patmos, 
Éphèse, Smyrne. - Jérôme évite soigneusement la mention de 
l'apocryphe et de l'exemple de Jean. 

~ 
~ 

'\···.1 
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912 IN ZACI!ARIA>! (CH. !2, V. 6-7) 

213. 'Oç O~X),èç 0€ kv l;UJ.otç >to:l ),o:!J..'ltàç tv xcû,&wn -clee.v-ro:t 
o! ztÀb:p';(::.t 't'OÏ:Î VO'Ijtoü 'loUO:x, êr.wç kv ti!> 3ta7tUpcp ),6J<tl ital 
ifWntv<}l xo:to:<p:Îywatv tàç &x&pr.ouç xo:l 6),tY.àç 'i't'poo:tpÉO'EtÇ. TO: 
yàp Oé•10pa !J·-l? 'ltOtotivto: xcû,Ov x:xp7t0v hxor--ré!J.EVO: Y.o:t dç nUp 

15 ~o:ÀÀ6!J.ê'IO: a /;û).o: e.lo-1-·J y,o),cfcret 7CO:po:at36fJ.S.Vet, ~\10: &vo:Àw61j ·~ 
• p~ ' • ~ • .,. • ) '~ ) ' 
XEt tO't'l') ';;Ct~'t"/lÇ O:ut'l.t.lV, w.; O:U Ot o:xuptùaEtÇ, Y.a -t:X[J.'fj Y..at OÙ 

O"~l'oç One.;, U7t€p 7top3ç àvo:),(crxoncn. Etp·tj-rat yàp è:v Eùay
yei,{cp b O't't Oto:xo:IMpo:no~ toü 'I-IJ<roU 't"~v &/,">vo: È'J 4) €xe.t È.v -r'fl 
xetpl 7t't'ÛI;>, b p..b at't'o:; e.(ç à:'itoO·~X'I')'I 't"(-;l',~ &îto:yyû-tWv tdo-ciye.to:t 

20 oOTot il' ' ' ' il' " il ' ~· '' ' P' - e.tcr~v ot tx.o:tot o:v pëç, - 't'O r; o:zvpo•J o:croe:atw nuol 
Y.onmto:1;crë~cn, &vo.:)-toi~OfÛV't)Ç 't'~Ç xetptcr-.'t)ç" 7tpoo.:tpÊcrew~ -.~v 
7to.:p' iOto.:v npo:t.ipecrt'l O:x.âp;.w1 eUpeGinwv. 214. Jlep~ 't'Wv 
-rotothûl'J &v MtJ.o:i0 'ti/} T.'pocp·~-rn Ur.O 't'oü 1:w-.'l)po; ),i'(E"t'o.:t · 
( 0" " ' '6 ' ' ) 1 ' ' ' < t!J·!J.:;t Ot't eyev·r, 'IJV wç O"U'Iaywv y,o: ,.:;q;:fJV ë.V IZ!J.'f)':'Cfl y,.:x~ W.; 

25 Èr.tru)J,JOo: Èv tpu/'ÇT~> oùz U;.O:pxonoç ~6tpuoç -.oü rayëtv -.à 
7t'OCilTÔvova ç )) E' ' ' ' ~ 1 ' ' ' ~; • ; , 1 • tï.c,w tJ.Et" awtyp.ou "t''ljV un:~.p~acro:v o:Y.::cpmo.:v, 
~o.:vepor cùr·/jv Sv -.o{ç énopAvctç cp&crY.W'J' << Üt[J.[J.ct, ~uf.-1;, éht 
aTo:Ô),w),Ev eù/,:.;ô·~ç &:7t0 -r1)ç ;Yjç, xo.:C ô xo.:TopGWv ÈJ &vepWnotç 
où;(l Ur.<Xpzet' .. O:neç e(ç o:t[J.J:~o.: [Ot]xO:~onat, gXO.:II't"ÇÇ "t'Ov 7t'À'I)w 

5 • ' - • o· ., · a· ,_ 'E · · ' O't~V O:'J"t'';U EX At~OèHrt\1 EX /,to'{J, T.:t 1"0 XO:Y.èV "t'O:Ç xetpo.:ç É:t'ot-
!J·?:~O'JO"tV a.» l1c~lÇ yft.p où xo),o:cr-;Sot, Ur.-0 r.upOç "t't[JMpb:ç XO.:'t'o:
v:û,~crx6[J.E:Vot, o[ -ra~<; eip't)[J.lvo:tç bex6[J.evot Y.o:x(o:tç; 

215. flpO.; S•Jo: -rWv épp;fjnu6iVt'(t}V tWv xt?,t~pxwv b KUpt6; 
cp·fjcrtv' << 6.:€0tùY.O: toù; ),6youç !J.OIJ EL; -rè crt6!J.a crou 7tüp, Y.o:l 

to -rOv /,o:0•1 't'OUtov Ç.U),o:, xcd Y.o:-rar::pw0·~crono:t b )) Ot' ~v €xew 
eO,:=t:no cb·.o:p7tio:v. 

216. To:Ut'ljç t'l)ç vo·~cr~w; Ur.<Xpzet xo:t "t"è Èv 'Hcr:t.'!.o.: e.::cr7tt
~Ô[J.E'JO'J' «Kat €cr't'o:t "t'è cpc~ç 't"OÜ 'bpo:·f,), Wç 7tÜp, Y.o:l ~o:to:cpi"-

331 a. Cf. Mat th. 3, !0 Il b. Cf. Matth. 3, 12 Il c. Mich. 7,! Il 
332 a. Ml ch. 7, 2~3 11 b. Jér. 5, 14 

33i 18, '?:; 0~. pac. Il 22 &x.âpml)~ : &x:;(p1t0t paç Il 332 4 O~ï) om. 
Pac Il 6 U1t0 1tupo; 'ttp.wp{?:ç : 0~ 1tupoç Oti np.wp{o:ç Pnl lm:O r[ oü 1t"UO ]Oç 
't~ç -rtp.wp(C]o:'> mg. Pn2 Il 7 o{ exp. Pn Il 9 0€ôwxo: : Wwxo: Pn 11 '1tüo 
add. s. v. Pc ' 

1. "Axo:p1tot {v. apparat). Pour ces attributs émancipés, cf. JI 
55; III 33, 107, 161 ; IV 67, 93 ... 

LIVRE lV, 2!3-216 913 

213. Comme un tison dans du bois 
On brOiera tout et une torche dans du chaume, sont 

ce qui est stérile. établis les chefs-de-mille de Juda pris 

au sens spirituel ; ils doivent dévorer par leur parole 
ardente et lumineuse les volontés stériles et charnelles. 
En effet, les arbres qui ne portent pas de bon fruit sont 
du bois que l'on coupe et que l'on jette au feu ", livrés 
au châtiment afin de perdre leur détestable qualité ; de 
même, les tiges qui sont -de la paille et non du grair~ sont 
aussi dévorées par le feu. Il est dit, e~ effet, dans l'Evan
gile b que lorsque Jésus aura nettoyé l'aire avec le van 
qu'il tient en main, il enverra le grain- c'est~à-dire les 
justes - dans le grenier des promesses, tandis que la 
paille sera brûlée au feu inextinguible, où se détruira la 
mauvaise volonté de ceux qui auront été trouvés stériles 1 

par leur propre volonté. 214. C'est de ceux-là que parle 
le Sauveur dans le prophète Michée : « Hélas ! je suis 
comme quelqu'un qui ramasse du chaume après la mois· 
son et qui grapille après la vendange; il n'y a plus de 
grappe, plus de fruit nouveau à mang~r. e. >> Ayant ainsi 
évoqué par énigme lia stérilité qui règne, il la désigne 
clairement dans la suite et il dit : « Hélas ! mon âme, 
l'hom1lle pieux a disparu de la terre, il n'y a plus per
sonne d'honnête parmi les hommes; tous vont en justice 
pour répandre le sang, chacun s'acharne à accabler son 
prochain ; ils préparent leurs mains pour le mal".>> Com
ment en effet ne seraient-ils pas châtiés, dévorés par un 
feu de vengeance, ceux qui sont attachés aux méfaits 
qu'on vient de dire ? 

215. A l'un des chefs-de-mille dont il a été question, 
le Seigneur dit : << J'ai mis mes paroles da.:Us ta bouche 
comme un feu et je t'ai donné ce peuple comme du bois; 
et ils seront dévorés 6 >> pour avoir choisi de garder leur 
stérilité. 

216. L'oracle suivant d'Isaïe a le même sens: << Et la 
lumière d'Israël sera comme un feu, elle va dévorer le 

l . 
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[332) yeto:t Wad t.6ptov T'ljv ll?,'l)v Xcà xataq>iyet"o:~ 0:7t'O q..ux'fl~ Ëwo; 
15 cro:px.Wv c », tOiJ't'

1 

€crttv d:;cO "(VÙl!J.r;<; f.êtp(a't''IJÇ Ëwç T.oi~ewv ro:r.J
),CJ>;· od~. :àp -t?jç 4oz?jç t~V yvWp:l)v, Ote% 0~ ti;Jv 

1

Q'O:pY.W\l tO:ç 
"P"~"ç nvt~ato. 

333 
(XXI, 

11) 

217. 01 •e6ÉvtE:ç Wç Oû,èç 'lt'Upèç Xt),iapxot htû,oüat tO 
• • - ) 0. .. 0 , 

o::.~to "'=<p ,·fJ<pvent o:vvpo:Y,t n. 't'OU iC'ISUlJ.crm ... oU ital k7toopavfou 
20 "uot•o•·op' u ) e•:::: ' ' • ' ~ ~ , ,, , u ""' •. , (0 ,o:ot ... t U'it'O e:vo; 't'Wv ~apaqn• 0'1 npocro:yo:ywv 't'hl 

crr6p.o:'t't 't'OÜ T.po<p·~tou 0:rs0,ev o:~vroü 'tàç d:vcJ.I.~o:ç xo:t t0:: /.€0,~ 
o:~toU ho:OZptO'êV d. ~ 

218. TCvo: Oè O:vo:),(crxoucrw ô Oa),Oç XC(t 1) Àa[L'it'àç 't'OU 1t'Up0ç 
"'1:' \ , 1 ' , 
vE~tO: XO:t êUWVU!l.o:, XO:tpcç êt'it'EfV. 

25 'fO: .' '0 , ~ , p 1 ' • ' 

<X:.i't'O f:.'l )"H.tlpt!J.O: 't'U)il O!O'êO'f)(J.O:tWV XO:t C'[J..O:p't'1JIJ·Grt'W\I O'Xa~à 
' , ' ~ ' "' xo:t euwvu11.o: 't'UYf.O:VEt' 't'O: 6 UnoOu611.evo: o/suOWo; 't'~\1 &pe.'t'~v 

0 .. ' " 'l' 'A · ' _ E.ÇtO: EtVO:t \IO[J.t~OV't'O.:t. !J..ç.'Otepa yoüv o:~ayope.Vwv, 0 6e.too; 
À6yoç <f'IJrr[v· (( 'OpO.?:; 'tpoxt.?:ç 'ito{st rro~ç; 7Corr1v, xo:t 't'àç OOoUç 
rroo XO:'t'e.VOuve.. M·ij h.û,(v·n; ei; 't'à OeÇtà ·~ si; t'·X &ptate.pŒ e », 

p:qOè e.L; tO:; u~ep6oJ,àç v:rsO~ j &/,Às{tfe.tç' O:p.Ç'6te.pat Y·~p ei~rt 
xax1at. 

219 'j'~ ') ' Cl ~ -· ,, ~· • ' 
• •tÇ E ,s:uveptO,)/'t'OÇ - O:U't''l} u êlr't''.V •/j XOl'iûl\ltY.-/j 

~poodpeatç; - èvap€'t'ou o~~r·l);, eÙCJ)VU!J.OÇ €xû,r.a(ç Èa·nv fj <pEt
s Ow),io:, OeÇtaç 'IO!J.t~op.€v·l)ç 't'·~; &ac,rdo:[ç] &va),(oJ't'tX'i'J~" o~~r'fl~" 

' ' , ~ ,., /~ 

XP'IJfl.O!'t'W'I O:>Y. kr otç Os~ xo:[t] Wç xp·~, àÀJ.' È7Ci 6'1)po: Y:OovWv 
·~~ 'E',.' '' .. ~ '"' ,·' o:trrxpwv, 7Cêt 't' .... t'IU\1 XO:t 0 qtEtow),oç XO:t O:O'W't'OÇ S7CtttfJ..'I)'t'ÉOt 

tU)'f.:Xvoo~rtv, à(J.<pO't'Épwv Y.o:6\Î'it't'E't'O:t 0 Oo:),Oç toU r.upOç zo:( -q 
),o:!J.r.&ç. 

10 220. ô.d: r.Àe.tbvwv 'i'jfJ..t'\1 &7Co0€0e.txtat Wç, !J..Eirorfstwv ou~rwv 
't'CJ)v &pe.tWv, cd DJ,e.C!}e.tç Y.al 6nepôo),o:~ o:ÙtWv xo:x~o:t tuyxcfvou .. 

' 7 , '.t. \ , ..... ~ O't\1, ê'l (p Z'itsypo:'t'O:[J.EV 7Cêpt O:pE'iC.ù'l ),oY'P· 

332 c. ls, JO, 17-18 Il d, Cf. !s. 6, 6 11 e. Prov. 4, 26-27 

332 14 XÔp't'OV UOS : XÔp-co~ p 1/ 20 ÔtcÙ : .Xnà pac 

~- Mêmes explications, en plus condensé, chez JtnôrtrE, 1512 B 
qlll a gardé les mots grecs &r.~p6o),d~, x«xîo:~ (et tpu8wÀÎ«v du no 219): 
Prw. 4, 27, cit6 1512 C. 

2. Ce Traité des Vertrts était jusqu'ici complètement insoup
çonné. Cf. Intr., p. 120. 

I.IVRE IV, 216-220 · 915 

bois comme de la paille, ct elle va tout dévorer depuis 
l'âme jusqu'à la chair c ))' c'est-à-dire depuis l'intention 
perverse jusqu'aux actes corrompus, car l'âme représente 
par énigme l'intention et la chair les actes. 

217. Les chefs-de-mille établis comme un tison enflam
mé remplissent le même rôle que le charbon que l'un des 
Séraphins prit avec des pincettes sur l'autel spirituel et 
céleste : l'ayant porté à la bouche du prophète, il lui 
enleva ses- iniquités et purifia ses lèvres d. 

218. Mais il est temps de dire ce que 
consument à droite et à gauche le tison et la gauche. 
et la torche de feu. 

La droite 

Le signe distinctif de l'impiété et du péché est son allure 
tortueuse et dirigée vers la gauche, tandis que ce qui porte 
trompeusement le masque de la vertu est censé être à 
droite. Aussi, condamnant l'une et l'autre manière d'agir, 
la parole de Dieu dit : « Rends droits tes sentiers et 
redresse tes voies. Ne dévie ni à droite ni à gauche e>J ni vers 
l'excès, ni 1 vers le défaut, car l'un et l'autre sont des vices 1 • 

219. La générosité, qui est la disposition à partager 
volontiers, étant recommandable, l'avarice est déviation 
vers la gauche et on considère comme déviation vers la 
droite la prodigalité qui gaspille les richesses non point 
à des buts nécessaires et moraux, mais à la poursuite 
effrénée des plaisirs honteux. Et comme il faut que l'avare 
aussi bien que le prodigue soient châtiés, le tison de feu 
et la torche les attaquent l'un et l'autre. 

220. Dans le Traité que nous avons intitulé Sur les 
vertus 3

, nous avons abondamment démontré que, 
puisque les vertus résident en un juste milieu, leurs défi
ciences comme leurs excès sont des vices 3 . 

3. Conception aristotélicienne de la vert.u. Cf. Eth. Nicom., 
II 5, etc. C'était une idée commune. Les auteurs chrétiens ont aimé 
la développer. Cf. P. g. S. BASILE, Ilom. in Ps., PG 29, 244-245. 
Didyme y revient, V 16-17. 
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221. TO: ÀexOiv•o: ae;tO: xo:l ô:p~11tepà axsOOv -;rep' 1Cckvto:~ 
toùc; &v6pW;rouc; e:6ptO"Y.bp.e:'~o: xt.IY.À(p ï.~VThJV tù'Jv ),o:Wv e:ho:t 

15 e:rp·l)vro:t. 

222 ...... Oro:v tqJ.I!Jp(::x; Ô;;:o),a~O'WO't'l o! xUû,cp Tijç &yt~; 'lt6/,e:w~ 
1,-:xol, t?> •·fj•md~e. Y.xO' budr·J xxrotx"llO·~IJ'etat, q>poupou[J.év"!l Ur.è 
't"oU ohtoOofJ:~aavro; x~l h.Àe:/;o.:!J.ivou, xo:tO: TO e:ip't)fl·{vov ï.e:pt 
'" & À , • ~ • "0 ' ) ' • ' l'' ' À 1<; Cif::X sta; o:nri<; <c ?'11 xux ,{P o:ur,1;, xo:t \.Upto; xux <p 

20 toU Ào.:oij o:~toli a. >> IIe:pt t·~; t"Otxû.-·ljç q:n>Ào:x:~; xo:~ È:'J tcj) r.po
Y.Et[J.iV~I -rrpo<p·f,t'(i op:fp:::to:t W; 1ro:noxpchwp « KUpto; W; ntxo; 
7tup0:; z >> Ëo--rat 1te:p~ o:&'t'·~v, 07tsp b O:px'fî 't'oU Z::xxc;cp(ou ae:cro:o/1)
'Hat:xt, xo:rot:lUO'Ûe(cr'li; 1-?;; 'Ic:poucret:/,i)p. y,aO' ko:ut·f,v, q;t.ryo:Oe:u
Oivtwv TWv 7-oÎ,e:(J.tY.<Û<; xuû,wo-&v;;wv o:Ù't'·~v, Y.o:tCt: 't'O Àêi(Ob U;rO 

25 toü ohoünoç o:ù-c·~v· << II&:v,o.: 't'à ~6'rri ÈY.ûx),wcr&v fJ.e, Ao.:t -t<JJ 
Ovbfl.o:tt Kup(ou ~fJ.uv&p:t;v o.:ù-toU:; b >>, i'.o:~ tà .&<tbfJ.EVo:. 

223, Tl 0:& &p!J.O'i(wç È;rt~épe-;o:t -;i!) xo:6' é.o:u-r·~v xo:totxeïo-O:xt 
t~v L::p:h nÔidv ·~ Tè o-ii>(Jat K:îptO'J -rà aX't)W~fJ.:X'to: -toü 'Ioûèio.: Wç 
€v &pz'1, oùx &Ài,a Ov\o: <Wv eiO:txWv O:peT6Jv. Ilept to1hwv tO 

30 ïtr:>:pot;MWOeç 6io-;rto::r!J.x Cto:yope:Jet' « ~X"f/VCÛ xo:Top6oûvtuw (JT'fs .. 

crov-rxt c. JJ 1 IIepi 'i'OÜ 1tpoa6v[t:::]; o.:ùtoï:; &po:O"fJ.(ou, C UfJ.v~>èiO<; 
!J.êÀrp~et <p&o-xwv· << 'Oç O:·ro:nfiJ]tà Tèl: O'X't;"'WfJ.o:t& O'OU, KUpte 
tWv O:n&[J.EUJ'i a. )) liù>; y:X.p où 7C00'1j1'a €opto.:~6vtwv Ov;;.:x 7C),-ij
P'fJÇ; <Pwv~ yCt:p O:yx/.i,t&:cretl); x :xl ÈÇOJJ.OÀor~crew; ~z::;u €cp[ 'i'O: J-

5 'ÔVT(VV oÙï. hipwOt ~aeTo:t à.ÀÀ. 1 &v "i.lt; TWv Otxcdwv (JX'f)vo:t:; b. 

224. ~~,et 0€ Tà crx·f)vWp.o:To: -roü 'loUOo: 0 KUpto:; Wç év 
O:pxflnplv xpatf,o-r; xo:xf.-x xal OuO"O'iôeta •Wv &vOpu'J7CuJv. 6.uvarèv 
a(p~ÔfJ.S'Ix W; ::'m' é<px.·~ç O"i','t)'ir.'>p.o:<o: e!T.etv & 1Ceptxe(fJ.e6o: O"Wp.cmx. 

333 a. Ps. 124,2 Il b. Ps. 117,10 JI c. Prov. 14, Il 11 334 a. Ps. 
83,:111 b. Cf. Ps. 4l,5 etH7,:l5 

1: Ce que Didyme vient d'expliquer des hommes, à propos de la 
droite et de la gauche, le prophète Zacharie (12,6) le dit des peuples. 

2. «Au début de Zacharie)): cf. I 124-127. 
3. Les tentes, symbole des vertus: cf. V 161 s. 
4. Les tentes, symbole du corps : cf. V 175. 

LIVRE lV, 221-22~ 917 

221. La droite et la gauche en question, que l' o~ trouve 
autour de. presque tous les hommes, ont été dites par 
l'Écriture entourer tous les peuples 1

• 

222. Quand les peuples qui entourent 
Jérusalem la ville sainte auront profité du châti-
restaurée. ment alors la ville sera rétablie en elle-

même et gardée par Celui qui l'a bâtie et choisie, s~lon 
la parole qui proclame sa sécurité : << Les montagnes l ~nM 
tourent, et le Seigneur entoure son pe.uple " Jl : prot~ctwn 
qui fait dire à notre prophète que le Smgneur tout-pmss~n~ 
sera autour de la ville<< comme un rempart de f~u z ))' ainSI 
que nous l'avons commenté au d~but de Zacharie 2

• Alors, 
en effet Jérusalem a été rétabhe en elle-même et ccu_x 
qui l' en~ouraient avec des intentio~s h~s~iles ?nt été mis 
en fuite, selon cette parole de celui qui l ha~lte : <<_Tous 
les peuples m'ont entouré, et au nom du Seigneur Je les 
ai repoussés 6 >l, et la suite. 

223. Au rétablissement de la ville 
Les tentes sainte en elle-même que peut-il 

de Juda sauvées. s'ajouter de plus à propos que le salut 

donné par le Seigneur comme jadis aux tentes de Juda ? 
Celles-ci ne sont pas autre chose que les vertus partiCu
lières s, à propos desquelles les Proverbes articulent cet 
oracle : << Les tentes des justes seront fermes e >l l. et le 
Psalmiste chante en ces termes l'amour qu'elles inspiren:: 
« Comme tes tentes sont aimées, Seigneur des pms
sances"! n Comment en effet ne seraient-elles pas d~sirah.le~, 
pleines de gens qui célèbrent ses .fêtes? Et les cr1s de JOie 
et d'action de grâces de la multitude en fête r;e peuvent 
pas retentir ailleurs que dans les tentes des JUStes t>. 

224. Mais le Seigneur sauve les.tentes de fuda con;me 
aux temps anciens avant le règne de la mechancete, et 
de l'impiété des hommes. On peut nommer tentes sauvees 
comme aux temps anciens les corps 4 dont nous sommes 
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334 c. Cf. l Cor. 15, 42-44 Il d. Cf. I Cor. 1, 3! Il e. Ps. 117 8-9 Il 
f. Jér. 9, 22-23 Il 335 a. I Sam. 2, 10 11 b. Jac. 4, 16 ' 

1. Les tentes, symbole des progrès : cf. V 162. 
2. Même remarque 1:>Ur la substitution du mot cc prudence » au 

mot « sagesse >> dans le texte de 1 Sam. en III 323. 

[ 
\ 

LIVRE IV, 22fl·-227 919 

revêtus. Et le salut aUra· lieu quand notre corps corrup~ 
tible, humilié et faiblè, aura revêtu l'incorruptibilité, la 
gloire et la puissance, en passant de l'éta: de corps animal 
à celui de corps spirituel e, Comme en bien des passages, 
les tentes indiquent les progrès de la route 1 

- ce sont 
en effet des maisons de gens en route, - elles sont divine
ment sauvées comme aux temps anciens quand on 
atteint à l'état parfait et à la vertu. 

La vertu 
d'humilité. 

225. Les bienfaits susdits viendront 
de Dieu au Jnoment où dans le Sei~ 
gneur se glorifieront tous les sauvés d, 

et où, nu!" ne s'appuyant plus sur lui~même mais sur 
la source des biens parfaits, l'orgueil de la ·maison de 
David et l'insolence des habitants de Jérusalem ne s'élè
veront plus et tous chanteront : << Il vaut mieux placer 
sa confiance dans le Seigneur que dans l'homme; il vaut 
mieux mettre son espérance dans le Seigneur que dans 
le prince e. )) 

226. Présentant cette vertu comme la modestie, Dieu 
fait dans Jérémie les recommandations suivantes : « Que 
le sage ne se glorifie pas de sa sagesse, ni le fort de sa 
force, ni le riche de sa richesse ; mais que celui qui se glori
fie se glorifie de connaître le Seigneur et de pratiquer la 
justice et la miséricorde sur la terre 1• >>Ce sont les mêmes 
paroles que faisait entendre en action de grâces la mère 
de Samuel pour avoir enfanté contre toute espérance, 
seulement elle remplaçait les mots : 1 « Le sage ... de sa 
sagesse », par ceux-ci : (( Que le prudent ne se glorifie 
pas de sa prudence " 2• » 

227. Toute glorification interdite est blâmable et nui
sible ; c'est pourquoi Jacques,. envisageant tous ces excès 
en général, écrit dans son épître : (( Toute glorification de 
ce genre est mauvaise 6 >> ; elle mérite honte et blâme. 
Jérémie s'en prend vigoureusement à ceux qui se vantent 
de la sorte : (( Rougissez de votre orgueil et des reproches 
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903~511c. Jpér. 9102, 4131111h d.CPs. 5!, 3 Il e, Mattb. Il, 29 ;1 f. Ps. 
' g. s. , . f. Prov. 24, 28 Il i. Ps. 30, 5·6 

LlVRE lV, 22i-23i 921 

que l'on vous fait c >> à longueur de journée. Et la parole 
de Dieu dit à celui qui s'attache à un si vain amour de 
la gloire : «Pourquoi te glorifies-tu dans le mal, ô vaillant, 
dans l'iniquité à longueur de journée d ? >> 

228. Mais l'orgueil de la maison de David et l'insolence 
des habitants de Jérusalem s'élèvent contre le Sauveur 
issu de Juda. Cela arrive quand ceux qui sont apparem
ment de l'Église pensent réussir le bien par eux-mêmes 
et non par la grâce de Celui qui a dit : «Apprenez de moi 
que je suis doux ct humble de cœur •. >> 

* •• 

229. ZAcR. XII, 8 : Et il arrirera en ce jour·là que le 
Seigneur étendra sa protection sur les habitants de J érusa
lem, et celui qui est faible parmi eux sera en ce jour comme 
la maison de DaPid, et la maison de DaPid comme la maison 
de Dieu, comme un ange du Seigneur dwant eux. 

230. En ce jour·là- celui où ont eu 
lieu les actions d'éclat des chefs-de
mille de Juda, - le Seigneur dans sa 

magnificence étendra sa protection sur les habitants de 
Jérusalem, car pour chacun d'eux s'accomplira l'oracle 
sur « quiconque habite sous la protection du Très
Haut')):<< Sa vérité t'entourera d'une cuirasse P. )) Et, 
dans un autre Psaume, le Seigneur étendra sa protection 
sur ceux qui le craignent", aussi chacun dira : «Tu es ma 
protection, entre tes mains je remettrai mon esprit t. )) 

231. A ceux qui habitent la Jérusalem spirituelle il 
sera donné de recevoir et \ de revêtir l'armure de Dieu ; 
ils auront la ceinture de la vérité sur les reins, ils se garan-

La protection 
du Sei~neur. 

ÛY)p.i't"<•)V Pac B 23 &[r.Ep(t]o-rmt mg. Pc H 25 .-oü E1pY)p.Ëvo:;: .-0 dp'flp.€vov 
pac U 28 o-ou : p.ou pac 

Zacharie. III. 9 
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VO!JÇ Èv Ù'lt'oa·~[fJ.acrJ~·~ Èv ho~p.aai~ 6eo7tpe7toüç elp·fsv"tjç, Ë'n fL~V 
Ot:)po;[ x Jo: o~xo:toaUvr,ç è.v~UIJO:[J.ivouç' È.'it'l r.<iatv O:vo:~,[ ~ ]ôerv 't'?>'! 

5 OupêOv 1''1)ç 7t(a-rewç èv ~ O'ÔEO'O'~O'E't'o:t tà 7tê7tupw~.J<ivo: ~D'"Î 't'OÜ 

7.0V'tjpoü a. 

232. Toü ~o:ati,éw; 1tacr1Jç -r~ç xt"to-eo>ç lnreptJ.o:xonnoç &o"ltÎOt 
-rn bt.noU 't'ii)V x.o:ï:"otxoUvttW! tT,v !J.Ejcx),6;ro),tv 'hpouO'o:),·~p., 
lazùç xo:l OUvo:!J.t; gato.:t, W; tbv èv o:Ùtotç 1tp6n:po'J &a6svoüna 

10 cr6évoç O:vO!),o:ôûv 't'OU orxou .Ô.o:u€0, cc -r'ljç 'EY.Û,lja(o:ç 't'OÜ ~Wv
't'OÇ Eleou b >> ûr.o:px?UO'YJÇ vo:oU E>eoü, Wc; ho:atov 't'Wv hû,'l}cmxa
't'tx:()'" "('JWcnv xo:l &pst~v è.z6vtwv ~oô!v Ù!J.V<pOtcxç 'tp6r.~· 
<< 'IazUç ~J.ou xcd ~ üp.v1)crC; !J.Ou KUrnoç, xo:t è;€.v~'t'6 fJ.Ot etc; 
aw't'-qp(av c. » 

15 233. Kxl è~oe.l o! •cû:ho: ),é~rone.; bd yij~ ;,sptï.O:'t'oUvn~ 
oùpcfvtov gxouat 7eo),tTdet:v 0

, 00"ov oùOér.w lO"ârtû,ot h:. veY.pWv 
Zyetp6fJ.EVOte, eixb-cw~ 6 't'OÜ Ùo:utO o!xo~, 't'OÜ Zp[J:r,nuojJ.évou 
!x?.:voU xetp[, 8eo:J &yyû,o~ ËO"'to:t, ax:Wv 't'~v Owpeàv xo:~ 't''~V 
07tepoz·~v 1tp0; ToU yevv'lj6éno; Ex T'ijç &xp&nou 7to:p6évou 

20 Mo:p(e~:;, xo:ÀOUfLÉvou « ô:yylÀou ~ou),'Ç; IJ.ey:fÎ,•I); >>, ol; 0 ;.o),
),&:xt; 7tpoo:vo:qHùvWv o:Ù't'oU 't'~V Oeüpo Y.â6o0ov 'Hao:!o:o; ehev h 
1t'p~O"Û>'itOU 't'OÜ xopoü 't'WV &yiwv· (( llatO[ov Zyevv~6't) 'lj!J.tV xa~ 
ut0; &060·1) xo:t xo:),et't'o:t -rè ëVOfLCC o:Ù-roti fLSJ'Ü,'t)Ç ~o:;)Slo; IJ.yyr;.
Àoçf, )) 

25 234, 'EmO"'tJ:.'t'Éov Tfl ô:xptbef:r- 't'~~ 1t'poq;'t)TE(o.:c; fanpo:JO"·t;c; 
'lj!J.tv yeyev·~'i)0"6at 't'è h 't''i)ç Mo:p[a;; ~pÉfoc;, Tèv Oè l!èv Oe06a-6o:t 
Tèv h tWv xb),7H»V 't'OÜ 11o:Tp0; Movoysv?j. Où yàp E066'1j u[6ç, 
j.l.~ yevv·l)flino; 'ljfLi:V 7to:t0(ou 1 i'.o:d; 't'OÙ; Ooj(."l)tàç &:,n6Wo; fpo
voüno.:c;, où0' o:O jEJÉ.VV'11'o.:t t(O) 't'ÉXVOV T'ijc; 7to:p6évou, oÙ 0~0w-

336 a. Cf. Épbés. 6, H-17 Il b. 1 Tim. 3, !5 Il c. Ps.H7, 14 Il 
d. Cf. Phil. 3, 20 Il e. Cl. Matth. 22, 30 Il f. Is. 9, t> 

336 23-24 &yy€ÀO<; : &yyüov Pac Il 28 YEYY1JÛÊv·w; nos : yev'f]Üév't'oç P !J 
337 2 yeyli:YYYJ1'ctt nos : èyÉW'IJ't'O:t P 

1. Il est bon de comparer le commentaire qui va être donné de 
ce texte d'Isaïe (23l.~;-237) avec celui du De Trinitate I, 27, PG 39, 
397 B. Pas de perspectives antiapollinaristes dans le commentaire 

LIVRE IV, 231-234 923 

tirant les pieds dans les chaussures de la promptitude à 
annoncer la paix divine, ils revêtiront aussi la cuirasse de 

J'ustice et par-dessus tout, ils recevront le casque de la 
' ' j' foi où viendront s'éteindre les traits enflammés du Ma lU a. 

232. Quand le roi de toute la création étendra ainsi son 
bouclier pour défendre les habitants de la grande cité de 
Jérusalem, la force et la puissance régneront si bien que 
celui d'entre eux qui était faible~ auparavant recevra la 
force de la maison de David, de<< l'Eglise du Dieu vivant h ))' 

qui est le temple de Dieu ; et chacu13 de ceux qui pos
sèdent une gnose et une vertu d'Eglise s'écriera en 
manière de chant :<<Le Seigneur est ma force et mon can
tique ; il fut pour moi le salut c •. )) 

233. Et comme ceux qui parlent ainsi ont, tout en 
vivant ici-bas, leur cité dans le ciel a, devant être bientôt 
comme des anges quand ils seront ressuscités des morts e, 
à juste titre la maison de David - qui signifie << à la 
main puissante n - sera un Ange de Dieu. Elle a reçu 
le don et l'excellence de Celui qui est né de la très pure 
Vierge Marie, et que l'Écriture appelle« l'An.ge du Gr~nd 
Conseil ))' comme le fait Isaïe, prophète à mamtes repnses 
de sa venue ici-bas, quand il dit au nom du chœur des 
saints : << Un enfant nous est né, un fils (nous) a été donné, 
et on l'appelle l'Ange du Grand Conseil 11. " 

Précisions 
théologiques 

sur l'Incarnation. 

234. Il faut remarquer la précision 
de cette prophétie :elle exprime clai
rement que l'enfant de Marie nous 
est né, tandis que le Fils, le Mono

gène qui vient du sein du Père, (nous) a été donné. Car il 
n'est pas vrai qu'un fils (nous) ait été donné, sans que 
nous soit né un enfant, 1 comme le voudraient les docètes 2 

avec impiété, ni, en revanche, que l'enfant de la Vierge 

donné par le De Trin.- Cf. Sermo contra omnes haereses11, PG 28, 
521 A : \\itcttOio'l ÀÉj'ûJY dÀetov lfv0ptl)1t'OY Odxv:.~crt ». 

2. Didyme contre le docétisme : cf. lntr., p. 91. 
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337 a. Jn 3, 16 JI b. Rom. 8, 3 

1. Sur Paul de Samosate, Photin le Galate, Artémas et Théodote, 
cf. Intr., p. 96. 

2. Cette profession de foi qui rejette l'apollinarisme est la for
mule.du Cr~do~de S. ~piph~ne. V. Intr., p. 88. _Remarquer l'ex
pressi?n <c 'lJ<; H•J'' r.tcr:w•1 cruvoôov, l'assemblée des fidèles))' que Did me 
affectwnne, cf. III 37 ; IV 51, 152 ; V 209. y 

LIVRE IV, 234-238 925 

soit né, sans que le Père ait donné le Fils Monogène, 
comme le voudraient Paul de Samosate, Photin le Galate 
et ceux qui ont professé les mêmes impiétés à ce sujet, 
Artémas et Théodote 1 • 

235. Ces auteurs se sont donc fait chasser de l'Église 
pour s'être montrés tout à fait impies; mais nous, attachés 
à l'antique manière de penser de l'assemblée des fidèles, 
nous confessons que le Verbe de Dieu est descendu ici-bas 
en assumant l'homme complet, âme, corps et esprit 2• 

236. D'autre part, que le Père ait donné le Fils pour 
que naisse fenfant, Jean l'Évangéliste le montre très 
clairement en citant les propres paroles sur lui-même de 
Celui qui s'est fait homme : << Dieu a. tellement aimé le 
monde qu'il a donné son Fils unique afin que tout homme 
qui croit en lui ait la vie éternelle "'· n On retrouve la 
même idée dans ce texte de Paul, le porte-Christ, adressé 
aux Romains : « Dieu a envoyé son propre Fils dans une 
chair semblable à celle du péché, afin qu'il condamnât 
le péché dans sa chair b. >> 

237. Voilà ce qu'il m'a semblé nécessaire de dire à 
cause de Photin que j'ai nommé plus haut et de son maître 
Marcel; tous deux disent que le Fils qui est envoyé, c'est 
la chair, et se refusent à appeler Fils le Verbe de Dieu 3

• 

Nous avons réfuté plus abondamment dans un autre 
commentaire 4 leur prétendue gnose, lorsque nous avions 
à parler du Fils de Dieu, j'entends du Verbe de Dieu et 
de son incarnation. 

238. On peut dire selon une autre interprétation que 
le Fils de Marie est la maison de « celui qui a Ja main 
puissante ))' du Créateur de toutes choses, et qu'il est un 

3. Ici, en marge, une addition qui nous a paru une glose (v. 
apparat) : « selon (leur} thèse impie n, Elle est d'un lecteur sou
cieux de ne pas laisser prendre les affirmations de Photin pour la 
vérité. 

lt. « Un autre commentaire >>: le Commentaire sur Jean, cf. lntr., 
p. 124-125. 
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ange aux yeux des habitants de la sainte Jérusalem qui 
reçoivent ses bienfaits; il est devenu à leurs yeux l'ange 1 

qui révèle le grand conseil de Dieu. 

• 
• • 

239. ZACII. XII, 9-10 : 9 Et roici qu'en ce jour je cher
cherai à détruire tous les peuples qui marchent contre J éru
salem. 10 Et je répandrai sur la maison de David et sur les 
habitants de Jérusalem un esprit de grâce et de miséricorde. 

240. << En ce jour)) qui approche, à 
Dieu ne veut pas l'achèvement de la nuit d'ignorance 

la destruction 
des êtres, 

mais leur salut. 

et de péché dont parle l'Apôtre en 
ces termes : « La nuit est avancée, le 
jour approche ; conduisons-nous avec 

décence comme en plein jour a»,- en ce jour, le Seigneur 
bienfaisant cherche à détruire tous les peuples qui, dans 
un esprit de révolte et de guerre, marchent contre « Jéro
solyme >> I, la ville du Grand Roi b' autrement dit Jéru
salem. Il cherche à détruire tous les peuples qui sont 
devenus étrangers à la vérité et au service de Dieu, non 
pas en supprimant les hommes, c'est impossible, mais en 
travaillant à faire cesser leur impiété et leur perversion. 
241. Si, en effet, il voulait détruire complètement l'hu
manité, il n'aurait pas besoin de chercher à le faire, puis
qu'il est capable de tout réduire· au néant en un instant ; 
car s'il a tiré du néant les êtres et les appelés à l'existence, 
il lui serait encore bien plus facile de leur enlever l'exis
tence; rnais il ne peut vouloir cela 2

• C'est pourquoi le 

recipere}, scriptum referimus ... JJ On sait que S. Jérôme tenait à ce 
qu'on enlevât le nom de Salomon du titre du << Livre de la. 
Sagesse n. 

338 
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R 
338 ~· .sag. 1, 14 Il 339 a. Prov. 3, 24 11 b.' II Cor. 1, 3 11 c. 

om. a,v 

338 2i r.ap&. : r.~pt Pac JJ 339 9 ,,x exp. pn 

1. R,om. 5, 5, Sag. 9, 16, Is. 42, 1, Joël 3, 1, lléb. 10, 29 : cités 
da?s 1 ord~e par J:ÉnÔME, 1513 D-1514 D. Que le Père donne le 
Samt-Esprrt, même démonstration de DIDYME par les mêmes 
textes de l'Écriture dans De Spir. S. 11, PG 39, 1043 C. 

' 
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très sage Salomon a dit de lui : << Il a créé toutes choses 
pour l'existence, et les ·origines du monde répo~dent à 
un dessein de salut : il n'y a en elles aucun pmson de 
mort ~. >> 

242. De même, en effet, que notre Seigneur et Sau
veur, venu pour rechercher notre race perdue, l'a sauvée, 
de mêrrte, en cherchant à détruire tous les peuples qui 
marchent contre Jérusalem, il les sauve : il détruit les 
causes du dommage leur provenant d'actes défendus et 
de pensées hérétiques ; il fait régner la paix, aussi les 
peuples ne marchent plll:s contre la divine 1 ~érusa~em, 
puisqu'ils ont rejeté l'esprit de révolte et les Intentions 
belliqueuses. 

243. Le verbe << marcher contre n indique que ce sont 
des ennemis et des étrangers qui surgissent contre elle, 
comme le dit ce passage des Proverbes à celui qui vit 
en paix : << Quand tu dormiras, le sommeil te sera doux 
et tu ne craindras pas les attaques qui viennent des 
impies ". >> 

Dieu répand 
un esprit de grâce 
et de miséricorde. 

244. Parce que la destruction des 
nations cherchée par le Sauveur, 
Providence de toutes choses, est 
accomplie, l'Écriture a ajouté qu'au 

jour déjà indiqué, Celui qui promet les biens répandra sur 
la maison de David et sur les habitants de Jérusalem un 
esprit de grâce et de miséricorde, parce qu'il est « le Père 
des miséricordes b >> et le dispensateur de l'Esprit~Saint. 
Cela, les Écritures inspirées le montrent. En effet, traitant 
de ce don, Paul écrit : << L'amour de Dieu a été répandu 
dans nos cœurs par le Saint~ Esprit qui nous a été donné c 

1
• >> 

245. Et Salomon, dans son livre de la Sagesse, dit: "Qui 
peut parvenir à comprendre les choses célestes si tu ne 
lui donnes pas la sagesse et si tu n'envoies pas du haut du 
ciel ton Esprit~Saint ? Ainsi ont été redressées les voies 
de ceux qui sont sur la terre et les hommes ont appris 
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, ' - ' , , , a>' ["] " d I ~7n "(Y)t;, )(.7.& -::x o:perrco: croL t-oL70.:X v ·~a<XV :xvOpw7toL , n (al b 
20 xopi')"'[O<; ~€ "COÜ Ovdp.crroo; o:lrt'è<; .èv 'Hacdo.: 'ltOèç "C[<]v& ro·r.ow· 

"E ' ' . T 1 
« Owxa tO 7tVEÜ!J.i !J.Ou É7t~ cré n, xo:l -rr6;),~·~ 11:ept toû -co toUtou 
hipoLç ),É)'EL' (( "EOwxa "CO 7tVE0p.& [J.OO E7t' o:•J't'6v e. )) 

246, T·~v èo:tjn),rj 0CJ>pd:Y rfo:npWv b Opéywv <p'l)crtv· <c 'EY..xeb> 
7tve:U[J.a t.Œpr.-roç Y.œl oh.'t'Lp[p.o ]iF)), Wç Y.o:l. ZÇ hipwv P1l•Wv ëcr·n 

25 fJ.:xeerv· ),€ywv y.Xp b 8e6ç· << 'EwxeW &r.O 't'OÜ 7tveU!J.o:'t"6ç IJ.oo 
" - ' f • ) , ,, [ l E'itt 7tO:O'O:V a-:xpY.o: >>, 1:,1v 7t ,oucno:•J o?crLv a'IJ!J.cà vet , Wç xo:l ,6· 
' 'A , -"" • , , , ,, ( "'{O:'it't) "COU \':'JEOU EY.Y.EXU"CO:L EV 't'O:iÇ 'Y.O:potO:tÇ -/jp.hlv g• >> 

247. ~bptcrtato:t €!; O:ïtocr'to),tY.'fjç cpw(v]ijç '"CO 7tVEÜ!J.IX t'i'jç 
, , " [ ]' " , 'A XO:pt"COÇ "CO O:"(tOV E lVO:t, O:.rt(t) jpO:'fE~O"'fJÇ' << {lê't"'~O'O!Ç 'nÇ V6fJ.OV 

MwüaÉcùç zw[p )t; olY.:npp.Wv &1tl Ou al xo:t -rp~jalv p.<fp-ruaw &7to~ 
6v:îaY.e.t' 1tba~) OoxErn zëi[pov]oç 0:Ç~w[6Haëto:t -r~p.wpfo:ç ô -rOv 
Y!Ov 't'OÜ Eh:oü 7.0:'t"O:'ita-c1)aaç xo:t -cO ai !J·O: -r'ijç Ota6·~x"'Îç xotvOv 
-f)("ljO'Iip.~:.voç, Y.o:l 't"Ô TiveUp.o: t~ç Xc(P~•oç èvu6plao:ç !v ~ 

5 ·l)"(daO·qa. )) 248. L:uvfOet 't'ii} z6.pt't'OÇ E!vo:t I1veUp.œ tè &~rto~ 
x::xl 't0 Ev É:'t'Épif ),{Çet 'toU 'A7toar:bÀou <pEp6p.eVO'I oÜ't"wç· « Llto:t
pÉaetç zo:ptap.&'twV Etai, r:O 0~ o:Ù•O ilvEÜ!J.O: b ))' xo:~ Ë'tt" (( TW 
p.iv ràp OtOo-co:t ètà 'tCÜ flvsU[J.(>:TOÇ ),6·roç O'O<pb:ç, &À),~ 0~ ),bro~ 
jVC.ÛaEwç, hipcp 'itlO'TtÇ è.v 'tl!) o:ù-ctT> IIvsUfJ.c>:Ttc ))' xo:l 'tà xat''1-

10 pt6!J·"'ÎlJ.évo: ~Ç'ijç o~&<popo: zC~:ptav.o:•o:. 
249. To 't'ljÇ z&p~'t'OÇ llvEüp.o: xo:t o'tX't'tptJ.OÛ Èattv, XOP'flJOU

!J·EVC'I lmO « TOÜ l1a't"p0ç •&'w cix't'tpp.hlv d )), E'ip·f1tO:t Eiç 'tOÜ't'O 

339 d, Sag. 9, 16-!8 Il e. !s. 42,! Il f, Joël 3,! 11 g. Rom. 5, 5 11 

340 .a. Héb. 10, 28-29 Il b. 1 Cor, 12,4 11 c. 1 Cor. 12, 8-9 11 
d. II Cor. 1, 3 

339 21 Hlw>:?: Pc : O!Owp.t Pac 11 22 h!lpo!~ èv hÉpOtii Pn Il 340 1 
p.âp-ruQ'tY : p.rxp-r6pt:O'tV Pac li 7 88: add. Pn 

1. La première des deux citations ne se trouve pas dans Isaïe. 
Il faut la mettre au compte de celles que Didyme a cru retenir dans 
sa mémoire. S. Jérôme, qui a pillé tout ce passage, a recopié imper
turbablement les deux citations et, comme Didyme, les a attri
buées toutes deux à Isaïe. La seconde, ë8wxo: ,o nvEüp.i p.ou bt' aÙ•Ov, 
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ce qui t'est agréable'· » Celui-là même qui donne le 
Saint-Esprit dit à quelqu'un dans Isaïe : « Je t'ai donné 
mon .Esprit>>, et il dit encore, parlant à d'autres de quel
qu'un qui est dans ce cas:<< Je lui ai donné mon Esprit 81

• ll 

246. Pour mettre en évidence ce don généreux, Celui 
qui l'accorde dit : « Je répandrai un esprit de grâce et 
de miséricorde z », comme on peut l'apprendre aussi dans 
d'autres textes : ainsi, lorsque Dieu dit : << Je répandrai 
de mon Esprit sur toute chair 1 ))' il indique ce don abon
dant; de même dans le texte suivant:<< L'amour de Dieu 
a été répandu dans nos cœurs g. >l 

247, Il découle du passage suivant de l'Apôtre que 
l'Esprit de la grâce est le Saint-Esprit : «Celui qui a violé 
la loi de Moïse est impitoyablement mis à mort sur la 
déposition l de deux ou trois témoins. De quel châti
ment plus sévère pensez-vous que sera jugé digne celui 
qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu, qui aura tenu 
pour profane le sang de l'alliance et qui aura outragé 
l'Esprit de grâce dans lequel il a été sanctifié "· ll 248 · Un 
autre texte que voici de l'Apôtre confirme que l'Esprit
Saint est l'Esprit de grâce : << Il y a diversité de charismes, 
mais c'est le même Esprit b.)) Et encore: <<A l'un il a été 
donné par l'Esprit une parole de sagesse, à l'autre une 
parole de connaissance, à un autre la foi dans le même 
Esprit c >l, et vient ensuite l'énumération de différents 
charismes. 

249. L'Esprit de la grâce e.st aussi l'Esprit de miséri
corde donné par << le Père des miséricordes à )), A propos 
de cette expression, il a été dit dans un autre commen-

est littéralement conforme à ]s. fâ, 1 ; la première, ~Ow:~.a -c-0 1tvEüp.â 
p.ou bd 0'~, pourrait être une contamination d'Js. 42, 1, Éz. 36, 27, 
Le 1, 35 ... Pavait d'abord écrit pour celle-là 8i8wp.t; il s'est ensuite 
corrigé lui~même en exponctuant et en écrivant au-dessus de la 
ligne Hlwxa. Le texte de Jérôme:<< Dedi spiritum meum super te», 
confirme que c'est hien âOwxo: et non W3wp.t qui est le texte de 

Didyme. 
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[340] ~o p·r;-rèv &v Ô'lt"CfJ.v·~p.o:ow CDJ,otç Wc; Tio:-d;p olx:np!J.Wv t'où GeoU 
Aôycu xcd (On~p) -roü &y[ou I1ve0v.•n6ç Ècrnv b -rWv ëi,wv Eh6ç. 

15 250. I'v6vTeç h. toU -yeypo:p.!J.Évou ·dç b Oo:4•.),Wç OtOoùç 't'è 
x<fprtoç xo:l oix:npfJ.il)v II 'iSU[J.O:, àr.oÀoûOwç dcré[J.e6o: ·dç ô 't'OÜ 

D.cwlO oh.oç Y.cà ot -c~v 'hpouaai3;p. xatotxoU•J-reç . .Ô.tl'lo:to:!. &fJ.!pÔ

tepo: r~·~ 'ExyJ,·r;cr(o:v O·ij),oüv lm[&p]zoucro:v xo:l 'Iêpoucro:),~p. xo:~ 
't'OÜ .ô.:wlè olxov W:; €vo:yx.o; &cro:q-·r;vi::r61). 

• • 

20 251. ZACII. XII, 1 Qb : K~l ihn6M<f!on~l np6ç ~E &vS' il> v 

KCX't'(i)px~o-or.v'to, Kotl K6lJJovTot~ En' ot'Ô-roùç KOTIE'Tbv &ç En' 
&[y]Ol1ll'"J'1'6v, Kotl lHSUVT]B~crov'T<Xl MUvT)V &adEnt np6>'to't[6]Kcp. 

252. [û.u]ar.pay(~ p.eycD,y, Ur.O'It"ea-bvn.ç o! xuptoil.:o·r~vo:neç 
'louèal:n ~7~Tt:::ro:[J.ivwç Y.07CE'tt~ xcd OaUv-n xexp&-r'f)no:t, ofo: W~ 

340 13 o1x·npp.Wv: 0 oix·tCpp.wv Pn Il -ro~ nos : !crdv -roü P Il 14 8o-r~p 
add. nos Il k~tv exp. Pn Il 18 (h]Àot:lv : Û1)Àoï Pne 

1. << Un autre co-mmentaire >> : celui de la .Seconde Épître aux 
Corinthiens, dont il reste des fragments PG 39, 1679~1732. Sur les 
commentaires nommés par Didyme dans l'In Zachariam, cf.lntr., 
p. 121. 

2. Le Com. in II Cor. de Didyme, auquel nous venons de faire 
allusion dans la note précédente, ou du moins ce qui en reste, ne 
peut guère nous aider à rétablir le texte certainement altéré du 
Papyrus à cet endroit; ses expressions ne recouvrent pas celles de 
l'In Zach. Le texte de celui-ci, avant retouche, tel qu'il a été écrit 
pa_r P, es~ le .. s~i;ant: G1(p"f]-r~t :·· W; .n~'~f, oLx-rtpp.:;J·, €cre!; ·wV 8EOV 
Aoyou, XO:t "t'OU o:ywu nv~~p .. o::oç éO"av 0 "tWY OÀ(ùY Ehoç (la VIrgule cor~ 
respond à un point-en-bas). Texte étrange avec ses deux icrdv. Au 
reste, pourquoi l1Gct~? otx-r(pp.rliv, qui paraît sujet dans cette cons
truction chiasma tique, n'a-t-il pas d'article ? et quelle portée a l'af
firmation que le Dieu de toutes choses est Dieu du Saint-Esprit? 
Cette dernière expression pourrait même passer pour macédo~ 
nienne, puisque le Saint-Esprit n'a pas vis-à-vis de Dieu les mêmes 
relations que toutes les choses, ceUes-ci étant des créatures et le Saint-

LIVRE IV, 249-252 933 

taire 1 que le Dieu de toute chose est Père ~isérico:di2eux du Verbe de Dieu et (dispeusateur) du Samt·Espnt · 
250. Ayant ainsi appris de l'Écriture quel est le géné

reux donateur de l'Esprit de grâce et de miséricord.e, nous 
saurons par voie de conséquence quelle est la mmson de 
David et quels sont les habitants de Jérusalem. Tous deux 
peuvent représenter l'Église qui est à ~a fois (( Jérusalem>> 
et (( maison-de-David ))' comme on vient de le montrer . 

• •• 

251. ZACH. XII, 10b : Et ils porteront leurs regards eers 
moi parce qu'ils (m')ont insulté, et ils se frappero,nt e~x
mêmes de coups de douleur comme pour la perte d un etre 
cher et ils s'affligeront d'affliction comme pour la perte d'un 
premier-né. 

252. Tombés dans une profonde 
Le châtiment disgrâce, les Juifs meurtriers du Sei

des meurtriers gneur ont été livrés sans ménage
du Seigneur. ment à la douleur et à. l' affiiction, 

comme s'ils étaient frappés par la mort d'un être cher et 

Esprit ne l'étant pas. Un correcteur antique a ~one suppriro.é le 
second Jcrdv : ainsi, [Jcti:~p otxttpp.Wv devient certamement .attn?ut 
et nous pouvons traduire: <<Le Dieu ~ctoutes.chose~_est Pc,remisé-
. d" du Verbe Dieu et du Samt-Espnt. n L 1d6e n est pas rlCOr leUX - • b 

satisfaisante, car, si l'on peut dire que Dieu est Pere d~ Ver e, 
on ne le peut du Saint-Esprit. Un autre correcteur antique (ou 
le même) a transformé ob~ctpp.Wv en 6 olx·dpp.tù''• entendant par là q~e 
l'on ne confonde pas olx·dpp.wv, adjectif, avec ~lx-rt~p.t';iv, substanttf. 
En définitive, devant la difficulté, nous nous. ms.ptrons du s?ns du 
passage tout entier qui établit richesse et. miséri_co~de de Dwu sur 
le don que Dieu nous fait du Saint-Esprit ausst bien que de son 
Fils, et nous empruntons notre addition du mot Oo"t~p ?u no 241..~:: 
quant à &crttY, nous gardons le second plutôt que le premwr, malgre 
la correction antique. 

1 

1 

j, ,, 
'1 

1 

1 

i 
1 

i. 
1 
1 



[340] 

341 
(XXII, 

3) 

' 

934 Hi 7.ACHARlAM (CH. f"2;, V. 10b) 

340 e. Cf. 1 Thess. 2, 16 Il 34f a. Mc 15, 29-31 11 b. Mattb. 
27, 40 Il c. Ju 19,37 

, 3,41 ~ -coü 1° ex~. Pn Il 10 yp&<p€t: ypiqm 't'à oG·noç Pac 11 H-12 t~Y 
O:\.rt'l]v ouaocv ... Ota.rpapoucrctY : ~ cd-r~ oOcro: ••• 8to:opipouaa pac 

1. Errance des Juifs sur la terre: v. déjà supra, 182. 
2. On voit par là que Didyme ne savait pas l'hébreu {à la diffé

rence de Jérôme qu·i-~ous donne ici, 1514 BC, une abondante leçon 
de cette langue). DeJa, dans le Commentaire du Ps. 23, 10, PG 39, 
1297 D, DIDYME avait dit, à peu près dans les mêmes termes : 
Ot ·t?t 'Eôpo:(wv +,;.-.pt6wr.Onç opo:cr(v "t"'ljv Lo:6o:WO '{lwvY1v h ,w 'E6o:ùx<'iJ xEt

~ÉV1)Y, Û; 'E)..MO:x lfMV~Y o[ 'E6fio:J.~xono: [J-€'t'ctÀo:~.6&von~ç x-ci. Q~and 
Il touche aux mêmes sujets, Didyme revient volontiers aux mêmes 
expressions. 
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affiigés par la perte d'un fils premier·né. C'est que <<la 
colère de Dieu s'est finalement abattue sur eux e )) : leur 
patrie a été dévastée et, réduits en servitude, ils ont été 
condamnés à errer par toute la terre 1

. 

253. Par un décret de la Providence de Dieu ils ont 
été livrés à ces châtiments pour avoir commis le sacrilège 
de \ crucifier le Sauveur du monde; on peut s'en rendre 
compte par le texte même que nous commentons, où 
celui qu'ils font souffrir dit : << Ils regarderont vers moi 
parce qu'ils (m')ont insulté ~. » N'insultaient·ils pas avec 
une impiété sacrilège lorsqu'ils se moquaient de Jésus sus
pendu au gibet, en disant : « Le voilà, celui qui détruit 
le temple de Dieu et qui le rebâtit en trois jours ! Il en 
a sauvé d'aUtres, il ne peut pas se sauver lui·même 4

• )) 

«Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix b, n 

254. A cause de ces moqueries et 
Recours d'autres du même genre lancées par 

à une traduction ces sacrilèges, l'évangéliste note l'ac
sur 1 'hé br eu. complissement de la prophétie sui-

vante : « Ils regarderont vers celui qu'ils ont percé de 
coups c n, prophétie qui ne diffère que par les mots, mais 
qui est la même que celle-ci : « Ils porteront leurs regards 
vers moi parce qu'ils (m')ont insulté ~. )) Car~ les spécia
listes de l'hébreu disent 2 que le texte de l'Evangile est 
la traduction du texte de Zacharie que nous commentons, 
soit que l'évangéliste l'ait faite lui·même puisqu'il était 
hébreu, soit qu'ill' ait prise à un autre traducteur comme 
Aquila, Théodotion ou quelqu'un d'autre qui a traduit 
le texte hébreu en grec 3

• 

3. Sur l'utilisation par Didyme des traductions d' Aquila, de 
Théodotion (et de Symmaque), cf. G. BARDY, Didyme l'Aveugle, 
p. 188-189. On surprend ici la limite des connaissances historiques 
de Didyme : pensait-il vraiment que S. Jean ait pu se servir de 
la traduction de Théodotion? On estime aujourd'hui qu'elle apparut 
vers 160·170. Quant à celle d' Aquila, on la place vers l'an 100. 
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255, llpo-ljzO·~[J.EV Oà 't'J:Oto: ebce:Ï'Y at;; t6 't''wo:ç ~'tj't'dV 'ltOÙ 

20 't'W\1 7tpo<p·rrtWv EÏP'f)'t'CH t6' « ''Oq,ono:~ e:l:; ôv ZÇe:xÉV't''tjao:v ))' 

o~Oo:[J.OÜ t_i:>v O·l)tJ·OO'~EUO!J.ÉYw'l t"'; 'ltaÀcnO:ç Ow:O-qr.:t)<; E:Jp~aXOfJ.Évou. 
256. IltOzvW; 7W7!E.[ U]et br' à:')'O:'It'l)t(/l "t'àv Y.07t'Etèv xo:l È'ltt 

1tflW't'O"t'6X(p 't"~V batJ•rtj'.l dvo:t -rWv x.uptOY,'t'CV'fjûv!nvJY, È1tdr.ep 
bt·~).Ozv o:Ù't':Jr; 't'èr: &vto:p.?: &7t'ox:-e:(vaat 't'0\1 '1'/îcroUv, 'ltflül't'étoxov 

25 Y'!Ov Ono: Y.cà &yo:To"fJ't'ÔV. 

257. 1\l:h:Wp'tjto:t T.o).J,cf.xt; W:; OUo O"'I)!J.câvEt '!0 &yo:r.'fltb:;, 't'6v 
n ::X~tov 't'oU -Z-ro:'ltaaOzt xo:\ -.Ov Movoye.v?j Y't6•1. '17tcf.pxe:t Ok Y.cd 
&p.f6't'epet 'hjaoO 't'0 Xpta't'(i'>, lt{~ &y&n'lj; 0\l't't, 0't}),o:0~ toü 
E>Eoü, 7tEpL o?i "(Éypo:?t-.w' « '0 Eh: Oc; O:ycf.r.·l) Èo"'d'J d )) , (û.));. 

30 x.o:t p.ovoyzvd, xa~ h 't'oU lia't'pO; yàp ~J-Ovo; 110.; [J.O'IOjEv~o; 
É!;rt'tY xat h r'i).; &yb:c; ) 7t(ap0i]vo!.l Mapb:ç. 

.. 
258. ZACH. XII, 11-14: 11 'Ev ~ft ~[~É]p~ i:KElvn ~EY<X

Àuv8~cre:"t"cu 0 KOTI~'t"Oç Ev 'le:poucro:i\~p. &ç KOTIE't"àç fpo&>oç tv 
TIEÔ{Cj) EKKOTI'l'op.Évou, 12 KO:t K6ljJE'tC(L ~ yf} KO:'tà cpui\&ç (cp v ]i\&.ç, 

5 cpuÀ~ Ka8' Eau-r~v Kat yvvaLKEÇ aû-r&v Ka8' Eau-r&.ç, cpuÀ~ o'{Kou 

Aautô Kat aî yuvaLKe:ç aû-r&>v Ka8' Ècx.v'T&.ç, cpui\~ o'éKou N&.Bav 

Kct8' ËaU'Tl)V Kat ctf. YUV<XLKEÇ <X'Ô'T&V Kct8' ËctU'1'6:Ç, 13 <pui\~ O~KOU 
Ae:ut Kct8' ÈIXU't"~V ICIXt IXÎ yuva1.Ke:ç CX.'Ô'T&v Kcx.8' Eau't"&ç, cpui\~ 
't"OÜ I:up.ECÔV KOL8' ÈCXU'T~V Kor.t <XÎ yuvo:1.KEÇ «'Ô-r&v Kcx8' ÈCW'T&.Ç, 

10 14nacrcxl. CXÎ cpui\at cx.Î ÔTIOÀEÀELp.l:lÉV<Xl. <f'VÀ~ K«8' È<XV't"i}V Kctt or.Î 

yuvo:'lKEÇ CX'Ô't"&V Ko:8' È<XU't"&ç, 

341 d. 1 Jn 4,8 

341 21 ~ô.&ptaxop.Évàu : aUptO'XO[J.ÉY'fl~ Pac /) 29 àÀÀà exp. Pn Il 30 p.o
voyevaï : p.ovoyEv* Pn 

1. Didyme et les exemplaires de l'Écriture, cf. Intr., p. 45. 

LIVRE IV, 255-258 937 

255. Nous avons été amené à donner cette explica
tion, parce que certains cherchent où se trouve, chez 
les prophètes, le texte : (( Ils regarderont vers celui 
qu'ils ont percé de coups », car dans les exemplaires 
courants de l'Ancien Testament, il ne se trouve nulle 
part 1• 

256. Avec vraisemblance, le texte 
donne à croire que ce sont les meurtriers 
du Seigneur qui sont frappés de la perte 

d'un être cher- et affiigés de celle d'un premier-né, puisque 
justement l'affiiction s'est abattue sur eux pour avoir tué 
Jésus qui est le Fils premier-né et bien~::\Ïmé. 

Premier-né 
bien-aimé. 

257. Nous avons souvent examiné les deux sens· du 
mot << bien -aimé >> : il signifie soit celui qui est digne 
d'amour, soit le Fils Unique. Or les deux sens conviennent 
à Jésus-Christ qui est Fils de l'amour, c'est-à-dire de 
Dieu dont il est écrit : (( Dieu est amour a », mais qui est 
aussi Fils Unique, car il est seul Fils Unique et du Père 
et de la sainte 1 Vierge Marie. 

• 
• • 

258. ZAcH. XII, 11-14: 11 En ce jour-là, l'affliction sera 
grande en Jérusalem, comme .l'affliction du jardin des gre
nadiers ra9agé dans la plaine, 12 et le pays s'affligera tribu 
par tribu, chaque tribu à part et ses femmes séparément, la 
tribu de la maison de Da9id et ses femmes à part, la tribu 
de la maison de Nathan à part et ses femmes séparément, 
ta la tribu de la maison de Lé9i à part et ses femmes sépa
rément, la tribu de Siméon à part et ses femmes séparément, 
14 et toutes les autres tribus chacune à part a9ec ses femmes 
séparément. 

Zacharie. III. 10 
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259. Tix xa<'. ol.l-~yop(av oévopa. bvo~.a~bv.eva iv <!1 ypa~jj 
<XÙiè/;oUcn-J: ëno:, 0't'È fÛv àyo:OOv xap7t0v ~Épe.t r.poo:tpe.-c~xWç, C't'è 
OS O'I')À"fl•~ptov Y.cù" ~),o:6~pbv. • A!J.iÀe.~ yoUv 0 'lrrpo:'lj),rnY.Oç 

15 ),o.:6;, ftne.:;Od.; U7t0 8e.où (( Ô:!J.7tÛ,oç Y.o:p;.oq;bpoç 7tiiao.: éD,·I)O!v"lj, 
a-çpo:g>e.l; Ô:!J.'it'E.Àoç 7ttxp(aç a)) jÉ:yove.v, W; ),w~ov hY.07t'iîç &/;tot; 
"(SJOV~VO:t, È7td1t'e.p (( O''t'O:fU),-ijv X,O),"I;:; r.o:t ~6'tpU'J 7ttY.p(o:.; b >> 

~~yo:yev, xatO: 't0 ye.ypcq;,!J.ivo•r <( llav UvOpov p.-ij r.otoüv xo:),Ov 
xo:p1tOv hx6'ltte:~o:t xo:l e.'tç 7tUp ~&ÀÀe.to:t c. >> 

20 260. "Oar.e:p 'to(vuv 1j xaÀWv r.apr.;Wv o'tcrtt:t.'~ &'[J:iH.Î,oç p.e:'t'-
é'bo:)d::v e.Ïr; 't'0 XEtp~O'tOUÇ Y.O:p'ltoÙç ifÉpe.tv, OÜ't'WÇ -rà. T'qç potac; 
ofl.!tà €!; àyo:OWv r.ov't)pà ye.ye.v·tjp.Évo: M'l't'E.'t'Ov UT.ÉO''O'jcro:v hY.07t't'6-
fJ·e.v.z, W.; ·~ ~o:poücro: ),t:Ç~.; qJO:vepot. AljS'to.~ jOUv jëepl qti.J't(;'>v 
~!J.épwv Y.O:p'it'Ov è.èWO~!J.OV <pep6nwv è.v T0 '' A~Ci!J.O:'t~ 'tt7>v 'Atcr~J.cf-

25 twv 61eO 'tOÜ VU!J.q>(ou Xp~::r'toU' << Ko:'téô·,p i.OE.tv Èv jSV'f,!J.O:'tt 'tOÜ 
'XéL!J.âppou, tèetv e! 'Î'jVÛ'I)CiEV 1) &!J.~Û,c<;, el ·~vO'I)Ci0:\1 o:Î po~:x( d, >> 

261. Ko:t~ôO:.; jO:p do; 't0V 'it'ElpO:Ci!J.OV 'tOÜ ~~ou, xst!J.o:ppov XO:'t~ 
&vo:jw"(~V OvotJ.o:,b!J.svov, dèsv T'~v &!J.'it'EÀov xo:l 'tO:o; po~O:.; O:px~v 
x.zp'it'OifOpto:.; è.zoUcro:.;' ~ OtO: 'tOÜ ave ou.; 1 O"I)!J.O:([ vs }ro:l. Ms 'tb. 
't~V &vO·I)IJ, 'tû,dou Y.O:p'it'oO &r.:oèstz06('too;], -;.;éOo\1 Ecrx.ev ~ 'tOÜ 
A6you vU!J.o/'1), ~ IJU!J.<fOO''tOÎ,"t)0Etcrx o:Ùt~ 'E[xû,}l)crto:, È!J.<pOp'l)01j
IJO:t o'O ;;:.<:pÉX,Et ô VU!J.<p(oo; 'ït'û'lJM:'toç. Atb qt'I)Citv (o:ù]'t~· {( llond.; 

5 p.e ècr.O otvou 'tOÜ p.upe~tY.Oü, 3:r.O 'lcf!J.O:'t'OÇ p[cWv] !J.OU a.>> Tè 
't'Wv poW~,~ vêtp.x où p.bvo·J Oi~o.; Ospo:7tdet, ètJ,Àb. xo:l <Ô<; ~o~O'I) [.~.<x 
'it'po::r<pspb!J.svov ~û,not 't0v [J.E'to:),,o:p.ô.:fvov'to:. 

262. 'Q Y.O:pT-0.; 'tO~'tOU 't'06 'f'U'tOÜ, (rr.O tb ),{'it'OÇ xdp.e:vcç, 
'it'oÀ)3jv crUvOecrtv 'tE't'O:jfJ.iv·t;v Ex.st eùpUO!J.W<; x~è xo:'t0: Ô:ptJ.ovto:v 

10 'ltE'it'UXVW!J.Évoç, Wç -rOv VUtJ.q>lo\1 q?â'IO:t 7tp0:; 't'~V ::rUvotxov· {(roc; 

),é'ltupov pbo:ç tJ:i)Àbv ::rou, vUfJ·o/'1) b >>, Èfl'f'O:tvop.évov È.v crol 't'OÜ ÈÇ 

342 a. Cf. Jér. 2, 21-22 11 b. Deut. 32, 32 11 c. Matth. 3, 10 Il 
d. Çant. 6, Il Il 343 a. Ca nt. 8, 2 Il b. Cant. 4, 3 

1. Gant. 6, 11 :cité par JéRÔME, 1516 C. 
2. D'après JÉRÔME, 1516 C, le jus de grenade guérit les maux 

d'estomac et d'entrailles. Jérôme admire aussi l'arrangement des 
grains. 

LIVRE IV, 259-262 939 

Les grenadiers 
et leurs fruits. 

259. Les arbres allégoriquement 
désignés dans l'Écriture, étant des 
êtres libres, portent par libre choix 

tantôt de bons fuits, tantôt des fruits pernicieux et 
nuisibles. Ainsi le peuple d'Israël que Dieu a pla,nté 
comme << une vigne tout entière véritable qui porte du 
fruit >J, devint ensuite, en se pervertissant, << une vigne 
d'amertume .. ll qui mérita d'être désormais arrachée 
puisqu'elle produisait {{ du raisin de colère et un~ 
grappe d'amertume b », car il est écrit : <<Tout arbre qm 
ne porte pas de bon fruit, on le coupe et on le jette au 
feu ~. 11 

260. Or, comme la vigne qui fournissait de bons fruits 
s'est mise à en produire de détestables, les grenadiers 
aussi, après avoir été bons, sont devenus mauvais : ils 
ont alors subi l'affiiction d'être arrachés, comme le 
montre notre texte. Il est ainsi dit dans le Cantique des 
Cantiques à propos de plantes cultivées qui donnent 
des fruits comestibles, - c'est l'époux, le Christ, qui 
parle : <<Je suis descendu voir dans le verger du torrent, 
voir si la vigne avait fleuri, si les grenadiers avaient 
fleuri a 1. ll 261. Il est donc descendu pour l'épreuve de la 
vie, appelée torrent au sens spirituel, et il a vu la vigne 
et les grenadiers dans les prémices de leur fécondité dési
gnée par la fleur. 1 Après la floraison, à l'apparitio? ~es 
fruits mûrs, le désir vint à l'épouse du Verbe, à l'Eghse 
parée pour lui, de se rassasier de la boisson fournie par 
l'époux. Aussi lui dit-elle : <<Tu me feras boire du vin aro
matisé, du jus de mes grenadiers ". l> Non seulement le 
jus de grenade étanche la soif, mais, employé comme 
remède, il fortifie celui qui en prend 2

• 

262. Le fruit de cet arbre, enrobé sous une écorce, est 
fait d'une foule de grains rangés et serrés avec ordre et 
harmonie, ce qui fait dire à l'époux s'adressant à sa 
compaO'ne : « Ta joue est comme la peau de la grenade, 

b • 

ma bien-aimée b ))' car, en toi, paraissent la rougeur qm 
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343 c. Matth. 3,10 Il d. Jn 15, 2. 5.6 11 344 a. [Cor. 7 5 
' 

343 ,; 7 Èr.;(u~s;,Ov : ~ncwiOY Pac Il 20 b:xomop.évou : h\;:oltronÉyw pac 11 
344 5 OH : xcu on Pn r· • 

1. Il es~ difllcile ?e jouer sur le mot, comme en grec : 6 xoJte'tô'~ 
est à la foxs_pour D1?yme le coup qui coupe et le coup qui affiige. 
Les grenadiers reç_01vent les premiers ; les tribus se donnent les 
s~conds. Le~ premters .sont châtiment, les seconds, pénitence. 

2. Même mterprétahon de la continence chez J1~nÔME, 1515 D-

LIVRE lV, 262-266 941 

vient de la pudeur et le fruit caché sous l'écorce avec 
beaucoup d'ordre et d'arrangement. 

263. Quand les arbres ainsi compris se sont abandonnés 
à l'.insouciance, on les coupe en mettant <<la cognée à leur 
racine ~ », tout comme les vignes qui ne produisent aucun 
fruit bon et utile, ce qui fait dire au Sauveur: <t Tout sar
ment qui ne demeure pas en moi est coupé et jeté au feu 

4
• )) 

264. L'affiiction du jardin.des grenadiers ne sera grande 
que dans la plaine où il est ravagé. Après ce châtiment, 
les tribus du pays s'affiigeront, se lamentant et gémissant 
sur le malheureux sort où sont tombées les plantations 

de grenadiers. 
265. Il faut prendre le même mot d'affliction(''" M'lW 

't'6v) pour l'affiiction que ressentent les arbres coupé~ de 
leurs racines, et, en un sens différent, pour celle des tnbus 
du pays, qui, de la main, se donnent des coups sur la 

poitrine -1 • 

266. L'Écriture enJOlllt que cela se 
La ·continence fasse, les femmes étant séparées de leurs 

des époux. . . C .1 . d . maris. ar 1 ne conv1en ra1t pas que 
des époux, même s'ils ne se rendent pas compte du danger 
où ils sont, s'unissent ] pour avoir des enfants alors que le 
châtiment est suspendu sur leur tête et que c'est le temps 
de la prière. Et même en dehors de cette colère menaçante, 
l'Apôtre porte-Christ interdit à l'homme de s'approcher 
de sa femme au temps de la prière ; il écrit aux gens 
mariés de s'abstenir de relations conjugales surtout lors
qu'il faut prier et invoquer Dieu : « Séparez-vous, dit-il, 
les uns des autres pour un temps )} -il s'agit évidemment 
de la couche commune - << afin de vaquer à la prière "· )) 
Si donc on agit ainsi par souci de pureté à des moments 
où il n'y a pas de danger, à combien plus forte raison 
doit-on rechercher cette pureté quand le danger menace'· 

1516 A : (( ... tempore tribulationis et luctus non debeamus servira 
conjugiis ct operi nuptiarum ... » 
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267. Ce fut en effet une des préoccupations de l'ensei~ 
gnement qui précéda la venue du Sauveur. Ainsi par 
exemple quand les nations font la guerre à Israël pour 
le piller et remmener captif, la parole divine invite au 
jeûne et à la continence ceux que menace la venue des 
ennemis : « Faites un jeûne expiatoire, proclamez une 
solennité_ 6 

,,, puis : « Que l'époux, sorte de sa chambre 
et l'épouse du lit nuptial; sur le fondement de l'autel les 
prêtres pleureront et diront : Seigneur, épargne to~ 
peuple et ne livre pas ton héritage à l'opprobre de la domi.
nation étrangère, de peur que les natwns ne d1sent : Ou 
est leur Dieu c 1 ? n 268. Vois alors combien il serait cho
quant et indécent que les époux continuent à vivre en 
faisant chambre et lit communs, alors que le malheur est 
imminent et que les prêtres poussent des lamentations 
sur les fondements de l'autel. 

269. L'histoire des anciens temps rap
Exemple porte un trait de même sens que cette pro-
de Noé. · ff d phétie. Quand îa perspective e ray ante u 

déluge eut fait construire l'arche à Noé sur l'ordre de 
Celui 1 qui veille sur toute chose, pour que Noé et sa 
famille fussent préservés de tout dommage, alors que le 
déchaînement de l'orage était tout proche, le Seigneur dit 
à ce juste : « Entre, toi et tes fils, ta femme et les femmes 
de tes fils "· , Il voulait que, dans l'arche, les bommes 
fussent de leur côté et les femmes à part, et qu'il n'y eût 
pas de relations conjugales au milieu du désastre du genre 
humain alors que tout était emporté sauf les quatre 
couples introduits dans l'arche 2• Mais les hommes et les 
femmes cessèrent de vivre séparés lorsque, à la fin du 
déluge, une fois la terre asséchée, ils quittèrent l'arche par 
l'ordre de Dieu (( qui fit sortir Noé avec sa femme 3

, et 

3. •11 yuv~ à la place de c~v yuw.tlxa. {v. apparat), est un essai 
de correction de Pn. II aurait fallu transformer encore toute la 
série des accusatifs. Pn s'est ravisé çt a laissé sa corJ'cction en plan. 

345 



[345] 

346 
(XXII, 

8) 

944 IN ZACHARIAM (cH. 12, V. :11-H) 

xo:l 't0:<; yuvcdxo:ç o:Ù·riih b >> • E[J.7tOO'tcr0e(a'l}ç yO:p -r'i)ç xo:tà d:v6p<~
'ltWV &7tst),·~ç, ai O'UtJ.ôtWcr!!.tç &7to~é'Oo·no:t; '{vo: o:b~..,O;n .;.., rWv 
' ll , ' ~ '1 ,, '1 

15 O:VvpW1tb>V EY. 'it'O:toO'iÇOdo:ç ato.:ôo;.ç~. 

270. fio:pa1t),'l)a(wç 't'o~ç oÜ-rw 1'E6ewp'IJ!J.é''lotç 1eepl -ro:J NWe 
xo:l to~c; h 't'oU AP01l'~'t'OU 'Iw·~À, xo:l vüv È7t"IJP't''IJIJ·Évou Oe.t•1oU eiç 
XO'itE-c0v npotpE7t6fJ.EVOÇ 0 ),6jCÇ ~OI.D,s-ro:t toÙç :ivôpo:ç x:z0' 
botoùç xo:l Op.oiwç Tàç yuvo:rxo:ç x6r---rEcr6:xt È7d tW a~cr6·r.6?i•Jo:t 

' • • ' 1 1 20 t'l)v E7nxeqJ.EV't)v crv!J.q;op&v. 

, 271. Kal ôpo: "(E 't'~V &xpC6eto:v t'i)ç 7.pocr-c<f~slùç [.t.'i) !J.Ôvov 
to.:ç Oto:op.ôpouç q;u),O:ç Oto:ne),),oUa'l)ç :iq;' €o:u1"ÙlV d:).));. ,.,o:t 't'OÙÇ 
' ') " '!- • • ' O!J.?ru ,ouç o:vapo::;; o:r-0 yu\lcnxWv xcû o:v&;.o:Î,w' <p·t;crl.v y&:p· (( cpuÀ~ 
x:;,:6 hu·t"~V xo.:l o.:[ yuvo.:rxsc; o.:Ùûiw xo.:6' €o.: u-r :fe;;,: ». 

25 272. tflui,~v ToU otxou L\autO ÀÉJEt 10Ùç Ot~ '!0 ~aatÎ.t;.-.6)c; 
xcd !xo:vi~c; Tfi -rrpo:x·nxr, Ouvli(l.fl:t È.vëpJEtv olhw 't"U"f;(O:vono:c;. 

273 Ka' ' ' ' ' · . , " " · t E~E~ fl.'t) 'l • .Z't'O: [J.:ï'l"fi'l ~O''t"Opto:v o:vcps:~ vuvo:~Y.Wv èta-
o/Épouaw 't'i9 Tàç !J.€'rl 't'LX't'Etv TOÙÇ 0€ (€VV5.v, 1 &)./,à Y.o:t XO:"t'à 

&vo:(wy'ljv, o:[ v-rrdpoucro:t ~uxo:i !J.o:6{;fJ.O:To: CéiJ,wç tfuxo.:rç ètOo.:
a~~Àio:ç -rpÔïrcp &vèps:c; ev O(wn xû,dcrOwcro.:v, 't"ÛJ'rl Uï.oOs:xo!J.ÉVWV 
-ro: !J.O.:O~!J . .z'to: kÇ (J.)J,wv, &ÀÀ' oùx €Ç k:xuTWv 'fEVVwcrWv, npocr-

5 O:jOpëUO!J.ÉV<o.lV à).),'I)~(Op~Y.iû,; "(UVO:tXi;JV. 
274. ~Üfl.o[wc; xo:i &-rri -rcù Nô:O;;.:•, xo:t AEul Y.o:i. Lup.ëtOv Y.o:t 

't'ÙJV U~oo),€/,Et[J.!J..ivwv Céi,),uJV o/uÀWv, '1) 'it'o.:po:i,),o:y~ Tl"'{)v d:v0p6Jv 
r.o:t yuvo:txWv 7tp0c; P'fJtOY x:d Oto!votav fJ.Ev~hw. 

q}u),~ 't'OU No!Oo:v xo:t ~ 't"OÜ AEù~ ot 7tpoo/·r,nx·~v no),t-;s:(o.:v 
10 x~l ~~Watv ,gXOVT€Ç xo:l or Os:pcmwto:l "COÙ El EcU Un&pzoucrtv. '0 

!J.EV yo:p No:6av nporp't)•Y)ç, 0 OÈ AEut LEpeUç Èa'tw' €Ç o:Ù'toù yO:p 
' a· 1 • " "' xo:t xo.: O'Tcpto:v ot us:po:,çe6ov't'EÇ ~Ebv !ep.xnxWç xcm:frcv't"o:t. 

345 b. Gen. 8, 18 

1. Allusion à l'étymologie plusieurs fois mentionnée du mot 
David : (( à la main puissante JJ, 

2. Interprétation du sens des tribus : cf. JÉRÔME 1516 B (sens 
différent pour Siméon). ' 

LIVRE IV, 269-27. 945 

leurs fils avec leurs femmes l>. >) Car, la menace contre le 
genre· humain retirée, ils furent rendus à la vie commune 
pour entretenir par procréation la descendance des hommes. 

270. Comme dans ce que nous venons de voir à propos 
de Noé et du prophète Joël, maintenant aussi que des 
événements terribles sont imminents, la parole divine 
qui exhorte à l'affiiction veut que les hommes et les femmes 
s' affiigent chacun de leur côté en se rendant compte du 
malheur qui les menace. 

271. Remarque aussi la précision 
Hommes à part de l'ordre, qui vise à séparer non 

et femmes à part seulement les différentes tribus entre 
dans chaque tribu. · · 1 h d' elles, mms encore es on1mes une 
même tribu de leurs femmes et vice versa. L'Écriture dit en 
effet: ((La tribu de son côté et ses femmes de leur côté z. n 

272. L'Écriture entend par tribu de la maison de 
David ceux qui méritent ce nom parce qu'ils agissent 
royalement et fortement 1 avec la puissance active. 

273. Comme non seulement au sens littéral les hommes 
diffèrent des femmes, par le fait que ceux-là engendrent 
et que celles-ci. enfantent, ! mais encore au sens spirituel, 
on peut à juste titre donner le nom d'homme aux âmes 
qui sèment les connaissances dans d'autres âmes p~r l'en
seignement, tandis qu'on réservera le nom allégorique de 
femmes à celles qui reçoivent leurs connaissances des 
autres au lieu de les produire par elles-mêmes. 

274. La distinction entre hommes et femmes doit se 
faire de la même manière aux deux sens, littéral et spi
rituel, pour Nathan, Lévi, Siméon et les autres tribus. 

La tribu de Nathan et celle de Lévi représentent l'une 
les hommes qui vivent et connaissent en prophètes et 
l'autre ceux qui servent Dieu. Car Nathan est prophète 
et Lévi prêtre ; ce dernier en effet a comme descendants, 
même littéralement parlant, ceux qui servent Dieu. dans 
l'ordre sacerdotal 2• 

i 1 
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275 ''lj'1 ' • , 1 ,..., ' ' • . .L!J•~po.; 1eo:p o:[J..q~ot<~pouç: [,1 .: ... .IJIJ.Ewv t"uyxo:vwv, e:p!J:q-
ve:ubp.e:voç: << tdcraxo~ )) ·~ (< e:(vo:XOU<r!J.ÔÇ >), Q·qi~cf 'tOÙÇ e:lcraXOUCfJ.É-

15 vouç LmO 8e:oU è.,.;tvdoVt"oç t"IXÏÇ ~..:.scrto:tç o:ù-cWv, (Li),w·-ro: O·n xo:l 
cÙrol Ei0"~1.oUouav; 'tilh esfwv 'ltpocr~c>:y[J.it"u>v. 

"n 1' ' • ' ~ ) o' , • " " .:...:lCiïtEp ouv o~ OVO!J.O.:'tt v'fj ,wvzne:ç xwptç ê(O't d o:vope:ç, 
(JoEVOucrW'J tWv "'(UVO:LY,<ÛV xo:O' É.cw-r,Xç, olhw ;r,o;l 0:~ 6-;;o),Û,EttJ.:J.€
VtXL &JJ,at <pUÀo:l Ù.)(ro:Ut"wç èv 't'({> xb~t-re:crOo:t Ot<Zroucrtv. 

20 276, 'AxptôWç Oè è:O·Ij),WO't) c~ç oùr. È:v &_),À·:, 7CÔÎ,e:t -~ 'tfl 'le:pou-
cro:À-i)fJ. 't0v Y.o;c:;;-:Ov Oe:~ ·re:vÉvOo:t, k~ o?J fJ.&/,to-'t'o: 7Cp0ç O:vo:'Yw·r~v 

~),ÉrcEt t"0 7Cpocr't'O:f.0iv' €·a jb:p b 't'fj a{'XfJ·o:Àw<J(if 0 Ào:èç hUy
"/.fi-'JSV Onr,vLxo: 't':xih·' El'ïtsv 6 'itpo<p-/j't""I)Ç. 

277. 'E'I'C(O''t''f)O'::IV sl xo:'t'ol 't"Otothov axo'it"bv, kyyt(da"')ç ëaov 
25 ~~3É'ïth) 't'"~Ç 't"OÙ :.t6cr!J.OO O"IJV't"IÛ,e(:xç, :.tO:"t'à -rè jE"'(pCqJ.[J.ÉVOV Ù'itè 

Iwcivvou· {( 'EcrxcX't"'t) Wpo: ècr-rtv a))' "it"),·t;aov6énoç 't'OÜ 't"WV O:v6pW
'itWV "'(É'I::IIJ:;, yp&tpet 6 'A'it6a'!o),oç · r( '0 xo:tpè; crovscr•o:Ï,[J.Évoç · 
),omèv rvo: Y.o:l o[ €xoneç rulvo:t;r.o:(ç Wç] v:~ ËJ:OV't'êÇ (~O'W a))' 
ë;w -rWv &vOpWv '!i;l'l &yap.iav Y.a'!or6o6nwv ;r.o:l 't'Wv 'X'IJPEuouaWv 
yuv:xt;r.Wv Otà Xptcr't'è>v Y.o:l -;il)'' ï.o:p6sv~o:v È"it"avo:tp'tjcrO:!J.ivwv Oto:
yOucrWv tva yv·r,O"Lwç xo:~ Q;OtaO"d-rwç crxo),O:~wO"t "rat; 'itpoo-euxo:tç. 

' • • 

5 278. ZACH. XIII, 1 : 'Ev ~fi ~~ÉP'\' ltKELvn ~a~"' TIBç 
't"6TIOÇ auxvoly6p.EVOÇ ÈV 'tt;) otKq> .â.cxuta KCXt 't"OÎÇ KCX't"OliCOÛOW 

~IEpoucruÀ:r)p. KCXt EÏÇ 'T~V l;lE'T<XIClVT]O"lV KCXt EtÇ 't'Ov .Pcxv't"lO"p.6v. 

346 a. 1 Jn 2,18 Il 347 a. 1 Cor. 7, 29 

346 14 Etcra.xo~ ~ exp. Pn Il 8YJÀot : 8'1]Àot Oè Pn Il 15 È7ttvtUov•oç : 
Èmn6ovns Pac Il 26 Èa-dy add. mg. Pc Il 347 2 xcd oro. pac 

LIVRE IV, 2i4--278 947 

275. Siméon diffère de l'un et de l'autre : son nom 
signifie le fait d'« écouter>> du d'({ exaucer». Il représent_e 
ceux qui sont exaucés par Dieu qui entend leurs suppli
cations, parce qu'eux aussi précisément écoutent les 
commandements divins. 

Ainsi donc dans les tribus désignées par leur nom, les 
hommes sont à part et les femmes à part ; il en va de 
même dans les autres tribus : elles adoptent la même 
conduite dans l'affliction. 

276. L'Écriture a précisé que la 
Perspectives ville où doit avoir lieu l'affiiction 

eschatologiques. n'est autre que Jérusalem, ce qui 

confère à l'avertissement une portée surtout spirituelle, 
puisque le peuple était encore en captivité à l'époque où 
le prophète parlait ainsi. . 

277. Demande-toi si ce n'est pas dans ces perspectives, 
quand la fin du monde se fait toute proche, selon le texte 
de Jean : ({ C'est la dernière heure a», alors que le genre 
humain s'est beaucoup accru, que l'Apôtre écrit : (( L~ 
temps se fait court ; désormais il faut donc que ceux qm 
ont des 1 femmes soient comme n'en ayant pa~ a », les 
hommes qui gardent le célibat, les femmes q~I .viven~ c~ 
veuves pour le Christ et celles qui ont choiSI la VIrgi
nité, restant tous à l'écart afin de vaquer généreusement 
et continuellement à la. prière. 

' • • 

278. ZAcH. XIII, 1 : En ce jour-là, tout lieu sera ou9ert 
dans la maison de Da9id et aux habitants de Jérusalem pour 
la transformation et pour l'aspersion. 

l 
i' 
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279. 'Ev 't'ft 7to),J.::ixtç ~0·1) ),ex6dan ~!J.Ép~ tJ.e~O: aa<p't)Vsfo:~, 
npO; k-t-Spot; Un&p~acrtv xcd 't60e EO"tY.t' Otavoty'l1crno:t 'it~ÏÇ 't'é-:toç 

10 Èv 't'ifl ob~.cp 6..o:u~O kv tri 'Ie.pou.:nû.:t)fJ., p.e't'o:Y.tv•tjcrewo;: kcrofJ.ÉV'tJÇ 
do; po:vncr[J.Ov Oaov. T67toç Oè Otavoty6p.s.voc; 't4l oh(J) .6.au~O ·~ 
6e67tve.ua't'6<; kcrnv ypcup-~, p.iÀtcrta ·~ 1tpÔ -djc; È7a0"1)[J.(o:c; "t'OÜ 

:EtJ>'t'~poc;· Otavoty6(J.s:voç 't'TI 'hpouacû,~p. c&r'f) 0' Èa-rlv i) &vw 
xo:t p:tJ-c'tJp b t'hlv Otxcdwv Ù'ltâpxoucro: (( 7t6),tc; È'ït'oup&vtoc; -rcù 

15 ~Wnoç E'lë.oü c >>. 

280 T' "'o" 'o' • ' • ~ , • ). , , • 0 • v ê\1 't'OU't'OtÇ êY.A'Ij'it''t'êO'~ OU 't'vV 1tEpt"(pO:<pOIJ't<X XO:t 

'it'Sptop(~oV'to: crW!J.o:, 0:),),0: 'tèr1 OtcnpoU[J.evov elç npotdaet; Y.o:l 
'it'po6),·tjp.ata. "EI}Iet'o:t t'ji 0\o:vot!;et 't'&iv oü-rw XP'IJ!J.O:tt~bnwv 
tÔr.Wv l'·ê't'CC1,(v•ljO'tc; à7t0 ~oU jp&~!J.O.:TO<; È:7d -r0 'lt'VEU!'.::>: Y..o:l -r?)ç 

20 O'Y.tô!ç È7Û T~V 6;),~13êt::>:V Y,o:{, O'UVEÀ6nt q>cfvo.:t, à7t'0 't'WV ~pOO'Y.o:(pwv 
È:'lt'l Tà o:tWvto.:, &~o -rWv Opo:-;-Wv xcû zo:p.cn~·q),wv ènl -rà Utfrfl),à 
y,o:t 0:6po:To:. 

281, Tt Oà &xo),ou6d 1:1) IMTO:Y..tV~IJ'Et ·~ 'it'Eptppan~pta &·ptCï
fl·Ov ":Ü,etov à'it't4lipono:; Ohoo; ô pavnav.do; TÛ,dTat TW 6etw 

"".... ,, ' ' 7 ' • ' ~ ,' : 25 'tOU ~W't'i)poç O:tfJ.O:Tt, 'it'épt OU j'pO:'fEt 0 :X.OpU<pO:t?TO:TOÇ TWV O:'it'OO''tO-
),wv lliTpoo;, 'it'poao:pwvWv ote; Ë'it't<rTÉf,),et T'~V EntO"'t'O),~v -r&Oe· 
cc X&ptc; Ô!ûV u.d elp·~v'fj 'it'),'lj6uv6e(·'Ï ei.ç 67t'o:xo~v xo:l pavn<r!J.OV 
o:t'v.o:f-roo; '1-ljcroU XptatoUa. >> 282. 'Po:v·d~et 0~ 1:~v auvdO·qatv 
T6lv ),atpeuôvtwv Ti:) I;Wvn 8ë(i} 't'O 6etov atfl.a b, « Àu-::pcÛ!J.evo•J 
È:it 't''Î}Ç !J•O.:'t'O:{o:ç àvO:O''t'pO<p'Î}Ç 'it'O:'t'pC'it'GI:p::>:06't'OU c >l TOÙÇ TÛ,OU!J.€
VOUÇ, Wo; èv T1j O:~'t'?i Ë'it'ta-ro),?î 'it'o:p(cr•o:'t'o:t 't'OU O"O<poli !J.UO''t'O.:j'Cùj'CÜ, 

5 oÜ•wo;· cc EtOô-reo; On oU tp6o:pTo~o;, O:pyup(cp ·~ xpucr{<p, ÈÀuTp,;l-
6ïJTë, àÀ),' Èv a'{v.o:n 't't!J.(cp Wc; ~fl.VCÜ O:p.r~fl.OU xo:t à:aitO,ou 
XptO'iOÜ d. )) 

347 b. Cf. Gal. 4, 26 Il c. Héb. 12, 22 Il 348 a. I Pier.·e !, 2 Il 
b. Cf. Héb. 9,14; 10,22 JI c. 1 Pierre 1,18 Il d. I Pierre 1,18-19 

.. 347 12 ~ : 0 Pn Il 17 n:~>pwpttwrGt. nos: rcapwp{1;a.no P U 18 Ë~na.t: 
e:~E't'fXt Oè: Pn 

1. On dira que cette définition du lieu est aristotélicienne. Mais 
on remarquera que co n'est point Aristote qui donne son vocabu~ 
lair~ à Did~~e. Dan~ Phys. IV, 1-5, ARISTOTE, pour marquer la 
notion de hmlte et d enveloppe que suppose le lieu, s'en tient au 

,l 

LIVRE IV, 279~28'2: 949 

279. En ce jour- celui dont nous 
Purification avons déjà souvent parlé en l'expli-

par l'aspers.ion quant-, voici ce qui s'ajoutera aux 
du sang divin. autres événements : tout lieu sera 

ouvert dans la maison de David à Jérusale~, et. il. se 
produira une transformati~n pour une. asp,ersio~~ dr:me. 
Le lieu ouvert dans la maison de Dav1d, c est 1 Ecriture 
inspirée, surtout celle d'avant la ·venue du Sauveur; le 
lieu ouvert à Jérusalem, c'est la Jérusalem .d'en-haut, 
mère~ des justes et <c ville céleste du Dieu vivant ~ ». . 

280. Le ((lieu l>, dans ce texte, ne doit pas être compr~s 
comme ce qui délimite et circonscrit un corps, ma1s 
comme ce qui est divisé en propositions et en argumen.ts 1

• 

Quand ces lieux ainsi qualifiés auront été ou~erts,. Il se 
produira une transformation de la le~~re à l espri~,. de 
]'ombre à la vérité, bref du temporel à 1 eternel, du V!Slble 
et du terrestre à l'invisible et au céleste. 

281. Quel est l'accompagnement de cette :ransfo~ma
tion sinon une aspersion qui procure une parf~1~e purifica
tion ? Cette aspersion se fait avec le sang d1vm du Sau
veur, dont Pierre, le prince des Apôtres, p~rle en c~s 
termes à ceux à qui il adresse sa lettre : <c Grace et pmx 
vous soient données en abondance pour obéir à Jésus
Christ et recevoir l'aspersion l de SO}\ sang 4

• >l 282. Car 
le sang divin asperge la conscience ·des adorate~rs du 
Dieu vivant~, << affranchissant l> les fidèles acco~p!Is «,du 
pauvre genre de vie hérité de leurs pères c >>~ ~I~Sl qu on 
peut le lire dans la même épître de ce sa,g~ 1n1tlat~ur au 
mystère divin : <c Sachant que vous avez ete rachetes non 
par des biens périss~bles com~e de l'argent ou de, l'or, 
mais par le sang précieux du Christ, cet agneau sans defaut 
et sans tache 4

• >> 

t tte:GtÉ"ëtv. Ce sont les commentateurs d'Aristote et les stoïciens 
mo ' "- l · "l' ' d qui fournissent à Didyme les notions et le vocabu ane ut1 1ses a.ns 
ce passage. - Le mot 't'Ôtto.; s'emploie co~t~am.ment en grammaue 
et en logique; d'où le sens que lm donne 1c1 D1dyme. 

348 
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(348] 283, Ü[ OÜ't'W '1t'Ep~ppcm~5p.EVOL, bd 't'hl X"t''~CiCX0'0:Xt xo:o0(cxv 
Y.o:Oo:p&v, È'l't'.û,),·~),<dç xo:l auve1u~ç 7tO:po:x:û:oüneç 'lt'pôç -ro·./ bpi-

349 
(XXII, 

11) 

10 !;at "t'-1}v xo:Oo:p6t·l)'t'Gt Ouv&:!J.evov, Wç el.; if>O:Citv• << ID,uve.r.; fM, xat 
U7tèp Xt6vo: ),Euxo:vO·~aop.cn e. >> Elç 't'O:Û't''l)V 't'T.v &""veto:v « Oo·r.-. , , 

6 
, , , , ~ , , , , 

O'X.Et:Z'~ OUCiO:V X<X O:fltX,V XO:L cqJ.tO:'J't"OV f ll 1 ~FOtpé'lt'W'I 0 (epôç ),ÔJOÇ' 

« Ao~aa0'6e, Y.o:Oo:pot y€ve:cr6e g >>, '1t'o:pcwni:. 
284. [E]i e:i.Ciépxe:-cer:t Y.cd ·f;!J.Iiç ëpwç toU e:Ip'ljp.évou -r.eptppo:v-

15 'Wr(J.OÜ, O''ltEÛC"tùfl.EV o(y,'~CiO:\ ofo: 'itOÀt-ro:t "t''~V VO'Ijt~·~ 'lsoouao:i,·f:!J. 

U'lt'O 't'OU 6.o:utè -~<XO"LÀEUÔiJ.EVOt, rvo: 2h.ZVOÎ'("Ij ·~!J.Ù 7eÇ,ç
1 

b ·Aou.~-
' ' ' ' ' '1, l"' j 

VWfJ.EVOÇ ":'07.'0Ç EtÇ 't'O po:ntcr0·~vo:t !J.E't'Cütt'1'1)6ÉV't'O:Ç 0:7tô '!ÛW 

axtwOWv S1el .-?t r.pwt6't'u7Co: xo:l àÀ'f){hv~ ao~O: 6ECùP'~!J.O:'t'o:. 

• 
• • 

285. ,ZAcn. XIII, 2 : K<><l ~[cr]""'' l:v "fi ~~Ép~ hElvn, 
20 ÀÉys:t Kuptoç, Ê~oÀs.8ps.UcrCù 't"à ôv61;lCX't'tt 't"&v dÔ~ÀCùv &TIO 't"~Ç 

y~ç 1ecxt oÛICÉ't"t Ecr-rcu ttû't"&v p.vs:La· ICttl -roùç ~s.uÔoTipocp~'t"CXÇ 

KCXt '!à TIVEÛI;l<X 't"à &~e&.80lp't"oV Êf,cxp& &nO -rfjç yfjç. 

348 e. Ps. 50,9 Il f. Jac. !, 27 11 g. ls. !, !ô 

348 18 o:w.üÔIÜIJ : mttWO'I] Pac Il 25 0À~Op~u0~0'€tO:t : €ÇoÀ~Op~uO~ono:t pn 

1. 1 Pierre 1, 2, 1 Pierre 1, 18·19, Ps. 50, 9 : cités pur JÉnÔME, 
1517 c. 

LIVl\E IV, 283-287 951 

283. Ceux qui se soumettent ainsi à l'aspersion pour 
acquérir un cœur pur, disent, comme s'ils n'étai~nt ~u'un,. 
dans leurs prières répétées et incessantes à c.ellll q~I peu: 
leur donner la pureté : << Tu me laveras et Je deviendrai 
plus blanc que la neige •. " A cette pureté, qu~ est la 
<< religion pure et sans tache 1 ))' la parole sacree no~s 
invite et elle nous donne ce conseil : << Lavez·vous, puri· 

fiez·VOUS a 1 . )) 

284. Si nous envahit, nous aussi, le désir de l'aspersion 
dont il est ici parlé, efforçons~nous d'habiter ~omme 
citoyens la Jérusalem spirituelle sous la ~ondulte du 
roi David ; alors s'ouvrira pour nous tout heu, dan~ le 
sens que nous avons expliqué, pour que _nous receviOns 
l'aspersion après avoir passé des choses qui ~o.nt obsc.~res 
à la contemplation pleine de sagesse des réahtes premieres 

et véritables. 

* • • 

285, ZAcH. XIII, 2 : Et il an·irm·a en ce jour, dit le 
Seigneur, que j'extirperai de la terre le nom des idoles et 
l'on n'en fera plus mention. Et j'ôterai de la terre les faux 
prophètes et l'esprit d'impureté. 

286. Quand le passage susdit à l'as
Extirpation persion et à la vérité aura eu lieu, alors 
des idoles les inventions des hérétiques, appelées 

et des démons. . . fi , 'd 1 t t' ' \ d 1c1 au Igure 1 o es, seron ex upees e 
la terre : les hommes cesseront d'être la proie du men
songe, l'idolâtrie au sens figuré sera confondue :par l'.appar~
tion de la vérité et toutes les fausses prophéties d1sparm~ 
tront avec l'esprit d'impureté qui les animait et. qui se 
trouvait en l'homme avant qu'il ne croie au Chr1st. 

287. Il se peut aussi que la prophétie annonce la sup-
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?tsp~ ana ~o:~p.6vwv eip'i')aOo:t èl;oÀsOpeûsaOo:t cdr~O: &Tt'b t?/ç y~<;. 

"O·n 0€ 't'?: &j0:Àp.er:ta è'f)Àoüto:~ t?lèr:: t?j 1tpoo"IJ"'{Op\~, ô1tO -roU 

10 Ôfl.'ll}!Ooü tJ.aOs~v Scrnv ÀSrovtoç' « Tà e.tOw),a -rW'J ÈOvWv &pyU
pwv xcd xpucrtov, r.60aç Sxouow Y.o:l où 'it'Ept'it'O:'t'OÜOVi a», xo:l 'tà 
€/;T,ç. 288. "On Oè Ôp.{l)vup.oüovl o:Ù't'olç -rà Èfl-'fU)Àdcno: -cotç 
O"l)xcr:; o:Ù't'~)\1 Oo:tp.bvto:, ô r.poq>·~'t''IJÇ 'Hacdaç ètO&a:.r.st &pz6p.Evoç 
ËvOsv· (( 'û),oÀO~o:te., tà y),07C"'t"0: È:v 'lspouaaÀ-/jp. Y.o:l È.v Lo:fl.0:-

15 pd9!· êv tp6r.ov y?:p È'l!d'tjao: ~:X[J.aps(~ xcd totç l),u'lt'totç o:Ù•~ç, 
oütw 7tot.,;crw Y.cd 'I.spouO".û,'lJtJ· xo:l tot:; slc(;)),ctç càt'fiç b. >> 

289. 'OÀoÀU~ona stOw),IX j),uT.td 'tE Y.O:~ xwve.u-.0: où 't'b. 't'szvt
tWv Y.O:'t'O:O"if.E<.)(ioy.o:'t'o: tU''f'X&vst, où r.eq;.ux6•o: Q),c),U~e:~v· È!J.tlnJxwv 
yàp 1) &vipye:~o:. "Ecrttv yO:p ô b),o).u~(!J·Oç cpwrij &cr'f) ~~ç ÔTCO ~<{lou 

20 Èx1CE!J.7tO!J.6'1) Ô'it'Ô TC~Oouç tj.ouxtxoü. Ô~0: n-),~t6VU)V 0:r.oèièEtX'CO:l 
tô vb·l)p.o: toU't'o àv ~otç e:~; tOv 'Hil'x!o:v Ô~top.v·~iJ.o:a-w, ~E't'à 
p.o:p't'uptou toU &,.o tYjç ~orp(œç ~o:),oofJ.C';'woç, clhwç Sxonoç· 
<< 'Eo;;' ta·r,ç yO:p ~til''f)t0: 8e:ij'> ô O:cre:ôWv Y.cà 1) 0:0'ibstx o:~'t'oU' 'CÔ 
~(O:p 'l"PO:ï.6Ë.v O'ÙV 't'(i'> ap&ll'o:Vn 1 Y.oÀo:aO·~IJ'S'Cctl a. )) 

290 .. Erp·r,~o:t o~. r;u-~ 't'!! O'OtJ,ii> r.sp·l,-réx't',OVOÇ &;op.~'itOU 'l.(l..l 
'f ÀU!pO!J.EV0 1J !;u),cu IJ'it' O::J't'OU Y.O:'t'O: IJ.Op<p'f)'J ~!j)OU, XO:t l.ù0'7i:Ep OU 
?tÉrpuzsv bÀoÀU~ew 't'Ô ~ux·~v oùx l!.zov, Wç Ur.:Oyuov ü,éxO'fJ, 

5 oürwç oùOè ïf.o),o:a61)vcn Ouvo:>&'lç gXEt· ~tô To:Vto: ÈxÀO:!J})o:'JÉaOoo 
7tep~ Oo:tp.6'H»V r.:pocrr.e:rrattcÛ,w!J.évoov -rotç à~Ux.o~ç O:y&),[J.O:crtv. 

291. 'O).eOpeuo~Svwv tWv etOWÀwv Ô:7tô -rijç y'Ï}:;, €Çcàpov-rat 
' ' ' . ' ·'· . ' ' ' " ) - ' ' . a'it' an.,ç o. 'f~uvop.o:netç xcn O:'it'o::;;o:'lt ,wç o~ 1Cpoyvu)IJ'tv ~sur.;'ij 

È'it'o:yye:À),6~e:vot, ~euOc'it'pOf'Ï}tCXt &v Otxn U1eô 1''i1<; 6do:ç 'lto:tOeU-
to O'EWÇ Y.(I.ÀOtJfJ.EVOt 1 tOtÎ't'O O:~'t'Ô C'ÙV o:Ù't'Otç 'itEtO'O[J.:iVOU xo:l tOU 

349 a. Ps.1!3,12.15;134,15.1711 b. ls.10,10-1! 11350 a. Sag. 
14, 9-!0 

350 9 ~~;u8o7tpo'f~'t'C(t nos : ~Eu8'1]7tpOtf)'l]t'f] P 7w8o7tpOtf!'tjt00v Pn Il iO 
xct.ÀoVp.EYOt : xct.Àoup.~vwv Pn 

1. Les démons cachés dans les idoles: cf. II 165. 
2. Ps.113, 12, /s.10, 10-11: cités par JÉnÔME, 1518 A. 
3. Didyme et ses commentaires sur Isaïe, cf. Intr., p. 1z;2. 
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pression sur toute la terre des statues. matérielles et des 
démons qui y sont attachés 1 • Et de fmt, que cette appel
lation d'idoles désigne des statues, le Psalmiste nous le 
fait entendre quand il dit : << Les idoles des nations sont 
çle l'argent et de l'or ; elles ont des pieds et ne marchent 
pas a n, etc. 288. Que le même mot désigne aussi les 
démons eux-mêmes qui se tapissent dans les enceintes 
réservées aux idoles, le prophète Isaïe nous l'enseigne 
dans Je passage qui commence ainsi : « Poussez des cris 
de douleur, idoles de Jérusalem et de Samarie ; car comme 
j'ai traité Samarie ct ses idoles, ainsi traiterai-je Jérusa
lem et ses idoles " 2 • >> 289. Les idoles de pierre ou de métal 
qui poussent des cris de douleur ne sont pas les réalisa
tions des artisans qui ne peuvent pas pousser des cris de 
douleur, ce qui est l'action d'êtres animés; le cri de dou
leur, en effet, est cc cri indistinct poussé par le vivant 
sous le coup d'une douleur vitale. Mais ces considérations 
ont été longuement développées dans le commentaire 
sur Isaïe 3 où était invoqué le témoignage de ce texte 
tiré de la Sagesse de Salomon : << L'impie et son impiété 
sont également haïs par Dieu; car l'œuvre et son ouvrier j 
seront châtiés ensemble a. )) 

290. Ces paroles du sage ont été prononcées à propos 
de l'artisan et du bois qu'il a sculpté pour représenter 
un animal; or, -comme ce qui est inanimé ne peut pas 
de soi pousser des cris de douleur, comme on vient de le 
dire, il ne peut pas non plus recevoir de châtiment. C'est 
pourquoi il faut comprendre que cela s'applique aux 
démons qui résident dans les statues inanimées. 

Disparition 
de l'esprit 
d'impureté. 

291. En même temps que sont sup· 
primées les idoles de la terre, dispa
raissent aÙssi de sa surface les prétendus 
devins et, d'une manière générale, ceux 

qui prétendent mensongèrement annoncer l'avenir, appe
lés à juste titre dans la divine instruction<< faux prophètes''· 

Za.charie. III. 11 
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àY.o:O&ptou 'ltvëU!J.O:'t'oç. TIWç yèt:p ·d1v &~ &crsbsto:r; ô:x:x6o:po-!et'' oùx 
gXSl 't'Ô thlv p.&Y't'êW'J xo:t oiW'JOaxor.oUVtWV 'iC\IêÜtJ.O: ; 

292. 'Eû,'t')<p6s(·f) Y,o:l 1] J,é~lÇ o:Üt'IJ 'ltëp~ -rWv ~poa't'o:'t"WV t<':lv 
cdpiaewv, nÀ:~p1)<; 't"U'(t.r.t.v6v-cwJ 8o:qJ.ov(w'r Y,al 'ltV:::UtJ.:f-cwv 7t),<f· 

15 vwv. Ilspl jb.p o:ù-rWv ô 6ea7tiO"lOÇ jp&q>et no:t)),oç olhwç· 
(< 'A1C"oa·n1aov-rctf 't'tveç -r~ç Urto:woUa·qç r.iatswç r.poa€zovteç 
r.ve.UtJ.o:ovo~ -:-cÀI.i'lotç xo:l OtOo:axo:).{o:~.; Oo:ttJ.ov(wv, È.\1 U'l't'cxp(ast 
~SU~oÎ,ÔjWY, XêXCI:U't'i)ptO:O'(J.ÉYOt 't''~V \.Oio:v O'UVëfè'ljCn'J b.» 

293. 0~ to:po:x"t'iov s'~ évtY.Wç "t'Ô O:x.&Oo:p"t'0\1 'it'léÜIJ.IX b -ri;) 
20 -r.pO'f''f,t'(j dp'l)t"O:t 1 7Û,'Ij0UV'HY.Wç èè: "t'à 7t:),<f\lo: 'ltVSU!J.<X't'O: È.v 't'?J 

oi'ltoa"to),tx?J rpo:r?l· Tà: ràp Y.aO' €xo:~'t'a &v.rx ),av.ôo:vb[J.e'Jo: "'(EVt
xWç ~v Y.cû,st'to:~ 1tV€Ü!l.o:. 

E3 Ok. xcd "CO !flctvo:t -r& Ov611.o:'to: TWv si.OWÀwv O/,a0p€Ûe:cr6():t W.; 
]J.'t)XÉ't'~ tJ.Vd'o:v o:~'t'Wv e:!voa, t'OÜ Y.6]J.'ltOIJ Y.cd 't''Çç ~Ào:xalo:; a~rcWv, 
JJ•ÉXpt~ 7tpOO''t)jO(J!O:Ç Y.xt oùxl 3uvip.aw; l 6-r.o:[pf.bv]'to)V. 

294. ZACH. XIII, 3 : K~t ~a"~"~[ v] npo<!>~"•uan &v8p<>
'Tloc; Ê'TL, Kott EpE'l 'Tlpèc; «Û't"èv 0 'llot'!~.P aÛ't"oO Kott ~ l;l~'rl],P 

otÔ'toO ot yEvv~cr«V'tEÇ c.:.û-r6v· Où l'.~crn, ~hl ~Ev8~ E:),&ÀT}cr«c; 
5 ~v Ov6f;1ot'n Kup(ou· Kat O"V1;1TI08Lo0crLv otÔ'tèV ô not-r~p «Û'toO Kat 

~ l;l~'tl"J.P «Û'toO ot yEvv~a«v'tEÇ etû'tèv Ev 't&? Tipo<f>T}'tEOELV 

etÛ't6V. 

295. 'EÇap6énwv cbtO T'Ç:; r'fîç 't'Wv ~eu0o'ltpo<p·r,'t'Wv xc.d -roü 
0:xa0cf(J'tOU 'ltVeUtJ .. O:'t'O~, ai 't'O),]J.-/jO'Et€ g't't (i'JtO Y.&pou xo:l ]J.O:VÎCCÇ 

10 &v6pw'lto<; 7tpo<p'l)nU€w, 't'Oaoütov x.o:'t'o:~rD,aato.; y.cà eùD,ejx.'t'o<; 

350 b. 1 Tim. 4, 1-2 

350 14 r.);t)pYjÇ : 1t"À'1jp€tÇ pn Il ·[8 Y.Ei'.O:U"'CYjptO:O'!J-ÉVOt: Y.EY.O:U't''fJ(WtO"p.lVYj'l 

Pnc !\ 21 &p.o: Ào:p-Ôco:v6p.Eva add. mg. Pc (vel Pn) Il' 22 ëv: Ùlç ëv Pac Il 
2.} aÙtWv exp. Pn !\ 351 7 post aùtOv gl. o08ii:v pg Il 9 't"OÀp.1jo-m nos: 
toÀp.i,o-mv (E 1° s. v.= at?) P 

uvnr.; IV, 291-295 955 

Leur sort sera aussi celui de l'esprit d'impureté. Car 
comment l'impureté issue de l'impiété peut-elle ne pas 
imprégner l'esprit des devins et des augures ? 

292. On pourrait également comprendre ce passage en 
l'appliquant aux chefs des hérésies remplis de démons 
et d'esprits trompeurs. Paul, le divin inspiré, écrit en 
effet à leur sujet : << Il en est· qui abandonneront la vraie 
foi pour s'attacher à des esprits trompeurs et à des doc
trines diah<?liques : ce sera l'œuvre d'imposteurs hypo
crites dont la conscience est marquée au fer rouge b 1 • >> 

293. Il ne faut pas se troubler si l'esprit impur est au 
singulier dans le prophète tandis que les esprits trom
peurs sont au pluriel dans le texte de l'Apôtre. C'est que, 
quand ils sont pris collectivement, on en fa.it un seul 
esprit en général. 

L'Écriture ajoute avec justesse que les noms des idoles 
disparaîtront, en sorte qu'on ne fasse plus mention d'elles, 
de leur prétention et de leur orgueil, puisqu'elles ne sont 
rien de plus que des noms et sans aucune puissance. l 

* •• 

294. ZACH. XIII, 3 : Et il arrieera que si un homme 
prophétise encore, son père et sa mère qui l'ont engendré lui 
diront eux aussi : Tu cesseras de vivre, parce que tu as dit 
des mensonges au nom du Seigneur. Et son père et sa mère 
qui l'ont engendré dans la prophétie l'enchaîneront. 

Le faux prophète 
et ses parents. 

295. Quand les faux prophètes et 
l'esprit d'impureté auront disparu 
de la. terre, si un homme s'avisait 

encore de prophétiser sous l'empire du sommeil et du 

1. 1 Tim. 4., 1-2 : cité par JÉRÔME, 1518 A. 
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sh;, W; [J:I)Oè to~<; yovet.; o:ù-coù 'lna"teUe~v o:b't<i), !ù))J. ~'t)q:ti
~eaOat e&:vo:t0\1 %:X't

1 ..xbtJU, &7io:ry0.}o•J-:-aç' (( Où ~·~cr€.~ hL ô·n 
4'wO'i'j n .. &i,·tjcr:XÇ bel -re;, OvÔ!J.O:tt Kuptou ))' où 'ltPO'P'f,'C'I)Ç è,:)..),~ 

q;eu0o'ltp01j)~'t''I)Ç 'tU"f"f.r.Î.VWV, 

15 296, To:üto: è:./,e··rx.Onwv TÔv tfieuOo'itpoq>·f,·t"I)V toU 'it'O:Tpôç %o:t 
't'~Ç [J.:I)tpô; o:ÙToü, xo:-co:rpéxonec; VUfJ.."ï~oO~ÇouO"tV aÙ'tbv, Ü,Éy
';(O'rtE<; o:Ùtoü 'C"à crc-r{cr[J.ato: Y.o:t -roù.; &1to:-r1JÎ,où.; ),byouc;. 

297. 'A!J.q>t~ôÀw.; &xoûa·r,ç -c'fl; /,S!;e.wç -:·fj; << 0~ '(ev•rf,l!anec; 

o:ùtOv k•1 -rtl) T>"PO<f'l)té:Uew aù-rév >), Otacr-;cù,·dov o:Ù-::·{jv ei.ç &[J.~b-
20 ·... • -ro , · ·· lJ., • , • • tE pO: 't'O: AêY.tJ:. V 't'O \l·E'I OU't'W VO'l)vErl)' Ot "'(EVVT,O'O:V'tEÇ G(t)tèV 

&vOpw'ltO'J &vOpw~tot xo:( n lj)UÎ,:htov'teç yovéwv OtâOeatv 7tpÔ<; 
a,J-r6v, o~ô: -rO ?'dè't) Sv bv6fJ.Cfn Kup(ou Ào:Àe.rv O''J!J.7C03toUO't\l 
a~-rOv x.:x-ro:?-·r,<pt~bv.svot. TO OS. ë-;spov &ïtoOoOe.t·l') oü-rwç· b 7to:-r'l;p 
o:Ùt'oii xcd ·f, !J.'~'t·f)p o:Ù-çoü O"UfJ.'itOOto:Jcnv o:ù't;v, o! ye.vv·~O'o:nsç 

25 o:lnôv È•1 ûj) 7tpO<p'l)1"sÛstv, -rzx6nsç o:Ùt'Ov tfe.uOor.poq;·~'t''tJV, &vo:
tpo<p?î Y.cà 't"OY.Et'l~ -r0 b. tJ.t!J.·f,crscùÇ xcd Otèo:o-xo:i,to:; yevv·~O'o:vj-rsç 
aù-r6v, xo:t o:Ùt&'Jv è't)),o:O~ 7tE7tOtW[J.~V<ùV xo:'F[ô: tjleu]~o7tp[o]<p·l)·a
x-ljv gÇtv. 

298. Où v.&,'/j') oùOè. Wç [t'UXE.V 0 t'OLOÜ't'OÇ (( &vOow-r.oç )) , 
5 7tpo<r'l)y6ps.u~o:t, b.Ài.' ôn « Èv ËptOt xo:l S·t]),<ù n )) xo:t:à cr&oxo: 7tE.Ot-

, ' ' 
7tO:'t'&'>v 4'suOWç €zst 't'-/)v &vOpW,.ou èvop.o:crlœv, 7to:pwt),·1Jcr[wç olç 
e.'ip't)tO:t" (( 'Y'[J.dr; Cè. ors Wç &·10pw7tot &7tcOvTicrY.St'êb ))' Y.at 7tE.p} 
:Wv &vo:!;(wv t'oU Odou fln.J[J.O:t'OÇ 6 KUptoç À~)'E.t' « 0~ V·-fs xo:'t'o:
p.s.(v:; -çO Ilvz'Op.& [J.ou Èv 't'or; &vOpWï.otr; toUt'otr; OtO: tO s!•1at 

10 aÙ'toÙç o-&pxaç ~:. >l 

• 
• • 

299. ZAcH. XIII, 4-6 : • Kat ~a~a• ~v ~ft ~~Ëp<f ~KElvn 
K<X'tCUO'xuv8~crOV'TO:.L ot 11pocp~'TO:.L, ~KOlO''TOÇ ËK 't~Ç Ôpéc.O'Ec..:>Ç 

352 a. Rom. 13, 13. Cf. 1 Cor. 3, 3 Il b. Ps. 81,7 11 c. Gen. 6, 3 

35f 11 1ttanUetv : p.~ tttat"EUew Pa~: \! 16 XIXt'O:t'p€;_ OYtE; : XGtt'O:t'pÉz OY>EÇ 

a.Ùtoü Pac Il 21 t"t exp. Pn · 

1. I Cor. 3, 3, Ps. 81, 7, Gen. 6, 3: cités par JÉRÔME, 1518 D. 

LIVRE lV, 295-299 957 

délire, il serait si ridicule et si absurde que même ses 
parents ne le croiraient pas et décideraient de le faire 
mourir, déclarant : << Tu vas cesser de vivre, parce que 
tu as dit des mensonges au nom du Seigneur », car tu 
n'es pas un prophète mais un faux prophète. 

296. En blâmant ainsi le faux prophète, son père et 
sa mère, l'accablant d'invectives, l'enchaînent, lui repro~ 
chant ses sophismes et ses paroles trompeuses. 

297. Comme le texte « ceux qui l'ont engendré dans 
la prophétie )) peut avoir deux ~ens, il faut distinguer les 
deux acceptions. La première peut se comprendre ainsi : 
les parents humains qui l'ont engendré comme homme 
et qui, en quelque mesure, gardent à son égard des dis~ 
positions de parents, le. condamneront et l'enchaîneront 
parce qu'il a proféré des mensonges au nom du Seigneur. 
La seconde peut ainsi s'expliquer : son père et sa mère 
l'enchaîneront, (c'est-à~dire) ceux qui l'ont engendré dans 
la prophétie, lui ayant donné le jour comme faux pro
phète, l'ayant produit par l'éducation et par cet enfan· 
tement qu'est l'exemple et l'enseignement, 1 tout en ayant 
eux-mêmes, évidemment, les caractères propres aux faux 
prophètes. 

298. Ce n'est pas à tort ni par hasard qu'un individu 
de cette sorte est appelé<< homme», mais c'est parce que, 
marchant selon la chair « dans les querelles et les jalou
sies " ))' il usurpe l'appellation d'homme, comme ceux à 
qui il a été dit : « Vous donc, vous mourrez comme des 
hommes l>. >) Et de ceux qui sont indignes de l'Esprit 
divin, le Seigneur prononce:<< Non, mon Esprit ne restera 
pas dans ces hommes, car ils sont charnels c 1

• >> 

• 
• • 

299. ZAcH. XIII, 4-6 : 4 Et il arrivera en ce jour que 
les prophètes auront honte chacun de leurs Pisions prophé~ 
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ot'Ô't'oO Ëv 't'é{J npo<f>llTEUEw ot\n6v, Kotl ê:v5UaovTotdlÉppw TPlXL
Vl"JV &v8' CSv E~EUaotvTo. li Kotl ÊpE'L· OfJ~c: Eip.l npocf>~TTlÇ Eya,, 

15 5l6't'l &v8pc.:moç ê:yÉvVTJO'ÉV ~E EK vE6"CT1T6ç ~ou, 6 Kott Ep& npOç 
otûT6v· Tt otî TIXTlyott otlhotl &và p.Éaov "Téôv XElp&v aou; Kal 
ÊpE'L' "'Aç EnX~y"lv Ev -r~ otKCfl Tq, &yotTIT}'Tlj$ ~ou. 

, 300, Û[ 7tp6yv(oJa~v lnt~axvoU!J.E'IOt a'taxUv'l)'l OfÀ(ax&vouatv 
a~; 1CtT."tOÛa'l)~ 't'il~ 7tpoavo:<pwv·f}aew~ O:~"t'WV. 'ETvei "t'O~VUV g),eyxoç 

20 yeyovsv -roU tfeuOoï.pC!f'~"t'OU où 7t>Xp0: -rWv J:1).o"t'piwv IJ.bvw•J (t.).J,à. 
XO:~ "t'i:JV "(SVV'I)O'&V"t'(I}'J O:Ù"t'bv, "t'OÛ"t'OU x&p~v XO.:'t'O.:ta'Y!JVE"t'O:t È:ÀEY-

' ,, ' 1 
'l.,6€t0''/1Ç O.:Ù"t'OÜ "t''l)~ 1CPOo/'t)"t'Efaç, fil~ ÀO~Tvèv xo.:x[~etv &o.:u"t'èv xo:l 
') · o •• · • • ·o · o ,oq::>upea <Xt ueppt'l evouaQ::uvov. !J.OAoyer yoüv ôfvOpwno.; h 
V€6";"/j'!OÇ O.:~'tOÜ 1J7t'c.!pzetv, 't'9jÇ VE6't'f)"t'OÇ -cè 'IÜY oÙx '/)À~x(o:v 0"/)Ï,oÛ-

25 'J" • .. ·À , ·o · al').; o.: '"7. no.:pov xo:t E'lttr.O a~ov ,16oç. 301, "(7-p <po.:ü),oç o~Y. 
U~ ' ~ ' '~· ' O.' ' " d :::.'J..WV cppOV'IjatV 1COMC<V OU:;€ "('qpo:; 't't!J.tOV, jJ~OV J.:X''1AtàW'tOV 1 a~Y 
, ( > ' • a:yvo rt cto:yet, xa't'o: "t'è 1C:xpot!J.tw0Wç ),sz6Èv ),6ytov • << "A 'IO~.;c: 

èÇ'ï11C"t'a:t xo:pè!a:ç vSo!J, pc.!OOoç 0~ x&l1Co:t0do: !J.a:xpO:v &:ï.' o:Ù-roü e. » 
'0 ' ' , 't •o:ut'I)V ';'ljV X<XtCX:O't.ZO'tY zetp(at't)V ouaav U1Csp60:ç 'lto:pc.!Y.À"Ijatv 
't'~ 0eij) 'ri:poa&ye~· « 'Ap.o:p"t'(o:t; ve6"t''l)'tbç tJ.Cu 1 xal "t'[O:ç àyv]o1aç 
fl.Ot.l IJ.'~ IJ.'oi''ÎaOi').; a, >> 

302. '0 &/,eyxOel.; t!JeuO'lj ÀaÀÙlv Èv "t'ÏÎl ~pocp'lj"t'e.Vetv, X<X"t'O:t
[a]xuvO.sl.; È·rd -r?} [J.atat~ bp&<1e~, wxvttx'?j !J..i),Àov xcx:t cU -r.pOifYr 

5 "''" o" ' J v , -r , ~· , , 'f ucry,, op.o ,oye~ IJ.'t) Et vat -rrpolf''Î"t''I)Ç P.''1oê. EY. 7tpocp'l)tWv etç 
'to~•o 'it"po·qzecx:t. 

303. K(Xt Èï.d Oépp~v èvèe.OutJ.Évo[~,J hôtet~6u.evo-- J:),),' où 
xo:t' à).-~Oetav O:pvet"to:t "tè s:!vat 7tpof·~-r·r,ç,' ),iye't~t 'lt;èç o:Ù't'bv· 
~<TC oûv a! .,.),~yo:t cd O:vO: !J.Éaov >Wv 01o zetpi.'lv aoo; >> l1pè~ 

10 0 <('I')O'tV' CC "A; È'ltÀ'~j't)V Èv 't'(~ oi:'x<p 'tOÜ àya'Jt''t)"':"OÜ !J.OU z », (J.'t)Oè 
't6)v y.svv'f)cr&n(t)v [J.S àv.sxofl.Évwv e.Ivat !J-E 'itpO<P'~'t''tJV, Wç xal1C),'I/
yèt.ç hctcpSpatv xa-r' È!J.OÜ. 

352 d. Cf. Sag, 4, 8 Il e. Prov. 22,15 Il 353 a. Ps. 24,7 

352 21 xa:ta:tax.UvE't'O:t : o~ xa:'t"o:tay~UVE"t'ol.t Pnc Il 24 TO ût Pac 11 
28 xa:p8ia:; nos : xa:p8lct P 

UVRE IV, 299-303 959 

tiques~· et ils repêtiror:t un mar:t~au de p.o il à cause de le~rs 
mensonges. li Et il dtra : Mot Je ne suts pas un prophete, 
car un homme m'a engendré dès ma jeunesse. 6 Et je lui 
dirai : Que sont ces marques de coups sur tes mains P Et 
il dira : Ce .sont les coups que j'ai reçus dans la maison 
que j'aimais. 

300. Ceux qui se targuent de con· 
Faux prophètes. naître l'avenir encourent la honte 

par l'échec de leur prophétie. Quand donc le faux pro· 
phète est confondu non seulement par des étrangers, mais 
encore par ceux qui lui ont donné le jour, il est accablé 
de confusion par l'anéantissement public de son talent 
de prophète : il n'a plus qu'à s'en prendre à lui·même et 
à se lamenter, vêtu d'un manteau de poil. Il reconnaît 
du moins qu'il est homme depuis sa jeunesse, et ce mot 
de jeunesse, présentement, ne signifie pas l'âge, mais 11:n 
caractère jeune et superficiel. -301. Car l'homme léger, 
qui n'a pas la sagesse chenue ni la vieillesse honorable 
d'une vie sans tache'\ vit dans l'ignorance selon le mot 
des Proverbes : <c La·folie est attachée au cœur de l'en
fant et la verge ct la discipline sont loin de lui '. " Celui 
q~i a dépassé cet état déplorable fait monter vers Dieu 
cette invocation : 1 << Ne te souviens plus des péchés de 
ma jeunesse ni de mon ignorance a. >> 

302. Le prophète menteur confondu, rougissant de l'ina
nité de ses visions plus semblables à celles d'un devin qu'à 
celles d'un prophète, reconnaît qu'il n'est pas prophète et 
qu'il a été poussé à agir ainsi sans être issu de prophètes. 

303. Et comme, portant un manteau de poil, c'est par 
force et n'on par sincérité qu'il nie être prophète, il se 
fait dire : (( Pourquoi donc ces marques de coups sur tes 
deux mains ? - Ce sont, répond·il, les coups que j'ai 
reçus dans la maison de celui que j'aime :: >>, car même 
mes parents n'ont pas supporté que je sois prophète et 
ils m'ont donné des coups. 
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304. âu'Jo:û;v ohov toû O:ro:r."l)'t'OÜ "t'OÜ tfeu~~ 'lt'flOf'"f)UUovto<; 
el7t'ûv "t''i)v O:yo:ï.'lj6Stao:'J û1t' a~rroU r.).:~6ùv r.o:-ro:yvoUrrav o:OToü tWv 

15 !J.O:Vte~Wv, Wç imr.b•Jotç o:Ù"t'èv Ult'obo:),e.~v. 

Kcà -co:U-co: &•,o:xTé'ov '1t'p0ç 't'OÙ<; hepoy\lcJ)[J.ovoüna::; Sv xpto"no:
Vtav.if>. 

305. TI Èn-Etfeucr[J.É\1'/'j fJ.e·nfvov:x toU ~éppw ÈvOuao:p.Évou !feu
Oo7tpOif'lrrou ïw.t Èv '1-lcro:t~ rp€pno:t 'ii:pOç -:oùç (1.6.-:.,iv '''/}~EÛOVTO:Ç 

20 xcd .,_pocreuxotJ.ivouç, ÈÀÉ-yzou ytVC!J.É'JOu Y.o:t'O: 't"Wv UT."cxprtWv· 

{( 'EO:v rO:p Y..cifJ.o/'(JÇ W; Y.pixov 't'0'J -r:p6.xr;I.6•J O"OU_ xal O"ixxcv xcd 
o;-:oôbv 0'1t'OC"tpWO'r;ç, oùO' cûtu> xo:Àiaete v"fjcrtelo:v Oe%t·~v b. >> Où 
tol.ho ô[i] 'f'IJfJ.t Wç oUôetç Wrû,et't'o:t h t'/1::; àr.mbvou &ywr"q::; 
xcd crY.À'1Jp5[ ç] C5t;â-r·q::;, ytvo[J.ÉV'I)Ç t'én È.ï.wcpû,W.; Oto:v crùv ~J.e"ta-

25 'lotq: È-r.~tO.·rsto:t. N wwLta( jOi.b !J.età xo:xtav no),), ·~v p.etavo·f,
cro:n·e; r.o:tà 't'Ô toü 7tp0f'~tou 'Iwvà ~<:f,puj[J.o:, S~w "(Sjbvaat'J 
O:rcet),'IJ6elo{rs}; (J.ey6:),'1)<; :.uto:O"?.O:f~<; t'/]<; 7tbÀewç o:~thlv. Z:uv*
Oet xo:~ 0 U!J.'I<pOOç ÔJtou p.Èv ),€.jwv· « 'Ev ti!) a~'t'oÙç 7CO:pevo
X),dv p.ot )), 't'oÙ:; ix6poù:; è'tj),ov6't't Opo:toUç -re xo:l O:op6:'t'ouç, 
(( €.veO~Oucrx6Jr'tjv cr6:xxov Y.o:L ho:-r.d•Jouv è[v] v·r;crteiif 't'~v tfux·f;v 
(p.)oua ))' xal Èv b·€p!p lJ.f'o:),p.~l· << 'E6ip.'f)V }"Ô ËvOup.&: p.ou cr:h·.
XO'I, xcù Èjevôp:qv o:~tor:; eiç no:po:bo),~v b. )) 

306. 'J-i;x 1''/j.; o0't'w "(tVO!J.ZY·f):; xo:to:crdcre(dÇ crxu6pw7toü lmSp 
5 xt·f,crewç ày:-:6ùJv, b 't'ux:Wv o:0't'WV, eiç 't'Ô D,o:pôv fl.E.'t'0:6o:),Wv, 

[A]~ys.t' (( "Eatpetfo:ç 't'b'/ Y.O'TCSt'bv p.ou e\ç xo:pO:v Èp.o(, Ot€pp'I)Ço:ç 
't'ÔV cr6:xxov tJ.ou xal7Cept€~w,-&:; [J.e eùq;pocr~V'IjV c. >> 

•• 

353 b. !s. 58,5 Il 354 a. Ps. 34, 13 Il b. Ps. 68, !2 Il c. Ps. 
29,12 

353 21 ):p(xov : -:p~xà•1 Pac Il 28 llywv : Hyw Pac Il 29 -roù; èy_OpoL~ 
... 6pa.-roù~ ... &:opci-rou~ Pn : -rWv ~:y_OpWv ... 6po:'t'Wv ... O:op<Î'twv Pac Il 
354 7 post eùrppocUv1JV gl. oJ6tct (t expunct.) Pg 

' l 

l 
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304. On peut dire que la maison de celui qu'aime le 
faux prophète est la foule qu'il a aimée, qui a condamné 
ses oracles au point de le soumettre à des mauvais trai
tements. 

On peut aussi appliquer cc texte à ceux qui professent 
des opinions étrangères dans le christianisme. 

. 305. Le repentir simulé du faux pro-
Hypocntes. phète qui a revêtu le manteau de poil 

est également attribué, dans Isaïe, à ceux qui jeûnent et 
prient en vain ; c' es·t une condamnation des hypocrites : 
« Quand tu ploierais le cou comme un anneau et que tu 
coucherais sur le sac et la cendre, n'appelez pas cela un 
jeüne agréable à Dieu '·"Je ne veux pas dire par là qu'on 
ne gagne rien à une vie pénible et à un régime austère, 
alors que ce genre de vie est profitable lorsqu'il s'accom
pagne du repentir. Ainsi les habitants de Ninive qui, 
après bien des fautes, se repentirent à l'appel du prophète 
Jonas, échappèrent à la grande catastrophe qui menaçait 
leur cité. C'est ce que le Psalmiste chante aussi quand il 
dit dans un premiei- texte : << Quand ils me troublaient >> 

-il s'agit des ennemis visibles et invisibles- <<je revê
tais jle sac et j'exténuais _mon âme par le jeûne"», ct 
dans un autre Psaume : « J'ai pris un sac pour vêtement 
et_je suis devenu pour eux un objet de moquerie 6• J> 

306. Ayant passé de cet état afflictif pour obtenir les 
vrais biens à la joie de les avoir obtenus, leur heureux 
possesseur dit : << Tu as changé mon affiiction en joie, tu 
as déchiré mon sac et tu m'as ceint d'allégresse~>> 1 • 

* •• 

1. Pour !!JÔ!cc {ou wôa., car t est exponctué, v. apparat), cf. III 
129, et lntr., p. 179. 
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[354] 307. ZACH. XIII, 7 : 'Po~<P<><lO<. l:f,&yép9~"'' l:nl 'l:OV Tiot-

355 
(XXIII, 

1) 

l;lÉvcx !;lOU KO:.l En' &v8pa TtoÀL'T'lV c:dl'toO, ÀÉyEt KUptoç 'THXV-

10 'TOKp&.'Tû>p' TI&.'TCX~OV 'TàV TtOtl;lÉVOt KOll ÔtOI.OKOp1tt0'8f}'troO"(l(.V 'Tà 
np66c11:ror., Ko1 ËTI&.~oo -r~v XE1p&. p.ou Enl 't'oùc; notl!Évaç. 

308, 'Ex 'to.:U·t"~<; 1'7lç 'ltpOf'f)'t'E(w; !J.€'tê.(À1JtpEV 0 ÈÙrtj)'Û,tat·f,ç 

Mo:Qeo:loç 1è ),sxOb b ti{) XI.X't'' aÙ'tèv Eùo:yyû,ttp, 0'ts, auÀ

À'IJ<pOtnoç 'tOÜ 'bJcroü, O"Y.o:vOo:),~aetnwv '!i:)'l p.o:O·I)'tWV Y.cd rsu-
15 "(Ô'I'tWV, ditE.V' tt "0-r.WÇ 'lt),'!jpW6-rl ;;Q p·f)6è•J Ci~0: 'tOÜ 7Çpo<p'l)'t0Ll d· 

Ilcrt&Çw 'tèv 'lt'OqJ.ÉYO: xcxl 0~o:axopr.~cr0f,O'E'tO:t 't'à 7Cp6éo:'t'a c )) , 

'lt.i-co:/;tv 7.1Xl .,_),r)"(."fJV ÀÉ"'(WV -rèv 61e€:p 'tijÇ ),oytx?jç &yD,'I)Ç 6&vo:
'tOV 't'Où r.otp.évoç -roU àÀ·tjOtvcü « n:Ostx6-roç -r'f;v ~~ux·l;v €a.:u'toû 
U7t~p 'tWv 'ltpoô&:,wvf )) 1 << Oc6erao:·1 ),U't'pov O:n~ r.o),),Wvg. )) 

20 309. llepl t'ii~ OÛ't'WÇ ·rsvcqJ.ÉV'IJÇ È.r.tôoo),·~o:; tpwOetaWv 't'Û>V 
xs~pwv xcà bpuxOénwl 't'(;)'} 'ltoèWv 't'OÜ O:ptatoo VO[J.éwç \ O:ÙtoU 
ga't'W àxoUaw 't'<j) I1o:'t'pl )-Éj~v-coo:;· << ''Ov aù È.r.~ho:~o:ç, aù't'd 
Y.o:'t'e0(hl~o:v, Y.a~ È.ïtl 't'0 (lJ,jOÇ 't'i;w -cpauv.chwv fJ.co aùtol r.poa-
'0 ; fi '" ' . ' .. ' c. ' • ' , • S 'I)X<XV • )) O!'t'O:!,!XV't"SÇ jO!p Ot XOp~OXï:OVOt OV o \'::1SOÇ 01Ce.p W.rtWV 
1eapaOéôwxevj Èïtl -rO OD,!ycç ['t'Wv 't']po:up.O:'t'lùV [o:ù't'o]U r.poaé(h;
xo:v, aù~·~ao:nsç 't'ljV k[r.d)ou),}ljv Y.o:to:ètWx[o'l't'e]o:; aù't'b'l. 

310. TO 't'o),p:I)Oèv &yoo:; 6;;;0. ~wv xo:xW•1 È'it[ •••• ]~~J.svoo:;, 0 
't'Ov ko:noü 'itO~fJ.ivo: 5-t.Ono'J lmàp 't'Wv [1tpoô}:hwv -r-poé~svoç 7i.poa-

5 """'"' 1~[,h•[p]6·r,vœo pov.fœ(œv [Y.œ1à] •ou ·,~(co "oov.évoç xœi 
'tOÜ 7ï:o[/,L]'tou o:Ù'totl,- Èa'tlv O[È. 0] 't'Û>v 'Eôpcâwv ),o:bç. 'Ofl.W<; 
1) È:'lt~xos~cro: fl·.Xxo:~po: à'ltéxtstvsv p.b tèv ;;;o),l't·r,v, où ~J.*iJv €ô~~-
4'sv 't'b'l à-ysÀipX'IJV lmè:p cp~tOoUç t'tjo:; -r.o(p.v'l)o:; O&vcnov O:vo:Oe.~&
!J.E.VOV. 311. Hû)Ç ')'àp cÙY. g~h) 'lt6.o"f)Ç ~),0:6·1Jo:; gp.s~ve.v b 't'(}l Els<j) 

10 o:p&aY.wv· (( 'Puaal &;.0 @oiJ.ipa(o:~ 't''hV 4'o-;c~v p.oo a)); Aô't''IJ ·(; 
q>(ùV'Ij Èv s'txoo"t{i) 7i.pW-c<f 1JI'aÀtJ.{i) réps't'O:t, Èx 1CpocrW'ltOLI 't'OÜ 

354 d. Malth. 2, 23 Il e. Matth. 26,31 JI f. Jn 10, 15 Il g. Matth. 
20, 28. Mc 10,45 Il h. Cf. Ps. 21, 17 Il i. Ps. 68,27 Il j Cf. Rom. 
8, 32 Il 355 a. Ps. 21, 21 

354 17 't'àV : 't'~V Pac Il 355 /~ 1tpOlf1.€YO<; pc : r.poÉp.evov pac !\ 5 
t~[eh'ë(p]O~vo:.t: €~[ .. ]07jvat Pac (ys supra versum et Iacunam) 11 8 ~Et
Ooü~ : !fEtOW Pac 

LIVRE IV, 307-31 i 963 

307. ZAcu. XIII, 7 : Mon épée, réYeille-toi contre mon 
pasteur et contre l'homme son compatriote, dit le Seigneur 
tout-puissant; frappe le pasteur et que les brebis soient dis
persées, et je porterai la main sur les pasteurs. 

308. C'est dans cette prophétie 
Ceux M tth' I'E' ·1· · 

i t f é 
que a 1eu vange 1ste a pr1s le 

qu son rapp s - . 
par l'épée. passage de son Evangile où il dit, 

quand Jésus est arrêté et que les 
disciples, scand.alisés, prennent la fuite : << Afin que s'ac
complît ce qui avait été dit par le prophète ' : Je frap
perai le pasteur et les brebis seront dispersées ~. >> Il 
entend par « frapper )) et « donner des coups >> la mort en 
faveur du troupeau spirituel endurée par le véritable 
pasteur <1 qui livre sa vie pour ses brebis 1 ))' << donnée en 
rançon pour beaucoup u )), 

309. En les rapportant au complot qui se réalisa quand 
furent blessées les mains et percés les pieds du hon pas
teur h-, on doit entendre les paroles qu'il adresse au Père : 
(( Celui que tu as frappé, ils l'ont persécuté et ils ont eux
mêmes ajouté aux souffrances de mes blessures '. )) Car 
les ~e~rtriers du Seigneur, en frappant Celui que Dieu 
avmt livré pour eux 1, ont ajouté à la. souffrance 1 de ses 
blessures, aggravant le complot par leurs persécutions. 

310. [Connaissant] l'audace sacrilège des méchants 
Celui qui a envoyé son propre pasteur livré pour les brebi~ 
ordonne à son épée de se réveiller contre son propre pas
teur et contre son c01npatriote, ce dernier étant le peuple 
hébreu. Cependant le glaive qui a été suscité a tué le 
compatriote sans faire de mal au pasteur qui a subi la 
mort par pitié pour le troupeau. 311. Comment en effet 
n'échapperait-il pas à tout mal celui qui dit à Dieu : 
(( Délivre mon âme de l'épée " )) ? Ces paroles se trouvent 
au Psaume 21, qui s'exprime d'un bout à l'autre au nom 
du Sauveur 1 • Mais tandis que l'âme de celui qui a adressé à 

1. C'est reconnaître le caractère messianique du Psaume. 
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[l;w't]7,po.; Ô),ou ~?JOIJlspop.Évou. 'Pucr6dcr'I)Ç -t'ijç ~u:c~ç b. 't~Ç 
@o!J.r:xiaç 1oü 't~'l e~z'lj" d:vœ'lté~J-4o:noç, 0 'i'Co),i't't).; cùtoü Ô"r.

i'ltecrs'J 't0 r~ç xo),icrswç Çtljls~, xa10: t'à ).s.z6€v €v 'Ap.Wç -.0 r.-po-
15 <p~'t'n· <<'Ev pov.o/o:Lq: -rû,eu't·~crwow 'it<Î'nsç ôqJ.o:p't'w),ol ),o:cü b, )) 

T~tJ.<•1p(o:v -c~v o:ùt·~v o:'(vins'to.t .. o ùor.O 8soU È.v ~OIJlOViq: -c-0 
1eporp·~'t'?i · << 'î[J.stç, AiO[o-;ce.;, 't'pJ:UIJ.o.:;;[o:l pop.o:po:laç [J.oU Ècr% c. >> 

312, 'l"'mîpx.oucrtv Atelo'lteç ot 't'il pop.<pod!f 10iî 8soU 7t)''l'tb
v.svot, ôcrot IJ.S't'~ax~v TI)ç Ao:xio::; xo:t &!J.y:p't'iaç 't'OÜ èto:é6Àou, 

20 7Capovo[J.o:~b!J.SV(n 0:~t0 't'ijÇ ]J.Û,O:'I(aç o:ÙtoU. 'Ev y0:p -r0 flotp.Évt 

xo:l 'ti) 't'OÜ Bo:pvo:ôôi è'itLcrtoÎ,'!l !J.IÜ,o:ç b :Eo:'t'av<iç r.poo-ayopstkto:t, 
ÈY.'/tscrfil'l 0:1tO 'trjÇ ),O:!J.'Tt'pb't''l)'tOç 'l.d 't'ljç d:ps't''ijÇ xat -r'l)ç VC'tj't'f,ç 
),euY.6't'l/t"o<;, ~v p.b>Joç Y.o:l 7.ô!; tzetv Oûvo:-co:~ b ),suY.o:~v6!J.evoç 

Ô'ltè 'toU E>eoU. ! 
313. flo:t"o:zOinoç 'toU 'TCOtp.ivoç 1[0 eip·IJ]tûvff 1p6r.[Cf Y.o:l] 

Otèr. 't'oU-ro crY.opmcr8Év-rc,rv 't'Wv ïCpo[e&~WJv, b::re(vst 't'~v [xe~po:] 
bu-coU è'TC~ -rcùc; 'itO~[J.i'vo:ç, 'toÙç &[px~e]pio:ç :wl ?tpeaôrJ-r€pouo; 
xo:t -roùç louOo:ïY.oÙç 'IO!'.oOtOo:a[Y.il]ouç cru!J.q>po·r~ao.:no:ç xo:-rO: 'tOU 

5 àyo:OoU 'itOtp.ivoç {m[Èp 't]Wv 7tpoôhwv -refJ[et]x6'toç tvo.: O'W't''lj
pb:v Szwcr~v 't'/;v hxu['to]1 tfux·~va. LY.opr.ta[!J.O]ç OÈ -ro~ç 'ltoqd
atv ù'TC·~px-ro:t xcd 't?Î ù'TC' [o:]~'toÙç ày1D,n b.-ro:6da't)ç kr.' o:Ù'toÙç 
<~ç <ou El;ou x«poç. 

* 
* * 

314, Aù-r<XpY.wç 1Ce.ptrpaq>iv[1]oç -coü 'tE-r&p-cou i,Orou dç --cO 

10 cc 'Ex'tevW 1'~\l ze~p& !J.OU È:JJl 't'OÙÇ T:Ot!J.É'IO:Ç "- )) 1 -c:.;U 8eoU 't'Otl't
1 

e'tp·1Jx6-ro.;, O:px·~v -roU r.É[J.'it-:ou, 1Cetplxonoc; -roU [J.EyaloOt:>pou, 
'ïtOt1j<r6!J.e0o: &7t0 ToU e.;~ç P1l>oü oÜt'(ùÇ Sxono;. 

ù' 

355 b. Amos 9,10 Il c. Soph. 2, 12 Il 356 a. Cf. Jn !0,!! 

1. Ps. 21, 21 : cité aussi avec son numéro par JÉRÔME, 1520 C. 
Am. 9, 10, Soph. 2, 12 : cités ibid. 1520 D. 

LlYRI'.: lV, 3H-314 965 

Dieu cette prière a été délivrée de l'épée, son compatriote 
est tombé sous les coups vengeurs du glaive, selon ce qui 
est dit dans le prophète Amos : « Tous les pécheurs du 
peuple mourront par l'é:pée ~. >l Le même .châtiment .est 
suggéré par ce mot de Dwu dans le prophete Sophome : 

<< Vous, Éthiopiens, vous êtes les blessés de mon épée e 1 • >> 

312. Ceux qui tombent sous le coup de l'épée de Dieu 
sont des Éthiopiens, car ils ont tous part à la malice et 
au péché du diable, de la noirceur duquel ils tirent leur 
nom. Dans (( le Pasteur >) et dans l'épître de Barnabé en 
effet, Satan est appelé le Noir, parce qu'il est déchu de 
la splendeur, de la vertu et de la blancheur spirituelle 
que seuls peuvent posséder ceux qui ont été blanchis par 
Dieu'· 1 

313. Quand le pasteur a été frappé de la manière indi
quée et quand, de ce fait, les brebis ont été dispersées, 
Dieu porte la main sur les pasteurs, sur les pontifes, les 
anciens et les docteurs de la loi chez les Juifs, qui com
plotent contre le bon pasteur qui a donné sa vie pour ses 
brebis • afin qu'elles aient le salut. Et la dispersion des 
pasteurs a eu lieu,- tout comme celle du troupeau qui était 
sous leurs ordres, quand la main de Dieu s'est étendue 
sur eux. 

* • • 

314. Le quatrième livre ayant atteint des dimensions 
suffisantes en arrivant au passage mis dans la bouche de 
Dieu : «Je porterai la main sur les pasteurs ~ n, nous allons, 
avec l'aide du Dieu de munificence, commencer le cin
quième, en prena.nt à la suite le texte que voici. 

2. Cf. III 196 où le Pasteur d'Hermas et l'Épître de Barnabé 
sont déjà évoqués à propos de la même idée. Ici ~ncore, silence de 
Jérôme sur les deux ouvrages. 

356 



357 
(XXIII, 

3) 

[ <T6p.oç E') J 

1. ZACH. XIII, 8-9: 8 Kcxt ~a~"' l:v r~m ~~Ép"' i:Kdv[n. 
ÀÉy<t] Kuptoç, ~.x auo ~Ép~ l:f,oÀE8pEu81JaE,[ "' K«li:]KÀElljJ<t, 
't"è àÈ _[ 'TpL-rov J ÜTioÀ.e:t<J>8~o.e:TCX.t Ëv cxô'Tft' 9 Kcxl Ot&~Cù 'tè 'Tphov 

Ot& TI[ upOç Kot ]t Tiup&:lo@ cw:ô-roUç, &.ç nupoO-rcxL -rO &py6ptov, 
5 KOtt àoKl[~& a]ô'toùç, &c; ÔOKtp.&l;e:'t'otL 'TO xpuo(ov· <XÛ't"OÇ Ern

KctÀËoe:l-rott -r]O ~vop.&. p.ou, Kcxt Eycb ÈTior.KoUoo!f[«t] OI.Ô'Ttfl, Kcxt 

Êp&• Acx.6[ ç f:1 Jou o-el't"6Ç Eanv, KCÜ OLÔ't'èç Epd• KUptoc; 0 6e:6ç 
!:lOU. 

2. K~tpôç Û70oypi~·,~· 0'/0~·"'' <[~Jç ·~fl.épcxç a·r,l-o6fi.SVOÇ tv 
10 ~ 't'à èi6o !J.Ép'f) 't'Où cclxp.cû,wn~;Oiv-ro~ ),o:oU 0Àe0peuO~o-ê't"O:t xal 

&û,d•fet, 'toü 't'pt-col) &7toOetxvufJ.ivou Ooxi[J.ou Otb: 7t'Up0ç Ote.pxo .. 
p.évou, 7tupoutJ.ivou 't'E Y.o:tà 't"O xo:6o:tp6!J.evov O:pyUptov xo:l OoY.t

fJ·O:~o!J.ÉVcu xo:'t"& tO xpua(ov. To O~'t'W xo:Ocnpbt.J.êVOV xcd 3oxq.J.o:
~6p.e:vov tp[Tov TWv o:ixtJ-û,WTwv, hn)<.o:ÀoUp.evov tO Ovop.o: TOÜ 

15 E>eoU "!: ' ' ô "" 0 ' · ' 'y 
7 

' , , E.~S~ O:UT0\1 T \1 OS V Eit":XY,OUOVTO: X:X~ O'lf~OV,IX" If O:ptJ.OVth)Ç 

"·'· . . ' "' ' ' ' e'fe'to:t •ou; p.ev r::ueprt•"ljveno:ç M.t.ov ZP'IJ p.o:'ttcr::x~ .. ou ÈiCo.:xoU-
cro:noç o:~'toU, E>eoü ),ot'itOv o:~m;)v O:vo:OetX'I'J[J.Évou xo:TO: •èv 
-cpb;cov 'toU EhOv o:Ù•Ov elvo:t 'A6po:O:p. xo:l 'Iao:O:x Y.o:l 'LxY.(;l6. 
na~TWV p.b rO:p 'tWV (t.)J .. wv O:vepWïtWV Wç Y.'t(O'T"t)Ç E>ebç ècr'ttv, 

20 xo:'t È/;cdpe•ov OÈ TWv 1t0:1'pto:pxWv ),o:'t'peu6nwv >'.o:~ aeôop.é'vwv 
aù-c6v. 

3, ToU-rwv é),oo-xe:piatepov -reOewp'ljtJ.Évwv, &xbÀouOov iOerv 
t'v ' ~' ' • ') Cl , , , ) • t a 't'C( vUO [J.Ep'lj "CO: 0 ,ovpeuop.ev:x XC(t ~jXO:'t'C( ,et'l't'?fJ.SVO:, xat 
-r( -cà 'tpl-rov 't0 ~e),ncUp.evo•J xal &j6[J.eVov e'tç O"W't''ljp(av. 

357 tit. 't'6p.o~~: t' add. nos 

1. Il Y a un trou dans le Papyrus juste à l'endroit où aurait pu 

LIVRE V' 

1. ZAcH. XIII, 8-9 : 8 Et il arrieera en ce jour-là, dit le 
Seigneur, que deux tiers périront et disparaîtront et un tiers 
alors sera réservé. 9 Et je ferai passer ce tiers par le feu, et 
je les épurerai au feu comme on épure l'argent, et je les 
éprouverai comme on éprouve l'or; il invoquera mon nom 
et je l'exaucerai, et je dirai : << Celui-ci est mon peuple )), 
et il dira : {( Le Seigneur est mon Dieu. » 

2. Est manifestée et décrite ici sous le 
Réflexions 
d'ensemble. nom de jour une époque où les deux 

tiers du peuple captif périront et dispa
raîtront, tandis que l'autre tiers, proclamé éprouvé, pas
sera par le feu: il sera épuré au feu comme l'argent qu'on 
purifie, éprouvé comme r or. Le tiers des captifs ainsi 
purifié et éprouvé invoquera le nom de Dieu et trouvera 
en Dieu lui-même une oreille attentive et le sa1ut. Le 
résultat normal sera qu'après avoir reçu ces bienfaits, ils 
seront appelés le peuple de Celui qui les a exaucés ; car 
il se manifestera pour eux désormais leur Dieu, de la même 
manière qu'il est le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob 11

• 

Car, si, comme créateur, il est le Dieu de tous les hommes, 
il est d'une manière spéciale celui des patriarches qui le 
servent et l'adorent. 

3. Après ces réflexions plus générales, il faut voir main
tenant quels sont les deux tiers qui périssent et qui dis
paraissent et quel est le tiers amélioré et mené au salut. 

se trouver le titre << nlp.o~ E' ll. Mais, comme pour le livre IV, il n'a 
pas dû figurer, le numéro terminant le livre IV suffisant à indiquer 
le changement de tome. Par ailleurs, le Papyrus marque une hési-
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[357] 25 4. ! Apx"t'iov "C'~Ç o~~LpÉcrEUlÇ "t"ij~ Eiç 't"p(o: 't'OÜ o:'tX!J.O:Àw·naOév~ 
't'W'I 'rhlV 'E~po:(W'I ),o:oU. . 

358 
(XXIII, 

4) 

5. TioÀÀol tWv jl.Et0tXta6Sn(t)ll lY. 't"ÏlÇ k:o:o't'c-;'l\1 zWpo:ç ïto:l 
'iUttp(Ooç etc; 't~V •Wv xpo:rljv&nwv j '16fJ.IP o:l.'X!l·CÛ,wo-{o:c;, ;.civt'IJ 
:['f)c; Oeo]cre6eb:ç b:rcea[6neç] s[Oc.l),c~ç D.&'tpeucro:v, c0ç èou),eU
cro:t t'(l ( ••••• A.]cd 't<j) B·f,), Y.O:~ 't~l Op(&x)ovn ;rpocrxuvjjcro:t, Y.cà 
;.pOç toU't'otç xr!l[f~ elx)bvt No:ôouzoèovccrèp 't'oU rup&v'Jou, hi-

5 pwv tOÙ't'O JJ.èv o~ r-[otoU]nu:r·~, 7Capo:v6p.û)Ç Oè 't'èv buèo:tv[J.Ov Y.o:l 
Wc; o~ Oer fLS't'Ef'';(OfJ.[Évw]v, oiot ~ao:v o[ È:7Cq;.o:[•,]ineç p..otztr.Wc; 
&ln··~ptot ;rpe;cri)U.-[ e:po) t 'l.o:l o~ bfJ.ovo·~ao:v[ ·re: Je; aÙ·t"Orç Y.o:-rO: 't''ljç 

O"Wfpovecr·drl)c; ~w[aJ&vv·Jiç. 
6. Bpèç 'toi; dOwÀo),o:-rp·f,cro:crtv r.cd 7e:lpo:'10[J.UJÇ icuOo:(i]~ou-

10 aw, ën:pov -rO:y[J.O: ~Ïp~cr-çov r.cà 6socrs6Z.; ~v Sv 't?j o:iz[J.o:),fficr(0, où 
0Œt•:n0cx:t!J-CV'ijcro:v, où 't'èv v6[J.O\I 7Cetpo:ôo:rvov, &ÀÀ' &ytov xal E>s(i) 

' ~ ... -r )À\ "':} • ' " ~ ' 1 suapscnouv, s; ou ~o , ot o:v(Jpsç o:veypo:~·tjcrav o:ytot, ffi'/ scr-rtv (J 
cr:z~'lj\lt~6[J.E'Joç ~pc<p'/}rf)ç ZaozapLxç, !l.o:vt~), -rs Ao:l of à[J.~t -rOv 
'A~.:zpfo:v a, 'ls~sxd;À b 7epo~·~-c·f),; xo:l b -çoü 'lwcrsOh. !spsù; 

15 [J.Éyo:; 'I'I]crcUç xo:l ënpot 7t'i,stovsç, ·~6~Y.r;ç àps-c7jç Ao:l 't'l;ç y'y&J
crewç t-tjç 0;),·tj6daç xal -roU 8scü [J.E't0!7t'CtcUtJ.svct. 

7. Tà àas6~ !.J-~p·l) OUo, 't'O &)J,'f)VtY.èv Ao:t iou0cdA6v, Ot' & 
€7t'po:~av Onet xoÀo:cr't'Éa è~oÀoOpeûstett xcd kû,si7t'Et, Or.ulç Ot' k7t't-
7Cévou O:ywyr;ç O:r.oô<f),wcn 't'àç 1t'pOa"ysvo:t.dvo:ç B),<fôo:ç. 00 

20 7epo:x6Sv't'cç, xp(crst 't''7iç 6s1o:ç ïopovd::zç -;0 Ot::tO"to:),È\1 7i:pèç tà Mo 
!J-ÉP'I) 't'p{tov ô:yt<f~s:o:t xcà ~û,·noütat [mO 't'OU Oot'ijpoç 't'Wv àya-
6Wv 8soU (AO]you, Otety6!J.EVO'J Otà r.updç 't'OU Y.o:fhiponoç xo:l 
« ~ÉOVtC(Ç -tiJ} 7tVSU[J.:7.'tt b l) 'lt'OtOÜV't'oç, T.'Ep~ o'Q o:~-cèç b ...-<fno:ç 

358 a. Cf. Dan. 3, 25 Il b. Rom. 12, 11 

358 15 -c1jç exp. Pn li 18 t~oÀo6po:6~to:t nos : ÈÇ'oÀooOpa6ato:t P 

tation, car à la p. 356, qui n'est qu'à moitié remplie, le copiste a 
commencé le lemme (x.:xl ~crto:t E) comme d'ordinaire et le 6.' semble 
avoir été biffé. 

1. Sur l'expression o[ &:p.o:p{, cf. III 306, note. 

Les trois 
catégories. 

LIVRE V, 4-7 969 

4. Commençons par cette division en 
trois du peuple hébreu durant la cap· 
tivité. 

5. Beaucoup de ceux qui furent déportés loin de leur 
pays et de leur patrie pour aller vivre captifs dans le 
pays de leurs vainqueurs J se détachèrent complètement 
du culte [de Dieu] et adorèrent les idoles; ils servirent la 
[ ..... ], se prosterl)èrent devant Bel et le dragon et 
même devant [la statue muette] du roi Nabuchodonosor; 
d'autres, sans aller jusqueRlà, gardèrent le judaïsme, mais 
en contrevenant à sa loi et en se conduisant mal : tels 
étaient, dans leur folie adultère, les vieillards criminels 
et ceux qui furent d'accord avec eux pour condamner la 
très chaste Suzanne. 

6. A côté de ceux qui tombaient dans l"idolâtrie et de 
ceux qui vivaient en Juifs mais en transgressant la loi, 
il y avait une autre catégorie de captifs, irréprochables 
et fidèles à Dieu : exempts de superstition, ils ne trans
gressèrent pas la loi, mais restèrent saints et agréables à 
Dieu. Parmi eux, beaucoup furent reconnus comme des 
saints, entre autres le prophète Zacharie que nous corn~ 
mentons, Daniel et Azarias " 1 , le prophète Ézéchiel et le 
grand prêtre Jésus, fils de Josédek, ainsi qu'un grand 
nombre d'autres qui s'appliquaient à la vertu morale et 
à la connaissance de la vérité et de Dieu. 

La catégorie 
purifiée 

par le feu. 

7. Les deux catégories impies, la 
païenne et la juive, méritant un châti
ment pour leur Conduite, sont anéanties 
et disparaissent, pour se défaire, par un 

traitement rigoureux, des torts qu'elles ont commis. Cela 
fait, par décision df:: la Providence divine la troisième 
catégorie, mise à l'écart des deux autres, est sanctifiée 
et rendue meilleure par le dispensateur des biens, le 
Verbe de Dieu, qui la conduit à travers le feu qui purifie 
et ren,d les hommes <<fervents en esprit ~>>>. Feu dont le 

Z,·wharie. III. 12 
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cr~~wv ),iyst · « l1Up ~),6ov ~cû,e~v btl 't'~V "('ijv, xo;l s'les 11,?·1) 
25 &v~<p6"f/ c 1>, 'XCÙ 'it'aÀtv' « llô!~ 7tUpl 0:/,~a6-/jcrSt0:~ d, >> 8. [JEpt 

o:Ùtcü xo:l 0 fLÉJO:~ 'Iw&vv"f)ç:, (( oO p.si~wv oùOd:; &v jEVV'fl'Orç: 

ruvatxii'>v ~yépO'fJ e >>, Oto&ar.et r.spt p.h .b:utoU' << 'EyW ·~),6ov 
~0:7t't'C~tùV È:v üOa"t't s't:; p.s:dvoto:•l )) , 7tept 0€. toü ~W't'jjpo:; -rhlv 
ô/,wv· << 'Exsi•Joç Ô[J.ii:; ~O:'lt't'LO'Et È:v IIvdj.~.cxtt O:y(<p 'l.o:l 7tup(f ))' 

d:yt&~wl xoà xo:6o:ipwv O·I)Àovb-n 't'OÙ; l IJ.b [Otô: IlvsU!J.O:to:; &}yiou, 
•où:; Oè [OtO: 7tu]p6:;, ~ toù:; a~toù:; ëv -re -;0 &rt[cp TivdtJ.a-rt] 
xo:l -c<i) 'ltupL 

9. 0! Ot[O: 1tupO:;] Ü>:r;),u66-ce:;, Ovn::; -rè 1:pttov -rû>v o:(ix]!J.a-
5 ),<;l't(i)'l tb ~c;:p,-noU]tJ.ë.VOV, <~ È1t'ÉVEUO'ê 6s6ç È.7ttY.cÛ,OU!J.ÉV<p, Èx 

'1t'poaWr.ou toU k[o:u-r]~w -r-pO:; tèv Oplf;o:na awt't)p(o:v <po:o+o~· 
« 'EOox(tJ.o:ao:ç ·~!J.êiÇ, b [8z6ç, èJ~Upwao:; ~{J<ii.;, Wç -;;opoU-rott 
to op'(up_[ov]' <la·i,l"l"' ~v.éiç [s<; t]'f,v ""IŒ", o6ou al,l~«ç 
èv<~'ittov -/j!J.<~V >> - ·~ << zlç vW-rov ·~!J.OO.,J >>' [<p]ipe.-ro:t -yàp xo:t 

10 oü-rw; èV -rr)~ztatot; &:ntypâ<pot<; -, << Éï.e.6(6o:ao:ç &:v[6phl-;.o]Liç 
è'lt't -rà.; XE.iflo:),àç ·~tJ.blv, Onî),6o:!J.::.V ôtà 'it'Opôç Y.o:l Üôo:-roç, xo:l 
è~·~ycx;e.ç ·~p.ê(ç e.lç &vo:tjJLix1;v a.)) 

10. 'laoèLIVO:[J.oUv-rwç 't.O:l Èv 'Hcro:·~~ -;;pOç TÔ'J e.Ùzpje.-roU!J.EVOV 
0 Bo·q6Wv ),€ye.t" HM~ <poôoü, ôn p.nà o-oU zl~J.t' Y.o:l è:b:v ètépxn 

15 Ot' ü0a'toç, 'it'O'tO:[J.ot où O'LI"(Û,Uo-ooo-(v ae.· xcd èàv ètcxôcâvy;ç Stà 
r.-L1p6ç, q>Àè~ oU 't.cx-ro:Y.o::.lcrst crs, Ô 'tt !J.€-T-i o-oU e.'q,M b. » l16u 0€ 
-rtç Otà -rropôç èhe.px6p.e.voç &~Àa'J~ç p.É'.le.t, l~ ôn -r·~v 8e.oü <fll.llV~\1 
't.ÉXnJ-ro:t 'lt'Ept ~ç dp·q-rcxt · << <Pwv·~ Kopf.oo Oto:xb-;;-ronoç <p),bya 
'ltup6ç c >>; 'Qç jO:p Oto:tpz6do-'t)ç -r?jç 'EpL16pêiç fb:À&aa't)ç -r'?j &jf.q: 

358 c. Le 12,49 Il d. Mc 9, 49 Il e. Matth. 11, 11 Il f. Matth. 
3,11 Il 359 a. Ps. 65,10-12 Il b. !s. 43,2-3 Il c. Ps. 28,7 

1. Rom. 12, 11, Le 12, 49: textes évoqués par JÉRÔME, 1521 B. 
2. Ma.tth. 3, 11 : texte évoqué par JÉRÔME, 1521 B. 
3. Didyme et les exemplaires de l'Écriture, cf. Intr., p. lt5. 
4. Ps. 65, 12 : cité par JÉnÔME1 1521 C. 
5. Is. 43, 2, Ps. 28, 7: cités par JÉRÔME, 1521 C. 

LIVRE Y, 7-10 971 

Sauveur de tous les hommes dit lui-même : « Je suis venu 
mettre le feu Sur la terre et comme je voudrais qu'il fût 
déjà allumé c 1 ! ))' et encore : « Tout homme sera salé par 
le feu'· , 8. De ce feu le grand Jean, « le plus grand 
qui se soit levé parmi les fils de la femme e )) 1 dit dans son 
enseignement en parlant de lui-même : cc Je suis venu 
baptiser dans reau en vue de la pénitence ))' et en parlant 
du Sauveur de tous les hommes : << II vous baptisera dans 
l'Esprit-Saint et dans le feu 1 n 2 ; c'est-à-dire qu'il sanc
tifiera et purifiera les uns 1 [par le Saint-Esprit] et les 
autres [par le feu], ou bien les uns et les autres à la fois 
par le Saint-[Esprit J et le feu. 

9. Ceux qui ont passé [par le feu], c'est-à-dire ce der
nier tiers des captifs rendu meilleur et dont Dieu a 
exaucé la prière, disent en parlant d'eux-mêmes à Celui 
qui leur a procuré le salut : << Tu nous as éprouvés, [ô 
Dieu], tu nous as fait passer par le feu comme on fait 
passer l'argent par le feu; tu nous as conduits dans le 
filet, tu as mis la tribulation en face de nous >> - ou 
bien cc sur notre dos n, comme c'est aussi la leçon de la 
plupart des exemplaires 3 - << tu as fait chevaucher des 
hommes sur nos têtes; nous avons passé par le feu et par 
l'eau, et tu nous as tirés de là pour nous conduire en un 
lieu de rafraîchissement a 4. )) 

Passer 
à travers l'épreuve 

en en tirant 
profit. 

10. Dans Isaïe· aussi, Celui qui 
vient au secours de l'homme dit dans 
le même sens à son protégé : << Ne 
crains pas, car je suis avec toi. Même 
si tu passes à travers l'eau, les fleuves 

ne t'engloutiront pas; même si tu passes à travers le feu, 
la flamme ne te brûlera pas, car je suis avec toi b, n Et 
quand donc peut-on passer à travers le feu et en sortir 
indemne, sinon quand on possède cette voix de Dieu dont 
il a été dit : << Voix du Seigneur qui divise la flamme du 
feu c 

5 >> ? De même en effet que la mer Rouge s'entrouvrit 
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20 p&ô?Jcp O~ÉÔ'rj b ),aèç; zwplç;: 7t~O''t)>; ~'I)[J.(aç, oÛ'tW t?jç 11Àoybç 'tOÜ 

'lti.Jfièc; o~o:;t.O'it"t'O!).iv·l}c; A?:~ o~o.~poupAv·~ç; iveu 't'CÜ UîtO ipÀoyèç; Y.CI:'t"(J:

'l.O:'ljVo:t ~ Ot0:6o::n:; &·.d~'to:~. 
11. To lmo),E.t!fO~v tp[-rov &v 1?} 7tÎ·:~OU~ 't'lJ HJpcd::~.?j, -rWv Oûo 

p.epWv 0),e0peuf)ivtwv xxt h),ett}'âvtw'l, ÈèoxqJ.6.[v]O'I) xcftà -rO 
25 v~'t)'tè;' -;œuo-(ov 'tE. xo:l dc:pyUptov OtO: 'l'topO:; èLaôâv. ToU't~> 7tapo:-

1tNfJO'UùÇ È.v 't?} ~o<p[q; ipÊpe't'o:t· « 'Qç O~xtp.â~eto:t È:v xa[J.(Vf~) 

xpuakl'' xo:t 3:pyUpwv, oûn>c; h/,e.xtcd xo:pOb:t r.o:p:X Ge<{) d. )) 
T>f)v a~'t~V v6·tJatV ëzet xo:~ 8 "(p&<pe~ ô 0:7t6atoÀoç l1thpoc; b 't?j 

' . ' ' ) . 
Y.a't' au·wv E7ttO"'t'O ,'?i, '1t'po't'pë7t6!J.é'JOÇ yevvo:lu>ç xal !J·E"Y'ùo4'Uxwç 

ao <pipetv 'tb: 0/,tôep&:, fJ.&:/,t<rto: 'tŒ lmè:.p t~ç 7tio"tHf>ç. 12. "Exst 0~ 
~ ),iÇtç o:lnoU oÜtwç;· <<'Ev ti} &yo:ÀÀ~êlcrOs, st Oé.ov ),U7C't}6évn~ 
€v 7Co~xtp,o~~ 7CE~po:crp.ctç;, tvo: Yi tè Oo:dp.r.c[v 't'fiç) 'lttcr'tswç Up.W['J 
7COÀu}np.b'tspcv xpucri.ou 0~0: r.upèç (0oxqw)~op.€vou· oütw yO:[p 
sôp ]s6f,crs.t:x~ sk É'l't:>:tvov Y.-xl Obl;av ''- )) [L:'J !J·If] u'ww~ fips-co:~ xcd 
'Iâxw6o:; 7epocrlflWV(;'>v tet:; )l.O:Û'Ij-ro:t:; [toU s]~o:~nû,(ou' « Tiiicro:'J 

5 xo:pCtv '~"('~cro:cr6s, à-Oû,lfot 0:j0:7C'I)":'of, ô('t'o:v 7e)stpo:crp.ot:; r.sp~
'itécr'IJ(•s) 'iton~.o,o~;, "(r.vWcrxovnç Ôt~ tè ~[cY.i]tMov U!J.(;'P; xo:tspr[<X
~s]ro:r. U7tO[J.OV'~')· 'ti Ok Ù'itC[J.ov·l) Epyo[v] 't'D,s~ov kx!-rw, tva ··~tE 
t0.E1.0~ xo:l 0Àbû,·f)pot, Èv p.'t)Osvl ),[st]1t6p.evo~b. )) 13. Olhw jO:o 
O~o:'ta0€vtsç o~ 1tp0~ oüç ô ),Oro:;, 7Cupw0Zne:ç Wç tè O:pyUp~o~ 

10 xo:-cà 'Ûl') ),6yo•J xo:t 0oY.t!J.0:0"6évtsç hl:; 't'è xpucr(ov Y.o:t0: t0v V:JÜ'J 
è:o:u't'(;'>v, ë1;o:.~crw tèv 8sèv €1t:xxoUono:, i7:lY.o:),oUp.e:vot -cO Ovop.o: 
o:Ùtoü, Wç o:ùtoùç [Û.v Ào:Ov XP'fJ[J.o:'t'tcro:t 't'oW e:Ùepyi't'ou, o:ùtèv Oè: 
8eèv o:Ù't'cJ'l'lr.. 

14. Bo:1'o:vtcrrÉov itO:l hépwç tO hxdp.E'IO'J P'ljtbv. 'Ev -;?j roü 
15 Xptcr'toti 'Exû,·f)cr!~, s\cr( 'tWSÇ OstcrtOO:t[J..CVOÜV"t'EÇ Y.o:l &/,Àot 'no:p' 

359 d. Prov. ii, 3 Il 360 a. I Piene 1, 6 1! b. Jac. 1, 2-4 

1. Co~clusion semblable de J ÉnÔME à la fin de ce passage, 1521 C : 
<< Cum sic probati fuerint parvuli, super quQs Dominus convertit 
manum suam, et per vocationem eorum omnis nationum turba 
crediderit, tune cred€mtium populus vocabit Christum nomine suo 
et illo dicente : Tu es populus meus, populus respondebit : Domin~ 
Deus meus cs tu.>> Aucune allusion de Jérôme aux idées que Didyme 
développe en fin de section aux no 14-20. 
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sous le coup de la vm•gc sacrée et" laissa passer le peuple 
sans aucun dommage, de même la flamme du feu se divise 
et s'entrouvre pour permettre de passer à travers sans être 
brûlé par eiie. 

11. Le troisième tiers de la foule des Hébreux qui a été 
réservé, tandis que les deuX autres périssaient et dispa
raissaient, fut éprouvé comme l'or et l'argent spirituels qui 
passent par le feu. Dans la Sagesse, il est dit à peu près 
dans les mêmes termes : (( Comme l'or et l'argent sont 
éprouvés dans la fournaise, le cœur des élus l'est aussi 
auprès de Dieu a. n La mêtne idée se retrouve dans l'épître 
de l'apôtre Pierre, où celui-ci exhorte à supporter géné
reusement et avec grandeur d'âme les tribulations sur
tout quand la foi est en jeu. 12. Voici son texte:</Dans 
cette pensée, vous tressaillez de joie quand il vous faut 
êt~e ~ffi!gés ~ar diverses 1 épreuves, de manière que l'es
sai amsi subi par votre foi ait [bien] plus de valeur que 
celui de l'or [éprouvé] par le feu: ainsi en effet il s'avé
rera .pour :ous un sujet de louange et de gloire"·» Jacques 
ausSI cxprin:e [le même sentiment] quand il dit aux dis
ci~les d~ l'~vangile : << Ne voyez qu'un sujet de joie, 
freres bwn-mmés, dans les épreuves de toute sorte qui 
tombent sur vous, sachant que votre épreuve produit la 
constance. Mais que la constance soit accompagnée d'une 
œuvre parfaite, afin que vous soyez parfaits et accom
plis, ne laissant rien à désirer 11 ! >> 13. Avec de telles dis
positions, en effet, ceux à qui s'adresse ce discours puri
fiés par le feu comme l'argent dans leurs par~ les et 
éprouvés comme l'or dans leur esprit, trouveront l'oreille 
de Dieu quand ils invoqueront son nom; ils seront appe· 
lés le peuple de leur bienfaiteur, et lui, leur Dieu zt. 

Les trois catégories 14. Il faut encore examiner 
dans l'Église. notre te~te d'une autre manière. 

Dans l'Eglise du Christ, certains 
versent dans la superstition et d'autres, contrairement à 
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' ' ' ~ -/Y ' T ' ' t IX'J't'OUÇ l0Uoct.~O'I't'€Ç 1 WÇ :w it.a~ j'V'I)O'tWÇ 6z~a~ÔOÏ:ÎV'têÇ 1 Èv OtÇ 

O'Oifb:v ),,x),oüow >Û,e:iot:; oùcrw ot O:'!tba't'oÎ,ot c, ~poxct\Jcfnwv 'it~v

't'WV Wç lf'Oiia:xt « e.1; ·Ci'13p~ ri'Às~ov e:i; !Ûïpov "/)),txb:.; -roü 
7tÎ>I)p<~[J.Moç -r'ijç I'HÛae:w:; toO l[oü 't'oU Ele:c:J d n. 

20 15. 'Ex),e:('fe:~ 'ta OUo tJ.Sp·IJ 0/,o6pe:u6!J.e:•Jo::, tva fl.'fJY.{;t Ozt<n-
OcHp.o>JWO"t'l ·i) buOod~wcrrv xo::'t'à •oÙ.; H~twv:xfou,... ToU'too vào 
, ~ • 1 ~ 

o.:\lua6Snoç, ot 't'Û,e:tot T'ijç 'E;~.x)ü')O'~o::; f1.6vot 0r.o),e:t'tO·~aono.:t Èv 
O:~'t:~' tva o:~-rol [Û\1 << 8e.oü Ào.:O.; » XP'IJfl·Ctrtawaw,- o:lnO; Ok 
<( cùtt;>v E>E.èç z >> Op.ol,oyr,6·n. 

25 16 'E ' ' <- ' ' ' ' À o " • -:tta·t .. r,crov o:xpt:.-<•l<; e:t X-:>:t tfH't'l} 6e:wpw~ e:x 'i)Yo:t ouvo::-
•o:t e:1.; ;à 7-p:::Y.e:ifJ.EVIX. 'Ei'.cicr..-1) 't'Wv &:pe:·n7>'1 [J.ioï'j xer-co:~ Y.~;.~Wv 
O:Jo, Ur.:s:pôo)5'j; xo:t È:ÀÀE\t}'s:wç' ~ 0:•1-?peio: 1.cù ~ a-fiHppocrUv·q, ~ 
p.èv [.I.ÉO''I/ ècr-clv Opo:d-.'ij'COÇ 'l.cd ae~),b;, ·~ Oè Q;y,o),o:cr~o::; xo:l ~À~
fhb-r·tjtO<;;, Ùl:; o:ù ~ e~a-i6eto: 1 U'ii[spôoi:hh Kxs:t ··~v Ostat[Oo:qJ.o
'1(]. v, Ë),Àwftv a~ 't'~ Y O:a-{ôe~o:v. 'Op.[o(wç 'l.o:]l 0 D,euOiptOÇ 
do~'Jwv]otOç xo:l [J.e-co:Oo-nxOç U'it'c(f'f.W~ [SJ~~v lxe~ ~û,-c(a•'I'J[v, 
'-'] '. ')' ")' " > ['']. 'f)-.. J: O'W't~?: u~tepoo ,·,h s ,1,s~4'tç os ifStohl /,~ ~· 

5 17, Ko:~ èr.:el -cW: &[J.o:p[-co:·1]bv-cwv o~ l"·àv xo:-c& -cà<; U7tepôo
À[ &;, ] 6po:crU't'fl'tO:, , O!~otOo:qJ.[ ovt]~·l, ~.h:rw;(o:•l r.:er.:o(wno:t, ol' OS: 
x[ O:'t'à -r ]à; S),),d~stç, .?:cri?[ eto:v,] OstÀb:'J, <pet3wi,to:v, O:vo:yxo:fwç 
-rà Oû[o] -c&y[J.c>:'!o: Y.o:l tJ.Sp't) -co:[lh]o: 0Ào6peUe-co:t Y.o:l hJ,::i7tEt 
·nrhlp(0 Ur.:o;.ecr6no:, 'COÜ -cpf.t[o]u u),e.tOUtJ.Évou, 'ltUf'OIJ[J.Évou xo:l 

10 OoXt[J.-2/;0tJ.ivou xo:tà -rO O:py[U]pto\1 xo:l -cO xpua(ov, & ËO''tlV À6yoç 
xo:l voü<;;, •Gi Y.o:-cO: 't.?:ç &'l't'ZY.oÀouOo:Jcro:ç &perO:; OsOoY.t[J.cfcrOo:t 
Y.IXl 'tetE.ÀW"7lcr6o:t O'itsp6eô't)x6-:o<;; -rô:; è),Àdt}'s~; xo:l Or.:epôo),<Xç. 

360 c. Cf. 1 Cor. 2, 6 Il d. Éphés. <, 13 

36t 9 r.upoup.Évou nos : 1tupwp.Évou P JI -10 ,Q &.py[ 6 ]pwv : •àv Myov 
Pac Il 12 ~ï::épÔEÔYp:O,o; nos : Vr.ep~E€h)".6; P 

1. Sur les Ébionites, cf. Intr., p. 90. 
2. La vertu, juste milieu : cf. IV 218~220. 
3. Il est clair que, dans la O'W'flpoa:Jv'l], il faut comprendre à la 

fois la prudence et la chasteté. A l'aspect ·« chasteté >>, s'oppose 
l'W:oÀaG{ct, à l'aspect ({prudence>> s'oppose l'~À.t0t6't'I]Ç. On aimerait 
trouver un autre mot que« sagesse», lequel est ordinairement repré
senté par Go!fd!X dans ce commentaire; mais les mots de (( prudence », 
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eux, dans le judaïsme ; mais aussi il y en a qui servent 
Dieu authentiquement : ils sont parfaits et c'est au milieu 
d'eux que les apôtres prêchent la sagesse c, car ils ont 
tous progressé et sont parvenus «à l'état d'homme parfait, 
à la taille même qui convient à la plénitude de la con· 
naissance du Fils de Dieu 4 

)), 

15. Les deux tiers périront et disparaîtront afin de ne 
plus verser dans l'idolâtrie, ni dans le judaïsme comme les 
Ébionites 1 • Après quoi, les parfaits resteront seuls dans 
l'Église et seront appelés « le peuple de Dieu , tandis que 
Dieu sera reconnu « leur Dieu z >). 

Les trois catégories 
par rapport 
à la vertu. 

16. Examine attentivement s'il 
n'y a pas une troisième manière 
d'interpréter ce texte : chaque 
vertu tient le milieu entre deux 

vices, l'un par excès, l'autre par défaut 2 • Le courage et 
la sagesse 3 tiennent le milieu, l'un entre la témérité et la 
lâcheté, l'autre entre le dérèglement et la sottise ; il en 
est de même de la piété 1 dont [l'excès] est la [supersti
tion], et le défaut, l'impiété. [Même chose] pour la libé
ralité: être tout prêt à [donner] et à partager volontiers, 
voilà le juste point; trop, c'est de la prodigalité, pas 
assez, de l'avarice. 

17. Comme, parmi les pécheurs, les uns le sont par 
excès : téméraires, superstitieux, prodigues, et les autres 
par défaut: impies, lâches, avares, ces deux catégories, ces 
deux (<tiers n, périssent et disparaissent nécessairement 
sous le coup d'un châtiment. Mais le dernier tiers arrive 
à la perfection, il passe au feu et est mis à l'épreuve 
comme l'or ct l'argent, qni sont la parole et l'esprit, et, 
parce qu'il a été éprouvé et perfectionné selon les vertus 
qui s'impliquent 4 , il a dépassé les défauts et les excès. 

({ modération »1 ou ({ bon sens ll qu'on pourrait proposer sont des 
notions. moins larges que celle que recouvre la <1W'flpoa6v'fj. 

4. L'implication récip1'oque des vertus : cf. II 30 et la note, 
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18. 'Pr;6dï) h 'l't'Ep~oucr{o:ç Y.O:~ hipo: È"ïÇtO'"t"lj[J.OVti<.~ v6'f)O"tt; 
oÜ-nù<;' (( o[ cpopo!ivn~ ·d)'l ai.Y.bvo: Tou xo~xoO ;1. )) J U),tY.'fi<; 'lt"poo:t-

15 pÉcrEwç !J-E•izovteç, O:x&6o:ptot 't'UJX&vou<n, 7tpoO"aotx6-reç -rfj '1t'p6ç 
n vulv Àe·roJJ.É'rn &op[O"t<p Ou&~t. Ko:l Y.atO: ·drv ypo:cp·qv roüv 't0: 
O::t.&Oo.:p't'a 't"Ù>v ~<9wv Oûo èUo r.o:po;),o;!J.6&vono:t, t<~w y.o:Oo:pWv 
olxetoutJ.évwv •'?i &at:x1f0Ôp<p J.o:p6iv(Jl kôèov.&Ot é:r.tO: É:'l't''t"ti dO"x~ 
j:JfJ.ÉVW\1 IÛÇ ·d)'l xd5tùt6v b. Ko:t È'l't'd 0~ 't~V e.lxôvo: 't'OU zo'txoü 

20 q>opoû'rcsç Ou&ç elatv, bt.),e(7t'a Y.cd 0Ào0pde:-ro:~ ·fs to:.i't'wv r.otbt·l)ç, 
tvo: 't'èo •pitov O:wt0etz6·(i èôxtp .. ov << 't'W'I rpopoUnwv t'l)v eh .. 6•1o: 't'oU 
&'ïtoupo:v(ou c ll yi.•1oç. 

19. fE:.r.6.crr·n 't'Wv &1toè6aswv È.q>O:p!J.ÔO"e.~ b crocpOç €.x.Xat'ljV ),lf;w 
toU npoY.ét[J.Évcu. 

25 20. Ôuvo:-rèv bJ,o;ôzrv 1"0 -çphov 6no),dT.zaOo:t Èv o:Ù'tfs 't'ri 
~!J.Épq. tv Î) 1"0:Ü't'O: -r0: 'l'C'p00:'10:<f>W'.I'/î6ina j'éV'~O"S.'t'J!t, 

• • 

21. ZAcH. XIV, 1-2 :''Ill[ où j ~~·P~' ~pxone<c ~oO Kup(ou, 
Kctt 8tctp.Eptcr8~crE't'ctt 't'& crKOÀ&. crou h doL 2 Kctt ÊTitouv6t~Q 

TI&.V't'ct 't'à. l::8vt} ÊTit 'IEpoucrctÀ~p. EÎÇ TI6ÀEp.ov, Kctl. &ÀéùcrE't'ctL ~ 

n6Àtç, Kctl 8tapnor.y~crov't'or.L or.t oî.Klctt, Kat or.i yuvor.'i:KEÇ p.o1Àuv-

8~crov't'«L, Kctl E~EÀEUOE'tcxt [-rb ~ l:lL jcru -r~ç n6ÀE[ QÇ Ev ex ]txp.ct

Àoocrlq:, OÎ 8È Kct't'tXÀOLTIOL -r[ OÛ Àcto JO p.ou o'Ô 1:11) Ê~<?[ÀE8pEU J8fbcrtv 
E:K -r~ç n6ÀEc.>ç, 

36:l a. 1 Cor. 15, 49 Il b. Cf. Gen 7, 2 Il c. I Cor. 15, 49 

1. 'Ent<H1J!J.OYt'l.~ v61)atç : il y a là un terme technique d'école, 
cf. 1 17, 90 ; III 66, 179 ; V 202. I ntr., p. 63 (note 2) et p. 112. 

2. La dyade indéfinie, OuO:.; àOptatoç, était, dans les spéculations 
pythagoricipnnes, le principe matériel, comme la monade était le 
princ.ipe formel quand on considérait la constitution de l'être. En 
arithmologie, la monade était le principe des nombres, l'unité, et 
la « dyade indéfinie », le principe de la multiplicité, Les spéculations 
postérieures auxquelles Didyme emprunte ses notions ne se sou
ciaient plus guère, comme l'avait fait ARISTOTE, Métaph. M 71081 a, 
de distinguer le plan de l'être de celui des nombres. De là, chez 
Didyme, cette association, dite savante, << lir.tartJ[J.ovtx~ », mais, 

Les trois caté~ories 

par rapport au pur 
et à 1 'impur. 

LIVRE V, 18-2:1 977 

18. On pourrait encore, de 
surcroît, donner cette savante 
explication 1 : << ceux qui portent 
l'image du terrestre"'))' partici

pant à une volonté de nature matérielle, sont impurs et 
ressemblent à ce que certains appellent la dyade indé
finie 2. Et de fait, dans l'Écriture, les animaux impurs 
vont deux à deux, tandis que les purs, appropriés à la 
chaste vierge hebdomade 3, entrent dans l'arche sept par 
sept t>. Et puisque ceux qui portent l'image du terrestre 
sont une dyade, leur qualité périt et disparaît, pour 
laisser apparaître la troisième catégorie, sortie de 
l'épreuve, la race de cc ceux qui portent l'image du 
céleste ~ )), 

19. A chacune des explications, le (chrétien) avisé 
adaptera chaque passage de notre texte. 

20. On peut comprendre que le dernier tiers sera 
réservé le jour où précisément ces prophéties s'accom~ 
pliront. 

* • • 

21. ZAcH. XIV, 1-2 : 1 Voici que Piennent les jours du 
Seigneur et tes dépouilles seront partagées au milieu de toi. 
z Et j'assemblerai tous les peuples contre Jérusalem pour la 
guerre : la Pille sera prise, les maisons seront pillées et les 
femmes Piolées. 1 La moitié de la Pille partira en captiPité, 
mais le reste de mon peuple ne sera pas retranché de la Pille. 

en fait, surtout verbale, entre matière-impureté-nombre. Voir déjà 
I 355. Cf. A.-J. FEsTUGIÈIŒ, La réPélation d'Hermès Trismégiste, 
IV Le Dieu inconnu et la gnose, Pa,ris, 1954, p. 18-53 et addenda 
p. 307-314. 

3. La chaste vierge hebdomade : comme on le voit par la cita
tion que nous avons faite en III 107, Philon n'est •sans doute pas 
étranger à la science arithmologique de Didyme, - L'hebdomade 
entrait aussi dans le cortège des puissances gnostiques, cL lnÉNÉE, 

Haer. I, 4, 2, PG 7, .'j,93 B. 
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[362] 5 22. ['Hv.épalç <OU Kup(ou Ài'(" xae' &ç bn~ép«>< [<o<ç] 
ÙïtO:t"t'Lotç 't'à hd7tov[o:] xcd Y.o),o:o-nY.&, xcd [anv h. 7t/.stb•l(t)\l 
[fL:>:p}rUpo:o-Oo:t 't~ VO"ijO'ët. K:J!l b 'Hcro:!q: roth b -;Wv ·np.wptWv 
xo:[tpO}<; 8soü ~!J.Épo: Y.6tÎ,'Ij't'[o:t oü]twç· c< < 1-I[J.Épa Kupiou &vto:
-coç Spzstcn [6o)v.oû xo:l Opj?j; Ostvo:[t -c~]v olMulJ.ÉV"fJV éD,fJv 

10 ËP''I!J·OV xcd -.où(;] &!J.o:p"t'u)),cù; O:'it'o),éo-cH è; o:Ù't?jÇ a.>> 
23. 'Kul -roCvu•J g;.oôspà O:'ita"'n[€.]D,st MO"saf.b:t 'tot; xo:6' c~y 

&yo:vo:xïs~ E>sO; Ot): xpo:"t"~cro:cro:v o:Ù't{;'lv Ô:O'éjjsto:v y,o:l 't'à; &/J,ac; 
&fJ.o:p·tfo:;, si.x6twç <pr,alv ·~[J.Spo.:ç Ëcrs::rO.);t •oü Kupiou !'J o:tç 
vb."ri:O''t''l) Ëatcn xo:xo7tpo:y(o: 't?j -re 'hpcuO"cû,·iw. xo:l Totç ïtoHto:tç 

15 o:Ùt'ij;. Ti "{~P oÜ't'WÇ oh-rtl1't'OV Y.o:l O:vto:pOv Wç •à crxl.D,o: & ü,o:
ôov ot è'itE),,06neç 'lto),s!l.[Ct Ota!J.ep(~ecrOat h !J.Écr<p o:~rtôflç Od 
1tOÀÀY)v Urc&p!;o:crav àcrO~nto:v; ÜÙY. O:at Ok crU[J.Ôo:L•Iet 't'oiho' go .. ttv 
y):p ôu ot crxu/,zUcraneç tJ.o:xpàv 't'?jÇ r.-6i.ew.;, [J.!iÀ),ov .Oè 't'ijç 

·;u~po:;, 't'0: ),&q>upa 0:1to:'ro:ybneç !J.ep(~oncn, OsôtÔ't'eç !J.Y) Oto:tpoU-
20 !J.EVOt o:ù't'1 èv t?l 'itÔÀst Y.w),uOhlcrtv U'it' &vo:1:veucrâv-rwv -r<-;Jv Ea),w

xôtwl. 
24. Toü ),6you q>[·~]o-o:'ltoç· « 'Iôoù ·i);;.~po:t Ëpxono:t -roü 

Kuptou, xo:t Ot~ql.EptaO·f,o-o•it[o:]t tb. crx.U),,X aou Èv !l.Éatp aou z >>, à 
KUptoç eUOlwç ),lyet auv&:!;ew è.1t' o:inoù.; 1tâno: -:0: E9v·r, s't; 

25 7tÔ),S!J.OY 1 '/.O:Û!ÛÇ ·~!J.Épo: J(VS"t"O:t 7CO:(JO:tcf~êWÇ, crtpa_-;SUO!J.ÉVWV -c:hlv 
O"U'i:XjO[J.É'iWV è.Ovi;'JV 7tp0ç 't'0 Èx7tOÀS!J.ïj6·7jvo:t 't~V 'fspoucro:),~[J.. 
flpO; yàp o:i.H·~v 0:7to:yyDJ,s-co:t 't'O ÔtO:!J.Eptcr9?jvxt "t"0: crxUÀo: o:Ù-c'qç 
è:v :xÙt'!j, xcà ht 't'èxç o(x.(o:ç r:i;>v oht''l"t"6pw1 7tpovo[J.eu6·~1J"ell"0ca, 
M:l [J.OÀuvO~[cr]eo-Oo:t -c:O:; '"(IJ'Icdxo:ç o:Ù't'Wv. 25. ''Ov'itep Jèxp 't'pÔ-

363 ?tov È1tÙ>êlu ]•1ov ( xo:l cr }p60po: O:vto:p6[ v Ècrnv] 't'O è1t' èhjieaw -c:Wv 
(XXIII. 

9) 

362 a. !s. 13,9 

362 19-20 8w.:tpoUp.ëYOt : 8tcttpoup.€Yw\l pac 

1. !s. 13, 9: cité par JÉRÔME, 1522 A. 
2. ((Il est des cas où les pillards ... >>: comparer JÉRÔME, 1522 A: 

« Solet hoc frequenter acciderc ut quae subito impetu in civitate 
direpta sunt, foris in agro aut in solitudine dividantur, ne forte 
hostes superveniant. )) 

LIVRE V, 22-2;) 979 

22. L'Écriture appelle [jours] du 
Jour du Sei~neur' Seigneur ceux où le malheur et le 

jour châtiment s'abattent sur [les] couM 
de châtiment. b" pables, et on peut alléguer 1en 

des textes à l'appui de ce sens. Ainsi, dans Isaïe, le moment 
des châtiments est appelé le jour de Dieu : « Il vient le 
jour du Seigneur, jour terrible, jour de fureur et ~e .colère, 
pour faire de toute la terre un désert et en extermmer les 
pécheurs a 1 • )) ~ 

23. Or puisque l'Ecriture annonce des châtiments ter
ribles à ceux qui, pour s'être laissé vaincre par l'impiété 
et les autres fautes, sont en butte à la colère de Dieu, 
elle a raison de prédire comme « jours du Seigneur» 
ceux où un lamentable destin s'abattra sur Jérusalem et 
sur ses habitants. Qu'y a-t-il en effet d'aussi lamenM 
table et d'aussi affiigeant que de voir les dépouilles, 
prises par les ennemis venus l'attaquer, partagées au 
milieu d'elle à cause de la faiblesse extrême où elle a été 
réduite? Mais cela n'arrive pas toujours : il est des cas 
où les pillards emportent le butin et le partagent loin de 
la ville et même du pays 2 , dans la crainte, s'ils le parta
geaient dans la ville, d'en être empêchés par les captifs 
qui auraient repris courage. 

La guerre, 
Je pillage 
et le viol, 
aspects 

du jour de Dieu. 

24. Après la parole qui dit :«Voici 
que viennent les jours du Seigneur 
et tes dépouilles seront partagées au 
milieu de toi z », le Seigneur ajoute 
aussitôt qu'il assemblera tous les 
peuples contre eux pour la guerre, 

comme pour un jour de combat, les peuples assemblés 
étant en campagne pour faire la guerre à Jérusalem. A 
elle, en effet, est annoncé le partage de ses dépouilles au 
milieu d'elle, avec le pillage des maisons de ses habitants 
et le viol de leurs femmes. 25. Car s'il est douloureux ] 
et extrêmement pénible pour les habitants d'assister au 363 
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r.o),~-çWv p.Ep(~~[cr6o:~ 1o]ùc; xpo:'t'·~cr0(vtaç], [J.<Î),~crta ët~ !J.'~ p.6vo: 
' ' [ ']' ' 'l[ ')']' ' ' ' ' 't'O: Y.0~\10: %0:~ O'tî[J.OG'~O: 1.~~f'.'f)' tO: 0: ,/, :Z XCI:~ 't'O: EY.O:O"tOU, '1tf'OYO-

fMUO!J.ÉVWV (-r)Wv obtt&'JV o:ù·-.rtl[v, !J.ô:Ji,),ov OÈ 't'OG'tcùV &7.&nwv 

5 ),ur.·çpbv 'tE xo:( kr.o:'l.OÈç [U1t]i-PXEt tô p.oi-tJvecrO:xt c<lcrxpt;.lç 1ci[ç 

j)~'Ja~Y.o:ç, bpWnw(v -c)<7l\l crU[J.Ô(oUvtwv xwi-tJetv 't'Ô à:Q(i[J.)t"t'OV 
v:~ èunr;.Hv]wv, &crOe'Jeb:ç 'itoiJ,~ç xpo:-c·r;cr<Îo"IJÇ, Wç xo:l "t'O ·~p.to-u 
1:'7jç '1t6),sc:)[ ç] o:.'Jt~ç à:7t00"7to:crO'i')vat €~u) toU iO(ou &cr-rewç:, oùèè:v 
'totoUtov r.etcrO[J.Évwv 1Wv {)'rrO -r·~c; èe~tô:ç -roù Geoù 'f'poupou!J.é-

10 VI.J>V. ÜO"t'ot Oi dcrtv o! O'U[J.'it),'l)poüneç 't'ç 't'phov, c.!p·l)p.évov 

crr(ll;ecrOat !J.EtO: -rO ÈÇo),eOpeuO'i)vcn -rà OUo [Ûp'l) Y.o:l h),et~o:t. 
26. T:::tcàr"ljv n•1à &J[J.o-r&Tr;v <ïtpOVOfJ:~v Y.:x~ k·1 'Hacd~ d:nêt

),d 6 o~roç; ),6yo;· Ëyet o' oürwç ~ ~POf'ï)'t"tY.'l; ),€/;t<;' (( O~nvec; 
O'UV'l)"(IJ.ÉVOt eia(v ))' O'ti'lêC't"flO:IJ·iJ•~\IOL <ïtpàç but"o:Jç, (( [J.o:xo:fp<f 

15 iteaoUvro:t' xo:l 't'à rb.vo: tqJ..Wv È.w0r.tov l.qJ.i:>v p·~Çoucrtv, xcd t"ào;; 
oh.(o:ç U[J.c7>V 'itflOVOiJ.eU.:jOUO'tV, Y.o:l 't'à; yuvo:rxo:ç [qJ.Wv g~OUC'tV a. )} 

27. 6.e[xvuro:t ·lj 0~Ceplb\·~ .-otl t"èl:ç; yuvo:txo:c; e.,.1itpoa0ev t"Wv 
auvotxoûnwJ &'lôpWv ~(o:v 7t&crxetv ~r.;à t"upo:v'lo0nwv 1to),e[J.lwv 
x::.:l b. 't'OU ),sxOtno.; 7tpô; 'tàv <po:ü),ov tep$::.: 'A [J.ecrcrLo:v U7tô 'tOÜ 

20 OÇù Y.o:OopWnoc; -rrpo<p·f,t"ou 'A[J.cÛ.;' (( 'H yu·rf, -crou êv Tft r.6),et 
hnopveUcret, Y.o:l ~ l'ii O"OU azOtv(f}l Y.O:t"O:[J.E'tP''lO·f,cretO:\ b.)) 'A!J.q>6-
't"Ëfl0: Ok t"à ~7tet),1Jp.€vo: d:'lt:xpà xo:l OOUv·tî" ÈfJ.T.OtoUno: 't'ore; 
O"UiJ.ÔtoUcrw bpWcrw -rà-; auvoîxou.; gvôov è.v t"'!i r.6Àet xcd tJ·~ €Çw 
o:br.~ç, rpOEtpO!J.É'I(•JV 'tWV "(O:fMitWv Otx:dw•J ! 7."p6:; O:yptor&:t"w'l 
' " - [' ,,, J ' [ ' l " " ' Ej(vpWV 1 1.0: ~ totO:'I )'~'1 €V O';(Ot VL<Jl 'l.O: 1"0:!J.€t"flS~O'vO:t, 7.-G:pOV'';"(J)\1 

't'~ v 1.[ ·nrcbp ]<ùV xo:~ -.~v ~t[ o:v 'l.<ùl,]ücro:t w~ cr0ev6nwv, 
28, ~UVÉÔ'tj [ •••• ]p.o: 't'OtO:Ùto: ï.o/,~ [-rOJ 0:7t&v0pw1tOV ÊXOV't'O: 

5 t"Otç oixq[ü<n] 't'·ijv 'hpoucro:),·~fl· 1.cd 1"~'! 'IouOodo:v, O:),bnwv t"ù'>v 

'IouOaîw[v T]or.; ëOnO't'J ètà [-rè] 0rcÇ ô d:vê13ÉÇo:no Y.up~ox>ov·~-

363 a. Is. f3,1tî-16 Il h. Amos 7, 1'7 

363 7 Y-PM1JO"do'l'J~ : xpo:•~ao:~ Pac 1! 11 ÈÇ'oÀ~Op~uOrjvo:t nos : S:Ç'oÀEuÛp~
'IO:t P Il 18 r.&:oxm nos: r.o:o"/.ouo-Wv P IJ19 &.p.Eacr{o:v: à~.o:crfav Pn 

1. On remarquera l'orthographe d'Amasias ('A!uaof«ç) qui est 
celle de la recension lucianique. 

2. Is.13, 15-16, Am. 7,17: cités par JÉRÔME, 1522 BC. 
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artage du butin opéré par les vainqueurs sous l~urs 
p surtout quand il s'agit non seulement des b1ens yeux, _ , J d 
· bi' cs et des trésors de l'Etat, [ ma1s encore e ceux 
~· ' ' '] des particuliers dont les maisons sont m1ses à sac, 1 est 
encore plus affiigeant et plus insupportable que les femmes 
soient abominablement violées sous ~es ye~x _de leurs 
mari$ incapables d'empêcher ce forf~1t et reduit~ -~ une 
grande faiblesse faiblesse telle auss1 que la m01tle des 
habitants de la ~ille sont arrachés à leur cité, tandis ~ue 
rien de pareil n'arrive à ceux qui sont sous la p~otec~wn 
de la droite de Dieu : ceux-là forment le dernwr tle~s, 
dont l'Écriture annonce le salut après la perte et la dis
parition des deux autres. 

26, C'est un pillage impitoyable du même genre dont 
la parole de Dieu profère aussi la _mena,ce. dans Isa~e ; 
voici le texte du prophète : « Ceux qui ont ete rassembles >> 

_ groupés les uns près des autres - <( tomberon~ sou.s le 
glaive; sous vos yeux ils écraseront vos enfants, Ils pilleR 
ront vos maisons et ils posséderont vos femmes a. }} 

27. L'outrance de cette violence faite aux femmes sous 
les yeux de leurs maris par de~ ennemis agissant b~utale~ 
ment en maîtres ressort aussi des paroles adressees au 
mauvais prêtre Amasias 1 par le très clairvoyant prophète 
Amos : « Ta femme se prostituera dans la ville et ta terre 
sera mesurée au cordeau b 2• }) Elles sont toutes les deux 
cruelles et font le tourinent des maris, les menaces de voir 
leurs femmes non pas en dehors, mais au-declan~ de ~a ville, 
subir de la part d'ennenùs très sauvages cette vwlatwn des 
lois du mariage, ] et le pays mesuré au cordeau en ~résence 
de ses [possesseurs J impuissants à [empêcher cette vwlence ]. 

Châtiment 
des meurtriers 

du Seigneur, 

28, De pareils [châtiments] avec 
tout ce qu'ils ont d'inhumain sur
vinrent aux habitants de Jérusalem 
et de la Judée, quand les Juifs tom· 

bèi:-ent aux mains des nations à cause du sacrilège dont 

364 
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[a]~ne.ç. « <I>puo:!;6.v't'[wv yO:]p 1i"l'>v i6vW'J xo:l xe.\10: xo:~ ~-t.i't'ar.o.: 
-rW•J Ào:Wv p.e.Àe.t·rscr&nwJ, 'it'O:pO:c"i&v't'WV TE. t:i;l•J ~0:0'(/,Éwv xo:l t&'lv 
' 1 , ' 1 ' o:pxon{vv e.r.~ -ro o:nO (jtJvo:xOE:nwo~ xo:tO: 't'OÜ Kuptou xo:l x.o:rO: 

10 to1 Xpta"roO O:~'t'oü, ~nyD,o:11e.v o:Ù'toÙç 0 (~ûlç xo:l&Çe.p.ox:t"~ptcrev, 
èv èprn Î,o:À'/jao:ç xo:t' o:~TWv xo:~ èv -rW lOiw 6u!J.W au'J't'o:o&.Ço:ç 
o:~-roUç a)), Wç 't'0: o:~tO: 10v 'A'lt6crto),~v "f;6.t!Jo:~ ~Epl r:W~ -rèv 
KUptov &'it'oxte.tv.Xnwv xo:l 't'oÙ.; 'it'PO'f'~taç Y.o:l èxOtwl;6.n0v 't'OÙç 

&7t'oat6Ào.u.; · << "E<f6o:rre.v È.-:' aÙ't'oÙç ·~ bpj~ eL;: 't'D,oç b. >> 

15 29, Etp~'t'o:t x.o:htpé't'e.pov Wç louOa~xôç 1crTootoyp6.fo.;,.'IWa~7t-
A , • ~ • ' ) ) ~ \ \ : '" \ ' ~ 1to, OVO!J.o: o:u't'cp, o:ve.ypo:~sv o: ,·I)Owç xo:t xata ctxpwe.tav 't'<Xç e.7t'SA-

6oUcraç 't'<!) €6•nt O'U!J.fOpcfç 't'E. xo:l ),t!J.OÙ:; "'cd i.ï..Àa; -r.oÀÙ 't'OÛ't"WV 
<inapw't"c(t'a.; x[a]x.orrpay[aç, & Oewpij<rat Ë<r-.w t"bv tpû,6Y.aÀov 
<i:vayvhlcqJ,a<rtV ';(:Xtpona 0'1JV't'e(•IOIJO'tV ~pO.; fLÀOtJ.&0êtav xat <pôô( 0 ]v 

20 't'oü 0~ ~o:Oztv 't'Cc o:Ut'a. 

30, Ko:'t'o:),o(~ou.; ),iyst IJ·~ O:rroa~WJJ.ivou.; ËÇw t'lj.; ~6/,ew:; 
Ô7t0 tWv c0p.ùlv 't'upav•1wv, oû.; OtrXywv b E>û1.; b -r.upl r.upo(, c~.;: 
't'O <ipyUptov )'..O:l W:; 1'0 zpuatov OoY.t!J.&~et, Ô?tÈp 't'OÜ jV!ùaO·~vo:t 't'O 
S1tŒol;ov xo:l èr.hqJ.ov cdnWv. 

• • • 

25 31. ZACH. XIV, 3-4 a ; 3 Ka~ ~~EÀEUaE't"Ctt. KUpLoç Kott 'llot-

pOL't"6tl;E't"CH ~v 't"otç E8vEalv E~edvoLç Kot8c:hç ~l;lÉp!X 'll«pct't"&:l;Ec.:~ç 
otihoO Ev ~ 1;-lÉpq:: 'lloÀÉlJ.OU, 4 Kcc.t [a ]'t"~aov't"ctl ot 'll6ÔEÇ ctÜ't"oO ~v 
't'ft ~1;-lÉ::pq:: EKELvn E'llt 't"è Bpoç J 't'&[ v EÀ«L]&v 't"è K«'t'Év[cc.v't"L 

'IEpoUa<X~~)~ tf, &vOt~oÀ/.lv· KOtl axca8fJaE~OlL ~[o 3poç ~Jé3v 

364 a. Cf. Ps. 2, !. 2 .1•. 5 11 b. 1 Tbess. 2, 16 

~64, 7 ,crpua.~cin[ wv J : cpp~a.aaci'lt[wv J ut vid. pn 11 11 r.a.•' a.ù·niJy : 
r.poç «tHou; Pl IJ 21 xo:•o:Ào~~touç : Xet't'o:Àobmuç J)~ Pn 11 24 post a.~h6'JY 
gl. 1t1)ÀouatW'L't>~.Wtet't'O: mg. Pn 

1. Ps. 2, 1-2: cité par JÉRÔME, 1522 C. 
2. « Plus haut )) : cf. IV 193 ; voir aussi III 22ft. Mais en IV 193 

Josèphe n'était pas nommé.- JÉRÔME, 1522 C, cite également ici 

LIVRE V, 28M31 983 

'ls se rendirent coupables en mettant à 1nort le Seigneur. 
~n effet quand ((les nations se furent enorgueillies et que 
les peu~les eurent médité de futiles et vains projets, 
quand les rois se furent dressés et que les. chefs se ~urent 
réunis contre le Seigneur et contre son mnt, le Se1gneur 
Dieu ~e rit et se moqua d'eux; il parla contre eux dans 
sa colère, il les épouvanta dans sa fureur." 1 >>; aussi 
}'Apôtre peutMil écrire de même sur ceux qu1 tuèrent le 
Seigneur et les prophètes et persécutèrent les apôtres : 
«La colère de Dieu a fondu sur eux dans toute sa 

rigueur 6
• ll , . . .. 

29. Nous avons dit plus haut' qu un h1stonen JUif du 
nom de Josèphe a décrit avec vérité et précision l~s mal
heurs survenus à sa nation, famines et autres ntaux encore 
plus épouvantable!', que pour_r~ con~idérer l'~m_i ?es 
lettres attaché aux lectures qm 1nstrmsent et d ou 1 on 
retire la crainte de subir le même sort. 

30. Il dit que le reste, qui n'est pas arraché à la ville 
par les cruels tyrans, ce sont ceux que Dieu fait passer 
et purifie par le feu comme il éprouve l'or et l'argent, 
pour faire éclater leur gloire ct leur honneur 3

• 

• 
• • 

31. ZAcH. XIV, 3-4a : 'Et le Seigneur sortira, et il 
combattra contre ces nations comme si c'était le jour de son 
combat au temps de la guerre. 4 Et en ce jourMlà, ses pieds 
se tiendront sur la montagne j [des Olieiers J qui est en face 
[de Jérusalem J du côté de l'orient. Et la montagne des 

Josèphe, auquel il ajoute Tacite, ce que ne pouvait faire Didyme, 
qui n'avait pas de formation latine. . 

3. En marge, la glose : ((Très pélusien >> (v. apparat). On ne v01t 
pas ce qui, dans le texte, appelle cette remarque. Sur le sens que 
l'on donnait alors au mot« pélusien »,cf. Intr., p.179, note 1. 

!i 

\ 
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~Àa•Olv, ~[o ~~•au] ot1hoO npoç &va~oÀè<ç <al ~• ~~·[au J a1ho0 
npoç 8é<1.a[ aaav,]l(é<oç ~Éya a<P6Spa. · 

1. ~a~s ce passa~~· Didyme ,concentre en quelque sorte toute 
sa theodiC~~· On a deJà vu que 1 être de Dieu est au-dessus de tous 
l.es, autres, ~~o:~~~~ 1t'po'l)youp.Sv1J (I 139), que Dieu est incréé et éternel, 
o:y~v~·w; xo:1 at,tôtoç (I 1,40, 1,'J,3),, ,qu:il. est d'essence incorporelle et 
s~1~1tuelle, &.~wp.o:·w; Y.cu vospo: ouo-tCI: ur..o:p;z wv (I 198}, que les mystères 
d1vms sont absolument immatériels, .~ Ow),oyrx·i -yc0 piç r.ct:a

11
; üÀ 

(I 25), que Dieu est imn:uable et inaltérable, san~ vici;situde ~~ 
ombre d~ c~~nge~ent, o~ y-:~o:6cû..ÀOp.sYoç, oÙ;c &now6p.svo;, <<.-pott~.; 
1t«po:ÀÀ«'(ll'~ 'lJ ct1tocrxto:o-p.o: >> P.ïl szt.J.JY (l 195), impassible, &xcx.O~ç Ur.ri.p'/,_fJ)V 
{I 196). ICI {32-35), tous ces traits se retrouvent plus ou moins rn · 

t' 1 · ,ais, 
par rapp or a eux, e pomt de vue que Dieu ne possède pas les attri-
buts des corps est nouveau; nouveau également Je mot ' '· 

, , 1Jï.é0EY.EtYct1 
qm marque la transcendance. Pour ce qui est de l'abse~ce de 

LIVH.f!: V 1 31-34 985 

. Oliçiers se fendra, [une moitié] vers l'orient et l'autre moitié 
vers la mer, gouffre immense. 

Dieu est 
incorporel. 

32. Comme Dieu est incorporel, et 
même au-dessus de toute substance 
spirituelle, il ne peut recevoir aucun 

des attributs des corps, je veux dire la couleur, la fqrme, 
la grandeur, d'où il suit qu'il est invisible. De toute 
nécessité, en effet, la substance visible doit avoir forme, 
grandeur, couleur ct autres propriétés annexes ; mais 
Dieu, qui est invisible, comme beaucoup de passages de 
l'Écriture en témoignent, étant une substance spiri
tuelle, ne se meut pas en changeant de place et n'est 
absolument pas situé dans l'espace 1 • 33. Il suflit pour le 
cas présent de citer les passages que voici : << Celui qui 
est l'image du Dieu invisible " Jl, et encore : {( Au roi des 
siècles, au Dieu incorruptible et invisible t>. » Les textes 
de l'Évangile corroborent ceux de l'Apôtre, celui-ci 
d'abord : «Personne n'a jamais vu Dieu ; mais Dieu Fils 
unique qui est dans le sein du Père en a parlé c Jl, et cet 
autre:<< Non que personne ait vu le Père, si ce n'est celui 
qui vient d'auprès du Père d 2 • ll 

34. Comme c'est là que se trouve 
Anthropomorphismes la rectitude des termes et des no

de la Bible. 
tions sur Dieu, il faut, quand les 

divines Écritures, dans un souci de pédagogie, s'ex
priment à son sujet en· termes nettement corporels, les 
comprendre d'une manière spirituelle et convenable à 

grandeur en Dieu, on sait que le De Trinitate y revient avec insis
tance en employant le mot particulier d'&:p.Eyi01]; (PG 39, 332 C, 
397 C, -4119 A, 452 C, 544 C, 981 B). S'il fait bien allusion à la notion 
(;;YEltWnt<o~ ... p..::yEOI;>l'l), Didyme, ici et dans tout l'In Zachariam, 
n'emploie pas le mot .Xp.q10rg, 

2. Col.1, 15, 1 Tim.1, 17, Jn 1,18, Jn 6, 46: cités par .TÉnÔME, 

1523 B. 
Zacfla.rie. III. 13 

! 
1 
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35. "Ov;ce:p yèxp 1"p6;rov ),iyonoç o.:,:rroU b 't'({> 7tpor·~'F"{/' « Oùx 
+tJ,),o(wtJ.Cn e ))' Y.o:l 't'(~>V fle~À6jWV bp.o06/;wç ),sybv'\W\1 1 't'OÙ [J.~\1 

25 O!J.wpaoü 'it'pO<; Tè'J Oo!;o),ojoUp.svov ),éyovToç· « ~ù Oè b aù-cOç 
d f ))' xo:~ 't'b' << Lù Oà o~·?:!J.Entç g )), -;oü 3~ 'laxhl~ou ypcf-:povtoç 
7t'epl 't'OÜ à'ït'o.:6oüç xo:l O:vcû,),ou.0-rou· << l1&:ao: Cbal<; O:yo.:6·f, Y.o.:l'l't'.iv 

ôWp·rstJ.C.C 't'ÉI,s~ov &vwOiv Zanv xcrtcxôo:ivov 'ï.O.:pà TCÜ flo:TpOc; 't'~Jv 
-:pwl't'WV, 1eap' ~ oùx Ev~ 'it'O:po.:)J,o:·r'lj (·~ 'tpoh'ij)ç 0:7tcaxto:a(tJ.o: a)), 
xo:l x }xfh'oç hJ,oqJ.bcévop.ev x.o:l Cho:voc[ U!J.E6J:] 'to!<; 7Cspl IJ.S'to:[ vo{o: Je; 
xo:l bpy'ijç o:~-coü 'l.o:l 't'Wv 7to:po.:~>[),'lja(]<ùV 1é!;etç, cÜ'tw, O:g(lùp.)cé: 
1'0U ù1t&pxono·ç, 'tàç 7tspl (toU] :.Xvaôo:tvstv Y.cà XO:'t'·?.:Ôo:(ve.tv, 

5 k!;tévo:t 'tE Y.cd sto-tévo:t -:pw[vJ:ç) &pp.ov(wç -c?j ~epl o:[~-cc)U vo~O'Et 
hOszbtJ.eOo:. "06e'l è'l -cfl è[x)xe~!J.É'I?J 7tpocp'ljo:ef~ ï_t[ettJ.H'Ioo· 
<' 'E~e),eUO'e-ro:t KUptoç », où p.e-ro:ôo:·nx[~)v Y.(V'ljO'tV <yo:no:~b!J.eOo:· 
O'W!J.&tWV j.J.p o;[ 't'Ot~U't'CH Y.tV"IJO'[e~)ç, 

36. 'Eîtel 'to(vo'l [Jo'~ O:p[J.é~et r.epl O:cp&tou cù~~o:ç èt.J.c),oyefv 
10 to:[Li't]o:, cpépov'to:t Ok. &v -rotç 6eo;.:ve00'totç ),o"{lotç, È.mO"•cnSov 

1CWç eùaeGWç o:Ù't0: Oet vo"'cro:t. 
37. lJ-1)"{~ 0:yo:6Ôt'lj'tOÇ Y.o:l « 7t),·~p'ljÇ z&pt't'OÇ xo:l Q;),·r,Oeb:ç b >> 

"CU.,('f.&'IWV, b 'it'dV'tWV o:i:'ttOÇ O'UjKO:'t0:6câvwv 'tot; o'(XOV~[J.CU!J.ÉVOtÇ 
ll'lt' O:Ù'to'U s;co 7tWÇ ÉO:O't'OÜ y(veto:t. 'Ap.ùet yo:n èv Eùo:"{yû,Lotç 

15 b KUptoç xa~ :Ew-r·~p ·ijtJ.iilv nept €o:u't'oU tp't,O"tv' << 'ErW è.r. 'toU 
8eoü V;?jÀ6o'J xo:t 'Ï)xw· oùO~ jO:p 0:7t' È!J.CW'toU ÈÀ·f,Àu6a, 0:),)~' 

365 e. Mal. 3, 6 Il f. Ps. 101, 28 Il g. Ps. 101, ~7 Il 366 a. Jac. 
1,17 Il b. Jn 1,14 

1. Cf. JÉRÔME, 1523 B : << &.vO(jwr.or.cWw<;; diota digne Deo debe-
mus accip'ere. >> ' 

2. Mal. 3, 6, Ps. 101, 28: cités par JÉRÔME, 1523 D. 
3. JÉRÔME, 1523 BC, se laisse aller à une paraphrase facile à 

propos des anthropomorphismes. Après les sentiments que l'on 
prête à Dieu, n'ajoutera-t-il pas aussi« et manus et pedes et ventrem 
et oculos >> ? Didyme est plus retenu et nous paraît ici se tenir à un 
niveau plus élevé que Jérôme. 

4. ~[.:tp.J~'IOu : nous proposons cette lecture avec réserve, le tour 
ne s'étant guère rencontré dans l'In Zach. (cf. cependant V 56) et le 
mot kxr.ëtp.€v7J étant tout proche. Mais, paléographiquement, c'est la 
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·Dieu 1 . 35. Car comme Dieu lui-même dit dans le pro
phète : << Je n'ai pas chàngé e >> et que, parmi les auteurs 
sacrés partageant sa pensée, le Psalmiste dit à Celui dont 
il proclame la gloire : «Toi, tu es le même 1 >> 2 et : <<Toi, 
tu demeureras u ))' et Jacques écrit ·de Celui que n'af~ 
fectent aucune passion ni aucun changement : << Tout 
don excellent, toute faveur parfaite vient d'en haut et 
descend du Père des lumières, 1 qui ne connaît ni vicis~ 
situ de ni ombre [de changement J a », comme aussi nous 
avons une 1nanière d'adapter et d'entendre avec intelli
gence les textes qui parlent du repentir, de la colère 
et des autres sentiments de Dieu 3 , de même, puisque 
Dieu est [incorporel], nous prenons les textes qui nous le 
montrent montant et descendant, sortant et entrant, d'une 
manière qui s'accorde avec la conception que nous avons 
de lui. Aussi, [quand il y a J dans la prophétie que nous 
commentons 4 : << Le Seigneur sortira ))' nous n'imaginons 
pas un déplacement local, car ce sont les corps qui sont 
affectés par de tels déplacements. 

36. Puisqu'il ne _convient pas d'attribuer ces change~ 
ments à une substance invisible et qu'ils sont pourtant 
rapportés dans le langage inspiré, il faut voir comment 
on doit les concevoir pour garder le respect dû à Dieu. 

Comment 
37. Lorsque, source de bonté et 

« plein de grâce et de vérité b ))' le 
Créateur de tous les êtres descend 

comprendre 
que Dieu sort. 

vers ceux qu'il administre, il sort en 
quelque façon de lui·même. Oui, dans les Évangiles, 
Notre Seigneur et Sauveur dit en parlant de lui-même : 
<< C'est de Dieu que je suis sorti et que je viens, car je 

seule acceptable : t;[ë!!J-]~ termine la ligne et vou ouvre la ligne sui
vante. Si l'on peut hésiter sur le x et en faire un À, on n'hésite 
guère sur le second <: qui est suggéré par sa barre médiane. Entre x 
(ou À) etE, il n'y a place que pour deux lettres : t et p .. L'iotacisme 
permettant de lire HfL, on passe tout naturellement à Y.up.ivou. 
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·-· '')''r·~· '"'. E.MtVOÇ [J.E O:'lt!:O"t"Et ,sv . )) ?1 O:'Jt:t VO'f)O"Et r.poç; o::.rtOV o npO!f'lj-
't''f}Ç 'Ap.ôa-;,oùp. O:nr-Oiy~o:to' << 'EÇ?j),6o:.; et; aw•·f}pfo:v -roü 
Ào::(o]iJ 0'00 t"OÜ (J'(-;)0"0:~ 't'OÙ; xp~cr;oUç O'O'Jd, }) 38. Ko:l (~lcrr.sp 

20 è:Çépze"CO:t Y.;O:l ~Y.Et 'rrp0ç 't'OÙç; crtp~op.ÉVOU~, CÛ'thl AOÀ)Jj,J tJ.à),),ov 
ôte bpj(~et"o:t ~ 'ltoÀe[J.û. 'Ev !J.È\1 yàp 't'ii) Mtxcdq: )'Éypo:'ltto:t' 

(( 'IOoù KUptoç; kxr.opeUetcu h 'tOÜ ohou O:Ù't'OÜ, xo:l ecr't'O:t b 
~~ûv elç !J.aptUptov xo:~ xato:~}~cre't'O:t e >), Y.o:l è:v 'Hacd<( << KUp~o; 
ti.ûv Ouv&[J.EU>V èÇ,;),eUae·nxt xcà aunp(!fet i6),e[J.OV, Y.o:l È.'ltë"'(Epei 

25 ~?j),o'J Y.o:l ~o·ftC"et-o:o. ! .. l 't'oÙ; ~zOpc~ç o:Vt"oU IJ.E't~ 'taxUo.; r. >> 

39, 8eo'ltpE'ltÙ>ç; 't"00't'wv Oewpou[J.ÉVwv, è:Çtpxsa6o:t 8e0; i,t"{e
'!O:t « btl 'tà eO'rt), Ïvo: 'lto:po:'t'&~·flt"<Xt èn' o:Ù't'Wv 6\Ç È\.1 f,p.Épl:f 
'TCO),~!J.OU >> On (( Y.cd a-c~crono:~ j o! [7tb0eç o:ù}toU eL; ,o -c[Wv 
Ü,o:)u-;'ry Opoç tO xo:t' &vx-ro),&ç »' 'l'COU [y~p Oer '1]1"1î'~O:t ToÙç 
7t6[0o:; o:ùJ~oU oùx~'t't xt•Joup.évou O:yo:vo:x[-r'lj)-nxWç Y.o:-r& •Oy [1~0·1)] 
T.'p6't'e:pov e:'tp'f)IJ·ivov· (( Ko:! KOptoç ao.:À7t[tû) xo:~ 'TCope:Ucre:'t'o.:t €[v 

5 ô:r.e:t)),?i Opy?jç o:ù't'olP »; ToU·ap t(j} tp[b]-r.<-p 1tœpœ60:; 0 'AO&!J. 
~Y.ou[cre:v 1:)~v <pwri'J'i -rWv 'lto;wv -co[j 8e:oU •[0 Oe:t),)tvb'J b, a'~a01)
atv ?-[o:~)Wv È')':I.O:tœÀt7tbv't'OÇ Y.:xl ~o:O[cr[o:v)toç &'TC' o:Ù't'oU 't'OÜ 
a'![ vb] v•o; -;rpbn:pov Y.o:~ auvofJ.tÀoünoç. 40, To:U-rrJ -rn Cho:vo[f0] 
ehsv 6 :l:wt·ijp ÈV 'C(i) Eùo:y"(e:),!(p 'CO~Ç ël;w t?jç 0:/,·r;Oe:(~ç rsy[o:)-

10 !J.hotç 'IouOabtç' « 'IOoù O:<p(nat Uv.tv b ohoç U!J.Wv c ))' Y.o:l 
[t.]p6te:pov €v t0 7tpor·fr'C'fl' (( 'Eyxo:'tÉI-tr.o: -rOv oh.6v !J-ou, 
&qi~xa 't''~V 'lJ:I)pc<JOfJ.(o:v fJ.Ou d ))' xal tb: é:~'l)ç. l]),ijv el Y.J:t €Çw 

L ~ "' , , '1! , l e, 'l l' 'S" , ", 
')'!:."fO'iêV 't{ùV C.il O.:O'C.O€lO!V EjY.a-.o.: ,Et<p Evtf.JW 1 0:, , OUI/ O:Y.pO:éO:V't'WÇ 
·~aoo:no:~ o! 'it60e:ç aÙ'toÜ slç -cO ëpoç ~vOo: <pUte:fa È:a·dv xap-r.Ov 

15 <pépouao: O'{ùO'-rtY.Ov Y,o:l <pu),o:xttxbv -roü Odou fW't'Oç Y.o:l ),Uona 

vbaouç xo:l r.Ovou;. t)Ia-cav-rat èÈ oÙY. h 'CO:'r.'Etv?i <pt.nüq., (;.),),' &v 

366 c. Jn 8, 42 Il d. Hab. 3, !3 Il e, Mich. !, 3.2 !1 f. !s. 4·2, 1311 
367 a. Zach. 9,15 Il b. Cf. Gen. 3, 8 Il c. Ma !th. 23, 38 Il d. Jér 
12, 7 

1. Hab. 3, 13, Mich. 1, 3, /s. 42, 13 :cités par JÉnÔME, 1523 C. 
2. Gen. 3, 8 : évoqué par JÉRÔME, 1524 A. 
3. Comparer JÉRÔME, 1524 A : « Cumque steterit, non stabit in 

valle et in locis humilibus, sed in monte, qui non infructuosas 
arbores habeat et silvam sterilem, sed ubi oliveta nascuntur, quibus 
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ne suis pas venu de moi-même, mais c'est Lui qui m'a 
envoyé c. >> Dans le même sens, le prophète Habacuc lui 
déclare : «Tu es sorti pour le salut de ton peuple afin de 
sauver tes oints à.>> 38. Et comme il sort et vient vers 
ceux qu'il sauve, de même et bien plus encore quand il 
est irrité ou qu'il fait la guerre. En effet, il est écrit dans 
Michée : (( Voici que le Seigneur sort de sa demeure, il va 
témoigner au milieu de nous et il descendra 6 >> ; et dans 
Isaïe : (( Le Seigneur des puissances sortira et brisera la 
guerre, il réveillera son ardeur et criera contre ses enne~ 
mis avec force 1 1• » 

Les pieds 
de Dieu. 

39. Dans ces perspectives conformes 
à la nature de Dieu, l'Écriture dit que 
(( Dieu sort contre les nations afin de les 

combattre comme en un jour de guerre. Alors, 1 [ses pieds] 
s'arrêteront sur la montagne des Oliviers située à l'orient». 
[Car] où [pourraient-ils] s'arrêter (autre part) les pieds de 
Celui qui ne bouge plus dans sa colère dont parle le texte 
cité plus haut : « Et le Seigneur sonnera de la trompette 
et il s'avancera dans sa colère menaçante "»? De même, 
Adam, après la faute, entendit le bruit des pieds de Dieu 
[vers le soir] ' 2 et se rendit compte par là que Celui qui 
était avec lui auparavant et avec qui il s'entretenait 
familièrement l'abandonnait et se retirait de lui. 40. En 
ce sens, le Sauveur, dans l'Évangile, dit aux Juifs éloignés 
de la vérité : << Voici que votre maison vous est laissée 
déserte c. »C'est ce qu'avait déjà dit le prophète: (<J'ai 
abandonné ma maison, j'ai délaissé mon héritage 4 >), etc. 
Mais bien qu'éloigné de ceux qui ont été abandonnés pour 
leur impiété, cependant ses pieds sont fermement arrêtés 
sur la montagne où se trouve une plantation dont le 
fruit conserve et entretient la lumière divine et guérit les 
maladies et la fatigue s. Et ils sont ainsi arrêtés dans une 

alitur lumen acternum et solvuntur infirmitates et requics lassis 
tribuitur. » 
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üq,s~ xcd Opz~ p.svoUcrr;, €!; ho:.-oÀWv -roü Odou q>w"t'O~ -roU TjÀ.!ou 
"t''fîc; O:txo::tocrÛV'l)Ç. 

41. Ti OZ Or.'i'jpr.'t'cn, O"tinuJV "t'Wv 'itOOWv -roü Kop(ou 1tPÔ!Ii 
20 O:vo:'t'o/,Q:ç 't'OÙ Opooç "t"WV n.atWv, ~~ 3to:tps6·~vo:vd;v Osio:v o/IJ"t'Eto:v, 

tva -cO p.èv o:W"t'·~ç ApOç 't'o::tç [J:]vœro),o;tç tO:r; pt~I)';Ç 0o:À0'1 Ow:
{l·d'l"(!, 't'CÙ ÀOmOÜ IÛÇ f):i),o:crcrO:'I [J.ê't'0:6:inoç, €v0et xcbç ~O"dV 

'' !( \ ' ' !! ' _, , ' ,. , • ' crrpcopo:. o:t sr.et ~crn•1 e.v tTI ypwrn sr.o:we-ro:ç zAataç s:;pslv xcxt 
q,eyo~J..ivo:ç s!ç 't'aÙtOv cruvo:yo[J.ivo:ç, IOWv.sv ;.ofo:t 't'Oihwv è'J 't'ii> 

25 <pt•Yd xcà 't'fi O:vo:"t'o),'?l xat&xst'l't'O:t xo.:l r.crat dr; -.:·~v O&Ào:cr:ro:v 
0:7tÉÛ,tvav. 

42. '0 élyloç lq.J.vtpOOç xû,aOWv r.spl €autoü O:r.o:·ryDJ,st' 
<< 'Ey<Û Wcrd H.cdo: 'l.o:'t'ixo:o'ï.oç iv 't'W oh.1ù -coU E>Ecue. >J I"Iso~ 

' ' ' ' 
Ok -;;cU e~),..Xôz~av xo:]ropOWowrrc;, è:v p.~~ ~)0?) -rW[v O:vo:]ôo:O!J.Wv 
rip[~to:L' (( MaxciJp~o; ET, Y.:à xa),Ù)Ç O'OL gO'>O:t. TI yuv~ [aou 
Wç] &p.'i!Û,cç ebO·I)[ voüao: €}1 "C'ot; ·û,ireat 't'~<; otr.lo:ç 0'0'-l' o~ 
[u\o( ao]u Wç vebq:Hno: ü,[:xtW]v Y.Uû,<p -r'ijç; 't'pa7ti~r,ç;. 'IOoù oÜ't'<ùÇ 

5 [sù),oj}I)S·~as't'o:t &vOpw;;oç b [ro]boUfMVoç 't'ÔV KUptov. Eùi,oyf,-
0'0:'. ae KUptoç h P~tW]v, xo:t tOotç; ,0; O:ja60: 'lëpoucro:À~[J. %al 
Bot; u~oùç 't'i;)v u~Wv aou a. )) 

43. Où[Qdç; •]û)v b•u-y:..::av6nw[v yv}tjo-fwç •TI <ron -ro:U•n 
oü-.wç ~paOù[ç] Y.cd sù·~O"f)<; lm&p-;([s~ W;] '10p.Co-a~ Ôtt 1t&vta -;o:i)'t'a 

10 ,& i7t'f/'Y'Y[ù]tûvo: 'it'o:nt sÙ),<Xé[a n]p6aenw, r.o)J,Wv Y.EY.'t"t')[J.i
vwv lf[Ô]bov 8s~Ï.Î 't"EÀE.LOÏ.ÎV't'O! 't'èV gf.O'I't'0: 1 Y.ct't'à 't'Ô jêjpO:[J.!J.éVCV' 
<< Oùx [cr"C'tv [a]dp·I)!J.?! totç Ç'OÔC:.JtJ.ivotç aù-rôv b )) 1 Of/,ov 0' ô·n 
't'Ôv 8ebv, oùècqJ.i;)ç tà o:laO't)-rO: È.az·'Îy.ÔtW'I. 

44. 'H).b:ç yoUv, ô ;ûyo:ç r.pot'~'t"l')ç, xo:l 'EÀtcra~e, é !J.r.>:S·'Î-
15 't''~ç .7.~toü, xo:f, -d ),i.~(w, é ~0:7t't'tO"'t''ljç 'Iwiv·rf/Ç '' o0 [JAOl~wv 

''::, \ ' ~ "" c • '"'' "" 'l: l\ OU';.lêtÇ ê'l "(ê'IV't)•ctç -yuvo:r.Y.(ùV >) "(EjOVE.'I, cucev .-wv z~·l)ptvp:tj-

367 e. Ps. 51,10 Il 368 a. Ps. 127,3-6 Il b. Sag. Sir. 15,13 Il 
c. Matth. 11, 11 

367 17 lJpH : Op'f) Pac""ll 28 ofY.t:J nos : ol'Y.ou (u ex pu net.) P !! 368 
4 10où oütwç: tOouttüÇ Pac Il 10 h. l. [ .•. ]'tJ tO: "tuy[y_<i}IOY"t"ct add. mg. 
Pn Il 13 Ëcrx_·I)Y.Ü"t"WY nos : io"x_'f)Y.6t1Xç P 

1. Ps. 51, 10, Ps. 127, 3 : cités par JÉRÔME, 1524 AB. 
2. ·Prenant l'exemple d'Élie, Élisée et Jean-Baptiste, Didyme 

se répète, cf. III 288, ce que Jérôme se garde bien de faire. 
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· plantation qui n'est pas située dans la plaine, 1na.is dans 
la hauteur et sur une montagne, du côté de l'orient où 
se lève la divine lumière du Soleil de Justice. 

41. Or qu'y eut-il lorsque les pieds du 
Seigneur s'arrêtèrent à l'orient de la 
montagne des Oliviers ? Ceci : la plan· 

tation de Dieu se sépara en deux, la partie qui avait 
enfoncé ses racines du côté de l'orient subsista, tandis que 
le reste fut déporté vers la mer où se trouve un gouffre 
immense. Mais puisqu'on peut trouver dans l'Écriture de 
bons et de mauvais oliviers réunis en un même lieu, 
voyons quels sont ceux qui son_t exposés à la lumière et 
à l'orient et ceux qui se sont détournés vers la mer. 

Les bons 
oliviers. 

42. Le saint Psalmiste, dans son chant, déclare à pro
pos de lui-même : « Pour moi, je suis comme un olivier 
fertile dans la maison de Dieu ~. >) Et celui qui a vécu selon 
la crainte de Dieu ] est ainsi célébré dans un cantique des 
Montées : << Tu es heureux et tu seras comblé de biens ; 
ton épouse est comme une vigne florissante tout à l'entour 
de ta maison, tes fils com,me de jeunes plants d'olivier 
autour de ta table. Voilà comment sera béni l'homme qui 
craint le Seigneur ! Que de Sion le Seigneur te bénisse : 
puisses-tu voir les biens de Jérusalem, voir aussi les fils 
de tes fils a 1 • )) 

43. Il n'est aucun des lecteurs [sincères] de ce can· 
tique d'assez obtus et naïf pour croire que toutes ces pro
messes se réalisent en faveur de tout homme pieux : 
beaucoup, sans avoir eu du tout ces biens matériels, ont 
possédé cependant la crainte de Dieu, c;omble de perlee· 
tion pour qui la garde, selon le mot de l'Ecriture: ((Aucun 
bien ne manque à ceux qui le craignent b ))' ((le n, c'est-à
dire Dieu. 

44. Ainsi Élie, le grand prophète, et Élisée, son dis
ciple, et, que dis-je ? Jean-Baptiste •, «le plus grand 
parmi les enfa:rits des femmes ~ ))' n'eurent aucun des 
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368 d. Cf. Héb. 12, 22 Il e. Cf. Gen. 2, 8 Il f. Le 23, 43 Il 369 
a. Plu!. 3, 20 Il b. Cf. Il Cor. 5, 1.2 il c. Cf. Rom. H, 17 Il cl. Ps. 
51, 10 Il e. Cf. Rom. 11,20 

369 4 fUtdctv : ruu[a. Pac Il Î [ ••• • Jao:p.l'.l'lj\1 : [ •••• ]crctp.ÉYI() Pn 

1. La mer, image du monde : cf. III 94 et la note. Comparer 
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biens matériels que l'on vient d'énumérer. Ils ne furent 
pas mariés et ils n'eurent pas d'enfan: selon l~ chai~; 
mais sans avoir eu aucune part à ces biens sensibles, Ils 
eurent cependant spirituellement des fils et des petits
fils, ils furent bénis par Dieu à Sion, ils virent les biens 
de la Jérusalem véritable et s'approchèrent de la montagne 
de Sion et de la Jérusalem céleste, la ville du Dieu vivant 11

• 

45. Les oliviers et leurs rejetons, pris en ce sens, sont 
plantés sur la. montagne des Oliviers, du côté de l'orient, 
car ils doivent être transplantés au jardin que Dieu a 
planté en Éden du côté de l'orient~. Cet oracle n'a rien 
d'extraordinaire. Si le larron repentant, pour avoir 
reconnu la royauté du Sauveur, entendit de sa bouche : 
<< Aujourd'hui, tu seras avec moi dans le paradis 1 

))' à 
combien plus forte raison recevront~ils cette promesse, 
ceux qui se sont conduits durant toute 'leur vie, ou du 
moins durant la plus grande partie, de manière à pou~ 
voir dire en toute assurance : l « Pour nous, notre habi
tation est dans les cieux a ))' et encore : << Si nous gémis
sons sur la terre, notre habitation est dans les cieux "· >> 

Les rameaux 
retranchés. 

46. Il faut aussi ranger dans cette 
heureuse plantation au sens spirituel 
l'olivier sauvage [greffé] sur la souche 

sainte et opulente pour devenir [un olivier domestique] c, 
au point de dire, [. . . . . . . avec] la même confiance que 
celle du Psalmiste: << Je suis comme un olivier fertile dans 
la maison de Dieu d. » Quant aux rameaux retranchés 
pour leur incrédulité~, c'est-à~dire les Juifs meurtriers du 
Seigneur, on les [trouve] (jetés) à la mer, évidemment à 
cause de l'agitation et de l'amertume des choses du monde, 
là où il y a un gouffre immense 1 • 

47. Dans le même sens que l'Apôtre, au sujet des ra~ 

meaux retranchés, dans .Jérémie aussi, Dieu dit en un long 

JÉRÔME, 1524 C : « Saisis atque amaris fluctibus tnnditur ... in 
praerupta maris voragine et magna nimis ... >> 
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* . . 
50. ZACH. XIV, 4b-5•: 'K~l <~LVEÏ ~0 ~~'"" ~oO 5pouç 

npoç Bopp[ a]y •~l ~o ~~'"" ~ü~oo np(oç] v6nv. • K~t Ê~<pp~x-

369 f. Jér. 11, 15 Il g. Jér. !!, !6 Il 370 a. Mich. 1, 6 11 b. Zach. 
6,12 

369 2·1 YêYÉY'f]•ltO:t : "(EY~Y'J"V't'IX~ p" Il 370 !0 t • - 1 .,, 
1 1 '1 pûS 0:1JtW g , OAW~ où8[ Év] Pg 

1. Jé~. 11, 15 : cité par JÉRÔME, 152ft B. 
2. Mwh. 1, 6 : cité par JÉRÔME, 1524 C. 
3: Une fois de plus, un lecteur antique avoue {v. apparat} n'y 

avoir« absolument rien» compris. Cf. Intr., p. 178. 
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discours adressé à la communauté de la circoncision : 
« Pourquoi ma bien-aimée a-t-elle commis l'abomination 
dans ma maison ? Est-ce que des prières et la chair des 
sacrifices pourront t'enlever ton mal ? Y échapperas-tu 
grâce à elles 1 ' ? " Après les reproches faits par Celui qui 
voit dans le secret à celle qui a commis l'abomination 
dans sa maison, la parole de Dieu lui dit : « Le Seigneur 
t'avait appelée un olivier au bel ombrage à cause de ta 
beauté, et tes rameaux sont devenus inutiles v. >> Com
ment en effet ne seraient-ils pas devenus des rameaux inu
tiles, ceux qui ont été retranchés pour leur incrédulité, 
surtout quand ils ont été jetés dans l'ouragan de la vie, 
où il y a des vagues énormes et de l'eau salée et amère 
à profusion? 

48. Les rameaux incrédules ne sont pas seulement allés 
à la mer, ils ont été aussi précipités dans un gouffre 
incommensurable. Au sujet de cette ville qui a causé 
son propre dommage - ville juive, f entends -, Dieu 
dit, dans un autre prophète, à savoir Michée : 1 << Je pré-
cipiterai ses pierres dans un gouffre et je mettrai à nu 
ses fondements a 2 • )) 

49. Ces tristes châtiments [s'étant abattus] sur la mal
heureuse communauté des Juifs, il faut [nous] efforcer, 
nous qui avonS cru au Sauveur, [d'être] des oliviers fer
tiles dans la maison du Seigneur et d'être tournés du 
côté de l'orient sur la montagne des [Oliviers]: ainsi pour
rons-nous, avec la grâce de Dieu, être transférés au divin 
paradis, devenus les imitateurs du Christ dont il est écrit: 
<< Voici un homme dont le nom est Orient 6• >> 3 

* • • 

50. ZAcH. XIV, 4b-5a :'Et la moitié de la montagne 
penchera "ers le Nord, et l'autre moitié "ers le Midi. 5 Et 
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[370) 8~~ET~~ <f>&~~y(!;) Opt"'v ~o,u, K~l ~yKoH~8(~)ona< <f>&p~y!; 
OpE"' v E"'Ç Acre<~ À K~B<l>ç EVE<f>p&y~ ~v T<X!Ç ~~[ t]pe<<ç ToO 

15 O"ELcrp.oO Èv ~p.ÉpcxLç ~Ol;Lou B«crLÀÉ(o)Ç 'loUOcx. 

51. TO ·~!J.Lcru, o/'IJO"iv, -roi:i &peu~ - -r:ë:>v è:),o:tiûv O·tj),ovétt
:<.ÀtO·~cre:tcn 7.pbç ~opp&v -r:oU &7toû,(vcv-;oç e:iç -r:~·~ 0&),-zo-cro:v Y..o:l 
t"b x:xo~, toU '),ot7toU ·~tûcreulç ;r p6ç t'b'J vôtov tpOâo-o:vtoç. 

52. Tr; ô ~op pô:; xo:l. ô v6toç, ~x toU "Ato-[J.O:to; -rWv 'Atau.a-
20 '!(i)V Ëa"tt [J.o:Oe:tv, t'ijç YU[J.tpCG"toÀ·r,Ost'O'·I)ç 'EY..û:r,o-{o:ç t(i} éo:u~'ijç 

VUfJ.ft!tl ),e:yo6cr't)ç' « 'E!;e:yipO·r;tt, ~oppO:, Y.o;l ëpxou, véts, Od-
7tvwaov Y:~n6v [J.OU Y..o:l pe:umhlJ)cro;v &pW[J.!X't\Î p.ou c. ll 

53. Bopéo:ç Èv -roUtot; ft 'itOY't)pà O(U}1o:p.tç, p.êD,Àcv 0€ o:ù-rèç 
• L: ~ ' "'' 1 "" ' • ' ~ ~ o:-ro:vo:ç, vo-roc; o u .... w't'tJP o:ncç uJv 6 vup.rto; ~tpocro:rcpsUHo:t. 

25 E7tû toivuv, ~to:pbnoç 'toU &~toOoOinoç ~opù !fuxpn&-rou O•rcoç 
~po+; ti:Jv Oe(wv &pw:J.i"Ccùv xw),Ue:to:!, p.u9v-rwv .-w., n6p0v OtO: -r;~ 
7t'ê7t[u]x•1WcrO.n h t'l)ç !..f.'uxpb't'IJ'tOÇ 't'OÙ ~opÉ<X Y..o:l o-x),·l)poU 'toy~ 
X( &vo }rtoç, È),o;UVEt 1'0ÜTCV ::iq>' Éo:U"C'l}Ç ~ v:Jp.qrq Y.cd 'tb'l v6tov 
7tpo[v]x.o:),e:tto:t, ~va, 't'fi OipfJ·YI o:Ù't'oU O:patwOiV't'(d\1 'ti:JV yo·r.'tWv 

30 ' ;., ' ' ' ' ' 7 1 • r.opwv, t"WO"{i "CO: o:pwp.:no: -r-ept t,lv a'ip't)'t'ctt 7tpèç 't0v yup.wtoY 
371 -r-p[Oç t'qç] j 7tvEU[J.o:nx~ç cru~[Uyou' << 'O~r]!J:~ !J<Upwy aou U~èo 

(XXIV, , , , '( "'] · ' 
1) 'ito:na ta ap<•> p.na a.)) 1.':1 :ip[J:tjY Sxetv x[o:~ bO"q>po:}rnY.bv e:l7tov 

tOv Yb-coY, 11-.x6Wv On [ ••••• ] ô;-,o!pJ.e:t y,o:( 'ït'[Up ~),Oe]v ~o:),etv 
bd ·d)Y y·~·~,(~; o:tr~Oç Ô:r.·~i"[[e]q,e 'f'~cr.xç· c< Ibp ~),[6ov ~]o:Àetv 

5 è7t~ -r·0v y'l}v Y.o:l etOe ·~3·q O:v['f,fO}I/ b. >l 

, s:. AeY.tiov ïÔ' « 'EÇeydpou, Hop pa] c )) 1 où q;wv?J [J.évn 
~na "P~W·""'"wç, [tv'] ""'P·fe?i l'·•zpâv[. llp]<fw>.o<v 3€ 
),tyet' << E~eye:Cpou, ~oppa )) 1 ·~ 'it'ta[-c·f;] ~ux·~ -rW ),iront 
6~[0a]axclJ,cp· « '

1

ExxÀtvoY 0:ït"O xaY..oti Y.o:l nd·t;[ao]v O:y(a0]6v d >J, 

370 c. Ca nt. 4·, 16 !i 371 ·a. Ca nt. ·1, 3 Il h. Le 12, 49 1J c. C1mt. 
4, !ô 11 d. Ps. 3o, H; 

370 22 ftEucr<.hwcro:v : r.nucrâ't'l,>cra.v Pac 11 25 &r.o8o0lnoç : drco0o0€v't'o:ç 
Pac Il 25 ·~uy_po-râ·wu : rco.p6v~oç ~uzpo-.O:·rou Pac 

1. ?f. Dm.~ 1 n, Ps. 4.7:., 3, ;~ 39, 1~80 ~ :, (( 'Hp.Etç I>È !pap.€v bc6p.€vo 1 

rco),Àa.tç rra!CtlÇ •,o~ ~oppo:Y. OU;.t o:Hov EtYO:lij 1"0V Ot:XôoÀov, XO:'t'& -.6· 'E~€
ydpou, ~oppo:, :.tat ~px ou, vou.» 

LIVRE V1 50-M 997 

un raf.Jin de mes mon~agnes sera obstrué, et un raf.Jin des 
montagnes sera soudé jusqu'à Asaël, comme il fut obstrué 
aux jours du tremblement de terre au temps d'Ozias, roi de 
Juda. 

Le Nord 
et le Midi 

le mal 
et le bien. 

51. La moitié de la montagne -
c'est~à~dire celle des Oliviers - pen
chera, dit l'Écriture, vers le Nord de la 
pente qui mène à la mer et au gouffre. 
L'autre moitié ira vers le Midi. 

52. Ce que sont le Nord ct le Midi, le Cantique des 
Cantiques nous permet de l'apprendre dans le passage où 
l'Église, parée comme une épouse, dit à son époux : 
<<Va-t'en, vent du Nord; viens, vent du Midi; souille à 
travers mon jardin et que s'exhalent mes parfums c. >> 

53. Dans cc passage, le Nord signifie la puissance du 
mal, ou plutôt Satan en personne 1 , tandis que le Sauveur, 
qui est lui-même l'époux, est appelé le Midi. Quand il y 
a ce vent du Nord dont il est ici question, comme il est 
très froid, il entpêche l'exhalaison des parfums divins, car 
les pores des plantes se bouchent sous l'effet constrictif 
du froid ajouté à la sécheresse du vent du Nord. C'est 
pourquoi l'épouse l'éloigne d'elle et appelle le vent du Sud 
pour qu'à sa chaleut' qui dilate les pores spirituels, 
s'exhalent les parfums dont l'épouse spirituelle parle en 
ces termes à sou époux : j c< L'odeur de tes parfums sur
passe tous les arômes ". l> J'ai dit que le vent du Sud était 
chaud et [odorant], car je sais qu'il est[ ..... ] et qu'il 
est venu apporter le feu sur la terre, comme lui-même 
l'a annoncé quand il a dit : « Je suis venu apporter le feu 
sur la terre et puisse~t~il déjà être allumé ~>, l) 

54. Ce n'est pas de bouche seulement mais de fait 
qu'il faut dire : <<Va-t'en, vent du Nord c ll, pour le ren
voyer au loin. Or c'est par ses actes qu'elle dit:« Va~t'cn 
vent du Nord», )'âme fidèle au maître qui dit : «Éloigne
toi du mal et fais le bien à ll 1 et à l'Apôtre qui écrivit à 
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10 x~~ -r~ 'YPiÎHo:v)n 'A'ltoa~6),1f 7tp0; ëÀ·t)v 'ExxÀ'tJa(av· « Ddno: 
~oXt!J.&:~r::te., -rO [x].û,Ov Xo:Tizr::re. 'A-r.'o r.anbç etOouç r.ov·r,ooü 
O:'ltizecrlh:e >J, t·~ç [.i];.oz~ç nO:.nOç etOouç 7t0'1'l)poü Y.zl 't''ijç &~.o 
:ou ji.,O:XOÜ È.x.Û,(creoo.; iÀo:uvoUa"tjÇ -rèv ~oré.o:v, 7tpotpsr.op.Sv't)ç 
~),Oetv ;Ov vb-rov ~~[à] -r?ü aoveyytcro:~ cùt0 EÙO"e6d r.t[crn:t] r.o:t 

15 ·~6Lxi) >pë<i). [Ou]!w y~p xa6apO.tm <o<ç oü~'"' opEoxe[uc]~i
votç Ëp;(E~a: 0 (tWv) 7t.XVt<ùV àyo:OWv zop"f)y6ç, o)ç ë·rpo:~EV b 
6s:oÀ6yoç hY.wOoç· « 'Eyyiao:'te. -rq> 8e:c{) xo:~ è.yyte.i.' u11.rv r. » 

,55. 'H 7t60ov t~ç 'lt'apoucrto:ç o:ùroü ËJ:OUO'a, '7t'apo:·û,-f,crtov T~l· 
<< Epzou vo' g • • - ~ • n , , '~- , , -

1 
, • ' 'tE », EV O:Ut<)> 'ttp E'lttvO:A:XjJ.t<p opO:fJ.O:'t't lfO:O'Y.El' 

20 << Et-!U, &Oû,qt~è€ fJ.ou, V;D,Ow!J.EV e.lç ~-(pbv h. >> 'lrroOuvcqur 
<iii' "'E0eve• 0 " • ' " ' ' 'E , ~:. 1 ~pou, pop pa, xo:t epxoo, vota )) 1 -co· (( l -y-ytrrœn -cW 
~8):0 ~cd. &-y-y tsf u~rv, ~Vt(crt'l)tE thl O[t}x[O]ôi,cp X Ill <peUÇeto:.t 

o.:<p o[tJ.w]v 1 >>, 'itO:Vto; xo:t [J.Ôvou toU O:v{hcrt[o:p.]ivou 'tW Oto:bb),w 
À~yov[~oç] ~;,<ji·_" 'E~eye(pou, ~opp~ », x~l ,oi:i èy~(~o[v.]o~ 

25 tep 8etp 'ït'o:po:xœ),oovtoc; ~Y.atv 7tp0c; o:~tèv -côv v61ov, 'tÔV [8eè,1J 
A6vov ' 7 

' ;;li '~~ • , , nept O'J ev ":1 cpun ToU -r.pocp·~tou Ap.6o:xoÙfJ. xnc( -r~vo: 

T~v &p:J.'I)veu·n1v cpépe't"cn O:v.l 'toU· « '0 8eOc; h Eh:qJ.av ·~Çe~ )) , 
<< 0 8e:dc; b. [roü] v6tov ~Çetj >>, ~pxcp.ivo[u] >oU flo:toOc; h. 
't'OÙ V~'tou :oü ;u~~[fc].u, ?-1X['t.X 'tô] Un' ~b'toü Èv 'ti!) Eùa·r·/û,[(]cp 
~exOev· « ,o EfJ.s Oszop.ev:c; Oi!xe1at 't'Ôv O:noaHiÀo:v-r& p.e a.. ,, 

Ûv?te[p -yap tpô]?tov ô bpWv o:ù-cOv bpii -cèv rio:tioo: oütw· ô a , . , [ . l . , , , 
EY.OfJ.evoc; o:u-;ov Oexe.-o:t tèv iv aùt0 [fJ.i'Jov ]to: 11cnSpet b ~v l~ 

&an v -;0 Mo'JO"(E'Jèc: a~-;oü • [ }o: ' 
5 56, Tt Evto:t Û:([vo:v]to.; ;.p·'c~ ·t~v· ~oppiiv xcd tOv vô-rov -ro[n 

O'O:]o/·l)na6iv't'cc; Opouc; -ct~v ÈÀo:tWv, ~ 't'è &~~œoo:~,Ot,vo:~ -rT.v md-
[ l 

" . ., r., '· 1 1 , 
po: "("((1. tWJ opiwv -roü EhoU 1.1:~ È-yx[o]/J,'I)O~vo:t ëwç 'Arrf/:~),. 

37i e. 1 Thess. 5, 21-22 Il f. Jac. 4, 7 11 g. Cant. 4, 16 11 h. Cant. 
7J, 12 Il i. Jac. 4, 7 Il j. Hab. 3, 3 Il 372 a. Matth. 10,40 11 b. Cf. 

n 14,9.10 

371 19 I[I(Î:Ci'.Et : cpCÎ<ti'.StV pac Il 372 5 ti : ·d BÈ pn 

1. E~as6s~ r.J[<ttst]: r·estitution d'après TI 34,7, 
2. !Cl, D1dyme donne un caractère dramatique au Cantique des 

Cantiques. Même appellation en II 249. Mais en II 18 l'expression 
' É a À, • , ' ' o ~~ o: o:p.tt;ç up.a~o:tOç:, «le chant nuptial )), laisse apparaître le côté 
lyrique du Cant~que. 

LIVRE V, 54-56 999 

l'Église entière : << Éprouvez tout, retenez ce qui est bon. 
Abstenez·vous de tout ce qui a l'apparence du mal~ >> : 
s'abstenir de tout ce qui a l'apparence du mal et s'éloi· 
gner du mal chasse le vent du Nord et incite le vent du 
Sud à venir puisqu'on s'est approché de lui par [la foi] 
pieuse 1 et la vertu morale. En effet l'auteur de tout bien 
vient à ceux qui se sont ainsi purifiés pour lui plaire, 
comme l'écrit Jacques, l'auteur sacré : <<Approchez-vous 
de Dieu et il s'approchera de vous'· l> 

55. Celle qui désire sa présence, dans le même sens 
qu'elle a dit : « Viens, vent du Midi 11», dit au cours du 
Drame nuptial 2 : <<Viens, mon bien-aimé, sortons dans les 
champs A. » Le texte : << Approchez-vous de Dieu et il 
s'approchera de vous ; résistez au démon et il vous fuira t >>, 
revient au même que celui-ci : <<Va-t'en, vent du Nord 
et viens, vent du Midi>>, car il n'y a que celui qui s'oppose 
au diable pour lui dire : « Va-t'en, vent du Nord », et 
que celui qui s'approche de Dieu pour demander au vent 
du Midi, c'est-à-dire au Verbe [de Dieu], de venir à lui. 
De ce Midi, il est dit dans le cantique du prophète Haba
cuc : « Dieu viendra du Midi 1 », au lieu de : << Dieu viendra 
de Théman » 3 , si l'on en croit un des traducteurs, car 
le Père vient du Midi, c'est~à~dire de l'Époux selon ce 
que cc dernier dit lui-même dans l'Évangile : « Celui qui 
me reçoit \ reçoit celui qui m'a envoyé a, >> Ca.r de même 
que <( celui qui Le voit voit le Père ll, de même celui qui 
Le reçoit [reçoit] le Père [qui demeure] en lui ' et en 
qui se trouve son [ ..... ] Fils unique. 

56. Qu'arrivera-t~il quand la mon~ 

tagnc des Oliviers dont nous avons donné 
le sens se sera inclinée vers le Nord et jusqu'à Asaël. 
le Midi ? Le ravin entre les montagnes 

La vallée 
comblée 

de Dieu sera obstrué et soudé jusqu'à Asaël. Mais on ne 

3. Gant. 4, 16, Hab. 3, 3 {avec les deux leçons tt Midi n et t( Thé
man ll) : cités par JÉRÔME, 1525 D. 

372 



1000 

[372) Oox dil,À[<Vç] os vo-q6d·q ·q f&payÇ [xa\] f, iyxbl,lcr,otç f. yv<V
aBiv-roc; -c(va 't0: [Op}l) toü Ehoo. 

to 57. "Op't) o:~'tcü ~[o:~O: &:]7t60ocr~v p.{~>:v ),~xeerav ot 7tpoo/~to:t 
Ot17tp[c):à•J O:~ictç Ü~oc; où !1·[6vov) "(VC~O'e.wc; ~at aoo/L~ç ;):),),0: 

xx\ ~tipv.a,-[o]ç "paxnxoü ~leu. Il<pl [<oo]<<Vv yàp r.poç <èv 
'tWv Ô),ulV y~ve.adpx['lJv] &veqtOiy/;o:'to 6 lqJ.v<pObç· << cpwtt~etç aù 
60:U!J.O:O'tÙJÇ & .. o bpiw'J o:'ttùV(ttJ'ie. )) nwc; ~(èt.p oùx o:'thl·-no: Op·f) &q/ 

15 Wv Oo:utJ.O:atWç cpwti~e.t E>e.èç -r~v î"JWcrw 't'9)ç èù,·lj0e.(o:ç "!.cd ô:r.o:l;
o:;.),Wç -r~v -r.e.pl 't''fjç Tpt&Oo[ç] xo:-cai.&!J.7tWv, ot -rO: !J.'lj ~).e.r-6-

fl·Evo: o:lWno: Ovto: O"Y.01toùne.ç d Ao:ïO: 't''~V 0:7tOO''t'OÀtx·~v r.po-rpor.·f,v; 
58. ToU·nov tWv OpWv tpâpo:y!; hnlv tè BaOoç t"qc; O:tJaqtdaç 

tWv [U't'
1 

o:hny[J.oÜ e.lp·ljp.É•Iwv, f,v7te.p ÈvÉq-po:/;e.v ô .D.'t)),uf)iliç 

20 1thjpWao:t -ràv 'Jép.ov Y.cà 't'oÙ; 1tpor·~taç e' O!J.a),(çaç t1) é.cwtoü 
OtOcx<rxa),(~ xo:l 'ï.CI.pou<r(q: tô tpo:zù xo:l &vhl[J.a),ov goaro; tWv 
Il.,...,..' ' ' ! ) ' ) -! " 1 '<;, fe. ' i ' ~'"''" • ~7tu.putpswç ,~1\a Sifl··'>'WY, lV suotcxuatov EY. 't'?s; 1\ElO't''lj't'OÇ 

è~Ojj. 

59, 'rothou "(~"(EV'I}tJ.i'JOU, !vsY.o)J,~6'1) 0~~ t~Ç 9ct.Vs(a·IJÇ O''J[.J.-

25 9w'Jb::; ·~ r&p.zy~ -rWv Opi;n Ëtolç TOÜ 'A<rt:l:~),, toü Ot~ -ro:'%6-t·I)TO: 
r.::>O<ùY.do::; << xoUrou Tot:; r.oaiv f >> Etp'l)tJ.ivcu Y.o:-rO: ··~v b~ù Y.aOo
pWao:v Oopx&Oo:· o~opattY.èv ràp Tb ~0cv TOtho Wç 0:~1'~ ~ r.poct'tj
yop(o: 0'1j),ot &7t0 't'OÙ Oipxstv stp·r,[J.ÉV't). AtO Ew:; 'A<rûj), ·~ 
'1t'po<rx6)J,·f)O'lÇ [ t]Wv OpWv ~O''t'O:t, "(WWO'Y.OtJ.É'I'Ij tot; o~cpO:'t'lY.ot:;. 

372 c. Ps. 75, 5 Il d. Cf. Il Co•·. >, 18 Il e. Cf. Matth. 5,17 Il 
f. Cf. li Sam. 2, 18 

1. 6.dpp.o:•o.;: le terme est inattendu et paraît inutile. Un cor
recteur embarrassé a esquissé une transformation en inscrivant 
EVGt juste au-dessus du groupe des trois lettres app.: qu'a-t-il voulu 
écrire ? Si le mot signifie « élévation », comme dans CJ.ÉMENT 

n'ALEXANDRIE, Strom. VII, 7 ( GCS III, 28, 6) : p.E't'à 8tcipu.et't"o.; tvalou 
•Yi; llÙX'1'1.;, il fait pléonasme avec G~o; dont il eSt le dÙermiuatif. 
S'il signifie, comme à l'ordinaire, « traversée maritime », quelle 
étrange métaphore! Faut-il donc recourir à l'expression prover-

LlYRE V, M-59 1001 

peut comprendre ce ravin et cette soudure que si l'on 
sait quelles sont les montagnes de Dieu. 

57. Selon une première explication, on peut appeler 
montagnes de Dieu les prophètes à cause de la hauteur 
qui leur est propre non seulement en gnose et en sagesse, 
mais aussi en élévation de vie pratique 1 • A leur propos, le 
Psalmiste dit au Créateur de toute chose : << Tu lances des 
clartés merveilleuses des montagnes éternelles ~ 2• ll Et 
comment ne seraient-ils pas des montagnes éternelles, 
eux par lesquels Dieu illumine merveilleusement la con
naissance de la vérité et, pour tout dire, celle de la Trinité 
en versant d 1en haut la lumière, eux ql.li contemplent, 
selon le conseil de l'Apôtre, les choses invisibles qui sont 
éternelles d ? 

58. Le ravin entre ces montagnes, c'est la profondeur 
de l'obscurité des énigmes de rÉcriture : elle est comblée 
par Celui qui est venu accomplir la loi et les prophètes e, 
ayant aplani par son enseignement et par sa présence le 
sol raboteux et inégal des paroles mystérieuses de l' Écri
ture, afm qu'il apparaisse facile à parcourir ainsi rendu 
tout uni. 

59. Cela fait, grâce à l'harmonie que l'on vient de 
montrer, fut soudé le ravin entre les montagnes jusqu'à 
Asaël, celui qui est dit « avoir des pieds légers l> à cause 
de la rapidité de sa course 1, autant que la gazelle à la 
vue perçante : cet animal en effet a une vue excellente 
comme l'indique le nom même (Oopx:ic;) dérivé de 0Ép.stv 
(voir clair) 3• C'est pourquoi la jonction des montagnes, 
reconnue par les âmes clairvoyantes, aura lieu jusqu'à 
Asaël. 

biale Ot' "App.ato;, au sens de (( longuement>> ? - Nous nous en 
tenons au pléonasme et à l'idée d'élévation, constatant que Didyme 
aime ces emprunts verbaux qui donnent une certaine allure curieuse 
à sa pensée : cf. I 333; V 18 ... 

2. Ps. 75, 5: cité par J~RÔME, 1525 D. 
3. Didyme et l'étymologie : cf. Intr., p. 109. 

z.-wha,·ic~. III. 14 
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30 60. T.p aùt<ii oè tp[ô]~cp +, ·~·~pal;<; ""' bpwv yéyovev wç èv 
:-:o:t~ 'Î)[J.Ép~tç -coti ]. a~ta-p.oü, Um:<p~o:v-co[~ Èv -co:t]c; -~!J.Épo:~; 
'O~lou, toù BaocÀéwç 'Ioûo[a. };""~·oh alo6~tov où[oa~Jo<o]ç 
TjiJp·~Y.O:/).S\1 "(EVbtJ.eV0\11 ~aat),s~ov( 'CO<; 'O~ic )u, oÙOÈ èv -co:[tÇ 
Bo:cr]t)d~(o:tç, o~Oè b -co:rc; Ilapo:Àst'it'OIJ.Évo:~c;· [ë6s]v xo:t' O:vo:yw-

5 yT,v [ixl.'J]p.niov tà "'P' dtoü y<[y]pa[~Jo~.]ivo. 
61. K.:x't OpC>: 1.1.~ y.),6•1oç "(É-y[ ov ]~y è;d 'O~tou &7tta7tiicrcxt ale; 

<•[u]tov 6aÀovtoç t·hv !<pwoûv·r,[v.] :l_':\o<À6wv yàp ,;, tov toü 
8s.oü vzôv, 'ltÀ'IJ[crt&]ao:c; "t"S -c0 &-yCtp 6ucr[tao}tY)p(tp, Ot' S.o:u-roü 
xo:l o~ OtO: -cW[v] lt:.pécùv [~r.t]xatpat 6Ustv. T-~jv r.o:p' é[p]tcrp.èv 

10 -co:thr,•J 't'Ô),p...zv è:pp(ùiJ.EVÉcr-co:[t}~ O'UjXWV Ô Y.:x-ç' È1l'l/!l·(s)p{o:v 
!e:psUç, aup.:7tve;6vtwv xo:~ -r(;>v IJ.),Àwv Ospo:;çsutÛ>V qt[·~a]ct<;' «Où 
ao~, 'OI;ta, -ccü 6uu.t&ao:t -rW Kup(w lû,.),' ~ "t"Wv tspiwv a))' èœ' W 
~[u]crxsp&vo:ç è/;Ét~ws -c·~v Xe~po: !J:e-cà 6uv.ou S1tl T0 cru)J,'t)qt6·~·vdt 
Ur.O -rWv Oopuqtôpwv roùç tëpio:ç t'vo: o:~-coùç xaxhlcrrs· (ù)..' sù6iwç 

15 -~ xdp o:Ù-co[j À€Î,é1tpwto:~, W.; 'lto:po:xp?l!J.O: gçw 'tOÜ vaoü [~ai,]i
craa~ -c0'1 -cUpo:vvov, tJ.~o:v6{v-coç 'tOÜ le-poLi Ôaov è.r.~ 't'1) 1tpC1tE't'dq: 
xal (:l!J.6t"tj'tt O:~'t'OU C'~Ete:ptaaa6o:t 6û,~a?:V'tOÇ 1'~'1 !J.~ 1tpoo"~XOUO"O:V 
èJ.À).r.p 'ltpêê!;tv ·?, !J.bvotç •o~ç 1tpoae0pëûoucrt 't'~ vatï) tëpëUatv. 
62. II pO~ 1'0 O:,.ots't'wx{vo:t ~ el<; €o:ll't'Ov ~1t'ta'ltciaacr6o:t ~e6oU-

20 À't)'Wt, xo:t t{;w Epyw1 -c'fiç ~o:a~Àe~o:ç h 't'?jÇ &xa6cipTou ),É1tpo:~ 
èv€1tc0(cr6'1j, hrëÀoüV't'OÇ o:ù't'èr: ),ct1t'Ov -roü tJ.ÉÎ,ÀOV't'oç Otaèi!;acrfb:t 
T~v &:pzij" ubü a~'t'oü. 

63. 'Ev T:x~; ~tJ.épo:tç 't'CO h 't'?jç auyxUcrëwç aëtap.oü, cp&po:jl; 
"(Éyovev è'(Y.OiJ,7j6ûcro: 't'O~ç Opeaw, Èv -rcdç toü 'IoUOo: ·f.v.ipat.;, 

25 ~o:atÀëUono<; 'O~iou. 

373 a. Il Ch. 26, 18 

373 7 ÎEpwa6v'1][11] : ÎEpa.:u%[~11) Pac Il 10 Èpp(•Jp.av€crt[o:•Jq; auyx.Wv: 
Éppwp.EvEcr<[ch·]c:J cruyx.w Pac 1J 13 i~hEtVE: É~É"CEtvo: Pac 1116 hd·om. 
p" 

1. A l'encontre de Didyme, JÉnÔME, 1525 B, accepte la tradi
tion du tremblement de terre et ne recourt à l'explication spiri
tuelle qu'après avoir très brièvement évoqué le sacrilège d'Ozias. 

LlVHE V, 60-63 1003 

60. L'obstruction (du ravin) entre 
Le tremblement fi les montagnes se lt comme aux 

jours du 1 tremblement de terre qui au temps d'Ozias. 
eut lieu au temps d'Ozias, roi de 

de terre 

Juda. Nous n'avons pas trouvé, pas plus dans les Livres 
des Rois que dans les Paralipomènes, qu'[un tremble
ment de terre] matériel ait eu lieu sous le règne d'Ozias 1 • 

C'est pourquoi il faut comprendre ce qui en est écrit au 
sens spirituel 2 • 

61. Vois alors s'il n'y a pas eu d'agitation tumultueuse 
au temps d'Ozias, quand celui-ci voulut s'approprier le 
sacerdoce. Il entra dans le temple de Dieu, s'approcha de 
l'autel sacré et entreprit de sacrifier par lui-même sans 
avoir recours aux prêtres. Le prêtre en service ce jour-là, 
soutenu par les autres ministres, s'opposa avec la plus 
grande vigueur à cette audace inouïe et lui dit : ((Ce n'est 
pas à toi, Ozias, d'offrir des parfums au Seigneur, mais 
aux prêtres a. )) Furieux, le roi étendit la. main avec colère 
pour faire arrêter par les gardes les prêtres qu'il voulait 
châtier ; mais aussitôt sa main se couvrit de lèpre et le 
tyran fut sur-le-champ [expulsé] du temple. Le sanctuaire 
avait été souillé autant que pouvait le faire la témérité 
et la violence d'un roi qui avait voulu s'approprier l'ac
complissement d'un acte réservé aux seuls prêtres qui 
s'occupent du temple. 62. Outre qu'il échoua dans cette 
tentative d'usurpation, il fut aussi empêché de s'occuper 
des affaires du royaume par l'impureté de la lèpre : son 
fils, qui devait lui succéder au pouvoir, expédia dès lors 
les affaires. 

63. Dans les jours du tremblement de terre provenant 
de cette confusion,. un ravin se produisit qui fut soudé 
entre les montagnes : c'était à l'époque du royaume de 
Juda, sous le règne d'Ozias. 

2. Cet aveu, qu'il faut faire appel à l'explication spirituelle quand, 
en somme, on est embarrassé de donner une explication historique, 
est à retenir. Cf. infra, V 81, à propos de l'eau qui sort de Jérusalem. 

373 



[373] 

374 
(XXIV, 

4) 

1004 

64. ·o vuv 0'1//,oU!J.svo~ O'~~a!J..O~ xs~ro:t ,,o:l Èv O:px·n 'AtJ.W~ 
TOU 7tpO'f''~•ou· << A6yo~ yrfp, 'f''fjcr(v, 'A!J.(0r;, o! yevcip.svo' €x. 
8exou.€, 7tp0 %o èrWv •où asto-p.oü Èv -lJ!J.é'po:tç 'O~(ou b », rrstO'fJ.oU 
),syo[J.~vo.u Èno:UO~, xo:rO: '1t'Sp~<pe:pop.é'v·tjv 7to:pcé0ocnv touOo:~x:~v, 

30 't'l,ç fO'.Vêfcr't)ç Ô'ltt[aa(}xç -ri{l 'Hcrcdq:, 7tEpl ~ç oÜtw yé'yp;(T.To:t' 
<( 'Ey~veto 'tOO Èno:w-roü, o[~] chciOo:vêv 'Ot;t:xç b ~o:o-tÎ,sl.iç, daov 
't0v Kûptov xaO~!J.Svov bd Op6vou 1 LP~'lj),oU x~l È7t'l)p!J..ivou, xo:t 
:Eepo:<pip. [doT~X~t]ao:'.l 'l,Uû .. ~.p o:~-ç[oü,J g~ 7tt.€puysç -ri{) bt xo:t g~ 
ïrt~puye:.; [ti/) Év(] », Y.cd !J.e:t' ô),iyo:· << [Ko:t hÉ]xpo:yev 0 €-re:por; 
"Po<; tov ii'<pov- "A[y<oç] !Iyto.; &ytoç Ko[pto;] •ao[awe,] 7Clci,

s P'fJÇ 0 o~po:vôç Y.o:l-lj y[?J -ç}~ç èé~'f)Ç o:Ù-rcü a.>> 

65, TII,·~p1):; 0 o~po:v[Or;] xcd -~ 'Y'i/ -r'ijç è6~'t)Ç 't'OÜ 8eoi.i yiy[o
v]sv tEOV'I)Y.Otoç toü 'O,Cou 1.u:O' [:~~,~ €]rrpo:/;Ev -rro:po:vop.(o:v. l16)ç 
yàp [où] ùbvoç p.etaôol,?,ç [dç] <o >.pE\"o" yiyovev bpGinoç 
Ehoü [0]1twç 'lÙ'1Jpw6?J t~ç Ob.;[·fiç] o:ùtotl b oùpo:vOç xo:l -lj y'i), 

10 XO.:~ &:rcâpEat[ ç] jÉV'I)tat "t'hl V ècvOIJ.t[Wv] tOÙ XO:'t'O:VU~'ÉV'tOÇ b Èv 't'ij) 
éwpo:Y.ÉVO:t ['t' }~v aeto:v Or.to:a(o:v xo:l &<pEO'tÇ -rWv &p.ap't''l/fJ·:hwv 
"t'oü ),~o[u] r.o:n6ç; 

66. 'Ev 'to:i:; ·i;p.ipo:tç 't'Oi.i Oo:v::f~ou 'Oçbu toU ~o:po:OpWao:t 
OeÀ·~ao:v't'oç -roùç Oslouç v6p.ouç, arstsp(O'o:crOo:t ~û,·~a~no; rf;v 

15 JJ.'lJ -rrpoO''~Y.ouao:v o:Ù't'ij} tspa't'tY.'lj'J ),st:cupyCo.:v, Svsxo).),·~O·I/ ·~v 
ho:tVo'tbfJ.'IJO'ZV Ot&ax,tO'tV "t'Û)'I vbJJ.wv, r.i),tv 't'OÜ ~spSu); &xuJ),[U
't]<ùç 't:l: [Oto: Èv •0 va(!) Èx'tÛ,oüvw; xo:l -roü @aaD,ùoç ·d;v -;;Wv 

373 b. Amos!,! Il 374 a. !s. 6, !-3 Il b. Cf. !s. 6, 7.5 

373 27 ytvci:IWIOt : r~v6p.ê')Ot Pn JI 374 H llffEO'!~ : b.<pi<nw; Pac Il 
14 O'rpnsp(aMOcn : xcd <rtpE":ëpCaa.crfJa.t Pn 11 O~;À~<ra.nos 2° : lr.t;:,:tp*'avroç 
Pn Il 17 post ,,x add. 't'E (expuncL) s. v. Pn 

1. Didyme ne pouvait pas ignorer ce qu'était un tremblement 
de terre. En 366, avait eu lieu un cataclysme d'ampleur méditer
ranéenne, dont les chroniques du temps et, longtemps après, celles 
des temps postérieurs ont laissé le souvenir. JÉnÔME, In Eus. 
Chron. (286e Olymp.), écrit à son sujet : << Terrae motu per totum 
orbem facto mare litus egreditur et Siciliae multarumque insula-

LIVRE V, 64-66 1005 

64. L~ tremblement de terre dont il est ICI question 
est également mentionné au début du proph.ète Amos 1 

: 

<<Voici, dit-il en effet, les paroles d'Amos qui furent pro
noncées à Thécué deux ans avant le tremblement de terre 
des jours d'Ozias ~ 2

• >) Ce q~~ es~ ~ppelé .ic~ tremble~~nt 
de terre c'est selon unetraditwnJUive qui Circule, la VIsiOn 

' ' . L' · d 1 qui apparut à Isaïe et dont il est .éon~ : « ~nnee e .a 
mort du roi Ozias, il advint que Je VIS le Smgneur assis 
sur un trône ! haut et élevé. Des Séraphins se tenaie~t 
autour de lui : ils avaient les uns et les autres chacun SIX 

ailes.>> Et peu après : <<L'un criait à l'autre : Saint, saint, 
saint est .le Seigneur des armées ; le ciel ct la terre sont 
pleins de sa gloire "· " . . . 

65. Le ciel et la terre furent plems de la gloire de Dwu 
quand Ozias mourut après le sacrilège qu'il avait commis. 
Comment en effet un mouvement tumultueux produisant 
une transformation en mieux n'aurait-il pas eu lieu à 
l'apparition de Dieu, venu pour remplir le ciel et la ~erre 
de sa aloire, pour enlever les iniquités de celui qui est 

e . . . . 
pénétré de douleur~ à la vue de la di:"tne visiOn et pour 
effacer les péchés du peuple tout entwr ? 

66. Aux jours de la mort d'Ozias qui avait voulu jeter 
par dessus bord les lois de Dieu, usur~er ~, so.n profit ,l~s 
fonctions sacerdotales pour lesquelles 11 n etalt pas desi-
gné la brèche qu'il avait ainsi ouverte dans les lois fut , , . 
obstruée : le prêtre put de nouveau s acquitter sans 
empêchement de ses devoirs propres dans le temple et le 
roi fut attentif à la protection de ses SUJets sans se mêler 

rum urbes innumerabiles populos oppressere. >> (Eusebius Werke, 
GCS VII, p. 244. A la p. 453, toutes les attestations des chroniqueurs 
anciens}. Les effets désolants du tremblement de t~rre et du raz 
de marée avaient été ressentis sur la côte Alexandrme, en Crète, 
en Grèce et jusqu'en Sicile. Jérôme y fait allusion plusieurs fois 
dans ses œuvres. 

2. Am. 1, 1 : cité par JÉRÔME, 1525 C, qui se contente, d'autre 
part, d'évoquer la vision d'Isaïe. 
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• • 

68. ZACH. XlV, 5 b_7 : 'K~l [~!;]EL KupLoç & 0E6ç ~ou 
~cx.t n&v:EÇ ot &ytot f;LE't'' cxû-roO. 6 ~Ev EKECvn -rft ~f;LÉp~ oûK 

25 ~cr~cn ~wç. Kcxl ~ÔXTJ Kcx.t miyoç 7 Ëcr't"ou. !f(otv ~p.Épcxv. Kat ~ 
TJifEpa EKdvl"J yvCùo"T~ 'Tf:?> Kupl9. Kcxt oüx ~f:lÉp<X Kcü où vUE; 
Kcd npOç ÉcrnS:pcxv ~cr't'ctl q>&ç. ' 

374 c. Apoc. 1, 7 Il 375 a. Mallh. 24, 30 

1. S~r Asaël et l'allusion possible aux recherches toponymiques 
de Jérome, cf. lntr., p. 26. Sur la glose (v. apparat), cf. Intr. p. 27 
note 2, et p. 179. ' ' 

2. Selon P, nous coupons après <piÜS" et nous lions ensemble xa.t 
ru..., • / ~ , • , 
'f ,}1 x.at no:yo~ scrtGtt fWXY 'IJp.spav. JÉRÔME, 1526 C, en traduisant les 

LIVRE V, 66-70 1007 

désormais des fonctions sacerdotales~ puisque le service 
des prêtres ne le concernait pas. 

67. Quant à savoir si cet Asaël est un nom 
Asaël. . , . de lieu, que celui qui a acqu1s une serieuse 

connaissance du territoire de la Judée le fasse connaître 
quand il aura trouvé ce qui semble exact 1

• 

* • • 

68. ZAcH. XIV, 5b-7 : 'Et le Seigneur mon Dieu arri
vera et tous les saints avec lui. 6 En ce jour-là il n'y aura 
pas de lumière'· Et il y aura froid et gel 'pendant un jour. 
Et ce jour est connu du Seigneur. Et il n'y aura ni jour ni 
nuit, et vers le soir il y aura de la lumière. 

Le retour 
glorieux 

du Sauveur. 

69. Le texte proposé à notre com
mentaire peut signifier le second et glo
riimx avènement du Sauveur dont Jean 
a parlé dans son Apocalypse d'une ma

nière élevée et digrte de Dieu : << Voici qu'il vient parmi 
les nuées! Tout œil le verra et ceux-là mêmes qui l'ont 

transpercé c. >> ] 

70. Cette interprétation est suggérée par ce que le Sau
veur a dit de lui-même : << Les tribus verront le Fils de 
l'homme venir sur les rtuées du ciel avec beaucoup de 
puissance et de gloire " 3 • >> Comment en effet ne resplen
dira-t-il pas dans une grande gloire, celui qui viendra dans 
un appareil royal? Mais [il vient] aussi avec beaucoup 
de puissance, car ses saints, pas seulement les hommes 

LXX, coupait de même, mais il semble que son exemplaire portait: 

&n« ~uxYJ xtl. 
3. Apoc. 1, 7, Matth. 24, 20: cités par JÉRÔME, 1526 C. 
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(XXIV, 

6) 

375 b. Le 1,2/1 c. Héb.1,14 Il d.!s. 60, 19 /1 
376 a. Matth. 5, 14 Il b Ps. 89, 17 

e. Matth. 13,43 11 

375 9 Èr.ù&p::.wl : àvtm/..dp.1W'.I Pac Il 23 "toÜ add mg p, Il "' 0 no · ''1: 0 p l , , · · t~(•J tv À\: E~O sv / 24 wç exp. Pl IJ 25 &xoi:io-o:t ; &xo6ouow Pl JI 376 6 
1to 1)V expunct P : 1tOÀÀ~v &yt6tYjU pac 

1. ls. 60, 19: cité par JÉRÔME, 1526 D. 

....... ----~-~-·--_,......,..,--.,__ ..... ~--~~ 
/-;' 
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mais aussi les anges, viendront avec lui. Il est normal en 
effet que << ceux qui ont été ses témoins oculaires et ses 
serviteurs l> n et que les <<esprits affectés à son service, 
envoyés par lui en mission c >> brillent ensemble avec lui, 
et qu'ainsi lui-même soit reconnu comme leur roi et eux 
comme ses puissances, c'est-à-dire son armée. 

L'illumination 
71. Au jour où Dieu le Seigneur 

viendra, il n'y aura pas de lumière 
par sensible : la lumière véritable et éter-

la lumière divine. 
nelle produira ce jour, selon la pro-

phétie d'Isaïe sur l'illumination parfaite, dont voici les 
termes : << Tu n'auras pas le soleil pour t'éclairer le 
jour, et le lever de la lune n'illuminera pas ta nuit, mais 
le Seigneur sera pour toi une lumière éternelle et ton Dieu 
sera ta gloire a 1 • » 

72. On doit aussi dire ceci : ceux qui ne sont pas 
lumière ont besoin de quelqu'un qui les éclaire ; mais, 
devenus eux-mêmes lumière, ils n'en ont plus besoin. 
Puisque dans le siècle futur, appelé jour par allégorie,« les 
justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur 
Père e )), s'illuminant eux-mêmes étant donné qu'ils ont 
été proclamés lumière, ils vivent dans le jour sans avoir 
besoin de lumière extérieure. Et du moins, dans la vie 
d'ici-bas, ceux qui s'illuminent eux-mêmes de la lumière 
de gnose 2 au point d'entendre le Sauveur leur dire : << Vous 
êtes lia lumière du monde a >>, ceux-là vivent dans un 
état de clarté dont l'éclat ne vient pas d'ailleurs, mais 
de cet état même qui est lumière et jour, à propos duquel 
le chœur des saints fait retentir ces paroles : « Que la 
clarté resplendissante du Seigneur notre Dieu soit sur 
nous ~. >> 73. Et le prophète, s'adressant à la Jérusalem 
spirituelle ayant en abondance cette sainteté, s'écrie sous 
le coup de l'inspiration divine et en possession du Saint-

2. S'illuminer soi-même de la lumière de gnose! cf. 1 279-~ Didyme. 
et le thème de la lumière, cf. Intr., p. 69. 
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1" '![ ) ' l " ' ' . ' ' ' ' ' ''" lfltlt ..,~u, zpoucro: ,'t)IJ., ~xat ycx.p 'tO q;wç O'OU sm cre, xact ·,1 oo<;a 

[•]ou Ehou aou S-r.l cr€ O:v[o:]rùû,Mv. 'IOoù O"Y.6to<; Acà yvé<po~ 
10 x[x]),Uljlet "(1)'1 èr.' savr,· bt[t] Oè crè <pO:V~O'S'tat KUp(OÇ Y.cd 'lj 06~cc: 

't'OU Ge.où crou è:r.l cr~ O:vcn"l{'t:û,xev. Ko:l '1topeUaono:t ~o:C'i.),Ett; •0 
o/W't'~ CiOU Y.CÙ Ë0V'I) -r?J Î,cqJ,;c:pO•·~·d 0'01..1 c, ll 

74, IlWr; y0:p OÙ ÀO:!J.7rpà Y.o:l 'ltê<p<V'ttO"!J.ÉV'f) 67t&pJ:€t fi J:r.o:y
jÜJ-ct;J.t -ro:~.h·o: 1) ç:>Wr; [è]Y. 't'OÜ 7t€ftùtlcr0o:t ji!.)'EV't)!J.ÉV'tj, Wr; xo:l 

15 ÀO:iJ.7rp6·n;'t:l! Odav &:vo:OdxvucrOo:t; 
75. 'E;c:[crt•qcrov E.t Ouvo:tOv xo:l o1hwr; k;.tôo:i.e:rv t'?i 7tpox.e.t

!J.Sv·n 7tf>Of'l)ttY.jj <p(ùvn. "H~J:no.:; Kupfou 'lto:vto,..p&topoç ÎJ.etO: 
thl'l ô.y(uw a:Ù'toti, xcn·âato:cnr; lcrto:t tc~v xptvop.Évwv 'tOto:U"t''IJ Wr; 
!J·~ €";(.:.tv rpWr; t0 à"'('IOÜ'l €xo:<r't'O'l 'tà xae· Èo:u-r6v, Wats XPTI~st'l 

20 « TOÙ if{ù't'(~O'l't'OÇ 't"O; xpU7tT(x 't'OU IJY.6-ccuç xo:l if:XVEpoUnoç tàç 
~ou),àç -cWv xo.:pO~c7wd >>, b:x, << ifO:vEpw6Év'tE<;; Ë[J.~poa6E'I ['toU) 
~·f,!J.o:-roç •oü Xp~cr-ro;; ))' À&é(i)atv O:nz;~a c~v ëït'po:l;o:•J OtO: •oU 
aW[J.o:'t'oç, &:~ro:ec)v -cE xo.:l x:xxt;w c. 

76. Ko:l È;ce~ û,bvo; i'.~l -r:xp:x~c~ U"JtO:[p ];E-ro.:t 't'O~ç xptVC[J.€votç, 
25 auyxeo[J.Évotç xa~ xe~[J.o:~c[J.Évot.;, È:•1 ~[J.ipq: [J.tr au[J.ô·f,cre•o:t tPUx'fl 

Jto:l,.â·ro; 1 0:7to~ux0nc,>V •i!)[v àvOpr~7t)wv 7tpoa0oY.(q: 't'iih Ü,eu
<ro[J.Évwv crxuepwr.c~)['l 'tE Y.o:l) !'ï.t'it'bvu>V, W[; 't'b E~)o:yyD,tov Ot
o:yopeUEt a. 

77. <H -roU Kuptou '11tJ.S(po: O:~)~~<r't"C.<'toç oJcra [xo:l o~] Oto:Jto-
5 'ï.'tO[JoiYi') U7t0 VUY.TO; IJ.EO'OÀO:ÔoUa·r;; "f\ICoJO'T~ 'ti{> er Eii} Ë]<r't'O:t, 

(( Ovtt cpw-rl O'Y.O'tto:v c{JO]s.[Jo[O:v M"xovnb ))'W.; OtO: 't'OÜTO wf,[-rs] 
Yj!J.ipo:v [Jo'~'t'E v6x:-co:, ài,[i.'] o:l.c:Jv~c'l [-c·~}1 '111ûpo:v dvo:t, oU 
(Jt]o1.oùno; ~'tt 't'CÜ ·~Ï,(ou "ljiJ.Épo:v, cùOS (criÀHV'IJÇ cpw'tt~oUcr·r,ç 
't-i)v v6x.'to:, Y.o:-rà •bv 7tpoqdJ>t"ijv, Wç [Ëv]~yxo; è),€x.6·t), Ov-roç 

376 c. !s. 60. l-3 Il d. Cf. I Cor, l·, 5 Il e. Cf. II Cor, 5, 10 1J 
377 a, Cf. Le 21, 26 Il b. I Jn 1, 5 

376 8 ·~ om. Pac Il 14 ~Wç : opw-ct Pac Il 17 ~~IX\l"COÇ: 8d~O:V't"OÇ pac ll 
26 nâyoç : r.âyo~ àr::O r.poa8ox(o:ç Pac jj 377 1 r.poa801dq: add. Pn 

1. ]s. 60, 1-3 : citû par ·JÉRÔME, 1527 A. 
2. Comme Didyme, nous jouons sur les mots. - Cf. JÉRÔME, 

1526 D: !<Refrigera ta ... caritate et prae multitudine malorum quae 
superventura sùnt îrigescentibus cunctis et calorem pristinae fidei 
perdentibus. >> 

LIVRE V, 73-77 1011 

Esprit: c< Resplendis, resplendis, Jérusalem, car ta lumièr~ 
est venue à toi et la gloire de ton Dieu s'est levée sur t01. 
Voici que l'ombre et les ténèbres vont recou;rir la terre 
chez les nations ; mais sur toi paraîtra le Seigneur et la 
gloire de ton Dieu s'est levée sur toi. Et les rois viendront 
vers ta lumière et les peuples vers ta splendeur c 

1
. n 

74, Comment en effet ne serait-elle pas brillante de 
lumière celle à qui ces promesses sont faites, devenue 
lumière à force d'avoir été illuminée, au point même de 
paraître d'une splendeur divine ? . 

75. Demande-toi s'il est possible de comprendre aussi 
comme voici le texte de la prophétie proposé à notre 
commentaire. A l'arrivée du Seigneur tout-puissant avec 
ses saints la situation des hommes soumis à son juge
ment sera' d'être sans lumière, ignorant chacun ce qui le 
concerne ; ils auront donc besoin de celui qui illumine la 
profondeur des ténèbres et fait apparaître les desseins des 
cœurs". Alors, ayant comparu devant le tribunal du 
Christ, ils recevront le salaire de leurs actes accomplis en 
condition corporelle, du bien comme du mal 

6

• 

76, Et comme il se produira de l'agi-
Froid et ~el. tatien et du trouble à leur mise en 

jugement, qu'ils seront dans la con!usio~ et le .boulever
sement, il y aura, dans une seule Journee, frmd et gel l 
pour les hommes qui mourront de froid 2 dans l'attente 
des événements, sombres et terribles, comme l'annonce 

l'Évangile •, 

77. Le jour du Seigneur continu et 
Jour connu sans la coupure de la nuit qui l'inter-

du Seigneur. rompt sera connu de Dieu (( qui est la 
lumière exempte de ténèbres b )J, Aussi, n'y aura-t-il plus 
ni jour ni nuit, mais le jour éternel; ce ne sera plus _le 
soleil qui fera le jour ni la lune qui éclairera la nmt, 
comme on vient de le dire avec le prophète, puisque le 

' ! 
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• 
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1 .. JÉRÔME, 152~ A!3, commente ainsi : « Quae (dies} si nota erit 
Dommo (neque. cm~ tgnorare poterit quaro creavit), considerandum 
es.t. quomodo diCat m Evangelio, quod diem illam nec r 
Films noverit, nisi solus Pater.>> ange I, nec 

LlVRl~ V, 77-80 1013 

Seigneur est une lumière éternelle '· En dépit donc de 
ceux pour qui le jour semblera prendre fin, il y aura de 
la lumière au moment du. soir, car Dieu illuminera tout. 

78. Compris de la sorte et étant tel en réalité, le jour 
sera connu du Seigneur, car i( est digne de sa connais
sance\ selon le sens de ces paroles de l'Écriture : « Le 
Seigneur connaît ceux qui sont à lui d. J> Ces mots ne con
tredisent pas ceux-là de l'Évangile:« Quant à cette heure 
et à ce jour, nul ne les connaît, ni les anges, ni le Fils, 
mais seulement le Père e. n Ce passage de l'Évangile a fait 
l'objet d'abondantes réflexions dans le com1nentaire sur 
Matthieu, dans un ouvrage précédent 2

• Le lecteu1· inté
ressé pourra en prendre connaissance. Il suffit pour le 
moment de dire qu'il faut ou bien prendre les mots de 
« connaître )) et « n'être pas connu n comme s'appliquant 
à différentes sortes de jours, ou bien donner aux mots 
<< être connu n et << ne l'être pas )) une signification diffé
rente pour chaque cas. 

* . ' 
79. ZAcH. XIV, 8-9a: 8 Et en ce jour, de l'eau vive sor

tira de Jérusalem, moitié\ vers la première mer, moitié vers 
la dernière mer, et il en sera ainsi en été et au printemps. 
9 Et le Seigneur sera roi sur toute la terre. 

80. Au jour connu du Seigneur, de l'eau vive sortira 
de Jérusalem, ({ ville céleste du Dieu vivant a ))' dont une 
moitié sera pour la première mer et l'autre moitié ira vers 

2. Le texte de Matth. 2lt, 36 était un de ceux que les ariens 
opposaient aux orthodoxes. On a, par ce qui suit, le principe de la 
réponse de Didyme : il distinguait les différents sens des mots 
<< jour >> et « connaître >l. - Didyme a déjà fait allusion à son com
mentaire sur S. Matthieu, cf. III 133. 
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_1· ~a première et la dernière mer: JÉRÔME, 1527 B, donne l'ex
phca~wn de cette appellation qui n'embarrasse pas Didyme. La 
pre~mère mer est la mer Ori:ntale (par rapport à Jérusalem), c'est
à-dne la mer Morte; la dermère mer est celle qui conduit à l'Égypte 
et, d.ont le, rivage s'étend le long de la Palestine, c'est-à-dire la 
Med1terranee. 

LIVHE V 1 80-84 1015 

la dernière mer 1 ; et la même chose aura li~u non seul~
ment en été, mais aussi au printemps, ta~d1s que le Sei
gneur régnera sur toute la terre, c'est-à-due sur tous (les 

hommes]. . , . 
81. Puisque la prophétie ne montre nen de materiel 

ou d'historique, il faut la prendre tout entière au sens 

spirituel. 

82. En effet l'eau vive sortant de 
L'eau vive sort la Jérusalem spirituelle, de l'Église 
de Jérusalem. qui voit la paix, c'est la loi spiri ~ 

tuelle ou plutôt la connaissance des sentiments de 
l'Église; allant à la mer, elle l'adoucit et amène le calme, 
en éloignant et repoussant tous les orages 2

• 

83. Cette idée a été développée quand nous avons 
expliqué ce texte d'Isaïe 3 : « Toute la terre a été remplie 
de la connaissance du Seigneur au point que l'abondance 
des eaux a recouvert la mer b.>> En effet, comme l'amour 
divin aussi bien celui de Dieu _pour ceux qu'il favorise 
que ~elui des hommes, objets de ses bienfaits, envers leur 
généreux donateur, <<~ouvre la multitude des péchés c n, 
les faisant disparaître sans en rien ga~der, et reco~vre le~ 
mauvaises actions, de -même la connaissance de Dwu, qui 
est une eau vive, recouvre les mers ] et les transforme en 
une eau douce et potable. 84. Ainsi l'eau vive qui sort 
de Jérusalem pour alJer vers la première et la dernière 
mer, ayant [repoussé au loin] toute espèce de tempête et 
de grosse vague, de salinité et d'amertume, étabhra le 
calme et la sérénité et rendra l'eau potable, de sorte qu'il 
n'y ait plus de mers [ ........... ]. L'eau vive coule 
en se divisant en deux : en effet, une moitié [se jette] 
dans la première mer et l'autre dans la dernière, et cela 
non seulement en été mais aussi au printemps. 

2. L'eau des mers adoucie : cf. JÉRÔME, 1527 D. 
3. Dans le Commentaire que Didyme a composé sur Isaïe. Cf. 

lntr., p. 122. 
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[379] 10 85. •JJ~ç Oè -ro)a-xli't'ljÇ ~HpeÀe(o:ç U~o:p!;o!aY)o;, b Kûp~oç 'ito!a·tjç 
't'i)'ç "(~; ~o:[a~),eU]ae~, xo:-rX -rO: Sv ll~'o:),!J.otç eip'f)V.ivo:, ôr-ou !J.Év' 
(< 9 K:Jp~oç kô~[o-O,eu}nv, O:yo:),/,dcr61J> 1) 111 a)>, Ô'itOU Oé:• 
(( Et7txTe È.v · -rorç !Ovscr~v· [ô Kvo~o~] Sôo:crO,euaEv 1-ai "'O:p 

380 
(XXIV, 

10) 

[ 

1 1 • ' • ' 

xo: -rw]p6wcrsv -r:~v ohteufJ.i'rtjv, ~-r~ç o~ [ao:]ÀzuO·~cre't'o:~ b.>> TOte 
1s oè '"'"'Po ·' · , ., · , l, [ 1 . . ~ • w-ccn 'i on<.oup.-.v·fJ wcrt ax ,o '' ·IJ•ov IJ.EVêLV, Ote €"(),u-

xo:v0·'Î ft 7tpbl't'fJ Oo!lo:aao:, -1) -rWv 'Iou[Oo:]!wv oùao: auwxyw-r~, Y.o:l 
.;. , , , ..., , 'A 
'1 ,E'J''X0:1"fJ, l':J"(;(O:VOUO'O: ij 't<ùV E0'Jfi>V I'J,'i)crtç. !J·if6Hpo:t cd't'o:t cd 
6o:Ào:crcro:t -ro:po:x~ç xcà ~d),'ljç [qn;e1t'À~p(t)vtO 7tp0 toU xo:ïo:Qi
l;o:<rOca tO e~o:yyD,tov Y.o:~ T~V eiç t"èv ~W't"ïjpo:, !J . .X),),ov Cè e'tç 

20 't'~'J O:y(o:v Tpt6-0o:, 7tlcr't't'l. 
86, 'E7t(o-rqaov e.l Ouv~'t'dv p.ë!J.Ep(aOat 1"0 ~Wv üOwp ~t.; -rO:ç 

O:Jo Ot;,;O~xo:.;, 't'~'>' :t..atv·~v :~..cd 7to:Àa~&v, 't'OÔ't'o:.~ y~'IO:p.é'vou On gçw 
't'TI,.. 1l " · ' .. , ' 'Ee ) • • , 

J':> epoua!XNfJIJ· 't'O u ... wp -"(E'(O'JSv. ~.:,1) ,f)ev oè: cm o:~t'l}; 't'b't'e 
b7t'fJ'Iir.o: (( dç -;:~aav 't''~V ·r~·~ n ë110o:aev (( 0 <p6Ô"("(O<; >) 't'Wv 8eoù 

25 );b"f~V Y.o;( (( 't'0: p·f,[!J.IXTO:] IXÙ't'OÙ e[ç 't'à 7té'p1X't'IX 't''~Ç oix~W!J.é'v·qç c l)
1 

Wç 0:7tO:V't'O:XOÙ (( [Oup.)î.~p.~ >J 't'(j} 8ei{) 'ï.'.'W!J.O:'t'tY..I"';lÇ << '1t'poa&yëa0o:t 
xal Ouoiav xa[Oapâ]v' », 1 b:Ebtep [~.l]yaç ~ao<),,ùç <v ,.,ao(w 
<o]rç ifOv.cr<v 0[va]?[1]3<tx<>! [o Kuptoç '.] 87. M,ptcrOIV<oç <oü 
Çw[vtoç] Üoa<oç dç ~[~tou] xal [~]~.[•o]u ''' <o;; Oûo 3taO·f,xaç, 
é[ • .]. ifv3ov ·~v b <jj 'lspouoaÀ·ql'· [ul;[o <~d o>.<oç <o'l vb~.ou 

5 x~~ 't''ljç "Co::J [yp)&p.p.o:to; 7to:),o:tÔ't''fl![oç b <ppo)upoUp.~Yov, !J.ê()J,ov 
Oe ar.[e)7to:~Ô!J.EVOY, O:xwi;v 't'o[û xeqû0Jy~ç xpo:'t'OÜV't'OÇ ë"CE 0€ 
<(o] ifap o«OII;a<o «O(·~Àb<wv] <o>' hl y?,ç xal <oü ~puybvoç 
<f'CùVOÜ'I't'OÇ È.v 't'[ TI r?h Y.)o:-rà -rO ),exOè:v èv 't'hl "Ato-p.o:n 't'Ù)V 
'Atap.chuw, (( ~ au;r.rj Èef,[vey)xev 0)d)v6ouç o:U~'i)ç, cd &!J.7tEÎ,ot 

10 Y.'J7tpi~oucrTY, 0 xet[!J.hl)v 7to:p'ïjÀ0s:v, b Ue't'~Ç r.o:prj),Oev, ÈitooeUO·IJ 
&o:ut(j), 't'à a-,[O'IJ W}pO'Ij &v 't'1j 'Y'n ~JJ.Wv c )), ' 

88. 6.tO ëo:poo; 7t['1s:u)p.anMU "(E"(EV'I)!J.é'vou, [è'>']Eat'I)Xbto; 
),omO•J 't'OÜ !J.'1JV0ç 't'ùJ[v) vé<ùv, 't'~v Oto:6o:'t'·fJ[pCw)v &opr~v &yo!J.EV, 

379 a. Ps. 96, 1 Il b. Ps. 95, 10 Il c. Ps. 18,5 11 d. Mai. 1, 11 11 
380 a. Cf. Ps. 46, 3 Il b. Cf. Rom. 7, 6. Gal. 3, 23 11 c. Cant. 
2,13.11-12 

379 22 )'E'ICqÛ'IO'J ; )'EYOp.éYO'J pn 

1. Ps. 96, 1, Ps. 95, 10: cités par JÉRÔME, 1528 B. 
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85. Après un si grand bienfait, le Seigneur régnera sur 
toute la terre selon ces paroles des Psaumes, d'abord : 
<< Le Seigneur est roi, que la terre se réjouisse a )> 1 et 
ensuite : « Dites parmi les nations : le Seigneur est roi, 
il a affermi la terre et elle ne sera pas ébranlée 1> 

1 • JJ La 
terre a été affermie de manière à ne plus être ébranlée 
quand ont été adoucies la première mer, c'est-à-dire la 
Synagogue juive, et la dernière, c'est-à-dire les Gentils 
appelés par Dieu. Ces deux mers avaient été ~emplies 
d'agitation et de tempêtes avant d'avoir reçu l'Evangile 
et la foi au Sauveur, ou plutôt à la Sainte Trinité. 

86. Recherche s'il n'est pas pos· 
sible que l'eau vive ait été partagée 

et au printemps. 
entre les deux Testaments, l'Ancien 

En été 

et le Nouveau; cela au moment où l'eau est sortie de Jéru
salem. Or elle en est sortie dès l'instant que « le bruit des 
paroles de Dieu s'est répandu sur toute la terre et que 
ses discours sont parvenus jusqu'aux extrémités du 
monde c >J au point que partout on offre spirituellement 
à Dieu (( de l'encens et une oblation pure d n, \ puisque 
[le Seigneur J a été proclamé grand roi parmi toutes les 
nationsa. 87. L'eau vive ayant été partagée par moitié 
entre les deux Testaments, [le ............ ] était à l'in-
térieur de Jérusalem, gardé ou plutôt abrité sous l'ombre 
de la loi et la vétusté de la lettre ", car c'était encore 
l'hiver, mais lorsque le printemps lui succéda, que les 
fleurs apparurent sur la terre et que la tourterelle y 
fit entendre sa voix, alors, selon la parole du Cantique des 
Cantiques, <( le figuier porta ses fruits, la vigne vint en 
fleur, l'hiver finit, la pluie cessa, disparut, les fleurs appa
rurent sur notre terre c 2• >J 

88. C'est pourquoi, une fois le printemps spirituel 
arrivé, au cours du mois des prémices, nous céléb~ons la 

2. Gant. 2, 13: cité par JÉnÔME, 1528 A, qui a aussi repris, ensuite, 
le développement sur la célébration de la Pâque et de la Pentecôte. 

Zacharie. Ill. 15 
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-x-aaxa xcû,ootJ.ÉV'fiV 'Eôpo:twv fli}VTI, èv ·TI Xp~a•O; Ti6u-ro.:~, tvo.:, 
15 TWv 7tV€.U!J.O:'ttXhlv crapxWv cùroù xat tapoü o:'l!J.crroç o:Ù'toü èiJ.tpO

poUp.evot, (( eop't<Xcrw!J.EV Sv O:~û[J.OtÇ en .. txptve!o:ç xo:l 0:À1j6do:ç d n, 
v.eO' ·~v it'O:V~jUptv :~.cd 't~V 'tÙJV €60o[J.&èwv é.op't·~v è7trre/,icro[J.ev, 
'itêV't'f)>:OO''t'~V xcÛ,OU!J.ÉV'f)Y, Sv TI esp~crO!J.€.'1 'téÎ,ew: Op&J[J.ato: Y.o:l 
7tÀ'f/P~[cr}t0:'tou.; o"t&zu.; reyev'l)!J·Évo: tà &v6·~crano: Sv Tif> Ë:xpt. 

20 89. ll~pl Oq;.<po-rÉp(i)V 'tWv xo:tpWv Ô[JNWv -çQv 8eOv b &yto<; 
d1rev·. cc L[ù x]?{t}l)p't'1crw ~Àtov Y.cd O'e).,:f,v·f)v, Oipo<; xo:l éap, crù 
È'ltol't)cro:ç [ o:~'t6.,] !J.'r~crfhrn tYj<; xt(crsW.; cr ou e », 'taU"t'tJÇ 7.&:a·f)ç; 

't'?jç y?)o;:, ),[É)'<l)] è·lj 't'?jç O:v0pw7t6't't)'t'Oç, fJ.6voç ~o:crt),dwv xato:
),u[Oivhoç 't'Oi.Î Oo:'J(hou -coü Q:;cO 'AOàp. p.É';(pt 1\iwüaéw~ f ~o:o-t-1 
),e.Uaanoç Y.cù -coU -c[O xpi)ïoç aU"toU ëxcv-roç Oto:[ô6),c)u a. 

90. Mo:p["tUptcv) -toU üèwp ~Wv (-yevi)aO~t -côv n6-ct!J.0'1 Oeïc[•1 

),bro]'l ;co:[pcù}W·'iC'tÉOV !x 'tOÜ Eù'f["yy)eÀtou, 't'OÜ ~w'tf,po<;; 
dp"f/x6"toç· (( [''0<;; Oà] &v ntn h 'toU üOo:"toç o?.i è'(W C[tOa]ul o:Ùï(i}, 

5 yzv·f,o-e.-ro:t ÈV o:Ù"t<~ ['j'Ç·'Îy-1)] üao:"toç ~c-;lV'tCÇ Q),),op.é[vo]u ztç ~t1Y~V 
' ' b ' [ ') '0] ' ' ' , " ' ' • O:~WVLOV )) 1 i'.O:t 'ii a ,tv" << -;:tO"'t'ê:.JWV ê(~ ê!J.E, Y.O:<J<p~ EmêV 'l 

jpet:lp-1), h "t'1jç xot),[to:ç o:~"t'oü) psUo-ouo-tv 'ï'O't'a!J.Ol üèo:'tCÇ ~Wv
-coçc. )) 'Qç j0:p n·r,(r-l)v !v o:)~-ci!1 Ûèo:'t'O~ ~Wnoç g~E'· 0 'ltl'H.ùV 
ÈX "tOÜ Üècncç [8 Ot]?h)(rt'J 'h;aoûç, olhw 1t'O't'O:IJ.o~ Üè?.:-roç ~Œnoç 

10 PzUacuo-[l'l] h. 't'i)ç Y.ot),lo:; 't'où ménoç. 

91. ZAcH. XIV, 9 '-11 : ''Ev ~fi ~~ÉP'i' h.tvn ~cr~"'' 
K6pLOÇ dç, KOI:i 't'O 5vop.01: OI:Ô't'oO Ëv. to K[ud.&v] nâa01:v 't~V y~v 
KOI:l. 't~V Epl')p.ov &:rcO r&B~::A Ëc.:>ç'"P~::~p.[cbvj KOI:'t'& v6't'OV 3 1Epou
cro<),~~ · 'Po<~[ & o]è /mt ~6nou ~·v•~· &no ~~ç nu),~[ ç B. ]vlo<~tv 

380 d. 1 Cor. o, 7 Il e. Ps. 73, !6.!i Il f. Cf. Hom. 5, H Il 381 
a. Cf. Héb. 2, 14 Il b. Jn 4, 14 Il c. Jn 7, 38 
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fête du Passage, appelée en hébreu Pâque, où le Christ 
est immolé afin que, rassasiés de sa chair spirituelle et de 
son sang sacré 1 , <t nous célébrions la fête avec les azymes 
de pureté et de vérité il l). Après cette solennité, nous 
célébrerons encore la fête des Semaines, appelée Pente
côte, où nous moissonnerons en gerbes parfaites et en épis 
gonflés ce qui avait fleuri au printemps. 

89. Célébrant Dieu à cause de ces deux saisons, le 
saint dit : ({ C'est toi qui as établi le soleil et la lune, 
l'été et le printemps, c'est toi qui les as formés; souviens
toi de ta création e 2 », de toute cette terre, [je veux 
dire] de l'humanité, toi qui, seul, es roi après avoir détruit 
la mort qui régna depuis Adam jus qu'à Moïse 1 [ et 
vaincu le diable qui avait [l'empire] de la mort'· 

90. Que l'eau vive soit la [parole] divine bonne à boire, 
l'Évangile en apporte le témoignage avec cette parole du 
Sauveur : <( Si quelqu'un boit de l'eau que je lui donnerai, 
il y aura en lui une source d'eau vive jaillissant pour la 
vie éternelle ~ >> ; et [encore] : <c Celui qui croit en moi, 
comme l'a dit l'Écriture, des fleuves d'cau vive couleront 
de son sein c 

3 • >) Car de même que celui qui boit de l'eau 
que donne Jésus aura en lui une source ·d'eau vive, de 
même aussi des fleuves d'eau vive couleront du sein de 
celui qui en aura bu. 

• 
' ' 

91. ZAcH. XIV, 9b-11 : 9 En ce jour-là, le Seigneur 
sera unique et son nom sera unique. 10 Il entourera toute la 
terre et le désert depuis Ga bel jusqu'à Remmon au sud de 
Jérusalem; mais Rama demeurera sur place; depuis la porte 

1. Sa chair spirituelle et son sang sacré: il s'agit bien de l'Eucha
ristie. Autres rares allusions dans l'In Zach., II, 23, 121. 

2. Ps. 73, 16-17 : cité par JÉRÔME, 1528 B. 
3. Jn 4, 1ft, Jn 7, 38: cités par Jdnôt.tE ,1528 C. 
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[381] 15 f.,ç ~~ç rn\À~ç ~~ç np&>~~ç, ~ù>Ç ~~ç m\À~ç ~&lv Y"'[ vlJOiv K~\ 
~c..>Ç''ToO nUpyou cAV«I;lE~A, Ëroç 'T&v ônoÀYJV(c.:lv 'To[O ~ot]mAÉ(i)Ç 

11 KOC'TOLK~O"OU<1l\l Ëv CXÔ'Tft, KC:Xl O'ÔK lia'TCXL &v&.8ElJ.OI. li'TL1 KCXl 

Kot'TOU<:f}OEL "1EpOUO'<XÀ~!;i1lETIOL86'tGiH;. 

382 
(XXIV, 

12) 

92, "Oto:v tà r.po~tP'IJ!J·Évo: Ur.apzO~ Owpe~ GaoU, tO t'tjvt-

20 x&Oe ~ r.oÀuOe[b]t·q~ olx-l;creto:t, !J.6'IOU toü Tà r.&no: cruat'f)VcqJ.é
vou y~vwcni.OfJ.Évou xo:~ Ô[J.o),oyoup.ivou. 11-':i,o:t p..èv ;O:p Cto:q;opéic; 
[oü]a"IJ~ Sax<X-c'fJ~ xo:l ï.pl~t'IJG Oo:À&n·qc;, tijç tWv 'IouOo:i(w]v 
û,~crewç Y.cù -cc7lv 'E)J,·fsvwv,- o:Ù•o:t yO:p 0:1te060"t)O"O:V ~[1 O&]i,o:cr-

' < ) - • ' ' ' ' c. • 0[' ' O'O:t,- O'J';( wp.O ,o·yet'tO U'ltO 7t'O:V'tWV E.LÇ élVO:t ~êOÇ. t [J.EV 

.25 e't]O(ÙXvÀi-cpo:\ r.oÀi,cùç /~ovto 6soùç e!vo:t, gvo: 0€ o! 'Io(uOo:ro]t. 
'1~),06vtoc; Ok Toü eÙo:"("(Û,(ou, -roli bOo; Y.at ~bvou -yeve[ o-t&p] [zou 
-y[vWcr]t; 't"or.; àvOp~mot; Uït'ijpi<.-r[at,] W<; -rOv Ev Xptcrûf) Ào:
p,ouvro] !1auHo•1 y]pio/m' «Mi; 'louoa(wv 11-6[vo]v 6 Ele6ç, 
obzi xa~ ÈO[vWv ;] Na~ [xcd è]OvWv, Èr.drrep et; 0 8e6.; a. n 
[1, ]- < ' ' ' '[ ' '] "' ' 93 'Jè -5 0 IJ't'O "(O:(i 0:7tOO''fJIJ.O!t%t 'tO Et VO:t êlÇ ç beo.;. • :.JV 'tT/ 
·~!J.ÉPCf -ro(vuy Èv Tl eÀeUcretO:t b 'lt(iOO'Oo[xW!J.EVO]ç ·~xetv 0 Mo'/0-
, .. ~ç [ri]oç ~ou @,ou, 'ltao~ç r.),a[v·qo<WÇ Y.a]o ~<uoooo!;[aç 

Y.ara),uOelo[r,]ç, 6 .lç r.o\ ~.6voç àl,[~Owoç Eleo]ç b~.o),oyr,O~o<· 

ro:t, W; a1n<;> IJ•b'Hfl 7tpocrxuvêrv x[o:~ ),o:-rpeU]et\1 ~oùç -yv1iJcrtv 't""i)ç: 
10 ?;),·I)Oda; àcr:('IJY.6-ro:ç;, oùxé-r' Ov[n.w] -rWv xetp07C0t'~'t(Ù\I OeWv, 

-roü Oe(ou ),ôyou 11&crY.ov-ro.;· << [E>eo]t ol: oùx ~r.oh';cro:v -rOv oùpo:vOv 
xo:~ -r~v -y?jv ?:r.oÀio-OcùO'o:v [&,.o] -r'ljç; (y1j;) xo:t Uïtox&-rwOev -roü 
oùpo:voù h. >> 

94. Etpt,to:t E.v 't'Oi:ç; r.p6[-rep)ov r.poxeqJ.Évot; W.; b),oOpeUcret 
15 K[Uptoç;) O:itO 't'1j; iii; 1t&no: -rô: [!;U]),o:, E!;o:tpWv àrc' o:~-r'flç -rO 

r.veUp.IX -rO àx~Oo:p-rov, W.; IJ.:I/0~ -roùç: Oo:(!J.ovo:.; S'tt VO!J.(~eaOat 
6eoU.;'\ 1eepl ~v ô Oeo),b-yo.; fî'j[cr]tv ~ « -rO: &a·I)Ào: xo:l -rO: Y.pU<pto: 

382 a. Rom. 3, 29 Il b. Jér. !0, !! Il c. Cf. Zach. 13, 2 

381. 19 8wpE~ Oeoü : •'?i liwpe~ toiJ Owü Pn Il 382 9-iû <OÙç ••• 

Èaf:IJY.Ôl'O:Ç: l'OU •.• icry_rjXÔ't:OÇ Pac Il H oi1 add. (?) pt Il 12 r~ç nos Il 
1 4,. xpOlwp.Évotç nos : xpoxetp.E'Y{ùiJ P xpoxnp.Svl? Pn 
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de Benjamin jusqu'à la première porte, jusqu'à la porte 
des angles et jusqu'à la tour d' Hanaméel) jusqu'aux pressoirs 
du roi, n ils y habiteront. Et il n'y aura plus d'anathème 
et Jérusalem habitera dans la confiance. 

Dieu 
est unique. 

92. Quand, par bienfait de Dieu, les 
événements susdits auront eu lieu, alors 
le polythéisme disparaîtra dans la con

naissance et la confession du seul Créateur de toutes 
choses. Autrefois, en effet, quand il y avait une différence 
entre la dernière et la première mer, entre la vocation 
des Juifs et celle des Grecs, ~car ainsi avons·nous interw 
prété les mers - tout le monde ne confessait pas que 
Dieu était unique. Les idolâtres pensaient qu'il y avait 
plusieurs dieux ; les Juifs, un seul. Mais, à la venue de 
l'Évangile, [la connaissance du seul et unique Créateur 
se répandit chez les hommes. Aussi Paul, qui parle dans 
le Christ, écrit : « Dieu est·il seulement le dieu des Juifs 
et non celui des Gentils ? Non, il l'est aussi des Gentils 
puisqu'il n'y a qu'un seul Dieu a >> ; ce qui signifie bien 
que Dieu est [unique]. 93. Le jour donc où viendra Celui 
dont la venue est atténdue, le Fils Unique de Dieu, toute 
[erreur] et tout mensonge ayant disparu, on reconnaîtra 
un seul et unique Dieu [véritable]. C'est lui seul qu'adore
ront [et serviront] ceux qui ont eu connaissance de la 
vérité, une fois disparus les dieux faits de main d'homme, 
selon la parole divine qui dit : << Que les dieux, qui n'ont 
pas fait le ciel ct la terre, disparaissent de dessus la terre 
et de dessous le ciel b ! >> 

94. JI a été dit dans les passages expliqués plus haut' 
que le Seigneur extirpera de la terre les idoles de bois, 
qu'il ôtera de la terre l'esprit d'impureté et qu'alors on 
ne prendra plus les démons pour les dieux "· De ces dieux, 
l'auteur sacré à qui les mystères et les secrets de la 

1. Plus haut : cf. IV 285-294. 
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't''/jl,; vorlo:ç d )) 'it~tp:t'IÉp~no:t [U}!tO 'toU èeo"ït6't6u 'CiJJV éD,wv· 
« Ilivn.ç ol 6eo~ 't'Wv :èOvWv ?o:~fl.b'Jt.7. e. >> 

20 95. Où v.bvov Oi, 't'OU't'WV 't'ÙlV t.\JE.I.Û3wv~f1·WI 6sWv O:vo:toê6btwv 
't'ê{l !J·'/jXÉ-n Ô7toÀcqJ.Ô~v~;cr6o.:t 6aol dv[o:]t b v.ôvoç 8aôç '·,vwa6~
ae-;cn, << È-;;tatps~&·rHùV >1 't"hlv à-;;c·l)p't"I)[J·Évwv << èmô -;i;1v ~ièt.Û),wv 
el.; -rô Ooui,eUetv 8e~ ~W,{n Y.jcd. Q:/,·~6tv(i} f », àÀX~ xo:l 't'&'> 
ebcreôWç te0swp~cr6zt O·n oùOZ [ô Abo-[J.o}; Ehôç Ècrnv, oùOé t't 

25 (J.Époç o:Ù-coü, où l.cctpeué'J't'(I)V ~['a ~ O'E]Ôo!J.é:'.IWI tWv O:v6p!~'Tt"(ùV 
t'?j ~.:dcret n-o:pO: 'tÔV Y:t(cro:no:g, [hlO"tE !J:f)]xin 7tpocrxuve~v 'tt;) 1)À~(J} 
xo:~ 't'TI cr=.À:~·rn ~ ),o:tpe.W[sw o:ù}::ofç h, • ' 

96. To~-ccp 't'~l 't'pÔ7r<p Ehoü évôç Ècro[!L]É•Jou, ] È-1 'tjj ·~tJ.Éoo: 
TI 'itOtEF [Y.cÙ Osl}t.•lucrtv b -c9jç Otxo:tocr[Uv'lî}; ~Àtç[<; b; xo:l ~b 
5]vo~.X >J,OÔ ~V [la>]>L lJonoJV yè<p cru~.phl[vov] Y.,\ ·~Y.p[<]
Ç[(J)p.]iv·r,•l v6·r,<n'l Y.o:l e~o-e(O'ij] Ex6ntùv, évl 6'16p.o:~[t a·r,p.}:dn-

5 ~o:~, 1t),·~poup.é.vou ~oû Àex[O]énoç È:v Ü!J.'IOtç" « 8o:up.[ acr•Ov] 
~[è] 0'11op.& crou È:v 1trl0''(1 't'n ['y}fic )) 1 xat ~>n· << 'E[J.e)-û,uvCl:Ç 
[bd 7t&v~o:Jç [~o O]vop.o: ~o fJ..y~bv crou d >), xo:l 'it'<:D,tv· (( Ko:O<~ç 
't'è. Ovov.&: [crou, ô 8ebç, olh-]w Y.:::à 1) o:tnatç çou bd tO: 'It"Ép.xto: 
't'i)ç j'ljÇ e, '' [~ul-'·o/W'IttlÇ tt{)] ùp.v~Oi{) xal 0 7tpo~·~t1JÇ 'Ap.baY.OÙ[J. 

10 'it'Ep~ 'tOU &~,[·r,Otvoü] 8eoi.i 't'&èe lfl"'iO"i'l' << Alvé<rett>ç o:Ù"'oi.i 'it'),~-
p~; ~y~'·)) . 

97 · ('E1tE~~-I}] Ô:'ltO:V'tiX'l.OÛ j?}Ç ~eb0·1)'t'GH Y.O:t aoÇri~HO:~ ·~ 'tCÛ 

bOç 8[eoi.i 7tpoa]l)jOp(o:, rJ.)J,o Ovo!J.Ct: o[~]"- Sa'tt'l O"'fj[J.œtvc'l 8e6v. 
T6'te 0[€ !J.<X]/,tata 'tolh' ga-cxt 'it'/.:l)pouv.iv·l'jç t'ljç e~x'i)ç t'ijç 

15 7t[p0ç É-.é]po~ç ),ejoUa·l)ç 1rpàç -rOv 8e6v· « tAytœcrO·~<tw tà ëvop.& 

382 d. Cf. Ps. 50,6 Il e. Ps. 95, 5 Il f. Cf. 1 Thess. 1, 9 Il g. Cf. 
Ro~ .. 1, 25 Il h. Cf. Deut. 4·, 19; 17,3 Il 383 a. Cf. Ps.117, 24 Il 
b. Ct. MaL 3, 20 Il c. Ps. 8, 1 Il d. Ps. 137,2 Il e. Ps. 47, il Il 
f. Hab. 3, 3 

1. Contre le panthéisme païen d'expression philosophique. 
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sagesse d ont été révélés par le Maître de toute chose 
dit : << Tous les dieux des nations sont des démons 

6
• >> 

95. Ces prétendus dieux disparus par la cessation de 
la foi en leur divinité, le Dieu unique sera reconnu non 
seulement par la conversion au service du Dieu vivant 
et véritable de ceux qui se seront détachés des idoles', 
mais encore par la conviction issue d'une pieuse contem
plation que [le monde] ni aucune de ses parties n'est 
Dieu\ étant donné que les hommes ne serviront ni n' ado
reront plus la créature au lieu du Créateur u, qu'ils ne se 
prosterneront plus devant le soleil et la lune et qu'ils 
ne les serviront plus A. 

Le nom 
de Dieu 

est unique. 

96. Voilà comment Dieu sera unique.\ 
Ainsi au jour que fait a 2 et que mani
feste le Soleil de Justice b' son nom aussi 
sera unique z, Car, lorsque tout le monde 

s'accorde dans une pensée et une piété irréprochables, il 
n'y ·a qu'un nom pour désigner (Dieu) ; alors s'accomplit 
la parole des. Psaumes : <<Ton nom est admirable sur toute 
la terre~))' et aussi:<< Tu as magnifié au-dessus de toUs ton 
saint nom d ))' et encore : << Comme ton nom, ô Dieu, ainsi 
ta louange arrive jusqu'aux extrémités de la terre 6

• l> 

[Dans le même sens que le] Psalmiste, le prophète Habacuc 
dit aussi en célébrant le vrai Dieu : « La terre est remplie 
de sa louange 'a. >> 

97. Mais [comme] le nom du Dieu unique a été pro
clamé et est célébré par toute la terre, il n'y a pas d'autre 
nom pour désigner Dieu. Et cela aura lieu surtout lors 
de l'accomplissement de la prière qui dit à Dieu [entre 

2. Nous avons déjà rencontré cette attraction inusuelle, ~v -rj'j 
~P.É?q: lJ ;met : cf. IV 200. Mais quand Didyme cite le texte du 
Psaume d'où l'idée est tirée, il emploie régulièrement l'accusatif ~v: 
cl. 1161; IV 110. 

3. Ps. 8, 1, Ps. 137, 2, Ps. 47, 11, Hab. 3, 3 :cités par JÉRÔME, 

1530 A. 
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a[Ou g. )} Ko:-c~] -rp67iO'/ rr:îp 't't'JI): zpa(vs-rat .o OVO!J.C( 'tCÜ 8soù 

0),o:<r~{IJfJ.oÛ][J.svov Y.cû ~sô1)),:;lU[J.E'/OV €:v tot~ Ë6veatv h Otè<: 't'OÙç 

p.[~ Y.::t.)u)J,·~),w;; o:Ù-c~J rPO'JOÜ'Jto:; Y.O:~ 7ip&novto:ç, 't'~[-cs Ok 
&ht:>:~6p.evov 0-co:v bel 7eO:na~ xo:Àoùç: A.o:l &yo:e~ùç &;r[oO~JtzOZv-

20 t:>::; J:fJ.o),Uv't'ttlÇ ·~ El soU 7tpOO'Y)"(Op[o: 0:va0stY.v~(·r, t<Xt,) 'i'OÜ 8eoü 
Ticf-rra &v 'itiÏO't'l "(t'lO[.t.ivo'J lïd -rifl 't'Ü,st -c:~.1 [;;;po:}yp.O:-rwJi. 

98. 'Ayt&~e't'.:xt "Cè 't'OÙ Geoü Ovo[J.a Y.al 't'b•s: Ot[e oÙY. €];rt
Y.dp..evcv ~'/ ~'tt Ço&:vctÇ xo:l èa([J.OCHV X:Û rn A:dcr[e:t Wç €]v eho:t 
7io:pà 'it.icrtv 't"è OvofJ.O: toU 8soü. 

99. ToU Ehoù bO; xa~ [toü O]v6I[~J-]o:-roç [o:ùt]oo bQç émo
Oe~.z~év[-ro:;J, -c! Oto:Olxe-cat [i7tw't'a]-rlov. ['E7t~ 7t]â<Ja'J 't'~'' yr)v 
Y.uxÀ6[0s]v Y.o:~ -r~v gP'IîtJ.OV ? I~~P.~9~ xoù 1![ •• er]~ Op.o/,oy'lîO·~
:n-r;x~ )l.o:t ['t]9 Ovottx o:~n:oü. "Ep'tî[J.OV [SvOlOE] ·d;v à-;rO È0'1Wv 

5 'Exû,'lî[crt]zv h0EY.'téov, j''Ï')'J ['tèv ),o:Ov Ë]x T;EfH•op:fjc;. 'Ap.f6-
'tEp[o]t yàp ot Ào:ot hl Kup{r_:) O[ou),dcroucrJ~v, &iJ,ov O~Y. e'j'ÇtO''Câ

!J·ZVO~ ·~ 't0V elp'lîY.b!O: [8s6v• lt 11/.-ij'~ È.]tJ.OtÎ OÙ j''Jhlcrst E)zQ'.I a )) 

xcd r.J,~'.I 't'OÛ è'.l6p.et7Ô<; !J-OU 't'[oü p.syo:/,]uv6€V"C'OÇ btl 'lt'6V't'O:Ç b. 

"Evo: OS EhOv &xoUons[.;, ••••• ]oü[J.ZV 't~V Tpt&Oo:, W.; 7tepl 
10 flo:-rp0.; VOtJ.(~etv elvo:t [ -r·~v o}tjp.o:a(o:v, o•J p:1v ïOÜ 'ftoü xo:i ô:y(ou 

383 g. Mat th. 6, 9. Le 11, 12 Il h. Cf Rom. 2, 24 !! i. Cf. 1 Cor. 
I5, 28 Il 384 a. Os. B, 4 Il b. Cf. Ps. 137, 2 

1. La lecture 0 KUpw; n'est pas sûre. Le Papyrus, mangé à 
cet endroit, laisse apparaître un arrondi pour la première lettre, 
le bas d'un trait vertical un peu au-dessous de la ligne pour la 
seconde, et l'extrémité de la barre du cr. Une trace noire (douteuse) 
est peut-être ce qui reste de la barre de contraction i oi':ï; est donc 
possible. Mais on restituerait tout aussi bien dç, qu'il faudrait 
alors enlever de la place hypothétique où nous l'avons mis avant 
0 [J.O Àoy'f) 01} cr€t o; t. 

2. "Evo: ÔÈ Btàv x"C"À. : le passage est important pour la doc
trine trinitaire de l'ln Zachariam. Il est regrettable que le papyrus 
soit ici très abîmé. Cependant, comme à l'accoutumée en ces ma
tières, ni la pensée, ni l'expression de Didyme ne peuvent nous 
fournir de surprises. Cf. Intr., p. 76 et 94. L'affirmation de la divi
nité unique des trois Personnes était l'une des plus communes de la 
doctrine orthodoxe. Mais, ce faisant, les orthodoxes donnaient pré-
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autres choses] : << Que ton nom soit sanctifié fJ. n Car le 
nom de Dieu est en quelque sorte souillé par les blasphèmes 
et les profanations auxquels se livrent à son égard, 
parmi les nations\ ceux dont la pensée et la conduite ne 
sont pas en conformité avec lui; mais il est sanctifié au 
contr~ire quand l'invocation de Dieu s'élève d'une manière 
pure sur tous ceux qui font preuve de bonnes dispositions, 
car Dieu est tout en tous au terme des choses '. 

98. Le nom de Dieu est aussi sanctifié de [ n']être [plus] 
appliqué aux idoles,. aux démons et à la créature, et 
[qu'ainsi] soit unique auprès de tous le nom de Dieu. 

99. De cette reconnaissance que Dieu est unique ] et 
unique son nom, il faut [savoir] la conséquence. [Sur] 
toute la terre environnante et au désert z, le Seigneur 1 

[ ..... ] sera reconnu [unique] ~insi que son nom. Il faut 
comprendre [ici] par désert l'Eglise des Gentils, et par 
terre le peuple de la circoncision. Car les deux peuples 
[serviront] un même Seigneur et n~en connaîtront pas 
d'autre que le [Dieu] qui a dit : « Tu ne connaîtras pas 
d'autre Dieu que moi a » et pas d'autre nom que le mien 
qui a été exalté au-dessus de tous 6• Professant que Dieu 
est unique, nous [ne méconnaissons pas] la Trinité au 
point de penser que le [caractère divin] appartient au 
Père, mais non au Fils et au Saint-Esprit 2

• Car la divi~ 

texte à l'accusation, que les ariens ne manquaient pas de soulever 
contre eux, de confondre les Personnes dans l'O:J.ooOcrwç, celle 
de tomber dans le sabellianisme, épouvantail par excellence des 
ariens. C'est de cela que Didyme se défend ici. Le mouvement de 
sa pensée et de sa phrase est-donc le suivant: ((En entendant le 
Psaume parler d'un seul Dieu, nous ne méconnaissons pas la 
Trinité au point de penser que le caractère divin soit réservé au 
Père à l'exclusion du Fils et du Saint~ Esprit.)) En grec, nous met
trions volontiers : [oùx. &.yvo]oi;p.~tv ·~·~ 'l'p(dOo: t::J~ 1t~tpt Ho:-rpà; vop.(~m 
dvet:t (•~v cr]YJp-et:cr[o;v {[O~t(o:v cr}'lp-o;cr(o;v ?) ... Mais la place que laisse le 
Papyrus est un peu juste pour (oùx à.yvo). La ligne précédente, en 
effet, se terminant avec hoUov't~t[;, le début mutilé de celle qui 
la suit est mesuré exactement par les cinq lettres manquantes du 
mot supérieur [p.tyet:À)uv6€vtoç et les quatre ou cinq du mot inférieur 
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fiveUtJ.IX't'Oç. M!o: yO:p 6e6[·n')ç] fla-.pôç xo:( 11oU xo:l &y(ou 
flvsU[J.o:-coç, Wç ~[1t0]0i!Os~x-rcu Ot~ ·û,s~6vwv [!v -c)0 nspt Ykü 
),ÔY<f· 

100. 'Evdç Kup(ou &;;[o~]«x66<oç xal <OU ovb[~.a<]oç ŒÙ<ou 
15 &vôç xUû,rp '1t6.a·l)c; -c'ï/o; y'f;; xo:t ëwç -c'tjc; Èp·~[!J.ou] 1 O:px·f,v €axev 

·~ Vb"tjO't; (( &-r-0 r&6sÀ », ~·ne; (J.e..o:),O:jJ.Oci:['Jê't}lt sL:;: fl.O:p"C'up[o:v, 
h.dv·l)v 1tepl ~; 0 ~w-r·~p €0L0~~sv è.v [E~o:~(]'yû-itp, s't?t<~v· 
« 'Epo:uvô:n TO:c; ypaf&c;, O·n o:O't'cd sia[tv] cd p.o:pTupoUao:t m::pl 
È.!J.OU c. >> ~U[J.cphlvw; xo:t 0 &7t6a-ro),oc; Il[o:ü]),oc; ypcl:cpst (( !J.o:p't'u-

20 poûp.inr~ dvat -r~v OtO: n(anwc; '1'1/aoü Xpto'[':oü Ot]Y.atocn)v·lj\1 Ô7t0 
't'OÜ vb(J.OU xo:t 't'WV 'X"pOf'I)'Thl'l d ))' d:1tè 't'~Ç (6sbç) !J.O:p't'upt'o:ç 
yv(J)c;(Unoç Ô'tt slç b E>sôç xcà Ê.v 't'Ô O[vop.o: o:ù}roU « liwç (Ps[J.

!J.~lV ))' épp.1jveu6p.evov û~wp.€vov [·~ p.ep.e'te]wpta-p.ivov. lion yàp 
ga et q>6:Xv~:tv 't'~V 6eb:v p.o:p'tup(o:[ v1J et]~ 'tÔY U~·f)),ôv xo:l p.E'tÉwpov 

25 vouv, <'ijç ~.ap[<]up(aç [oucr~ç] 8<li;<wç aÙ<·~ç; 101. Aiy« Oi 
7tou· 'H p.o:p-rup{o: Y.[a)l .0 ] Ü~o~ U1e&pxet xcà ~~p[(axe}rat xo:'tà 

vo•ov <'ijç [r.v]<o~.a[•<h['iî•; 'l•poucra)cf,]~ .. Eïp~"~' "'Pl v[é<c]u 
&v -ror~ OÀ(y(p 1tpb-r[epo·1] d~ -rO [rca]p[o:i'll!l·]t6È:v O:rcO toU "Atcr
[w..: }to~ 'tWv 'AtcrtJ.&-rwv· {( 'EÇ[ eyetpou], ~~ppa, Y.[ a]~ Ëpzou, 

5 vb'te a. )l Llt6, tva p:~ rco[).i,]:ht~ -rà o:~Ûx ),Éycvp.ev, <?:[pxoU]
p.svot 'tOi:~ t6te p·Jj6dcrt'J, XW~[·f)]dov ÈTC~ -r0: éÇ~~· 

384 c. Jn 5, 39 Il d. Rom. 3,2! 11385 a. Gant. 4, !6 

384 i3 Mycp nos: Mywv P Il 23 JtoU : où pac 

[ ••• !7]1Jp.a.cr(a.y, Nous avons donc un espace de quatre ou cinq 
lettres, ce qui nous met loin du compte des sept de [oùx. o:iyyo]oi:ip.EY. 
D'autre part Wç 7tEp1 pourrait être lu r.hcr7tspsl. .. Nous avouons notre 
embarras. -Affirmations trinitaires analogues infra, V 182. 

1. Le traité sur le Fils : comme cette fin de phrase établit l'exis
tence d'un ouvrage insoupçonné de Didyme, et comme, d'autre 
part, elle présente une lacune et une erreur de copiste (voir l'appa
rat), il n'est pas inutile d'attirer l'attention sur le caractère quasi 
certain de la correction qui a été opérée. Nous avons donné toutes 
les justifications dans l'Introduction, p. 121. 

2. La restitution [ oUa11~] paraît convenir grammaticalement. Mais 

LIVRE V, 99-iOi 1027 

nité du Père, du Fils et du SaintMEsprit est unique, 
comme il a été montré abondamment [dans le] Traité 
sur le Fils 1 • 

Depuis Gabel 
jusqu'à Remmon. 

100. Le Seigneur, ainsi que son 
nom, étant reconnu unique tout 
autour de la terre et jusqu'au désert, 

la connaissance a commencé {( à Gabel », qu'on traduit 
par «témoignage». C'est le témoignage au s'!jet duquel 
le Sauveur a donné cet enseignement dans l'Evangile en 
disant : << Scrutez les Écritures, car elles rendent témoi
gnage de moi c. >> Et l'apôtre Paul écrit dans le même 
sens que << la justice par la foi en JésusMChrist trouve son 
témoignage dans la loi et les prophètes'"· Avec le [divin] 
témoignage, on connaît que Dieu est un et un son nom 
<<jusqu'à Remmon ))' qui signifie (<élevé>> ou <<placé sur 
la hauteur )), Où fallaitMil, en effet, que parvint le témoi
gnage -divin sinon à l'esprit élevé et placé sur la hauteur, 
puisque le témoignage [est] proprement une manifesta
tion •? 101. Mais notre texte dit en quelque façon que 
le témoignage et \ la hauteur se trouvent et se rencontrent 
au Midi de la Jérusalem spirituelle. Il a été parlé du Midi 
tout à l'heure' dans !'[explication] du passage du Can
tique des Cantiques.: << ÉloigneMtoi, vent du Nord, viens 
vent du Midi 4 , >> Aussi, pour ne pas nous répéter plusieurs 
fois 4, nous nous contenterons de ce qui a été dit alors 
et nous passerons à la suite. 

que veut dire ici Didyme ? Y a-t-il une allusion lointaine au pas
sage de Matth. 5, 11!, qui place la manifestation {d'une ville) sur la 
hauteur ? Ou bien a.ù-.~ç serait-il un pronom, mis pour ~ux.~~. mot 
qui aurait supplanté celui de voUç dans l'esprit de Didyme ? Ou 
bien encore a.U·r'ljç représente-t-il la Ôt:f.a.toa6vl') 'I11croU Xptatoû de la 
ligne 20 ? - Voir un passage analogue en III 302. 

3. Cf. V 55. 
4. JÉnÔME aussi, 1530 C, veut éviter les répétitions: <<super q'uo 

(Austro} dudum exposuimus et nunc idcirco reticemus, ne eadem, 
saepius inculcantes lectori simus fastidio. >> 

385 

i 

l 
' l 
1 
.1 

\ 
1\ 

( 
! 

\ 
' 
1. 



[385] 

386 
(XXIV, 

16) 

1028 lN ZACIIARIAM (cH. 14, V. 0b-H) 

102. << 'Po:[J.Ô:, <p('IJcr('J,) è(r.~J :(b)'ltou fJ.E'.IÜ l>, oÙ fJ.€:tetX.~VOU
[J.É'J'/j È:~ hépou s't:; eup~( v 't'6ïtov, ~).),' ép!J.:'Î)vsuo]J.ÉV·'l [J.E't'EW

pt[rr][!.O' '~ l'•'l'·«ewptcr[!.('~· [f!oû a€ a]er [tû]vm ,r,., ôtà ü•jio, 
10 lïitsp.S,X)..),cv -ru-yz&voucr-~'~ JJ.E!J.[ e-;ew ]pt[ cr) !J.Év'f)v ·1) Sv -cq) Ô~1)),0 

-rbr.:~, oùz U-r.o?.lo:(vouO"o:v (oùa~ x~J'Jot>[J.É'V'fiV' xo:tâJ,b;Àov- .. ràp :t.o:t 
È'r.WfEÀÈ:Ç [J<ÉV[ Wl k'l ï?î] :Îyt6·rf)"tt 't'OÙ~ <p6cfcr0:'11'CXÇ !l·stà 'itOÀ),-ijv 

'itpoxo'lt+,v [de; -.0] ,D,oç Y.o:\ d;v A.o:'t' o:ù't+,'J oû,e!61'1)'t'O:. 
103. lloÀ~ -;ou B\[""~'·''] l'·•••h[!.6ovop.ivou [ei>]•o ôei;tèi, 

15 ;r, ·~tJ.sphlv ul6.:;:, ·~ [sto].J."{W/-1) tÛ)'I Odwv !J.UVt'tJpiwv btlv Ao:l 
Ooy[J.-X'twv tT,.:;: [e~]f.ldo:ç, Ot' ~; s'~aipzs'tat b 'r..ino: 'lts<pu)ttO'!J.Évw.; 

xcà Os~[tW; 7t]pcX[t}n.ù\l -.<.o:t Oto:vooO[J<svo.:;:, utO; OsÇtè(; xo:l 'Îl!J.E
pWv 7t:pocrayo[peub]\J.evoç. 

104. 'EdoTijO'OV e\ utèç 1Jv.epWv 61t&pJ.e~ 0 -ccü o/hl'tèç u(tèç] 
20 ·~ '~ )' ·~1'\' 1 

1" 1tSpt OU Y.O:~ 't"WV j;O:p0:1t ,YjcrtUlV O::J't~) o .... w't'ljp Et7t"SV (< cppOVt!J.< • .:J-

[ -ci] pou~ 't'oÙ; utoù; •oU ali';) v o.; -co1-cou Èv -c'?j "(EVE.o/- [a~ }:i;'w 61tèp 
-roù.; u!où; -.oü cpwtb; b >>, o!.; ·rp&cpe~o:t' << fOç -cé[x·1:x] cpw-cOç 
OÛ't'Ul 7t:Ept7t:O:'tEÏ'tS c. )) 

105. <1 'A1tO 't''Ï)Ç -r.UÀ r,ç n tWv 7t:sqi( wttcr] !J.Svu>v 1.o:l -cWv OsÇtiJ'>v, 
25 ~nç Ècrtlv << 7Cpl~'t"lj )) OtO: -cO -cu[-rxi]vetv s'tcra"'(wy·~, << Ëwç 't'Wv 

-r:u),W•I -ci~·~ "'(W'it{IJ'J >>. At 'it[U/,o;t xco:l] ywv[xt Ot-zWç vooiJno:t' 
&'7t'o:Ç !J.èv W<; oiho:t È7t'w[·JS't'Y.l 1 •• }rw, ·at[~ -cO] Ë•Jt~>crtv 'ï-Otsi:•l 

-cot-z[wv], hlv xscpo:i,Y) ô à?.[poyhw]t:ûo~ i,[H.Joç) Xptcrïèç Oq.tiÀwç 
1.o:l -ré[/,oç] à1to0iôstx-ro:t' << A~[6oç] ôv &~[sOcY.l]p.acrav o[ ohoOo-

385 b. Le 16,8 Il c. Itphés. 5, 8 

385 9 p.Ep.E·w,JptG(J.~Vl] nos : f.l€"':€t•lptcrp.Êv·l] P Il Hl Et : "1] Pac Il 20-21 
rponp.w[ d]pou~ : 'flPOVtp.w( ""CÊ]po•J; €hê1

) pac Il 2!1 dcraywy~: êÎça:ywy~.: Pn 

1. Benjamin : l'interprétation de Didyme, << fils des jours », est 
repoussée par JÉnÔME,1530 C: <<Non <<filius dierum>>, ut male quidam 
suspicantur. n 

2. Oêpt7td"tEhE : sans doùte faut-il relier le début du paragraphe 
suivant à ce mot de la citation de S. Paul. Alors apparaît mieux 
le caractère baptismal de l'(( illumination >> et de l'« entrée n men
tionnée par Didyme. Nous avons cependant obéi aux suggestions 
du Papyrus qui met une ponctuation forte et une paragraphos après 
n:Eptr.o:"tÛt"E, pour séparer la lumière, dont il a été traité, des angles, 
dont il va ôtre traité. 

LIVR[~ V, 102-105 1029 

102. <{ Rama, dit le Prophète, demeurera 
Rama. sur place n, car elle ne se déplace pas d'un lieu 

à un autre, mais son nom signifie « élévation >> ou « qui 
a été élevée "· [Où faut-il] en effet que demeure celle à 
qui une hauteur éminente a donné la qualité d'être élevée, 
sinon dans un lieu élevé d'où elle ne descend [ni ne] 
bouge ? Car il convient et il est utile que demeurent dans 
la sainteté ceux qui, après beaucoup de progrès, sont 
arrivés au terme et à la perfection elle-même. 

103. La porte de Benjamin, mot qui 
veut dire « fils de la droite >> ou « fils des 
jours n \ représente l'introduction aux 

mystères divins et aux enseignements de la voie droite. 
Par cette porte s'introduit celui qui réalise et conçoit 
tout avec lumière et avec dextérité et qui est appelé pour 
cela fils de la droite et üls des jours. 

104. Demande-toi si n'est pas fils des jours ce fils de 
lumière dont le Sauveur dit, ainsi que de ses é1nules : 
<{ Les fils de ce monde sont plus avisés au milieu de ceux 
de leur espèce que les fils de lumière b », pour lesquels il est 
écrit : « Marchez comme des enfants de lumière e 

2
• >> 

La porte 
de Benjamin. 

105. (Marchez) « depuis la porte Il de 
La porte ceux qui ont été illuminés et qui sont à 

des angles. d . . l .. ro1te, porte qui est << a premiCre >> parce 
que c'est là que se trouve l'entrée, «jusqu'aux portes des 
angles "· Les [portes et ]les angles peuvent être considérés 
de deux manières : la première comme étant [ ..... ] 
louables 3 ~ 1 car ils assurent l'unité des murs dont la tête, 
le Christ, pierre d'angle, a été reconnue comme le fonde
ment et l'achèvement:« La pierre qu'ont rejetée les bâtis-

3. Après b:at[ vE;:a(], dans le Papyrus, peut-être une ou deux 
lettres effacées pour terminer ]a ligne, peut-être rien. Si bien qu'on 
peut se demander si le mot qui commence la page suivante n'est 
pas tout simplement la dittographie de la finale vs-r'l.!. 
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386 ."· Ps. 117, 22 et 1 Pierre 2, 7 Il b. Éphés. 2, 20 Il c. ls. 28, 16 
et 1 _Pterre 2, 6 Il d. Cf. 1 Pierre 2, > il e. Cf. I Cor. 3, JO. 11 Il f. 
Cf. Epbés. 1, 22. Col. 1,1811 g. Cf. Éphés. 2, 21 Il h. Cf. Matth. 6, 5 

1. 1 Pierre 2, 7, Éphés. 2, 20: cités par JÉnÔME, 1531 A. 
2. C'est bien la restitution de II[É"rpolç qui doit figurer à côté 

de l'expression 6 Xpto-toU p.a.Orrt~ç, puisq.ue ce titre est réservé à 
Pierre dans l'In Zach. (cf. I 188,304,305; II 259; III 285; IV 9, 
209; V 172), et que l'allusion à son épitre (au singulier) se retrouve 
en III 273 et V 11. Mais il y a (peut-être) confusion dans ce passage 

LlVRE V, 105-108 1031 

seurs est devenue la pierre d'angle a>>, et elle est aussi le 
fondemerlt de ceux· qui sont bâtis sur elle. C'est à eux 
que s'adre~se le. sage architecte qui a établie la [tête de 
\']Église', quand il écrit :«(Vous êtes) bâtis sur le fonde
ment des Apôtres et des prophètes dont la pierre d'angle 
est le Christ Jésus u. >> 106. Paul pouvait bien appeler le 
Sauveur une pierre d'angle, car il reprenait à son compte 
le texte de la prophétie d'Isaïe, mis dans la bouche de 
Dieu: <<Voici que je place en Sion comme fondement une 
pierre d'angle, choisie et précieuse, et celui qui met en 
elle sa confiance ne peut être confondu c. >> Et [Pierre] 2

, 

le disciple du Christ, a établi dans son épître que le Sei
gneur, en tant que pierre vivante à, es~ le fondementD et 
la tête' de la sainte construction de l'Eglise 11

• 

107. On peut parler autrement des angles en les consi
dérant comme mensongers; c'est là que se tiennent les 
hypocrites pour prier h, pour tirer vanité, par a1nour de 
la gloire, de passer [ ........ ] pour pieux. Ces coins en 
effet qui commencent à la première porte ne sont plus 
des angles de sâlut. En effet un angle n'est rien d'autre 
qu'une rupture de la ligne droite' [ ............... . 
••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

............. : ................................. ] 
108. C'est [dans ces coins] ! et dans d'autres pires encore 
que se tient aux aguets la courtisane mise en scène 
sur les places publiques ' [ ........................ . 
. ....................... ] «Car ses pieds, dit l'Écriture, 
ne restent pas tranquilles à la maison ; tantôt elle se pro-

entre ce qui est de Pierre et de Paul, car, si .l'on peut dire que 
Paul, par le mot ((pierre d'angle>>, a repris la prophétie d'Isaïe {par 
ailleurs citée par Pierre), on ne peut pas dire que Pierre a établi 
dans son épître que le Christ était le fondement ella tête de l'Église. 

3. Cf. JÉRÔME, 1531 A : << Omnis enim angulus rectam lineam 
frangit ». 

4. C'est la quatrième fois qu'elle apparaît dans l'In Zach. Cf. 
I l.t5, 375-379; III 157. Chez JÉRÔME, ici, 1531 B, elle a tous les 
traits que souligne Didyme en les empruntant aux Proverbes. 

387 



[387] 

388 
(XXV, 

2) 

1032 lN ZACHARIAM (cH. 14-, V. 9h-11) 

'i)auxcf~o[ UO'tv] O( 7tb0€ç O!~'t~Ç' f.p6VOV i0P 'tt'/0: ËÇ{o) pép.Ô~'tO:~, 
5 xpb[ vov) 0' 1J.)J,ov r::cxpà 'ltêlO"o:v ywvi<t'~ .'!t Ào:teb.:.; È'lê.Op<::Ue~ a )) 

s[ • ·] p[ ••• ] !-r::O:-ç1) -coti &<ppo:tvov-roç vso:vfou. Où yàp 1J.).J,ov 
:[wX 6'flp}~O"o:t OUvo:to:~ O"'CUltJ.U),suop.é'v"t) f) 'ïèv veo:pOv .. y[U-cov 
k]vQs'f) <pps[v}-;lv Ono:b, oùO' 0/,wç '!tf'OO"EPXO!J.É'I'IJ ·~) x[a]tO: Cfpb
'rl)a~v 'jÇ[e.]'it'o),tw!J.Évc.p xo:l ë>xont -'t"C[J.WV y'ijpo:ç tOv à:r.ïjÀlOw-rov 

10 ~(ov c, · 

109. 'E?tstO~ Oè .-.o:l ~EY.to:l j(.O:l ~no:w~[û]!J.svo:t "(WVio:( 't)Upi-
6"/)aa\l &v -c1) jp::t~pTI, È'!ttcrt·~cr(ù!J.E[v] -r'?j 0\o:<pop~ o:ùthlv, 'lvo: \.O[ù)]
!J·E.v 1eoio:ç <psûyetv Y.cd 1eofo:ç où '!tpoa~Ast. 

110. Al [J.Stà: -r~v 7tU),'Ijv BsvtcqJ.lv Y.cÛ Y.o:tO: 'tqJ.~\1 'it'pW't''f/V s'tai 
15 "((ùVthlv 7tUÀzt 't'WV 1)vwp.ivwv xc.à cnJp.<pwvoUntùv s'iaoOot &ç Y.o.:ÀOv 

e'(a(rivo.:~ - Otxo.:toaU'J'I;~ ·r&p eiow - 7tepl t1v 'j'ÇpbaTo:~t~ O!èo't'o.:t' 
« 'Avo~~o.:•e 7t:../),o.:ç, a'tae)-f)ch·w Ào.:Oç; ~uÀ.Zaa(JJV b.À1,6a~o.:v d », 'l.o.:l 
"" <[~·~ç]· 1tëpl "o"""y ô uv.v<pcll>ç Y.Üpaj<V. (( , Avo(~a"i !'-[ O<] 
?ttJ),<X; ètY.o:toa:.Jv·IJç' e1aû,6Wv h o.:~To.:tç, k!;ofJ.o),o·rt)cro[J.o.:t T0 

20 Kuplcr e )>, TWv p.~ O:yo:6Wv "(WnWv où xa6cfr.o.:~ ),s:jOtJ.€vwv jW
vtG')v, b.À),' cùtO TOÜ't'O TW'I ·û,:x'tEthlv "(WVtWv, nÀ[-?!]Tat&'lv OÈ où 
'thlv iv o:!ç ~ ao~io: 7to:pp1jcrf:o.:v &ret r, à À),?;. 'ti!)[·' • h[. ]r[. h<~w 
-c·~ç 7tÀO:'t'Et~ç xo:l aùpuz(~pou b.'ï'o:"(oUa'l)[ç] e't[ç] -r[~v l]-r.W),Eto:vg. 

111. IP6âvouao:t OÈ o.:f Èïto.:tvoUp.ev[o:t] 1 ela[oèo]t Ë<üç Toü" 
1tup1ou 'Av•~J-H]À, <pv.r,veoo~J-Év. v [:élP!'" é[<p<]oov:i,. Xap<ç 
Oè 1tSpt't'[op/i}]ç 07t&pzst oùx ['li Tijç ao:pxoÇ Y.]o:'t'O: "(pâp.p,o: -;;û,ou-
1'-[iv]r,, &n' +, "~' v.apaia[ç Y.a]tà [1tV<Ü~J-a] ~wor.o<oüv • "(<Vo-

s p,év1). 11 Up"(o; 0~ 'Avo:v.e·~), dvo.:t [OU·; ]o:•o:t 1) xo:'t'à Tb eÙo:jyû,tov 
xcd 'tàv &v Y.pU7tt{i) lou[Oo:~a]~J.Ov a 'lto),t-ceto:. 112, 'E~ [o]5 10:p 0 
~wt-f)p BfOo:;ev <f'~G'O:Ç 't'O(Ç fJ.[c&r,'to:]tç· (( T~ç ii; ÔtJ.&lV Ôç e:D,et 
7tUpyov otxoOop,'l)ao:t o[ù xo.:6]1[ao:]~ 7tf>&'l't'O'i ~"lo/fcrEt d Szet Tb: 

387 a. Prov. 7, !1 Il h. Cf. Prov. 7, 7 Il c. Sng. 4, 9 11 d. !s. 
26,2 Ile. Ps. 117,19 Il f. Cf. Prov. 1, 20 Il g-. Cf. Matth. 7,13 11 
388 a. Cf. Rom. 2, 29 

387 6 YE!lv(ou ! VEav[a pac Il 9 1t[ E ]r.oÀtwp.~vl{l : 1t[ E Jr.oÀtwp.évwv Pac Il 
14 :r;p<.l't"'f}V : :r;pW't"at pn Il 15 r{IJV!fîjv mg. pc 

1. Cette conclusion est aussi celle de JÉRÔME, 1531 B. 

LIVHE Y, 108-112 1033 

mène au~dehors, tantôt elle reste aux aguets dans les 
coins des places publiques •" [jusqu'à ce qu']elle ait séduit 
le jeune homme insensé. Car, avec tous ses bavardages, il 
n'y a que le jeune homme sans intelligence ~ qu'elle 
puisse [prendre] ; elle ne rôde aucunement autour de 
celui qui a blanchi dans la sagesse et à qui une vie sans 
tache tient lieu de vieillesse honorée c. 

109. Mais puisque nous avons trouvé dans l'Écriture 
et de bons ct de mauvais coins, app1iquons~nous à les 
distinguer afin de savoir lesquels il faut et lesquels il ne 
faut pas éviter 1 • -

110. Les portes qui viennent après celle de Benjamin, 
qui est aussi <( la première >> en honneur, sont les portes 
d'angles, passages de ceux qui sont unis et en bon accord ; 
il est bon d'emprunter ces passages, car ce sont des pas~ 
sages de justice. A eux, s'applique l'invitation : << Ouvrez 
les portes et laissez entrer le peuple qui garde la vérité d >> 

et la suite. A leur propos, le Psalmiste s'est écrié:<< Ouvrez
moi les portes de justice; j'y entrerai et. je confesserai le 
Seigneur e. >> Au contraire, les angles mauvais ne sont pas 
simplement appelés angles, mais bien angles de places 
publiques, non pas de ces places où la sagesse parle libre
n1ent ', mais de celles [où s'ouvre la voie] large et facile 
qui mène à la perdition fi, 

111. Mais les passages approuvés 1 
La tour 

d'Hanaméel. conduisent jusqu'à la tour d'Hanaméel, 
mot dont la traduction est : « circonci~ 

sion par grâce >>. Or la grâce de la circoncision ne vient 
pas de la circoncision opérée dans la chair selon la lettre, 
mais de la circoncision du cœur accomplie selon [l'esprit] 
vivifiant a. La tour d'Hanaméel peut bien être la manière 
de se conduire selon l'Évangile et selon l'intériorité de la 
loi juive". 112. D'elle, en effet, le Seigneur tire cet ensei
gnement adressé aux disciples : ((Si quelqu'un d'entre vous 
veut bâtir une tour, ne s'assied-il pas d'abord pour cal~ 

Zacharie. Ill. 16 
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· ' [' o·] · · - e 'l ' ~ 7tp0ç o:7to:p't'tO'[MV; 11· ., 7tO'tE z •J-roç oarto_u zp.c ~~ov x:x\ !J·•1 

10 lazUcranoç Ë'l.'t"s:[f,é]cro:~, OCpi;MV_'t"W ot eatt>poünaç €v:rt:o:C~ew o:utifl, 

[] • '"0 ''" ., - ''"[] Ài jO V"t'êÇ' OU'tOÇ 0 O:Vvp(t)7t0<; 't;pr..:,C('t'O OtY.OoO(J.E~V Y.O:~ OUY. Ul" 'Y. U~ 
O'êV b.-rû,écro:t b >> • 7te.p~ ~{ou 7t[p}p.nY.o0 r.o:'t 6e.wp·l)ttY.o0 [7t]o:po:-
6oÀ'l1,.. 'tp67t<ù EÏO'Il'ta&. 'AÀ),' OÙ 't"OtoÜ't'Ot o! ·d;v z&:pt•J (1t}:prtO(l.~'J 

l'l' ' l'! • • 

Ezone;· Mvnç "fàp O:qJ.ê.Àtov bù·ftpootr:x'l (-c}~v ohoOo!J:Ijv, Wç 
15 y .. o:l OWiJ.O: Y.o:l O'n.cp.Xv'l)v c bnOeXvo:t. 113. llpc["]e.Oe.t[J.Évot y&p 

7tÛpyov oh.oOo[J:ijao:t 't'Ov é:::xu't'Wv ~Lev, ~!;e.['ré]Às.ao:v o:ù-cbv, <Üç Ev 
o:lrcii) 't'~V xo:to:cpu·r~v xcà >hV ào-cpo:~,~ 3to:'tptôlj•J ezetv, Ot& -rO 
O"Y.07tEUetv -roùç 7tbpp<o)6s.v É:7te.t["yo]!1·4vouç r--o),ep.(ouç. Totho 7t),'lj

pWo-o:r; tè ob·.o06!J.'~!J·?: (0 ô]!J.vc_p00r; xo:p~o-t'iJpiw~ t(i} cruvep·)"~O"::XVt( 
20 cp1)cr~v·- c< '00·~[ y~cr&]r; !J.E, ih~ &:yev·~Oijr; Ü,7t!<; !J.ou, 7tUpycr; iaz:Jcr; 

&[ .. Jo "Po[crw7t]oo kzOpoü '· '' 
114, '0 pOicraç ~.lxpc Toü "upyoo TOÜ '~' "[•p]\To~~·'.> 

U]~apxoUaljr; x<fprtor; xo:l !J.ÉXP~ ûi)v lmo'J..[·r,]v~wv [t.oü p.e}y::x),ou 
@ao-~),€wr; Xo~atoü q:>O&a::xr;, Y.atotY.et É1tl [û,(ï]zt e [Wc; ),o:]bdv 

'~'' cr<>toÀ·h~ ,·hv Tpoyw~b~v imo Tjj[ ç à] ~·1 [ "D.oo T ]r,ç &lc~
Oc•lr,ç x[a\] '"" Y.[>p]7topopounwy [û.·~]~,:i[T<ùV aoT}~ç", '(va~ 
~Ug:>par.[v]!:w Y.ap?[r.::x]v &vOpW7too oT.vor; b [T.ot'ijt]o:t. 115. [fh]~~ 
totcUtwv Oe:ulP'IJ!l·it(dV Y.[cd] lmè:p tWv À·~[·,Wv (;l]Ocd Y.al tlJa),!J.ol 

5 chqp<fr[YJ]cro:v c. M[-/i] "fO.p 7tt(t>xe:ûa[·n ·/;tJ.rv] b voüc; ~'itl tocroütov 
Wc; Ù~to),aô[ er]v r.~pl alaO·IJ-r[û)V ),'fjVWv] Y.O:l Ô7tOÀY)v1wv tOÙç 

• · . ' ' J ' ~ ' ' II ' 'itVêU[fJ.]::XïOo/6pouç o:[ vOpw7tOIJÇ o~ ê'ittXO P'l)j~O:Ç 'tOU O:jtOU V€ 1r 
tJ.O:to<; eip'l}x[€]vo:t, (!.),))/. r.epl v[OYJ[J.chwv U]tlJ·IJ),Wr; Ô:•rt)"([J.ÉVWV. 

116. ~uv&Oe:t tW Y.O:'tOtii.E:tv [ toto:ü]ta Ur.o),·~'H::X tO b 't'ii) 
10 "Ata[J.O:t~ ·thl~ 'Ata!J.&twv Àe["{6v.e]vov Unô't'l)Ç vUp.cp'IJÇ npèr; ho:!-

388 b, Le 14, 28-30 Il c. cr: De ut, 22, 8 Il d, Ps, 60, '• Il e, Cf. 
Ps, 127,3 Il 389 a, Cf, Jn 15,1,2 Il b. CL Ps, 103,15 Il c. Ps, 
8, 1 j 80, 1 j 83, 1 ' 

388 13 xctp~v pc: z&p~n pac \l 22~23 T.[€p]t'tofp.1].; 6)r.o:px.oUcrrg x.ctpt
'to~ : x.oipt'tOÇ r.€pt'tOp.~ç; mg. Pn 

1. Luc 14, 28-30: évoqué par JÉRÔME, 1531 C. 
2. Ps. 60, 4: cité par JÉRÔME, 1531 C. 

LIVRE· V, :112-116 1035 

culer s'il a de quoi venir à bout de l'entreprise ? De peur 
qu'après qu'il ait posé les fondations sans pouvoir ache~ 
ver 1 ceux qui le voient ne se mettent à se moquer de lui, 
en disant : Cet homme a commencé à bâtir et a été inca
pable d'achever b 1 •. Jl Sous le couvert de cette parabole, 
il est question de la vie vouée à la pratique de la vertu et 
à la contemplation, Mais différents (de l'imprudent de la 
parabole) sont ceux qui ont la grâce en guise de circonci
sion: après avoir posé les fondations, ils achèvent l'édifice, 
y ajoutant même la terrasse et son rebord 0

• 113. Ayant 
décidé de construire leur vie comme une tour, ils l'achèvent 
et ils y trouvent un refuge et un séjour sûrs, ·d'où ils 
peuvent observer de loin les ennemis acharnés à leur 
perte. Après avoir achevé cette construction, le Psalmiste 
remercie Celui qui a travaillé avec lui : << Tu m'as guidé, 
car tu as été mon espoir, une tour puissante, face à 
l'ennemi 11 2• ll 

Les pressoirs 
du roi. 

114. Celui qui est arrivé jusqu'à la 
tour de la circoncision, entendue comme 
grâce, et jusqu'aux pressoirs du Grand 

Roi, le Christ, habite sur un coteau 6 où il peut cueillir 
le raisin de la vendange à la [vigne]j véritable et à ses 
sarments pleins de fruits a, pour [en tirer] le vin qui réjouit 
le cœur de l'homme •, 115. C'est dans de telles perspec
tives qu'il y a mên1e des Cantiques et des Psaumes 
dédiés << aux pressoirs~ 3 ll. Que [notre] esprit, en effet, 
ne soit pas terre à terre au point de s'imaginer que c'est 
de [pressoirs J et de cuves matériels qu'ont parlé les 
hommes spirituels [sous l'inspiration] du Saint-Esprit; il 
s'agit de pensées bien plus élevées. 

116. Confirmant le sens de ce séjour auprès de [tels] 
pressoirs, le Cantique des Cantiques met cette parole dans 

3. Sur la vendange et les chants pour les pressoirs, cf. II 335, 
note. Ici, JÉRÔME, 1531 C, avec les citations des Ps. et du Gant., 
répète Didyme. 
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peu~ 't'OÜ vup.rt[ou· << Elao:}yâ~re.-ri fJ.E elç ohov 'tOÜ ctvou, 't'cil;o:Te 

. ' . ' ' ' [ '] er. E!J.~:. o:ya'it 'tjV . >> 

117. TWv U7roôo:iJ,o[J.iY<tl('1] ùr.O 't''ijç r.poY.El!J.ÉY'flÇ npo[cp'l)w 
't'd]o:; 7t),·t)pw0énwv, o~xin ëO'tO:t O:v&Oe!J.o:, xo:tct~[oU]o"tjÇ ),omèv 

15 t'i'); 'Ie.poucra),~!J· [J.e.Ût. -r'ijç -rre1totO·~aewç 't'ij~ [i~.~] ~o:crtÀÉo:, 
tJ.o:OoUcr't)Ç ô·n << O:yo:flb•1 'itê7tOd}Évo:t ~...1 [Kûptov] ~ 'ltE'itotOévett 

è:7t'' &v0pW1tOV e))' xo:t tO 1tO:pOtfLtWOeç r4[pov· J (( fle'it'OtOWç Oè. 
È7tt K oJptov iJ.axo:ptcrïbç f, >> 

118. flW; OÈ 'toU·n,>v lmo::[p];6.v"t'wV oùx Ëcrttv ë-:t O:v&OeJJ.O: 
20 Oewp·qdov • .6..txW[; jO:p] ),É"(E't'O:t -roti"t'o, b"t'è. p.èv O'l}Àoup.É'Jou h. 

't"i)Ç ),€Çe~ü[<; to~] O:rc't)-yopeup.€vou OtO: 7tpocroücr;.r:'l J.uo:p6•'1)-ro:, O·d: 
8k :[ou à]o/"[p]oo~lvoo xal o~oJ,orou~.ivou e,ijî. Kal 7tEpl ~·" 
'F[oü ;;poJ~€p[c]u hÀ'ry7ttÉov -cè ypa~Sv oÜ~ü>~' <<EL n~ o~ <p[t),d] 
Kûptov, '~-cw &vae~!J.ag », Y.aè -cO oütw~ Sxov· << O~Oel~ lv T.[..,s0-

25 wx}n ~h[oü] À(Û,Wv ),€yst' &v<fOs!J.'X 'l'rycrCÜÇ 11 • )) Ko:'t'O: 'tOÎÎ"t"O '!0 
ar,[~a.vÔ~-•Jivov, [f,O]el.<v b Ilaul.oç « slv>.e à[v&]a,~.a ôûp •w[v 
O:OsÀq>Wv] x[ at cruyy]svWv xo:-rO: cr&pxaa )), l1e[pl] CS TOÜ UcrtÉpou 
cr['fJ!J·cttVO!J.É]v[ou •• ] t'/)ç: O:v<fOstJ.O: ),ÉÇ~wç:, -rro)J,O: Ëcr"t"t cruwJ.yz
r~t[ '} J P·l)[ ,a ÈY. 1]'ijç tWv ypo:q;Wv !<nop(o:c;, &r.~p €o:ut0 b !pt'),b-

5 ),oyoç [eôp·f,a]st. 
119. "01o:v Totyo:poüv !J.eTà r.sr.ctO·~crswç y.atot'll:~[crn 'hpou]

cro:),·f,!J .• oùOelç Ë'rt Èv o:~t?i &..,o:OsjJ.o:ncr'tÉoc; qcr't'O:t oùOk] O:q>tèpup.a, 
kÇo),oOpe.uOiv't'W\1 O:r.' o:Ùt'l)ç; TWV y):[ur.'t'WV xzl] rc;'w xwve.oû;)v. 
'[" • ' • '[ J n' ' " OU't'W'IjO:p EY."t"OÇ "(E"(E'I'ry[J.S VW'I, 'lt'Sï. Otv~'tOlÇ Y.O:'t'OW.'f)O"Et SXCUIJO: 

10 ' ' [. ., l ' T 'I ' ' ' 't''l)'l ?tVE.UfJ.O:ttY.'I)V O:O"!pO:Mt o:v, 7te:pt 'IJÇ spsp.taç o r.pcq;·I)T'I)Ç 
Éo/po:crsv e(r.,:w· « [Kcd] ~Ù),oy1Jp.Évoç Ëcr't'O:t 0 O:vOpw'it'OÇ Ôç ;:br..:"-

. Osv E'it'~ Ti!} K up(tp b. >> 

389 cl. Ca nt. 2, > Il e. Ps. 117,8 Il f. Prov. 16,20 Il g. l Cor. 
16,22 Il h. l Cor. 12,3 Il 390 a. Rom. 9, 3 Il b. Jér. 17, 7 

389 17 -rd exp. Pn Il 22 jÛV exp. Pn Il 390 7 ]&~f!Wpup.-x ]p.'llv 
supra Ja:rt add. Pn Il 9 htd; : h. •~ç Pac 1! 

1. Ps.117, 8, Prov.16, 20: cités par JÉnÔME,1532 A. 

r 

1 LtVRr•; V, H6-H9 1037 

la bouche de l'épouse parlant aux compagnons de l'époux: 
«Conduisez-moi au cellier; déployez sur moi l'amour ct.>> 

117. Quand les indications de 
Il n'y aura 

plus d'anathème. notre prophétie seront réalisées, il 
n'y aura plus d'anathème; Jérusa

lem vivra désormais pleine de confiance en son Roi, car 
elle aura appris qu'<( il vaut mieux se confier dans le 
Seigneur que dans les hommes 8 

})' et que, selon le texte 
des Proverbes, << celui qui se confie dans le Seigneur est 
bienheureux' 1. >> 

118. Il nous faut voir comment, après cela, il n'y a 
plus d'anathème. Ce mot peut avoir deux sens :il désigne 
soit ce qui est réprouvé pour son caractère impur, soit 
ce qui est consacré et dédié à Dieu. En faveur [du premier 
sens], on peut alléguer ce texte : (( Si quelqu'un n'aime 
pas le Seigneur, qu'il soit anathème'))' et celui-là: « Per
sonne ne peut dire en parlant dans l'Esprit de Dieu: Jésus 
est anathème"· n En ce [sens], 1 Paul voulait« être ana
thème pour ses frères et ceux de sa race selon la chair a 2 )), 

Pour l'autre [sens J du mot anathème, il est possible de 
rassembler de nombreux [textes J dans les parties histo
riques de l'Écriture. Quiconque a le goût de la recherche 
érudite les [trouvera] lui-même. 

119. Ainsi donc, lorsque Jérusalem vivra dans la con· 
fiance, il n'y aura plus personne en elle à mériter l'ana
thème, et il n'y aura plus d'idole, car les images taillées 
et les statues de fonte seront anéanties et extirpéCs de 
'chez elle. Après leur disparition, elle vivra dans la con· 
fiance, en possession de cette [sécurité J spirituelle dont a 
parlé le prophète Jérémie quand il a dit : " Béni sera 
l'homme qui se confie dans le Seigneur b a. >> 

2. 1 Cor. 16, 2, 1 Cor. 12, 3, Rom. 9, 3: cités par JÉRÔME, 1531 
D-1532 A. 

3. Jér.11, 7: cité par .TÉnÔME, 1532 A. 
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l390) 120. ZACII. XIV, 12 : K[otl av~~ ~cr~<><L] ~ n~ll>crLç, ~v 

391 
(XXV, 

5) 

K64JEL KUptoç n&.[ v ]'tcxç Toùç ÀaoUç, Ocrot ~'TtE[ a1:p&. ]'t'EUO"otv Ent 
15 ~h::poucrotÀ~p.· 't"or.K~crov-rott ott cnXpKEÇ or.Ü"T&v [É"a'T]YJK6'Twv ct{l'r&v 

Enl 'Toùç nha:OlÇ otfrr&v, KCÜ ot ê><f>8otÀ[p.ol.J ctÙ't&v pu~crov'TCXL EK 
't'I$V &n&v otù't'&v, Kor.l ~ [yÀ]&acr<X <XU'T&v 't'OlK~O"E'totL Ev 'T~ a't"6-
lf0l't"L OlÛ't'éZJV. 

121. A[0rr, 1) 'it'-.ti~)cr]~; 't'orç crrpet't"O'ïteèdcraan &ïc' aùr~'J Y.cà 
20 x&paXCtÇ 'X~['t"?j] 'It'ëp~6o:Àoücr~v. Tiv:x è' bdv & 7tp00:'1XqJWV{( -rorç 

[xuY.]!,oüaw ·d;v xa),),('l'l:oÀ~v 'lspoucra),·~[J.; Tco:f;croncn, <p;crtv, 
~at, cr.:X)pxsç cùrWv ·n'Jv ~O''t"r,xb-rwv E'!Çl -roùç 'lt60aç cdrç(7>'1, [~Tot] 
O:'lt'O 'lto),),'fjç &crt·do:ç l~ èiouç 't'WY 'itfJOO"èOY.OU!J.É[vwv) Y.O:XWTtY,(-;)y 

't'ê xat èm'lt"Ô'IWV. Et.; 't'OO'O!i't'OY az [rtjÇt]ç •Wv crapûll'l aÙ't'WV 
25 yev·~&etcH, (be; -roù~ O~Oa),[!J.oÙo;] rxù-r:il)'l Zxpu'fsva~ Y.a~ -rWv 07ëWv 

~~w yeviaOa[t Y.at -ra]Y.?jvcn ~v -ri;> atb!J.an -r·~v y),;--;>aaa'l aù-ri;'J•J.I 
122. 'Y[~Jr,[p]xrat a& ~ xaxo,pa[yl]a a0r~ ou roooürov 

[ -r:olo; xuY.Î,Wa ]::ta~ v Y..:Û 7ÇOp6~[ a ]aaw 't''ljv atcrO·qt'ljv [ 'lepoucrrxi,·f,] !J•, 
[6lo; 't'O~]; Otbl!;O:O''.'I -r:Ov xp~anav[~Jcr!J.OV hat 't''~'l (Xptcr't'OÜ 'Ex]Y.
À'IjO'lO:v, hCX't'' &vo:·rw·t~v oûcrav 'Iepoucro:),·f,!J.. 

5 123. Tiep~ix[e.~ 1) 'tillv] xpta't'tavii'lv !a-rop[r:x Ocra xal ofa èietvO: 
xrxl d:À·r,OW[o; • o. l o o •• ]:(.61) OdCf xp(cret xa-cà 't'Wv 7rop6·1)cr1Xn<ùV 
't'[oùo; o. 1·.- o o. ]crou OoO),ouo; xal -roùo; cruvaxt'l)pCouo; 't'61rouo; [W.; 
eto;] ~O:..:roc; o:Ù't'oùo; xa't'acr1t&cro:t xo:t TC..:c; 6do:o; ~t[ôÀou.;] -rrupl 
1to:paèo"üvat. 'EneÀJcr't'Epov xo:l Otà 7Ç),et6y[(ov] 1tept 't'Wv -rotoLi-

10 't'WJ 7eE1tpay[J.&'t'EU't'at ·~p.rv [!v] 't'ote; Eic; 't'Ov 'Hcro:·to:v ù[1to][J.'I'~-

390 19 xo:1 om. Pa:: Il 20 7tEptÔo:ÀoÜcrtv nos : r.Ept6aÀÜYtWY pae 
~~Àou[ ] mg. Pc ut vid. 

1. La petite barre verticale dans le texte grec indique Je change
ment de ligne sur le Papyrus. 

LI VItE V, 120-123 

• 
• • 

1039 

120. ZAcH. XIV, 12: Voici quelle sera la chute dont le 
Seigneur frappera tous les peuples qui ont combattu contre 
Jérusalem : leurs chairs tomberont en pourriture tandis 
qu'ils seront encore debout sur leurs pieds, leurs yeux cou
leront hors de leurs orbites et leur langue pourrira dans leur 
bouche. 

121. Voici la chute qui s'abattra 
Malheurs réservés 1 sur ceux qui ont dressé eur camp 

aux ennemis 
de Jérusalem. 

contre elle et l'ont entourée de re
tranchements. Quels sont donc ces 

malheurs prédits à ceux qui [encerclent] l_a belle cité de 
Jérusalem? Leurs chairs pourriront, dit l'Ecriture, tandis 
qu'ils seront debout sur leurs pieds, que ce soit par suite 
d'une longue pénurie de nourriture ou par la crainte des 
châtiments et des peines qui les attendent. Leurs chairs 
seront tellement [putréfiées] que leurs yeux se liquéfie
ront et sortiront de leur orbite et que leur langue tombera 
en pourriture dans leur bouche. ! 

122o Ce traitement épouvantable ne s'est pas tant réa
lisé pour ceux qui ont assiégé et pillé la ville matérielle de 
Jérusalem que pour ceux qui ont persécuté le christianisme 
et l'Église du Christ, qui est Jérusalem au sens spirituel. 

123. L'histoire chrétienne embrasse dans leur nombre, 
leur rigueur et leur vérité [ ... ] 1 tous les châtiments qui 
[s'abattirent] par décision divine sur ceux qui ont mal-
traité les serviteurs de [ ....... ] 2 et ravagé les lieux de 
réunion jusqu'à les détruire de fond en comble et à livrer 
au feu les livres divins. Nous avons traité des questions 
semblables plus à fond et plus longuement dans notre 

2. Il ne faut pas lire 'IYI]O"oü, car le mot est toujours abrégé en tü 

dans le Papyrus. 
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v.acr~v, t'Sv s!.; 'r~V [&vâ}yvwcr~v 'r.'J:p.:Xït{p,:r.OfLê\1 OtO: 1t'po't'po7t'i)~ 
'[où,] f<l,ox<f),ou;. 

124. ID,f,nst EleO; -roù~ xuû,Wcravto:[;] 'Iepoucro:)>~!J· 'ïto),s
!J·(w'i -rp67t!f, 'ivo: ,..zO'o.Hnv O:ï";è xstpf[O"t'l)ç] crt&o-swç ~<; èrUÀX't''t'OV 

15 i[J.p.ivovtEÇ 1"(?) Osl}nèo:[p.ovt ),a't'pë{~. 'E'lt'wq>û,Wç -c'ljç 'it't(~O'EWÇ 
[Taû]t'I)Ç "(tVop.év·l)ç, gjëpcrtç xcd a-tâcrtç Oto:OéÇs[•o:t) lmepôoD,
),ono:ç È:~o:tvouç gxoucro:. 

125. rlêpt -c~(ç es:)wpta; -ro:Ut'l);, ;c).:l)pcd0E~Ç à"((ou l1vsUp.o:
-roç, ô o~xo:uù[nslç] l:UfLëW'I dç 't0:ç O:yxâ),o:ç !au-coU Ot::Çâ[J.EVOÇ 

20 [-.è h) r'l)ç 0:7tetpoycfp.ou Mapb:ç 'tsxeèv ~piq>oç, Ostx.v[ùç Cl:~]c6 
o/'tjcrtv" (( 'IOoù oÙ•oç xst'to:t d; 7ttWcrtv xo:l &v[ô:o--ro:]jcrtv (r.o/,]
),iJJ'J a • .)) 

126. A~,oil [,]i<p x[<fp]w 7<(1"0UOW o[ [ •••• ] Y.o\ [aap"]
' " , ' ' ' ' [ "' l '[ l ~Ot, LYO: O:YO!O''t'O:V'TE.Ç I'.C<'t'O: O:jLOT'I)'t'O: ! oU bE.OÜ 0: 'J'(j!CÛ,Efç 

5 O:ïto~stX,0Waw, €v tri 7t(a-re.~ xcà ),c~TC?j &p[e.trJ] f.[e.bo:i]cp; &Opa

cr6Évn:;, xx-rb. '!0 ~re.ypc:qJ.[J.ivov [ùrrO to]ti 'A'"ocr-rb),cu 'tot; 
hû'IJO'tO:O'rtY.O!ç' « Tjj 'ï'C"icr-re.t [io-t·~x]o:Te. b. >l AÜ't'l) Ok ·~ O"t&crtç 

1to:pà 't'ii) ~ûHf,pt 'Irs<roiî y(~[ëto:t' 7tpô; "(b.]p o:lnoü ~an tJ.o:Oe.rv 
) , . E' , [ - '• '] , " , , , ,E")'OV't'OÇ « ~O't 'ttVê Ç 't"WJ fJloS ~ O"t"fJXO'tWV Ol't'L'Ja.Ç OV tJ·'tJ jEU-

10 O"(ll\l'tat f:h[vch·ou c.) >> 

127. Oi oGtw Wo/ù·r,Oinzç &.ooal-Àoum '" o[a]p[Y.txè]y 
q-p6V'l)[U.t d y,o:l -roùç xaxW; OpWnaç Oq;6o:),[fJ.OUç e,J rva p:t;xi'n 
y ' ' ')), ' ' ' [ ' "]" -(ùO'~Y SV crapxt, 0:,, e.v 'i'C"VE.:.Jp.o:~t, Y.O:I tJ:f) 'l.E.'tt ~ WVl'l 'it"OV'I)pCJlÇ 

xcd fJ.o[~z]txc-;>ç, &!.À' bo:pÉtwç [xo:l cr]wp[pO]vwç, 7t'Vd!J.O:'t't ,.Q:ç 
15 'jt"p&!;a; 't'OÜ O'l;l[J.a'<OÇ Oo:[vo:•]oü'l't'êÇf x::à 't'OÙÇ b<pOa),!J.OÙÇ a,o

crtpÉcpov[-riç] à7t0 't'ljç p.a-.o:tb't'I)TO~ g ~pôç; E>sô'i o:Ù'tcÙ~ o:Ipov[nç) 
W:n' chsrnrv· « I1pô~ aè. ·~pa "toÙç èo/Oa),(J.o:J~ [fJ.oO -r]èv /',O:'tot-

392 a. Le 2, 34 Il b. Il Cor. 1,24 Il c. Matth. 16,28 Il d. Cf. 
Hom. 8, 6 Il e. Cf. Il Pierre 2, 14 Il f. Cf. Hom. 8, 13 Il g. Cf. 
Ps. 118, 37 

39! 21 18où oihoç : ~ôou"t"oç Pae \] 392 1 t &tw6&nouaw : &.no6o:Àoücnv 
pae 

1. Même évocation des persécutions en II 285. Voir la note. 

) 

LlVRP. V, 123-1.27 1041 

commentaire d'Isaïe, dont nous recommandons instam
ment la lecture à ceux qui veulent s'instruire 1 • 

124. Dieu frappe ceux qui ont 
encerclé Jérusalem comme des en ne

et le relèvement. 
mis, pour les faire tomber de l'état 

La chute 

détestable où ils se maintenaient en restant attachés au 
service de la superstition. Quand, pour leur bien, cette 
(( chute >> aura cu lieu, elle sera suivie d'un relèvement 
et d'une stabilité dignes de louanges sans mesure. 

125. Au sujet de cette manière de voir, le juste Siméon, 
plein du Saint-Esprit, après avoir reçu dans ses bras 
l'enfant né de la Vierge Marie et après l'avoir montré, dit : 
(( Voici que celui-ci est établi pour la chute et le relève
ment 1 d'un grand nombre " 2 • » 

126. A cause de lui, en effet, tombent les [ .......... ] 
et les hommes [charnels], pour que, se relevant et se 
tenant conformes à la sainteté [de Dieu]', ils manifestent 
[leur fermeté], solidement établis dans la foi et les autres 
vertus, selon ce mot de l'Apôtre aux fidèles de l'Église: 
« Vous êtes restés fermes dans la foi fi, >> Cette fermeté se 
trouve auprès du Sauveur Jésus ; lui-1nême en effet l'en
seigne quand il dit:« Il en est ici qui sont restés fermes 
qui ne goûteront pas la mort c, >> 

127. Ceux· qui ont été assistés de la sorte rejettent les 
aspirations d'ordre charnel a et les yeux aux mauvais 
regards e, pour ne plus demeurer dans la chair, mais dans 
l'Esprit, ne plus vivre dans le mal et l'adultère, mais dans 
la vertu et la chasteté, mortifiant par l'esprit les œuvres 
du corps 1 et détournant leurs yeux des choses vaines (l 

pour les élever vers Dieu, de façon à pouvoir dire : (( J'ai 

Ici, JÉRÔME, 1532 C, influencé par Lactance, développe cette idée 
du châtiment pour les persécuteurs et, abandonnant les généra
lités, cite le nom de plusieurs empereurs. 

2. Luc 2, 34 :cité par JÉnÔME, 1533 A. 
3. <<de Dieu>> : restitué en pensant à lié b. 12, lü. 
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xoUnx iv Tc{) oÙpfl'.lfi'>h >l, Y.cd 7t&),w• « (Ü! bq>S}û,!J.of [J.OU a~à 
7tiX'IT0ç 7tp0.; -rOv KUp~ov 1

• >> 

20 128. K~t~À),·~Àwç [ t·(l &7to0o ]Oda·n OewpLq: b.i,aôû•J 'itë~pa-réov 
-rO ),ex6b [!v •~>] Eùayrû,[tp LmO toü ~w-r·~poç ·~fJ.<-:>v, oü-rw 
7tpoeve[y0iv'] «El.; Y.ptp.o: EyW ~i,&ov elr;; 'Û)'J y,QO"!J.ov, ?va [o]! 
[!J:{j ~),4]-;:coneç ~),Ë~<ùow Y.cd o~ ~),:iJtovHr;; J -r[ u<p),]cl yi'JU>v'to:t a. n 

T<7>v [ y]'l.p dq;.o:[p}orm~.&'>r;; b[pc:wïwv bi(OJ:Î,!J.]Wv (r-tepeO:iv-:c~)'~ 
-ro[ü] Y.::o~.Wç ~),S1i[etv, è!J.][J.[ch]t1Hnr;; go-to:~ btl -çi{) èpOWo; [x]o:l 
Ocrfwr;; bp&[ v. · 

5 129. i\uvo:JrOv Y.o:l hipq: vo·frae~ Er.~bo:},etv -cil) EùayjeÀ~[<p. 
'Eïoe!] à1t~a-roUner;; o! 'IouOcdo~ 'tc{) Kup[<p O:creôWr;; lb~,[aaqrfr~J-ou]y, 
~pp.o~ev 'tU!fi,wOrjv\lt o:Ù'to1r;;, Y.cnO: ['tO È-•1 r.po}pî'jt'!i ),ex6tv· 
« 'Etu<p),c~01JO'O:V o~ OoU),ct -r[oU (>1eoU b », o! tj.o]euOW; iT-"~JJEÎ,
),blJ.EVot èou),de~v o:lrr[0' o0] crup.ôino~, ô:vib),etj.oa•l o! &r.O "t"Wv 

10 ËOvWv e[t<;] r.[cr-rw Û,1)0~ne;, i),·I)Àu6btoç -roU <p~cro:n[o;·] 
(( ll • J( ' " ' ' ' " " ' • ) [ VEU!J • .:X UptOIJ ê'it' E!J.E., OU €tV€Y.€V exptO'êV [1.€, EUO:'f'[€, [-

O"O:cr]Oo:t r.'t"wxoùç &r.écr1'[o:]/,xÉv p.s, X1JpUÇo:t ai:z[p.o:]),c;lTOtÇ &<pe
crtv Y.o:t 'tU·-p),o~ç .7.wlô),etj.otv c n, [<pw]-rtcro:ç o:Ùtoùç crc<p(q: -r?J &o:u
'tOÜ, :t..O:-rb. 't0 Jz:t[pa!J.][J.iVO'I' cc ::Eo<p~Z 0:v6pWr.ou <pwner r.pÔcrW7t'OV 

15 o:ù-roüd. >> 130. 'E[r.' a~]-rO Î,'l)r.[t)Ëov xal 'tè Ëv 'I!'o:ÀiJ.ot'ç 
0:1to:jjëi,O[i·,·J c< Kûptoç cro<po(r) 'tU'f),oUç en, f.vo: [J.'fJXËn tu<p),ol 
0:/J,' O~ù X0[6o)pt;'w'ïeç [&}rço0e\x6Wcrtv, È.lJ.r.oOtcr6ivtwJ -riil[v 
1to]v'ljpiilç 6pWvrwv O<p6o:),fJ.&)v hr.e'it'twx6-çw[v h.] 'tt";lv Or.Wv 
&au-rcûv, b' &vtetaax6~\0'('I .Xvr[f.ot] E.(ç tàç o:Vtàç ër.o:ç - o:O"t"o:t 

392 h. Ps. 122, 1 [[ i. Ps. 2'•, 15 [[ 393 a. Jn 9, 39 Il .b. !s. 
42, 19 Il c. Le 4,18 Il d. Eccl. 8, 1 [le. Ps. 145, 8 

392 18 p.ou om. pac 11 393 17 ip.tto8tcr06•rccuv : ~p.tto8tcr06vtwv yàp 
Pn li 18 ~;(1tE1t't'W<t.6Tw[vJ : xat Èx1t"ŒtwX6t'w[v] Pn Il 19 t'v' exp. pn Il 
" 'OÀ' '' "»" · '[ ]'[ o1ta<; - Of a p.ot nos : or.o:ç o:ut'cu u IHO"tv cu 'flUO"txat •• , , • >W]v 
•[Ov] O[EOv) ôpWv•wv Orp6aÀp.Wv {['t'W]v an Le >[Ov] mg. P') P 5~aç ol "Càv 
0Edv 6p6iv•[Eç] OrpOO'.Àp.ot o:Û>fcu] Q' dcr1v at q:;ucrt[r.o:1] ëvvoto:t mg. Pn 

1. Ps. 122, 1 :cité par JÉRÔME, 1532 D. 
2. Jn 9, 39: cité par JÉRÔME, 1533 A. Didyme et la cécité spiri

tuelle: cf. IV 171, 173. Intr., p. 70. 

LIVRE V, t27-130 1043 

levé mes yeux vers toi qui habites dans les cieux " 1 )l, 

et encore : << Mes yeux sont sans cesse tournés vers le 
Seigneur '. )) 

128. En conformité avec la ma
De l'aveuglement 

à l'illumination. ni ère de voir [que nous venons d'ex-
poser], il faut s'efforcer de com

prendre ces paroles de notre Sauveur rapportées dans 
l'Évangile : << Je suis venu dans le monde pour un juge
ment : pour que ceux qui ne voient pas voient et que ceux 
qui voient 1 deviennent aveugles " 2• n En effet, une fois 
[les yeux ouverts] au péché privés de leur mauvais regard, 
il y aura [un traitement des yeux J pour obtenir une vue 
juste et sainte. 

129. On peut aussi étudier ce texte de l'Évangile en 
lui donnant un autre sens. Puisque les Juifs, ne croyant 
pas au Seigneur, tenaient contre lui des propos impies, il 
convenait qu'ils fussent rendus aveugles, selon le mot du 
prophète : << Ils sont devenus aveugles, les serviteurs de 
Dieu b n, les hommes qui prétendaient faussement le 
servir. Après quoi, les Gentils, appelés à la foi, recou
vrèrent la vue à la venue de Celui qui a dit : " L'Esprit 
du Seigneur est sur moi, c'est pourquoi il m'a oint : il 
m'a envoyé pour annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, 
la délivrance aux captifs, le recouvrement de la vue aux 
aveugles cl>, car ill es illumine par sa sagesse, selon le mot 
de l'Écriture : cc La sagesse de l'homme éclairera son 
visage d 3 • l) 130. C'est dans le même sens qu'il faut prendre 
aussi cet oracle des Psaumes : << Le Seigneur donne la 
sagesse aux aveugles~.)) Ille fait, pour qu'ils ne restent 
plus aveugles, mais manifestent une vue perçante. Les 
yeux aux mauvais regards, en effet, tombés de leurs 
orbites, sont empêchés de voir. Il est alors substitué à 
leur place dans ces mêmes orbites, qui sont les notions 

3. Is. 61, 1-2 (=Le 4, 18), Eccl. 8, 1: cités par JÉRÔME, 1533 AB. 
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20 0' elo-t'l o:( cpucr~xo:l ['Jvo~o:t - o! 't'Ov BeOv ôpWn[e;] OcpOo:),[J.oL 
To,,[ouç] <OÙÇ o~OÛ.f!.O(ùç] 7tpoç >Ù<OV a((p« 1 0 ov0p<ù7tOç] 
<Ûcra,mç «ji )A"(o[v]n· "Ilpoç cr< ·l,pa ;(oùç oo/Oa).f!.oÙ]ç ~.ou 
-;Ov XO:'t'OOto[ü}rro: Èv 't'C~ oùpo:'J[~ a. >) 

131. To:xetO"W]v --çii}v ao:p'l.Ùl'~ Wv -rO fp6V'ij!J.O: ë-zGpo: el<; [-cOv 
5 8e]Ov b x.o:l "Cbl'l O:aebr7)t; OpWv-rw1 tWv b!jlOÛ,[J.WV [puêv]twv ht 

•Wv ·t,pp:~'WJ!J.Évwv 011;Wv, €1et [-rè &r.o0et]x6'fîvo:t 't'où; b!;ù Y.o:6o
pWvta;, 7iEpl (;}v é ('Ar.ba-toÀ)oo; jpcf.pet 't'~'J ~XOUO"CXV À~Çw 
o1hw<;' << II[erp(!l'tLcr]fJ.ivot 'tOÙç br6.:û,[J.oÙç 't~Ç xo:pèiaç c », &p!J.O· 
v(cü; [ ~lpr,'t'o:t] xo:l 't'ljv yÀWrsaav 't'<XY.?jvcu h 'tif> a-rbp.a't't [ tWv 

10 ~x]6v't'wv O:oÀepOv xcd 'ltept 6i,tY.I-;lV 'iip:.:yp.&twv [/,6yov], 'lv.x 
Ô7to:pxOTI 't0 ),eyÔJJ.[e]vov Urcè 't'OÙ O'ocpoù (û;> Oeo}~bty, 'thlv ÔÀ<ù'J' 

(( • H '( ),t:lrscr& v.ou. p.Û,E't''~IJSt [t-lïv èt]x::x~orsU'J"/j\1 !JOU v.bvou d. )) 

• 
• • 

132. ZAc!!. XIV, !3-14: "[Kotl~cr~"'' <v ~fil ~~·P'l' hdvn 
i::K<J't<XOlÇ Kup(ou ht' <XÔ-roùç l-J.E[y&.ÀYJ,] K<Xl E7nÀ~l-J.ljJE't'<Xl ~Ka-

15 O't'OÇ 't'~Ç XElpàç 't'oO nÀrt[a(ov a]ô't'oO. Kcü aulAnÀaKf)ae:-ral ~ 
xdp aô-ro[O] npOç xe:t[p01. 't'OO] TIÀ'la(ov OI.Ô't'oO. 14 KOI.t 0 ~loUÔOI.Ç 
n01.p01.-r&.~e:'t'01.l Ev ~1 e:poua01.À~ lA [ Kcü au v J&.E,e:l 't'~ v taxùv n&.v-roov 
't'& v À01.&v KuKM[Oe:v, XP Jucrtov KOI.l &pyUplOV KOI.l 1l-J.OI.'t'l<JlA0v [ E Jîç 

TIÀ~8oç q[ <t>68pot.] 

20 133. 'E,, •'?l ·tJ~J.[ip~ b] ·fi xo:'t{ùpO(;)e·~ & Èè3Œa!;sv b 'itpoqr~-r·t;ç, 
~ï<.crT::xrs[t]~ [Kup[ou È'it' o:]~T~Ùç p.srcD,I), 't'oü Kupiou 7eo:po:crxôv
TOç o:~[-r·~'l,] 't'[·l,ç hrs-r]&crs.wç bw:UOo: -rOv Oo:up.o:cr[ÛiV [0}~/,[oU-

394 a. Ps. 122, 1 Il b. Cf. Rom. 8, 7 Il c. Éphés. 1, 18 Il d. Ps. 
70,24 

393 21 •oJ-r[ouçJ "toÙç Ocp6o:)p.o[ù~] 1tpà; o:ÙTàv o:f[pttl mg. Pn : olJç 
r.pà-; a:ùtà[ v •••• J p 

1. Les notions naturelles : les stoïciens distinguaient entre ~vvoto:t 
X{ltvcd et r.poÀ-,j~Et~, les secondes étant plutôt envisagées comme 

LIVlŒ V, 130-133 1045 

naturelles 1, des yeux qui voient Dieu. Ces yeux, 
1 [l'homme] les lève vers Dieu de la même façon que 
celui qui dit : << J'ai levé les yeux vers toi qui habites dans 
les cieux a 2• )) 

131. Une fois [tombées en pourriture] les chairs, dont 
le désir est ennemi de Dieu b, et [écoulés z] de leurs orbites 
au sens que nous venons d'expliquer les yeux aux regards 
impies pour que [se manifestent] ceux qui ont la vue per
çante, au sujet desquels l'Apôtre écrit le texte que voici: 
<(Illuminés dans les yeux du cœur c ))' [l'Écriture ajoute] 
dans le même sens que la langue aussi tombe en pourri
ture dans la bouche de ceux qui ont [un langage] trom
peur, même dans les affaires terrestres, afin que s'accom
plisse la parole que le sage adresse au Maître de toute 
chose : << Ma langue publiera ta justice, à toi seul d. >> 

• • • 

132. ZACH. XIV, 13-14 : 13 Et il y aura en ce jour un 
grand trouble du Seigneur sur eux, et chacun prendra la 
main de son prochain. Et sa main s'enlacera à celle de son 
prochain. 14 Et Juda se préparera au combat dans J éru
salem, et il rassemblera la force de tous les peuples d' alen
tour : or, argent et vêtements en quantité immense. 

L'étonnement 
d'esprit. 

133. En ce jour, où se sont accomplis 
les enseignements du prophète, il y aura 
sur eux « un grand trouble du Sei

gneur 3 ·>l, c'est-à-dire provoqué par le Seigneur, car ce 

principes que comme notions. Ils définissaient la 7tp0À"f]~t~ ; ~vvoto: 
~fUOti(~ TW'I ;-:o:00Àou. Cf. SVF III, 76'"'· V. Gor.nscnMIDT, Le système 
stoïcien et l'idée de temps, p.160. Supra, IV 184. 

2. Ps. 145, 8, Ps. 122, 1 : cités par JÉRÔME, 1533 B. 
3. JÉnÔr.rE, 1533 C, reconnaît l'étrangeté du mot ~1.no:-:rtç chez 

les LXX : (( Tune erit magnus tumultus, sive stupor in eis; hoc 
enim significat Ë1.a·.-o:m; quam LXX transtulerunt. >> 
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O"'I)Ç l o~~ --c·~]v 7tap;.;xo;;+s•) Y.al7tC(PO:o/pocrUv·r,v. 'E[v [Û:}I yO:p [-rW 
7tpoqn]'r)n '.Ocri?s 'tÔ yeypoqJ.IJ.ÉVov· « 'Entatpitfoucr[w ol] ut;l 
'lcrp;c~), 1'.[ a ]l. È:7tt~·~··~crouoTY KUpwv -çOv 8sèv a~-r;{;>v y,al L.\.o:utO 
'"C[i:J'J ~a<n),]So: o:~'tWv· Y.o:l hcr't"~O'OV'tO:t È7t'l 10 Kuplw xo:l È.7tl 'tOtç 

5 &-y[o:Oor; a•h]o!P >>, [Oo:)!J(l.O:O'[J.èv 0'1)),or, 1), Wc;; 'nvsç ehcv, 
6cwtJ.:xo-~6•[·tJTa. 134. T-qç] a~[-r·fsç] vo·~O'ew; im<fpxst Y.o:l -cô 07tb 
'tOU 'Ap.6o:Y.o[ÙfJ. yë.ypo:fJ·I-'·ivov') « Ko:'t'EV61JO'X 't'à gpya crou Y.o:l 
èÇiO"'t"f)V b. >> T·f;v oü( t"Cd Yjp[J:I)VE.Ufl.i]v·r,v h.crt'o:cr~v ysyoviwxt no: pO: 
Kup(ou È:7tl -roùç sùsp(ystoup..ivou]~ !J·EfJ.ë"'(E0ucrp.év·tJv 0 7tP04''1)rr,c;; 

10 q;·r,o-(v. 
135. Où crutJ.e)<fv[-coç, <( r.o:po:]t&/;s't"o:t b 'IoUOo:ç Èv 't'{Î CIEpou

cret)),-/j[J.z n, 7t~pl oO ~lp'f)"t"O:~· (( 'IoûO[o:, a~ o:tv€ao:~Jcro:v ot àQêi,~ot 
aou c >>, b Un:è:p n:&nwv ~~O[J.OÀoyoÛ[J.e[vo~ 'IoUOo:~.] Ilo:po:-r.ia
a""' 3è o ~·""h~.6aVO!LEVOÇ '!ouaaç ![i;o~.o ]l,ojOU~.svoç Sv 'TI 

15 à),·f)fhv?) 'lep?uao:),·~tJ., ~v fl t( b xo:"t"o~xWv [où ao:),zU]e't'cn el.; "t"è.:, 
o:iû~lV.): d )) , tv x cruva.yâr(l Y.uxÀ66e•J "t"~V t[ axùv 7t&:v }tw~ "t"i;>Y 
),[a.)Wv, xpucr(ov xctt àpyUptov xo:t 'ltÀ~Oo; [1p.a-ctu>)v, oOo-o:-' 
orb3pa. 

136. IloÀÀch~.; crtao:p]vta't'a~ x.:xl Èv &iJ,[al.; O]eoT.ve~cr"C"Ot<; 

20 Arpo::po:r.; xo:t-rq> el; k;i"t"o:cr~v 7epoxs~!J.S[vcp 7tp)9q;·f,'t''{) 0''/j[J.o:(•,e[oJOo:( 
"t"èv voü•1 't'èv 'it'Eif{ù't'tcr[J.Évov 1'[TI O"'f)tJ.]o:O'iif -.oU xpuO'oü x:::à -cOv 
aovs-rOv Y.o:l-f;Y.pt6tù[J.€•,ov ),[6yo•J 't'ln >oU O:pyup(ou 7tpocrrnop{o:. 
</OOsv 7tpoa-ljxet xo:to:),[),·f,),w<; >]~> XP~[O'<J} xo:l àp}yupt~> xo:l ~èc 

395 a. Os. 3, 5 Il b. Hab. 3, 2 Il c. Gen. 49,8 Il d. Ps. 124, 1 

395 3 €r.t~'fJ•~o-oua!Y nos : hnÇ'fJ·wVat•J P Il 10 post <p-f)aiv add. [ xcd] 
btt~~p.[ tov-co:\ Ëxo:o-.o;J t~; 1epâ!;[ Ew; -roU 1tÀ1J]a{ov X. stp[ 0; &).J,'fJyop ]txWç 
xo:[ Mup.sv'f);] w; aup.r.À[ ••••• , l • , • J aup.rwvt[ , • , • , • l • , , ] • 'l. ~.tpO; ::[oU 
h~pou 1t }pO~ -r~v XE~[po: .-oU hS}pou .o '"'l"[ tt:â8s 'TCO: ]po:"t"âÇEtct[ 1 o' 1oV(8o:ç) J 
mg. Pl (Jpo:.-o:Çc:-ro:[ expunct.) Il 23 &pyuplq~: &:pyUpr.r Pn 

1. Sur nxato:at;, on trouvera un texte parallèle à celui de l' 1 n 
Zach. dans le Cahier 8 du' Commentaire des Psaumes de Toura (cf. 
lntr., p. 22, note) : même vocabulaire (7to:p~Xxo7t~ 1tcto<1.ropoaUY'fJ 6o:u-

• 1 ' ' r ' p.o:awtrj; et même citation d'Hab. 3, 2. 

LIVRE V, 133-136 1047 

mot de trouble [indique] ici l'étonnement 1 qu'éprouve un 
esprit frappé de démence. 

En effet, quand le prophète Osée écrit : « Les enfants 
d'Is~aël se convertiront et chercheront le Seigneur leur 
Dieu et David leur roi, et ils seront dans le trouble devant 
le Seigneur et devant ses bienfaits a ))' ce texte indique 
l'étonnement ou, comme certains l'ont dit, le caractère 
admirable de l'événement 1• 134. Est aussi passible [de la 
même] interprétation ce [texte] d'Habacuc :«J'ai médité 
sur tes œuvres et j'ai été troublé b. >> Ce trouble [au sens 
que nous venons d'expliquer] a été provoqué par le Sei
gneur avec ampleur chez ceux qui ont été l'objet de ses 
bontés : c'est ce que dit le prophète. 

Juda rassemble 135. Après cela 2, « «Juda se 
une ~rande quantité préparera au combat dans .féru-

de vêtements. salem z l>, lui dont il est dit: <<Juda, 
puissent tes frères te louer c. >> 

[Juda] est celui qui reconnaît (Dieu) plus que tous. Or, 
sous le nom de Juda, celui qui reconnaît (Dieu) s'apprête 
au combat dans la véritable Jérusalem, celle dont « les 
habitants ne chancellent jamais d ))' afin de rassembler la 
[force de tous]les peuples d'alentour, or, argent et [vête
ments] en grand nombre, force immense. 

136. On a souvent expliqué 3 , aussi bien en commentant 
d'autres livres inspirés que dans l'examen de notre pro
phète, que le mot d'or signifiait l'esprit illuminé et le mot 
argent la [parole] avisée et exacte. Il faut donc adapter 
aussi d'une manière qui corresponde à ce sens de l'or et 

2. JI manquait évidemment quelque chose entre f1Jcrl" et o0 
aup.ôânoç. Un correcteur y a suppléé par un passage formé d'après 
Zach. 14, 13h (v. apparat). Malheureusement cc passage est d'un 
côté rongé par les vers et de l'autre abrégé par une cassure du 
bord de la page. Nous n'avons pas voulu l'interpoler dans le texte. 

3. JÉRÔME, 1534 A, fait la même réflexion: <<Aurum et argcntum 
in sensu et scrmone intelligi sacpe diximus. >> 
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tp.c(·no: È<po:p[J.6cro:t, <Sv [v.éyo:] .o 7t~,[?j6oç] 0 ~hJ~oç 'Io:.!Oo:r; cruv
~';•[v) xuY.l,60" ho r.[c<vtto)y \ [<o>'l) Àaiôy, [ro)?<' <am 1r&v
-rwv 'tWV 7tE7ttO'tEUY.6t[wv k~] !OvW[v. 137. ·Ip.o:]ncrp.O; Cà AO:' 

' ' li. ' ' t ' • "'"[ ' l ' ' t[J.O:nO: XO:'t"O: vEtO:V O:VO:"(W''('~Y O:t Y.O:t ê~? OÇ ape !O:L 't'U"'(XO:VOUO"W 

x .. ~l cd xo:-r' aù't'O:r; È7Ct't'EÀoU[p.e.vo:t 7tp&]~etr;, Y.cd 't'0: ~6y[J.o:'ta t?j<; 

5 eùo-eôeio:r; Ao:l 't0: t?j[r; 0:/;qOdo:r;] tJ..UO"'t'~pw:. ToU'totç totç àtJ.<p(otç 
Zyxrù[Un-rstat •• ." .] 1î Xp~atoü vU!J.o/''h 'Exx),'t)cr(et oOcro:, Y.al 
~om),(ç, W[ r;] Z( v nrt.o:p ]o:xoatii) Y.o:l tet<fp·np 'Y' cÛ,tJ.ê;> 40eti.Xt • 
« Ilo:pi[crt't)] -1; [~o:aD.taao: €]:~. Oe1;tl'llV crou Èv (!J.o:ncrtJ.<i) Oto;zpûcr<p 
7t€pt(f>et;),l)!l•~v}l) 'ltEï.OtXt),!J.ÉVi'j a», Y.o:\ 'it'poO'é-tt' «'Ev xpocriJ<ù-

10 rorç [zpuaorç "]•p<oe6):r,~b·r, "'""'[>-<)l,~.évo<ç b.» 

13'8. M~ î'~P Ë:1t~ ['tocroütov] ·~ o~&·Jo~o: tU<pÀ(lJ6él) Wç vop.(a:a 

'ltEp~ ecr(OYJp.&-r(IJ]v crwp.o:-rtY.Wv o~;cXcrxe~v -rb lJ:yi.ov llveüp.v:, à)J);, 

7te(pl ![J.O:t(wv) s_,_b'J't(t)\1 Y.!X~ Y.OO'!J·OÛV'tW\1 't0V Ëaw &''.16pW7tOV, ('7tspl 
tilv è:]v 'Exy);t]ato:o"tfl jSypo:7t-ro:t itpoaro:x:müi)ç" <c 'Ev ·[7to:nl] 

15 xo:tp~> )~eux& avruJO'O:'J tèt: !p.(&)n& cr~(u) c », & o:Ùt0ç 0 (8sèç 
à]!J.!fitévvucrtv xo:l èvO~OUcrxet -r:·~v sùx:xptcrrq-rtY.W[ç ),Éy]ou<ro:v 
tfuz·"·r « 'Ayo:À).tc7>tJ.o:t bd t<!l Kupir1>· h>ièuo-ev y&[p !J.e t]p.o:
·ncr[J.èv crwr'Îp(ou xal xm:;lvo: E~<ppco-Uv't)ç d, >> 139. (Il pO}; -r·~v 
oÜTw bo:ôpuv:~!l.tv·'Îv È.nl x6àrup eaO'I)!J-i('twv, 0 -r.o:)po:crzWv o:ùt.:n 

20 aù't'1 VU!J.q>lo<; <p't)a['.l' << 'EvéOucr&: [cr]E 't'p(x[o:nro:] xzl ~UcrcnYo: e )}' 
-rpLx:x7C't'O: y,o;),IJ>[v] 'F(b: èÇ ta}zvo-y[ &tw}! xo:t )dô'itti;)v VO'IJtJ·chwv 
xol <py<ù[v) ùo/[>v)\O[in" , •• ] ~oamo bi €am tà b. rwv 

cdcrOr;-r[Wv 7']pdÇ[eWv -re) Y.::à ),b;~v O'U!J.1ÇÎ,o:Y.~·n-o:, -r'r,ç BUcr[crou 
1)x [r~); y~ç o/uov-iv~ç, wç 'l.a-.à roüro rq[<ç a'~a)Q·r,ro'ç >-apo
ôcDJ,s:crOo:t. 

5 140, L:uv:t"(O:"((~V 0 'IoUOo:ç r.[o:po:-r)z~[6tJ.]evoç èv -r?J bpWO"y; 
-r~v e\p·ft·r~v vo'l)T'?j 'Isp::;uO"cÛ:~!l· ['t'~'l bxùv -c]Wv i,at-:>v xuxJéOev, 
cruvf,yayev -rè.: VO'l')T[à 'tû'>V /,ai:w X€l][J.~Î,w: U-r:ipxona xpucr&ov, 

396 a. Ps. 44, 10 Il b. Ps. 44, 14 Il c. Eccl. 9, 8 Il d. !s. 61, 10 Il 
e. Éz. 16,10 

396 iÎ à:ra:HtWp.a:t: &ya:Htl:bwp.cu Pn Il 17-18[l]p.o:ncrp.Ov: [t]p.cXTtov 
pn Il 20 1f1JO'(Y add. Pn 

1. Ps. 44, 10 : cité par JÉRÔME, 1534 A. 
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de l'argent !'[immense) quantité de vêtements que le 
saint Juda a rassemblés de tous les peuples des alentours, 1 

c'est-à-dire de tous les Gentils venus à la foi. 137. Le 
vêtement et les habits, dans une anagogie divine, ce sont 
les vertus de chaque espèce et les œuvres correspon
dantes qu'elles font accomplir, ainsi que les enseigne
ments de la piété et les mystères [de la vérité). L'Épouse 
du Christ, qui est l'Église, la Reine sc drape dans ces vête
ments, comme le chante le Psaume 44 : « La Reine est 
à ta droite, parée, sous sa bigarrure, d'un vêtement 
d'or an \ et encore : << Parée de broderies d'or de toute 
sorte b, >> 

138. Car il ne faut pas que l'esprit s'aveugle [au point) 
de croire que l'Esprit-Saint donne un enseignement sur 
des [vêtements) corporels ; il s'agit en fait de [vêtements) 
couvrant et ornant l'homme intérieur, [à propos desquels) 
l'Ecclésiaste fait cette recommandation : « .Qu'en tout 
temps tes vêtements soient blancs ~. n [Dieu] lui~même 
en couvre et revêt l'âme qui remercie [par ces mots] : 
« Je me réjouis daus le Seigneur, car il m'a revêtue des 
vêtements du salut et de la tunique d'allégresse d. J> 

139. A l'âme ainsi fière des vêtements qui la parent, 
l'époux qui les lui a offerts dit: «Je t'ai revêtue de soie 
légère et de lin fin"·» Il appelle soie légère [ce qui est tissé) 
avec des pensées et des actions très simples et délicates 3 ; 1 

[ ... ] qua,nt au lin fin, c'est la contexture des actes ct des 
paroles sensibles, puisque le lin est une plante de la terre, 
ce qui permet de le comparer aux choses [sensibles]. 

140. Après avoir rassemblé [la force) des peuples 
d'alentour, [pour sc préparer au combat] dans la Jérusa
lem spirituelle « qui voit la paix >J, Juda a rassemblé ce 
qui constitue les richesses spirituelles [des peuples), l'or, 

2. Eccl. 9, 8, Is. 61, 10, Éz. 16, 10: cités par JÉRÔME, 1534 AB. 
3. JÉRÔME, 1534 B : «In -rptzcir.,ot; vestes tenues aecipiamus, 

quae tarn pulchrae sunt atque subtiles ut capillorum similes esse 
videantur, >l 

Zach.tl'ie. III. 17 

396 

1 

397 
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[397] Q:p~;~p~ov, ['rc/,r;]ao[~ [p.a).-lwv o-cp60po:, vcüv ~·Cji,cv6:~ xo:l (i,b~rcv) 

398 
(XXV, 

12) 

x.o:tO: tO: ~PIJ·îivsup.ivo: Y,o:t' &varcü'(~V xal [-rOv à}rroOoOÉno: tp.[o:]-
10 ""~.[o]v dç ,.),?,Ooç oo/6<pa ou[,·r,]r~.i'lo'l. 

A~-rc(pxwç [si;] -cO -;<o:pb•J pr/tèv j'Evo:[p.Év'f)ç] \JO:f'ljvdo:;, orO: 

[<];r,, aù1ùi hO<o~.eOx. 

• • 

141. ZACH. XIV, 15: Ko<l o<U1~ ~croro<L ~ [Tior]iilcrLÇ oriilv 
tnnoov tccd "t&v ~1fL6vc.>v [tccü] 't'&v tccxp.~~[(i)v tcctl -r&)v ~voov Ka:t 

15 TI&v-rwv or ii\ v K1[ ~lviii v oriilv 5[ vor Jw[ v J &[v J oro<tç Tio<pE~6o~<Xtç 
I:KElVo<LÇ [K<X]orcX 'r~V TI[oriilcrLJV 'r<XVforJ~v. 

142. "O[cr'ltep] 'tà kcr"t"~['/.6-r]o: y,:a.[c~>}:;: €0'1'f) 'ltscr6no: p.o:xo:ptwç 
[t.r.ù] bco:~vs:~W[4] O:v[iahr,. Wç O:p·dcllç 'liFIJ·1ivsU6·1J, oürw[ç) o[ 
xo:t' Q;)_i,·,rrcp[o:v t'iï'it'O~, ·frv.fo•;ct, Y.âv:r;),ct, Ovct, TI(sO'èv}rsç &,.o 

20 t·~ç cr-râO'swç: ~ç a\crtv 't"OLotrrot, O"{Jl't'['i)pt]<ù0Î!\c [O:):o:at·frcrono:t bd 
l0(t~ Y.a/,0. 143. Ot yô:p e·f)ÀUtJ.[av::.rç] ~7.[-;.o~ y::.v6][J.EVO~ 't'~ 
XPE!J.E-r{~ê',Y a È7tt .,.0;~ t[oti 'ï'À'IJ]Icrbv [ya]tJ.EtŒ;J 'itE7CtÙ)Y.o:[crJ~·J 
&7.-îJ tOÜ qn),·fJÇ(6vou -;.ci]Oou(~ Y.a.J~ [J.Ot'l.~)t'(,~ y,o:-ro:cr-rcfo-sw~, 'lv' 
&vo:crtt";'lo-~['J etç Èr.o:~},[e,·~v &}dyepcr~v, 'irêp~ ~ç 'Ir;cro:J; totç 7CO:t
Osuo{J.i'JO~~ e!'iCEV' (( [' EyE(pecr ]Ge, a"{!ù[J.EV ÈvreG6ev (1 )) ' )(.O:l 7tpÔ; 

5 ":-f)v à'itO .,.<7Jv [.Sev~J]y 'E)(,û,r,o-1o:v jE'JC[J.ÉY'fJV o:ùtoü vU!J·f'fjV ~o~· 
c< ['Av6:o-]•o: .Si,Oi, ·f; r.),·tjo-(ov [J.ou b. >> T~~ vo·~cr::.wç to:U[·n1; 
't'tl'(y].X\l.::t tO O:r.oo--rcÀtY.Ô\1 Kxov (;)QE· << "Eyetpe, 0 Y.ae::.U[O<ù'l xal 
&]v.iv'to: b. 'tiJV vexpWv, XGÙ bn!fo:Uo:ret cret ô X[ptvc6ç e. >1 

144. 11o:po:1t'/,]'fJcr[wç -rTI r.·n~cret 't6w Ï1t'mùv xcd o! ·f;[J.(ovot 

397 a. Cf. Jér. 5, 8 Il 398 a. Jn 14, 31 Il b. Cant. 2, 10 Il 
c. Éph<'~s. 5, H· 

397 8 Myov nos: O:.n6p[wv] P l\ 16 post 'taÔl"'l" add. xat ËcrHu Oaot 
È&v xataÀ[u]90Wow Èx [n']&vt<t>Y -rWv ü06·rrwv bd hpoua(;(),[J.p.] P quod 
exp. Pc {cf. infra n° 155) Il 21 t0 nos : -coü P 

1. La traduction peut choquer par son littéralisme, mais ainsi 
lisait Didyme, selon l'explication même qu'il va donner. 
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l'argent et les vêtements en grande quantité, c'est·à~dire 
l'esprit et (la parole) selon les interprétations spirituelles 
déjà fournies et les vêtem~nts dans le sens que nous 
venons de donner, rassemblés en grande quantité. 

Mais nous avons suffisamment expliqué le texte pré~ 
sent ; passons à celui qui suit . 

• • • 

141. ZAcH. XIV, 15 : Et coici quelle sera la chute des 
chevaux, des mulets, des chameaux, des ânes et de toutes les 
bêtes qui sont dans ces camps, selon cette chute 1 . 

Chevaux 
et mulets 

qui tombent. 

142. [De même que]les peuples, dres
sés pour le mal, se sont après leur chute 
heureusement et louablement relevés, 
comme on vient de l'expliquer, de même 

ceux qui sont par allégorie chevaux, mulets, chameaux et 
ânes, [tombés] de l'état qui les rend tels, se relèveront 
d'une ·manière salutaire pour leur propre bien. 143. Car 
ceux qui sont devenus des chevaux passionnés de femmes 
à force de hennir après la femme de leur prochain .. , 1 

tombés de la passion voluptueuse et de la condition 
d'adultère, se relèveront par ce redressement [louable] 
dont Jésus parle quand il dit à ses disciples : «Levez-vous, 
partons d'ici '», ou quand il dit à l'Église des [Gentils J 
devenue son épouse: «Lève-toi, viens, mon amie b, >>C'est 
le sens que comporte aussi le texte de l'Apôtre: << Réveille
toi, toi qui dors, lève·toi d'entre les morts et le Christ 
t'illuminera ~ 2. >> 

144. Comme sont tombés les chevaux, tomberont aussi 

2 . • Tér. 5,8 {évoqué}, Jn 14, 31, Cant. 2, 10, Éphés. 5, 14 : cités 
par JÉRÔME, 153ft C. 
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10 'lti!.O'OÙV[-ro:~, 0~0:) crtsf:pwcrw !f'u:.(ijr; OÛ"t'W "(.(o:/,):;U[J.EVOl. lisp( 
O:!J.(~ot]ipwv -roUtwv tWv ~~w·1, t[o]Cr; ô:vSpt07tolç b OëEéç ip"ljOVJ 

[/,by]or;' << M·~ ytvscres Wr; Ï1t~(o:;] Y.o:l f,[J.[ovor;, olr; oùx Zan 
[crUvE]o-tr; d, » <'00''lt€p Oè 'i-;;;;;:ot xo:Àoü·rrGn ol j'UVO:qJ.o:ve.t; )(.o:l 
[noÀ]lhotvot, o:Jtwr; '1!J·{ovor; pr;6d'fJ O:v àÀ);·qroPtY..W; [-1! &]<pao-

15 pov Exouo-o: -rO o-Wt-to: 'lto:pO~vor;, p.'lj tJ.'ljv à:yto: [oû(Jo:] -c<i) 7tnU

!J.O:'t't6· LltO: 't'~V -rcto:U-r·t;v crts(p[wcr]w [:~.}à b s~vou[xtcr]Osl.r; où 
OtO: -r~v ~O:O't),sto:v tWv [ o~po:hWv f, [ 0:]/.J,' O:pevxd[ o:r; t J'tir; r.pèr; 
O:v6p<0r.ou.:; Enxo:, 1Jv.~ovoç xéA.À·tno:t. 

145. Ms't'à [ t~v] 'ltt<~crtv, ol à'lto0o6insc; \:1t'1tOt xo:t -ij:J.[t]ovot 
2o O:vo:[at&v]:sr; bxoUv.svov à'it' o:lnoùç gçoucrtv -rèv -;:cpèr; ôv d[.-.ov] 

0~ &ytot' << 'Er.(fhj6t btl 'tOÙ<; '{~t'l'COU<; crou x[~J~ ·f; l7t7tO:O'fo: q[ov) 
awnjp"{o:g. >> 'OO"zU'twç X().l 6 Yj[J.{ovoç -r'l;v É.PJJ."l''evOE~[cr:;.:v !J.]e-ro:
ôo)\'1}'1 cry,/fJv Sl;et -rOv ilo:uf3, -rOv ~w-r'fip& lf'f)!J.t, Stpsl;b[!J.evov] 
xo:l OxoU!J.evov ~o:O"lÀtxli'>~ b. 

25 146. Tij) O:'lto[O)o[IHnt] 'tp6~[~> hr.]eo-oüv-co:t 'l.o:l àvo:oTf,cr:-v
'tJ:t o! Y.ci~.("r,),ot Y.o:l o]i [Ovot x]o:~ r.c(no: 'tà Ç.)J,cx it't~V'l) 'tiJ)'';(&
vo[no: €v -r]o:t~ 1 -;:[xpe!J.ôo]),o:tç hs(vo:tç, -ro:rç Y.o:-rcÛ,À~),otç 

O['l)),ov]b-rt. K[o:-rO: -r·~v] ~t'tli')(rtv -rWv ~'it'itWV Y.o:~ -rWv ~q;cl;·~ç [/,eyo
!J·)ivwv, x[O:!J.}r,),ot -ruyzâvouow Y.o:'tà 'tpo'it'OÀoyCo:v [ot &vepw]'it'ot 
o! !J.Û,e-rWneç 0~6Ev 'tb v 0Etov vb[J.oV, &v[ eu 'toü] 9to:O"-rH,Àew 't'O 

5 'ltpO:x't'lov xo:l p.~ ~tpo:x-cliov. 147. 'H[J.kv y[àp O:vcfyovcr~v v:t;)pu
Y.tcrJJ.Ova (( ÀE'lttU·,ov-rsç >> Y.o:l ),so:fvov-ce[ç << hlç yvoüv b >l -r~v 

~t]poY.cxtcd3eb),'IJ!J·iv'f)V 'tpotp~v p.Û,E't'fj'ttxo[ùç -roU vb!J.ou] o:tponE<; 
),6youç, ·i;O€ où OtX'fl),oüat'l [ô7t),·~v] oùOà bvuxLI;oucrtv bvuxtcr-r'fjpcx, 

398 d. Ps. 31,9 Il e. Cf. 1 Cor. 7, 34 Il f. Cf. Matth. 19,12 Il 
g. Hab. 3, 8 Il h. Cf. 1 !lois !, 33-34 Il 399 a. Cf. Lév. H, 4 Il 
b. Cf. Is. 41, 15 

1. Cf. JÉRÔME, 1534 D: « Juxta hune sensum mulos accipiamus, 
qu~ steriles sunt et non procreant filios, sed voluptate lasciviunt, de 
qmbus psalmista ... (Ps. 31, 9). Sicut ergo qui proni sunt ad libi
dinem equi appellantur, sic mulos juste vocabimus qui virgines 
sunt carne et non spiritu (cf. 1 Cor. 7, 34), qui eunichizantur non 
propter regna coelorum (cf. Matth. 19, 12), sed propter hominum 
voluptatem (autre leçon voluntatem). >> 
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les mulets, ainsi appelés à cause de la stérilité de l'âme. 
Parlant de ces deux sortes d'animaux, la parole de Dieu 
dit aux hommes : <( Ne devenez pas comme le cheval et 
le mulet qui n'ont pas d'intelligence d. n Et comme sont 
appelés chevaux les hommes qui ont une folle passion 
pour les femmes ct qui recherchent la promiscuité sexuelle, 
on peut aussi donner allégoriquement le nom de mulet 
à la vierge qui garde la pureté du corps mais qui n'est 
pas pure en esprit 0

• Une stérilité du même genre a 
fait aussi appeler mulet celui qui s'est rendu eunuque 
non pour le royal).me des cieux ', mais pour plaire aux 
hommes 1 • 

145. Après la chute, chevaux et mulets ainsi entendus 
se relèveront et auront à porter Celui auquel les saints 
dirent : (( Monte sur tes chevaux et ta chevauchée sera 
le salut u. >> Le mulet, lui aussi, après avoir subi la trans
formation expliquée, aura David, je veux dire le Sauveur, 
comme cavalier qu'il portera royalement h. 

Chute 
et relèvement 
des chameaux 

et des ânes. 

146. De la manière [que nous avons 
dite] tomberont et se relèveront les 
[chameaux et les ânes] et toutes les 
autres bêtes qui se trouvent dans 1 ces 
camps, c'est-à-dire ceux qui corres

pondent à chaque catégorie. [En regard de la] chute des 
chevaux et des bêtes énumérées ensuite, les chameaux 
représentent, au sens figuré, les hommes qui s'occupent 
bien de la loi de Dieu, mais [sans] y distinguer les ordres 
et les défenses 2 • 147. En effet, ils ont beau ruminer o, 
c'est-à-dire <( triturer>> ct réduire [(<comme poudre b n] la 
nourriture ingurgitée 3 et tenir des discours qui concernent 
[la loi], ils n'ont ni le [pied] fourchu ni le sabot fendu, 

2. Mêmes remarques sur le chameau chez JÉRÔME, 1535 A, et, 
plus loin (149), sur l'âne, 1535 C. 

3. Cf. PHILON, De agl'ic., 132 (éd. du Cerf. p~ 76} : -rO p.'l]pu:~.Wp.E
vov t"~Y 1tpOli.GtUÔÀïj0Ei:O"GtY ... ÈJ't:tÀEa;[vEt -rpOf~Y. 
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[399) ècx&6ap-rot ( 't'U'('X&)vou<rtV e, oÙ at:x~t'ÉÀ(),o }l'tE~ 'tb 7Cpo:~:tÉov ànè 

400 
{XXV, 

14) 

10 ['tOU W~] 'tOtOV'tOU. 

148. To[to];<ot •[u]yzovoucrcv o! ,,,;, o:fp[xa 'bu]oa\ot, où 
O~wpoünsr; ~[7t0] 'tOÜ yp:fjJ.p.crtoç; 't'0 'itVEU[J.o:, (&7t0) t?jç; crxt:i<; 
't~'l &~+,Oeto:v, (x),À' oùO' O:~ïO -r~i\1 È•lo;pÉ-c([J[<; 'te]),oup.éVh>[v] xcd 
xo:-çO: xo:x(o:v &vepyoU]J.EVO:, 06ev -r?' [Nop.t]~ono:t W[ç (( a]!J.O:ptw-

15 À?v Ë6·>oç xol Àaoç r.),·~p·~ç &~.a[pn]<;>V d », oùx aù[<]:i.p[;.o>ç] 
Onoç 1tp0ç Y.o:Oapb·t"'rto: 'tOÜ Y.( e ]vc;>ç, toth' [Ea}rtv 11-o:[' ]o:t(t)ç 
tJ.EÀt::t~v, xo:tb: 'tà r.ept o:~'t'W[v] e'tp·I)!J.ri'Jov· « Ao:ol !p.eÀÉ.-'i)O'O:V 
Y.Ev<fe. >> ''E;w jàp j€'1<i[J.EVg(t) 't~Ç p.o:O(·~:rhwç 'tOÜ << jEv~ 

v~cro:vtoç o:Ùtoùç xo:l l.npW:ro:'l't'OÇ f », lt)xouao:v [7t):fnsç Wç ~tç· 
20 << î'lôç èc1t'o),emÔtJ.evoç ifUÀâ~o:t 7tO:t[de.i]::w -r.o:'tpèç ]J.Û,e'tf,::ret 

~r~cret.; ')f.o:x.Zc;g. >> 149. TW'.I Y.a-rO: crip:r.::t. 'lcrpo.:·I)Àt'thlv Y.ap;~),wv 

'tU"(ZC.:VÔV'thlV 0~~ 19 7t'h p.b (Zz)q~ -rè 't'EX\):~ptoV -riilv Y.o:Oo.:pûw, 
1t7i Oe (-çWv &xJ:]O[ip-ç(l)v, ot et]?W),oÀ&tpw O'rrsç &x6.0~ptot Ovq[t 
s!a]&v &[x:zÀ(vw-rc~J xai. Y.6.'tw veveux6-rec;, bjY.'I)-rtY.c[l. On]eç \ OtO: 
[tè &]vb·qtov xo:~ &./,ojOV. Kat È7tet oO-rot ïto:p' ka[u<tcùç) sL; ['tatJ
t't)]v ~),Oov 't''~ V Y.C.:'t'!iO''t'O:O'tV, Ouvo:1:c;)ç Ëf.c[ u•nv] -res[ crërv J ~ït' 
C(Ù't~ç, Ïva &'IO:O"t'&neç &ro:),~J<a't'ocpopoUv[Hç 7tcD,]tv slaD,Owcrtv sic; 

5 t~v fhoOoOdcro:v 7tOÎ,À&xtç [nveujJ.].::t.nY.'i{'J 'hpoucro:).-~p .. 
150. "O., ~.iv 1è<p a,a,~.év·~ ·~v-~ i"'[oç ,~; ~-•]•' ao<r,ç 1twÀ<t> 

de; t·~v xo::x'ti'IXVtt xc:lfJ:I)v"', O·l)i,[a3~ si.ç 'tè] ~IX't'et'J";'tY.pÙ -coü T.'C(po.:~ 
Os(O'OU Ô7tOU h6Si)),·IJ['to:t b 7t1Xp::t.ôàç] 't'~V 8eoU btoi-1;'1 &vOpw

'it'Oc;, d:z6oof6poç ·~v ~o.:\ 7t'Oi,[À~v i'IOto:v] xc.:( O:i,o"((o:v €zoucro:, O-rs 
10 0€ k7t'iÔ't) o::x~Tij 0 Tr,croûç [~v' &]"(cû,p.o:'tOfOpoUtJ.svoç el[; ·d;}J 

'Is.poUO'O:À~[J. elcrD,Oy,, IJ.E.'ta[5 .. dve]t è!; Ovou e'tç ),oytY.Ov O'X'ill'·[a] 
't'OÜ ÀÔyou Wc; ),ezO·~vat [7tep]~ toü ~w't'·~poç On« OecrJJ.E.ÛEt 11:pèç 
èt[J.r.e):.ov T'ljv Ovov h ». 

399 c. Cf. Lév. 11,4 Il d. !s. 1, 4 Il e. Ps. 2,1 Il f. Cf. !s. 1, 2 Il 
g. Prov. 19,27 Il 400 a. Cf. Matth. 21,2 Il b. Gen. 49, 11 

399 14 EvEpyoÙp.Eva.: nos : hspyov:J.Svwv P Il 18 yn•!Î(J-Evo[ t] : yEvÔp.E
vo[t) Pn Il tS-19 ysYv~cr:wroç: ysvv~craV"t"G(Ç Pac 

1. Is. 1, 4, ProP. 19, 27: cités par JÉnÔr.m. 1535 B. 
2. Restitution quelque peu audacieuse d'à[t_a.),ivw't"ot], d'après 

JÉRÔME, 1538 C : <f asinum, qui quondam ferebatur infrenis ». 
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ils sont donc impurs ~, ne distinguant pas ce qui est com
mandé de [ce qui] est défendu. 

148. Tels sont les Juifs selon la chair qui ne séparent 
pas l'esprit de la lettre, la vérité de l'ombre, ni même les 
actes de vertu des œuvres de malice, d'où ce texte : << Ils 
passent pour une nation pécheresse et pour un peuple 
chargé de péchés a:>> : il ne suflit pas en effet pour être 
pur de s'exercer dans le vide, c'est-à-dire en vain, comme 
il est dit à propos d'eux : « Les peuples ont médité de 
vains projets~. >> S'étant exclus des enseignements de 
Celui qui les avait engendrés et élevés 1, ils ont tous 
entendu cette parole, dite au singulier : << Le fils qui cesse 
de garder l'enseignement de son père, méditera de mau~ 
vais discours n. n 149. Les Israélites selon la chair sont 
donc des chameaux parce qu'ils [ont], d'une certaine 
façon, la marque des purs et, d'une autre, [celle des 
impurs]. Mais les idolâtres, étant impurs, sont des 
ânes [non bridés 2], la tête courbée vers la terre et qui 
braient, 1 parce qu'ils sont sans intelligence et sans rai~ 
son. Et comme par [eux·mêmes] ils en sont venus à [cet] 
état, il leur est possible [de tomber J de cet état, de 
manière à se relever, à porter de nouveau l'image divine 3 

et à pénétrer dans la Jérusalem spirituelle si souvent 
expliquée. 

150. Car lorsque l'ânesse était attachée avec son ânon 
dans le village d'en face", c'est·à-dirc à l'opposé du paraR 
dis d'où fut chassé l'homme pour avoir transgressé le 
commandement de Dieu, c'était une bête de peine, tout 
à fait dépourvue d'intelligence et de raison ; mais quand 
Jésus monta sur elle pour faire, en grande pompe, son 
entrée à Jérusalem, elle passa de l'état d'ânesse à la 
noblesse spirituelle de la raison, si bien que l'Écriture dit 
que le Sauveur << attache l'ânesse à la vigne b, >> 

3. 'Ayo:Àp.o:To:po?oiJvH; :le mot est étrange, ici et à la ligne 10, 
appliqué à Jésus-Christ, car, dans les LXX, &yo:),lut sert ordinai~ 
rement à désigner une idole. Cf. cependant déjà III 9. 
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151. ni[yo'.J]ê Oè 'tOÜ'tO Ôt
1 

ë'x't'tO'êV tèv "E)J,"Ij\10.: xo:l 'Iou-
15 ao:rov €\ç (~v)o: ·t.cuvèv :ÏvOpwr.o'J'. ''A!J.7tÛ,c~ IÛ'I "(0e (~v 0 h) 

ïoEp'.'!OfJ.'lj; ),o:.O.;, r.epl o3 elp·f);:o:r, 7tp0.; -cèv Eh~v· « ''AfJf~û.]o•! 

[SÇ] AtrUntou p.H·"po:;, xo:l è:~i{)o:Àaç ge'rlj x.o:t [xa]tep[~re)uCTo:<; 
o:~t·~vd Jl, npè; ·~·~ 6 rpnoupyè; dm~v· << 'Ey[W] Oè !<pû•[:::u]cr& 
cre O:fJ.AêÎ,ov Y.~pr.orp6pov 'ïtào-o:v àÀ't')Ût'I~Y e. » 

20 152. I1pè; -r~[t::d-t}'iv gor;aev tèv àr.O ti:;h è:OvWv Àa6•1, 
&v6'1j't'OV Ono: np[è -r]'ij.; x),·~o-êWÇ xo:t 7tW),ov Otè.: -rè ap·n xex.À'ij
cr6::>:L 

153. 'Kdcrrr;crov E[[ j(}:tl xo:t~ [6e]11l[pto:]v fi)..),Tj'J rcpd; &o:u
tOv ~p.r.û,ov ~no: O:l,·lj6~'J-~'I o-uv·i;[-yo:~re'J x].xl EO·Jîaev -rO tWv 

25 0:v0p<;l7tW'J jf.'IOÇ 1 f•/ J:1to [. • • • • ••• •) X't~[ • • • •llj tp6;.:ov 't'ji 
Ô:[LT."D,cp ·;û,·r;vtêio'xv (ù[ o o o o o o o o o 1 o o o o o o )vs0"a~~ -r-q-; Cecr[J.E.U

"'"'' Tau•·r,ç p.[ ••••••• ·Ji· 1 « ['0 xoi,;,,;,]p.E'OÇ •0 Kup(<p 
âv lhE.:ïfJ.& kcrnva,l> 

154. fOp.~[wç -r[orc;) eipr,!J.[ivotç lnJ;ç~tc;, ·~!J.t6votç xcà -rer-; 
À~t7t:.l; Ocr[ot h) 't'f~>v r.[ll)p[s:]!l·6o),(;)v ÈY.e.Lvwv, -r+sv o.:ù-r·~v !J.E.'t':X-

5 Ô:;Ï3)V tT;(~[ o o o o ~]!J.Spo~!J.~'J~ ~Cd dç ),o-ytb't''lj't'O.: J:"'(Ô!J.êWX. 

« Kxt'O: -r[·r,v 7t1W]crtv 10.:Utrsv >> lf'l)Viv, è·l)),o.:B-1) 't'+sv 1;p!':r;ve.u
p.Év'f)v. 

• 
• • 

155. ZACH. XIV, 16: l(al ~[cT]a• 3coLMv K<XT<XÀEL<t>86lcnv 
i:K n&nc.>v [~&v] ~8[ v ]&v [ T&v J H86nc.>v ~Til 'IEpouc<XÀ~~· K<Xl 

10 &:vor.6~0'0V't"ot[ t Kot't"' ÊVLCA.U't" ]à v 't"OÜ 11p0<1K[ U ]v~aotl 't"f{l /3or.crtÀf.:'i: 

Kup(cp 'T'tot v[ 't"oKpénopt Kot ]t 't'oO Eop't'&.~ELV 'T~V Eop'T~v 'T~Ç Ot<:l')

von~y(<Xç. J 

400 c. Cf. liphés. 2, 15 Il d. Ps. 79,9 Il e. Jé1·. 2, 21 Il 40! a. 1 
Co1·. 6,17 

400 24 f5v'CI'I. : "t'l'l. pae 

1. •gçœo:Àaç: aor. en -a, cf. Intr., p. 181. 
2. Gen. !~9, 11, Ps. 79, 9, Jér. 2, 21 :cités par JÉRÔME, 1535 C. 
3. Cf. III 11.5. 

., , 
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151. Or cela se produisit quand il fit du Grec et du 
Juif un seul homme nouveau c: la vigne, en effet, [c'était 
le J peu pie de la circoncision, à qui s'appliquent ces paroles 
adressées à Dieu: <<Tu as transplanté une vigne d'Égypte; 
tu as chassé 1 les nations et tu l'as plantée a. >> Et Celui 
qui a planté cette vigne lui dit : << Je t'ai plantée comme 
une vigne féconde, tout entière de souche franche 6 2 • >> 

152. C'est à [pareille] vigne qu'il a attaché le peuple 
des Gentils qui était sans intelligence avant son appel et 
qui est comme un jeune ânon à cause de sa vocation 
récente 3 • 

153o Demande-toi si, selon une autre manière de voir, 
il n'a pas rassemblé et attaché à lui-même; qui est la 
vigne véritable, le genre humain, afin que [ 0 ••••••• o 0 

••.•••.....••.••....•••••.•••.••..•.••.•.•...... JI 
<< Celui qui s'attache au Seigneur, est un seul esprit avec 
lui a, )) 

154. Comme les chevaux, les mulets et les autres bêtes 
de ces camps dont nous avons parlé, [puissent to~s Jes 
animaux] 4, ayctnt été apprivoisés et amenés à la raison, 
éprouver la même transformation. 

<< Selon cette chute ))' dit l'Écriture, c'est-à-dire celle 
dont nous venons de donner le sens. 

• 
•• 

155. ZACH. XIV, 16 : Et il arrieera que ceux qui sur
~i~ ront parmi toutes les nations qui ont attaqué Jérusalem, 
y monteront aussi chaque année pour adorer leur Roi, le 
Seigneur tout-puissant, et pour y célébrer la fête des Tentes. 

4. O")'Ç[ ou O"f.~]. Cf. même tournure, supra, V 1lz5. La coupe et 
le paragraphe après &y0p.€vct sont indiqués sans hésitation possible 
par le Papyrus. 
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156. Ü! Y.~•·Û,stq~Oln(s]; &r.O 7i&n6JV t&'w !6v&'n1 'itpo[cravo:
at·~]crœvti; 't'S A.O:~ 7tpocr~[i,r;/,]u06n.ç càtfl xo:•' èvto:u•[èv O:w.t:]-

15 ôo:boucrw 7tp[o}rxuverv tc~ ~:t.crt),d Kupi4> r.o:vTcxp~t[opt] èv 'tt() 
xo:tpcj} &opr'q; -{~]; 'l.o:),ou!ÛVYJÇ OY.'I)V07C'I)hf}xç, ·~v 'IouOo:~ot ~J.h 

7tp[OJ; 1crtop(o:v x~~ P"'tOv b .. n:),oücrtv, t[0\v O]tY.o:(wv &vOpCi[v] 
x~~ to:Ut'liV WO'm:p A.cà tO:ç !/.À),:xç Hopt]Zç &yupt~6ncùv. · 

157. [K]c.d -rrpilhbv "(E -rO fnrcO·~ tOù>!J.EV Ï•Jo: cr[ ~]vo7Ctov Y.o:l 
20 ~(p0ç J:).),~~(~)plo:v jÉV'fjtCI!t. 

158. "E;w .t'ijÇ A'tyU'it-tO!J jê'HÎ[J.e[vo; -r;!;Jv 'Eôpo:lw)v ),o:bç, 
OtatpeOe(crïj; -r'ij; 'EpuOpâ; a~ùi:.ar;[; Y.]~[t I..Po:po:W Y.]o:l 7t&O''fjÇ 

O:~'t'CÜ 't'~Ç O"rp:>:tt~o; Y.O:t0:7'C0Vit0'[6)iv('t'ùl\1 1 o]jY. eb6ÙllÇ bd 't'~V 
Ô:"((av .YTJv 1) tJ.e-c&Osa~ç tW[v] ~c'rj6(·'1]0iv-rw'l UT>è 8eoü ytyonv, 

25 Wç ë).ou.; t~:o~asp7.[Y.]ona ~'ltO:U't"oÙ.; k'l Tfj ~p·f,p.c:) Orr,y~oxi'lat, ë:vfh 
o[ü]ts r.6À~ç, où xc~!J:IJ, oùx olxkt.l ~0'0:'1' xo:~ È:7tal o~ Ouvo:-rèv ~'1 
'lt'iVT'I) O:o(xouç etv~t -roùç !J.Ii/J,o(vl~0[ç] r.epqc_r[at e'tç T]~v &yt~v 

y'ijv, O'Y.1jvà:ç "~yetpO'l 7tpè[::r aY.]ir.·r,'l [1.0:~ x~T·otx]~a~v o[ 't~V A?ju

r.-rov €1;û,66ne;, [t]yo: xo:l \ [oU-r Jr:) tJ.v·fr[p:r,'l] E-ztJlO'tv 't~Ç tmo:p
i;&a·l{ç s~epyzato:[ç Y.o:'t'' è:vt]o:u't"Ov [aY:I{}J{ilv è:ys.tpo[J.ÉVtJJV. 

159. T~; o1touo~; '"ù[<·r,ç] p.>p<u[pl, 1]yyuoç b ècB<lç Èott 
v6(J.o;. <l>·ijcrlv yip · « 'K:Xv ae €pw-{f,a:;] b u16ç cso:; o:Üptov ÀÉywv a· 

5 Tt o:! O'Y,'IjVO:l O:Ü't'o:t; è:petç a~[ 't'<{)' 'Ev] r.o)J,<{) xp6vlf) 'ltO:FOlY.'tj

ao:no:ç ·~v.ô!ç b 't"fl A[i~rùl;.r['t'cp, -(,')'],~~(ev b [Geèç] 0:7t' o:Ù~'flç 
eiç 't'~V Ëp'I([J.OV 't'0:1't'lj[v, x~t Otà 'toüJ~o -;b,ç O'Y .. 'I)'Jàç &yica; s~rd
p;:,!J.E'l, '~v' bp<0[J.[bhJ].'l [o:]"J·:c"ilv '1.c0:' è:vt:cu:Ov p:tjOO:!J.&i[ç] ),f,a'f/ 
"(iv·l{-:o:[r. <?)ç &-y}?:Orjç èüJpdç. )) 

402 a. Deu t. 6, 20 

40{ 18 ti.yuptSO•r:-tJ)Y mg. Pn: O:yupt~ou[ ... ] pac 

1. Il n'y a que le début : (( Si ton fils t'interroge demain et te 
dit», qui appartienne exactement à l'Écriture (Deut. 6, 20). L'idée 
et la forme du dialogue viennent de Ex. 13, 14~15. Le texte de la 
réponse est de la composition de Didyme qui interprète librement 
le sens de Deut. 6, 20~25 et Lév. 23, 43. Sans y regarder de très près, 

La fête 
des Tentes, 
sens littéral. 
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156. Les survivants de toutes les na~ 
tiens qui s'étaient [soulevés] et avaient 
marché contre (Jérusalem) montent 
chaque année adorer le Seigneur Roi 

tout-puissant, au temps de la fête dite des Tentes. Les 
Juifs la célèbrent au sens propre et littéral; les justes se 
rassemblent à ceite occasion comme pour les autres fêtes. 

157. Voyons d'abord le texte littéral pour en avoir une 
vue d'ensemble et [propre à l'allégorie]. 

158. Quand le peuple [hébreu] fut sorti d'Égypte après 
que la mer Rouge se fut divisée [et que Pharaon] e'c toute 
son armée eurent été engloutis dans les flots, le transfert 
dans la terre sainte des protégés de Dieu n'eut pas lieu 
aussitôt : durant quarante années entières, ils vécurent 
dans le désert, où ne se trouvait ni ville, ni village, ni 
maison. Et comme il n'était pas possible que ceux qui 
devaient parvenir à la terre sainte restassent partout 
sans abri, ceux qui étaient sortis d'Égypte dressaient des 
tentes [en guise d'abri et de demeure], 1 pour garder aussi 
de [la sorte] le souvenir du bienfait reçu en dressant des 
tentes [chaque année]. 

159. De ce zèle, il y a un témoignage assuré : la loi qui 
leur fut donnée. Elle dit en effet : " Si demain ton fils 
t'interroge et tc dit " : Pourquoi ces tentes ? tu lui répon
dras: Longtemps nous avons résidé comme des étrangers 
en [Égypte J et [Dieu] nous en a lait sortir et nous a 
conduits dans ce désert; c'est pourquoi nous dressons les 
saintes tentes, afin qu'en les voyant chaque année, nous 
n'oublions pas le précieux bienfait 1 • JJ 

JÉnÔME, 1536 B, semble avoir pris cela pour une citation littérale, 
car il a traduit très exactement l'ensemble, sauf les derniers mots: 
(( Et cum tc, inquit, interrogaverit filius t.uus cras, dicens : Quid sibi 
volunt haec tabernacula ? respondebis ei : Multo tempore peregri
nati sumus in Aegypto, de qua eduxit nos Dominus in solitudinem, 
et idcirco tabernacula suscitamus, ut beneficiorum Dei omni tem
pore recordemur, cum coeperimus habitare in urbibus. )) 

\ 

402 
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[402] 10 160. IT;;;ç a< heTEÀe(-ro xal (7<6TE) •q ,;;;, [cr>;t,•lhl]v bp-r·~ 

403 
(XXVI, 

1) 

),ex'téov. « TQ HlOb[J.tp, q;'t)cr(v, tJ.[-t;]vC, -rji nene:[Y.a~]Oexi~r, 

·q~.ép0, Mp'ltO'/ wpalov [~6l.]ou M[tJ.,e xa\ xcil.Àuv[e]p• r[ot]
ytxwv Y.o:~ xÀdôouc; 3o:cre~ç xo:l û,&è[o]uç; hù~:r; xo:i &y[·Jou] h 
Xë~[J.cfppov 'tOÜ E.~tppo:v[6·~) ~O:t b. >> 

15 161. Tl 3[1] -roi!>' &v 3·qÀol b.[ao.o]v 1rpoç &vayw·r~v &xb
),ou6o•J e:hterv. 

162. 'J:I 'l.o:-rO: àp~:t·~v xa[l cro]o/to:v 7tpoxo'il:Y) crx't)v~ ?tpocro::yo
peU~[>]J:L, Çèeo6nwv oOcr0 a~e'r.aO"'t"/jptov . .6.'1)/,oUto:t ~ fJ;;:wp(o: E[v 
7tpW]'rc.p Y.cd 'te.crao:po:Y.Oa't0 'l''o:),p..<i), 'toû ü7tEU0o[nor; !?tl -rO]v 

20 0eoü oho'l ),{:yonoç « .6.teÎ,e6crop.at È:v -rbntp aï•.[·r,vT,ç O:xo~ 
!J.O:}J-r?jr; gwç 'toü oh.ou 't'OÜ Ehoüc. » ~Y..'I)V~ç 10:p 't6[rrou xo:l 
7tp0i!.]~rc'ljç xpe(o: Oo:U!J.O:O't'/jÇ -c(j) OtëpXOfJ.éV<;> È1t[l 'Û)'I Eh:o]Q 
oi[xovL XO:"COtXOÜV'tOÇ (;_)J,' OÙ O"X.'~VOÙV"t'OÇ €-r~ 10[0 tJ.)s-rè<: 7i:[o]À~ 
).-~v 7tpor.~~·~y stç -rO -rD,o; /è<p6o:Y.61oç, Wç ebt{lv D,[o:p]~ Ota-

25 Oio-E~ · « TO Y,[ a };otxûv fJ.o;: èv oÏx!J.l Kup(ou Elç tJ.axpb"t''l)'ta 
·i)[tJ-EP ]Wv d >>, Y.o:~ 7t.Û,tv · c< M(av iJ-r·l)o-cl.p:l)v 7tap0: Ku pLou, -raU-r·l)v 
h~·i;[-r·~]uw· -rè Xo:'t[o]tr.stv fJ·E Èv obt!J) Kup(ou 1tiaaç -cà; -i)[.dpo:c; 
-r['ljç ~wf)]ç p.ou, -roU Oswpstv JJ-E t•f)v -rspit'V6't'l')to: Kup(ou, Y.o:l 

Ë'lttcrx[é7t-r]sa[Oal] 1 -rOv vo:Ov aÙ't'OÜ 3 • ll 

402 b. Lév. 23,39-40 Il c. Ps. 41,511 d. Ps. 22,611403 a. Ps. 26,4 

402 1.0 1t6n nos : 1tWç P Il 22 t!{l om. Pac 

1. 'ldo:, c'est le saule, salix alba L, celui auquel les déportés 
du Ps. 136 ont suspendu leurs harpes, et qui apparaît encore chez 
les LXX, en Isaïe l.t4, 4; &yvo;, que l'on retrouve en Job 40, 17, est 
à traduire, ici, dans la citation de Lév. 23, 40, par n gattilier >> en 
vertu des explications que donne Didyme un peu plus bas, 170. 
Le gattilier, qu'on appelle aussi agnus-castus, est un arbrisseau 
dont les fleurs se développent en longs épis bleus, gris ou blancs et 
qui pousse volontiers dans les régions méditerranéennes. Les ency
clopédies contemporaines relèvent encore le rôle anaphrodisiaque 
que l'on attribuait autrefois à son fruit (petit poivre), à ses feuilles 
(fête deS Thesmophories) et à son bois (amulettes). C'est ce rôle 
qu'il importe de retenir ici. 

2. Sur la célébration de Ja fête des Tentes, cf. MÉTHODE 
n'OLYMPE, Banquet des Dix Vierges, chap. 9 en entier. Le point de 
vue de Méthode' est eschatologique, celui de Didyme est avant tout 
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160. Il faut dire comment et quand se célébrait la fête 
des [Tentes]. << Le septième mois, dit l'Écriture, le quin
zième jour du mois, prenez de beaux fruits d'arbre, des 
branches de palmier, des rameaux touffus et des rameaux 
de saule et de gattilier 1 du torrent pour vous réjouir b, )) 

La fête 
161. Il faut en conséquence dire ce 

que peut signifier chacune de ces choses 
au sens spiritueP. 

des Tentes, 
sens spirituel. 

162. Le progrès dans la vertu ct la 
sagesse est appelé tente, car celle-ci est l'abri de ceux qui 
sont en route s. Cette manière de voir est indiquée dans 
le Psaume 41 où celui qui s'efforce de gagner la maison 
de Dieu dit : « Je traverserai le lieu où se dresse la tente 
admirable jusqu'à la maison de Dieu c. >)Car il faut un lieu 
où se dresse la tente et un progrès admirable pour celui 
qui marche vers [la maison de Dieu], tandis que, parvenu 
au terme après beaucoup de progrès, il « habite )) et ne 
vit plus sous la tente, ce qui lui fait dire dans une joyeuse 
disposition : << Ah ! habiter dans la maison du Seigneur 
durant de longs jours d », et encore : <( J'ai demandé une 
seule chose au Seigneur ct je la rechercherai d'habiter 
dans la maison du Seigneur tous les jours de ma vie afin 
de con~empler les délices du Seigneur et de visiter 1 son 
sanctuaire a 4• )} 

moral; mais les détails sont identiques chez les deux auteurs. Il 
est certain que Didyme a connu Méthode et qu'il s'en est inspiré. 
Le Père Daniélou est le premier à l'avoir fait ressortir, comme à 
marquer aussi les différences et les ressemblances qu'il y a, pour cc 
passage, entre Jérôme et Didyme. Cf. J. DANIÉLOU, La fête des 
Tabernacles dans l'exégèse patristique, dans Studia Patristica I, 
p. 262-279, TU 63, Berlin, 1957. (On rectifiera les numéros qui 
renvoient au texte de Didyme en leur soustrayant 20.) 

3. Le symbolisme des tentes : cf. IV 223-22/.t. Cf. Dm., In Ep. 
II" ad Cor., PG 39, 1705 C : t< 'H OS V7.7JV~ oh6.; È.crn o:pop7J7Ü~. 'Ap.D.at 
crxl}vOIJcnv ot n:pox61t'tOHa;, fJb:oücrtv ot tnaÀwtJpÙot. >>-In Ps., 1305 A: 
« t'~'l p.ÈV crX7JY~Y Ü7J),oüv n:po:w7t~v, ·tO·, ohov 8Z n),atÜ':7Jn. » 

4. Ps. 26, 4: cité par JÉRÔME, 1537 A. 
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(403] 163, ~uvtfoast 't?Î eip'tj!J.ÉVTf VO'~O'IH Y.CÛ -r0: È;v (by )ao'I)XOO''t"&l xo:l 
<pi<<p 'P'~),p.0 i!.vesv &pzbp.<v[~ •• ]' "'üç &y[a,;~]<o ;[à 'ax·r,· 
v]Wp.o:-r& crou, KUpts -rùn' Ouvcf!J.Ewv. 'E[~t7to]Ozr "·0[~ h.J~.[s(r.et] 

5 ~ 4uxf, p.oo e't; Tàç o:~/,0:; toü Kupfou b ))' xo:t [p.e-c' ô]À(yo:· 
« Mrxxcfptat r.O:vt~~ ot xo:'to~1.oUns; &v 'ti!) of[ x~ ao]u, d; 'to(ù;] 
o:lWvo:; 'tWv cd.Wvwv o:lv!GoucrtiJ cre'· l> T[û\et-t)~t yô:p eL; "t'(o]ù; 
alWvo:; tWv c.àWvwv ·t, ôp.v!p~to: -cor; fJ.~[o:ô:J ~r,FJ.crav 7tpox[o7t}/;v bd 
<1>v [ol}.cv Bv o 0,oç i6e!'û,i[tù]aevd (èl-ecuatv). f1ep[<J <ÙÎY 

10 't[oto]U[-rw}l oùo-Wv vor;'tWv aX'fj'IWv ~awv 0 aoqJ6; o/'IJa(tv' « 1>w]v~ 
(O:r)cùJ,tcf[o}:wç xo:l ac,lt'f)pb.:;; è:v ax'f)vo:r; ètxcd(J>[v e. )) Kcd 6 
'li: O.:] poqJ.to:cr-r·~ç r"f)OW. (( 0 It-.o t Ctxo:(wv ?tO:!J.É\IOUO'l v f )) • {( (J'J,'f)V(J.i 

[Oè: xo:}topOoUnuw Cf't'~O'[onJo:~g.)) 164. Âeï rip 'lt"O't€ IH'ijVXt 

<[i)v] 1tpoY.o,;['Qv, •oü] <D,o~~ 3t>[3Jei;a~.iv[ou], o!xou Y.a),oup.i-

15 vou. Où y1p [ot]ov [xcà) 'lt"perçWÇeç 6r./;(pxet ô:el r.[poY.)br.n:tv 
t.J:r;Ocq.J..W<; èpz6tJ.EVOv (bd) -;e),eu.o:to:v xo:dO"'tO:O"tv, ohov 7'poO"o:
'(Op€tiO!J.É'{r,)v, èv n ot "('r~crtot Ge[où] Oe[po:]r.eu-ro:l -rO:ç r.vsu
!J.:X'ttY.àç ),o:Tpdo:(<; È)Y.tÙOÜ\l'ts(ç e'tç 't"o)ù; o:(ÙIV:XÇ -rWv o:h..')'IC.ùV 
câvoï.lcrt xo:l ô[o]~o),oy[oü]crw e~x~p[tcr-rtY.Wç 8eOv] èr.l 'torç 6-;.;&p-

20 Ço:crtV '!Û,siotc;: xo:l r.),·r;pecrtci-co(r,~ atXCW;I[J.O:O't.] 

165. Tc';)•l Ô:r.oOoOstcrWv crx'l')vWv é:x&::rn;v '1tpocr·f,Y.Et a-rÉ[ t}o:t 
x.ocrp.(C~JÇ gx]o:cr-To: é;~ç VOfJ.OÛE't''f)6Év-ro:, Y.:zp·itèv hlpo:rov. Ç[:J),o]u 
Y.[al x>nu},epa o/otvixw1 r.al ùâ3cuç i;u),c[u] qacre<; [oyvo]u 
<[<] --r~<J hl~ç. Kat op• ,, " b wpy!oç Y.ap,;èç •7,ç [a]oo/i>[ç 

25' ' l 0" ' ' , eo"nv, ~.;,uAou ~o~>J~ç npo::ro:yopeuov.ev·l)ç, YI lf''I'JOW -rO 'lt"o:oot[p.tWO]eç 
Aé'!tov << i;U),ov dvo:t aù't~V ~(ù1jç AZicrt tctç &ryt~(~uo}.v o:~-cTI 
'"' •o' '- ~ ' ' ' ' • ' ' \ K · ' [ ' J ".h • tç s~~spetoop.evot; e-rr co·rr,v wc;: e7t, uptov O:O'If o:À'ij 1, » 

403 b. Ps. 83,2 Il c. Ps. 83,5 Il d. Cf. Ps. 47,911 e. Ps.ll7, !5 Il 
f. Prov. i2, i Il g. Prov. 14, H 11 h. Prov. 3,18 

403 9 ÈÀOoÜO'l'l add. nos Il i 9 cdvoU<St nos : o:C'IWo-t P 11 23 [x&ÀÀu Jv
Opo: nos : f %iÀÀu JvOpt P 

. 1. Ps. 83, 2, Ps. 83, 5, Ps. 117, 15, Pro(). 12, 7, Prov. 14, 11 : 
Cités par JÉnÔME, 1536 CD. 

2. Pro'-'. 3, 18 : cité par JÉRÔME, 1537 A. Le fruit de l'arbre de 
vic est, pour Méthode, la foi; cf. J. DANIÉLou, l. c., p. 266. 
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163. Est d'accord avec cette interprétation le passage 
du Psaume 83 qui commence ainsi : « Que tes tentes sont 
aimables, Seigneur des puissances ; mon âme défaille de 
désir à la pensée des parvis du Seigneur b », et peu après : 
<< Heureux tous ceux qui habitent dans ta maison, ils te 
loueront dans les siècles des siècles '· " Car [il se fait 
entendre] dans les siècles des siècles, le chant de louange 
de ceux qui, après de grands progrès, sont (parvenus) 
à la maison dont Dieu a posé le fondement'· A propos [de 
ce genre] de tentes, qui sont spirituelles, le Sage dit dans 
ses chants : << Des cris de jubilation et de délivrance reten
tissent dans les tentes -des justes". » Et l'auteur des Pro
verbes affirme : << Les maisons des justes demeurent 1 ))' 

<< et les tentes des hommes droits tiendront q 1 )), 164. Car 
il faut que le progrès s'arrête un jour, au moment où l'on 
arrive à l'achèvement, indiqué sous le nom de maison. 
Il n'est, en effet, [ni possible ni] naturel de progresser 
indéfiniment sans jamais arriver à un établissement final, 
appelé maison, dans lequel les véritables serviteurs de 
Dieu s'acquittent de l'adoration en esprit ((dans les siècles 
des siècles 1>, louant et glorifiant [Dieu avec reconnais
sance] pour ses [jugements] qui sont parfaits et sans 
aucune défaillance. 

Les branchages 
qui ornent 
les tentes. 

1.65. Il convient que chacune des 
tentes en question soit recouverte [et 
ornée J de tous les branchages déter
minés un à un. par la loi : beau fruit 

[d'arbre], branches de palmier, rameaux touffus d'arbre, 
de gattilier et de saule. Examine si les beaux fruits ne 
[sont] pas ceux de la sagesse, appelée arbre de vie, dont 
il est dit dans les Proverbes qu'« elle est un arbre de vie 
pour tous ceux qui s'approchent d'elle et un rempart 
assuré pour ceux qui s'appuient sur elle comme sur le 
Seigneur 11 2 )), 
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166. ~'tjÀOli'tO:~ j(,?;~ h€pcy Ovb[J.œn a!J.1ÇÙOÇ oùcro: Q:),l)l6w(·f;] 
<p€pou[cro:] Wpcdo\1 xap1tbv, a'tO:fu),~v Y..o:l ~6tpuv O:r' où h.[O),i]
fkto:L << [ol)vo.; b t~v xo:pO[o:•l e&<ppo:Cvwv a». 

167. Ilpoç tiji x[apr.iji to]ot[<p r.a]pal{q~.r.t]iov r.poç to 
5 crtZ!}o:L tèv lfOP"IJtOv ol'l.[ov ••• ]s[ ••• cr]Y.'t)V~[v 'tU"(X]ivono: '1.6.),

),uvOpo: <poLvb'.lüV, ·ToU -c·~v xo:p?b:v [O:e]t O:vw ëx[on]?; U;,llpxov
to.; O:sl 6i),ouç. ~uvspyêt -c.X O:ïtO -coU [cp]ot'nxoç ),[o:p.)6o:v6!J.evo: 
Y.<X)J\uv6po: 1rpOç Y.o:6o:pLb-r·t;to: cr&pou O()(:tjv 1tcxpo.:),(o:]tJ.6o:v6p.eva, 
<!> XP~••!Lév~ ·~ ix •wv 6ixa 6p[ x)z~.[wv] [J.(av holùacra y uv·~ b 

10 1/;ioal,ev t& x6r.pta ix t~ç o\x([aç xal] ·~[~]pev [t]o xpu6kv 
v6!J.tcrp.o:, <pipov [sh]Çva c 'tOÜ 'itC((J.6o:crt~S[wç, oùZJ ~-cspov -cuyx&
vov 't'OÜ xo:'t'' dxOvo: [ xo:l 0 J iJ.o(wcrtv 8e.oü jë[ vo[J.É'J Jou d. 

168. llepl 'tOÙ <po(vtï.OÇ o?.i tO: Y.&),),u~Opa ?tpocr~xet ),o:ôetv 
[toU x]bcr[J.OU 't~Ç O"Y.'I)V1jç; SVëxa, ·1; •JU(l.[tf'fJ kv t]0 "Atcr!J.O:tt 'tWv 

15 
1

Ato{wh]wo~ 0[è]st' (( Eha· 'Avo:b·"O"O!).O:t &?tt 't'[<t>] rotvtxt, 
xpo::·~O'U> 't'ii}v 6[tfs)cuv o:[ù]'t'oûe. l> 

169. TipOç; 't'or~ xo:),),UvOpot[ç 'to]ü g'O(vtxoç, xo:l ;<,),dOou; 
OaO"srç ),['I)]!J.'ltt€ov ?to),ùv xap7t0V Ëzon.:xç, [5}rC'o:; Oo:O"aç Otb: 
't'~V tW[ v] ~),:xO"tWv xr.d xo:p-rrWv cruvix:s.tdv n Y.[ o:l] 'it"t>Y.vbt't)'t'O:. 

20 ·r;.&pxo[u]crt OÈ o! Oo:crs.~ç xi,&Oot o:! xo:-r' dèoç npa[wnY.]o:l xo:l 
Oto:'IO'fl'ttxo:l &peto:l xat .-à xap7toq>6po: Obj[J.o:'t[o: 't'ljç ·eÙCïeôs.(o:];. 

170. A'l)7t"'t'Éov 7tp0ç 't'~ V XO:'t'O:Y.bO'!J."flOTI -çWv 7t' Àa~[ s.tcrWv 
CïX'flV ]Wv xal i.jvou xx~ h€a<; 'l./,&Oouç. To:ùt6v 'te &·rv[ oç xa( 
'n']S[av 't]plv sao~ev sl-rrëiv, &!J.tfO't'Éptù'l 'tWV bVO!J.&'tWV O·f)),[oUv-

25 tw}' rp[ut]Ov Z\1, Ô?t~p Ô:j\ldo:ç x::d O:r(bp(o:~ crUv.ôo),o\1 ô7t&pxst, 
OtO: [tpt]~eh t[è] C(,Oo; o:\rcoU üOo:tt !J·e!J.tj[J.4\Iov &7teu\louxt~etv 

'f9[ù;] 'ltê'ltt.VY.bto.:ç, Wç xo:l Èv èO..Àotç 't'ëf1eWp·fl•at. 

404 a. Ps. 103,15 Il b. Cf. Le 15,8-9 Il c. Cf. Matth. 22,20 Il 
d. Cf. Gen, 1, 27. Jac. 3, 9 Il e. Caut. 7, 9 

404 6 'tOÜ : où Pac 1) 9 r{l : ~mEp Pn Il 2~ €y : ËYCI. pac 

1. La tradition des effets anaphrodisiaques du gattilier, ainsi que 
la confusion saule-gattilier, attestée ici par Didyme, remontent à 
une très haute époque, On ne comprendrait pas sans cela qu'HoMÈRE, 
Od. X, 510, ait écrit : lûo:t tiù~aixo:pr.ot, ((saules aux fruits morts JJ, 

V. BÉRARD note, dans l'éd. Budé, que les saules ne portent pas de 

,, 
i 

'ii 
li 
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166. Sous un autre nom, elle est présentée comme la 
vigne véritable 1 portant son beau fruit, grappes et rai
sins que l'on presse pour faire <de vin qui réjouit le cœur "'ll, 

167. Outre ces [fruits, il faut prendre] pour couvrir la 
maison transportable qu'est une tente [ ......... J des 
branches de palmier, car celui dont le cœur est toujours 
en haut est toujours une jeune pousse. Les branches 
prises au palmier contribuent à la propreté quand on les 
utilise comme balai ; c'est de ce balai que se servit la 
femme qui avait perdu une de ses dix drachmes b ; elle 
put ainsi enlever les saletés de sa maison et trouver la 
pièce de monnaie cachée, portant l'image c du Hoi Sou
verain et qui n'est autre que l'homme fait à l'image et à 
la ressemblance de Dieu d. 

168. De ce palmier dont il faut prendre les branches 
pour orner la tel}te, l'épouse chante au Cantique des 
Cantiques : <( J'ai dit : Je monterai sur le palmier, j'en 
saisirai les extrémités 6

, >> 

169. Outre les branches de palmier, il faut prendre des 
rameaux touffus qui portent beaucoup de fruit, rendus 
touffus par la quantité dense et serrée des bourgeons et 
des fruits. Les rameaux touffus sont les différentes espèces 
de vertus de la vie pratique et contemplative et les ensei
gnements féconds [de la piété]. 

170. Il faut aussi prendre, pour orner [les tentes de 
branchages entrelacés], des rameaux de gattilier et de 
saule. Certains ont cru bon de dire que le gattilier [et le 
saule] étaient la même chose, car les deux noms s'ap~ 
pliquent à une même plante, laquelle est un symbole de 
chasteté et de pureté parce que sa fleur, [pilée] et délayée 
dans de l'eau, rend stériles ceux qui en boivent, comme 
on l'a vu dans un autre commentaire 1 • 

fruits, et propose de comprendre l'épithète au sens de (( stériles J), 

Si Homère identifiait déjà l•€ct. et &yvo;, l'épithète peut hien Mre 
entendue à la lettre. Ce n'est pas sans intention non plus que PLA

TON, dans Phèdre, 230 h, met un gattilier sur les bords de l'Ilis-
Zacluu·ie. III. 1.S 
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171. '0 r·~v VO'Ijt~v ay:qvc[;:hyf.o:~ ~cpro!~wv &va~a(vwJ 
toü,:; 1rp.i-n-et, Wc; b 7tpoxe[fJ.eVo.; ~pot·~,·r,c; [è1J),]or:, Y.::hül Y.al È:\1 

30 "::x;:e:tv0 O:y6v·n.w cÙt'~'J T<:lv x:x1èt jp6.[J.fJ.O: Y.o:[l] aY.tO:v 10li vép.ou 
0:-rupt~bnwv. Kcd È1tEl tb: xbr-pta Y.cà ~ àxupp.[~O: t}ij~ crxt<Xc; 1 

xcû,Wï.:Et rO ï.VEÜ!J.O.: xo:l r·~v èù·~O:.to.:v, 7tpoa·~xet Y.?.-[),i,]uvOpo: 
[!fot}I~XWJ ),o:[ôetv], ~vo: a;,.pWao:'J-r:IE.t; & <0v6v.::xcrev 0 'Ar..Ocrroi,cc; 
<ccrx[06o.:/,}xa )) [Zzw11.z]v rèv 7i:VW(l.d.tu.èv voüv 't'"Ç 'l.:ù 7t[epl 
T]xûT~Ç [T~ç] i[o]p;ij; vov.o6eola;, o•ia6avn; hi TO Ü<Jio[; 

5 od;·t}~c;· oû['t't.)] yb:p 3uvo:tèv << 7rpocrx.uv'ljcro:t >> 7tVeGIJ<att xcù 0:/,'lj
OsL!f b cc [r0 ~a]at/,et Kupl<p 'ï;o:\l't"oxp&:topt >>, 

172. llpèç "'ri lfO:n(a·(l vo·~aet xo:lhl[pw)ç 'JO'I)tiov [-c]'l)v 7tepl 
-.Wv aY.·tjvW•I bp-r·~v. T~ aWp.a-ra -li[tJ.]Wv -rWv àv6pW7twv olhw 
7tpoaayopeUono:t. Aùt(xa "(OÜ~ 9 'ti;l') Xpta't~Ü rc&l)[tWv] ~y[tW]-

10 Taroç IliTpo; l[po!]~at· « '0 Kopcoç 'l~ooilç Xpcoroç kÏl·i,),co
o[i]v p.cc ô[n Tazc]v·i, iam ·~ h60<[ocç] TC[il] aY:r,vo>v.a,6; 
!J-OUe. n 2:u!J.<p(~v[wç y,;,;t ô] 6scr7;éatc.; Tio:üi,oç [· « 0]! Onsç èv 
't~ crA:~vst a•Ev~~op.sv ~ap[oU:;.~Jvot, ktp' <~; où 6û,op.sv [h]OU
aacrO.)!t b,),.),' btsv0Ucr[a]a6o:t, tv[o: Y.o:}wr.c6ü 't'Ô Ov·tjtèv ûr.[ô -:rj}; 

15 ~w'fîç d, )) 

405 a. Cf. Phil. 3, 8 Il b. Cf. Jn <, 23 Il c, II Piene l, 14 Il 
d. II Cor. 5, 4: 

sus. Indiquer en note, comme fait L. RoDIN (coll. Budé), que le gatti
lier est une plante méditerranéenne, ne suffit donc pas. On se repor
tera il l'excellent article ~à l'origine duquel, confions-le, les réfle:xions 
de Didyme n'ont pas été étrangères~de F. DAuMAS, Sous le signe 
du gattilier en flau·s, dans Rev. Et. Gr., LXXIV, 1961, n° 349-350, 
p. 61-68, pour saisir la haute convenance du gattilier (arbre de 
pureté) dans un dialogue où l'amour s'élève jusqu'à la contempla
tion de la Beauté. PLINE L'ANcn:N, XXIV, 37-38, nous donne tous 
les détails désirables pour suivre la destinée de l'b:po(j-h·io: à tra
vers la littérature patristique. On verra que Didyme tient plus ou 
moins de lui quand il donne sa recette de la fleur pilée. Pline disait, 
37 : << Salicis fructus ... folia contrita et pota intemperantiam libi
dinis coercent atque in totum auferunt usum saepius sumpta. » 

MÉTHODE n'OLYMPE, Banquet des Dix Vierges, IV, 3, PG 18, 89 D, 
donne presque sa formule à Didyme : « TO O:;~Oo~ a.Ùt~~ El~ ü8wp èt.r.o-rpt· 
6iv, b. v r.oO~, r.&v Oaov d(j Ox. do:(j O:v~X~fj xo:t SpEÛtO'p.où~ xo:-ro:cr6l•IYUO'EY, 
~O't'&v â; &p81j'l &r.oO"tEtptÜO'fl xo:l lt.yo'JOY O:r.~pyci0'1}'t'ctt rt<iO"o:Y 't'~'J b::11to:t8o-
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171. Celui qui célèbre spirituellement la fête des Tentes 
le fait en montant, comme le [1nontre] notre prophète, 
tandis que ceux qui la célèbrent selon la lettre et l'ombre 
de la loi le font en restant en bas et au niveau du sol. 
Et puisque la saleté et la paille de l'ombre 1 cachent l'es
prit et la vérité, il faut prendre des branches de palmier 
pour balayer ce que l'Apôtre appelle des immondices • et 
posséder ainsi, en montant à son sommet, l'intelligence 
spirituelle de la loi en ce qui concerne cette fête. Car 
c'est ainsi que l'on peut adorer en esprit ct en vérité 6 le 
Seigneur-Hoi tout-puissant. 

La tente, 
c'est 

le corps humain. 

172. En plus de celle qu'on vient 
de voir, il y a une autre explication 
de la fête des Tentes. Nos corps 
d'hommes sont ainsi désignés. Ainsi, 

par exemple, le plus saint des apôtres du Christ, Pierre, 
écrit: ((Le Seigneur Jésus-Christ m'a montré que l'heure 
approche où je laisserai ma tente c. >> Et Paul, l'inspiré, 
lui fait écho : (( Nous qui sommes dans notre tente, nous 
gémissons accablés, car nous ne voulons pas nous en 
dépouiller, mais en revêtir une autre par-dessus, afin que 
ce qu'il y a de mortel en nous soit absorbé par la vie a. )) 

r.od~Xv rpop&:v. JJ ORIGÈNE, In Ex. hom. IX, PG 12, 368, à travers son 
traducteur latin, qui a choisi le peuplier pour traduire hio:, se fait 
l'écho de la même tradition : << Arbor autem populus et salix tam 
virtute quam nomine virgulta sunt castitatis. » JÉRÔME, 1537 B, re
prend évidemment les idées de Didyme quand il écrit:<< Et in ramis, 
inquit, salicis et populi, quam quidam unam arborem vacant; 
ipsumquc ligni nomen, quod gracce dicitur lt.y>Joç, indicat castitatem. 
Aiunt medici et hi qui de arborum et herbarum scripsere naturis, 
quod si quis florcm salicis sive populi mixtum a qua biberit, omnis in 
eo frigesca t cal or et libidinis ven a siccctur ultraque filios generare non 
possit. » THÉODORET, In LeY. quaest., XXXIII, PG 80, 341 C: « ... tO'J 
lfy'JO'J 1 t:'J~ O'Wqlf>00'0v·'lç 8·flÀ.wttxrl>J xo:( ~8ovrj(j cr6éO'ttX0'J. <Jlo:crt yŒp o:Ù-r0vxcd 
b6t0p.€'JOY xo:t &xocr'rptl)IJY0p.~vo'J (allusion aux Thesmophories) 0"6EvvUvo:t 
t~v ~f~À6yo: -rWv i;8oYW'J, ll- Pour l'autre commentaire, qui est sans doute 
celui du LéYitiquc, cf. Intr. p. 125. 

l 
! 
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173, 'Er.t'tEÎ,e(•o:~ Q€. ·ft (Ë.o) p-ç·/J ( 'tÙlV] crY.YJVC7)V 'ltpO'f)"(OU!J.i'WùÇ 

[n: '1.0:]~ !J.cD,tcr'CO: lm~ 1C7)•/ << àyxp,n,tâV e )) È~[i!!"(])'êÀÀO!J.ÉVWV, 
oÙY. &vOpù)v [v.6]vwv jJ.e-çà yuvatxi~v !J."~ !J.[o]/,[u]vOiv-rw'' r, bJ,).(x 
Y,o:l [O·r,]ÀetW•J crr.e.uOoucrWv 7t'IEU!J.O:'t'L Y.~, crW[!J.a}n &ytb't"'f)'t'O:g 

20 <x[ m. 
174. Ilp0ç) -rotJ-rotç Y.OQ"[J.OÜO'tV -çà.; ~cw-c(c0)v O'Y."IjVàç Y.o:l o.t 

(ti[J.tOV y0:[J.o]v [LE'têpXÔiJ.EVOt, Ô:yveUO'II'tEÇ 1.CÛ 't'~V Y.O['t"I)(V O:Ù'tWV 

O:p.t:xn]ov ~u),<i-none:.; 11
• 

175, "E<t 81 ~.O:)),ov &vw Hl.[E('i:o<]·h [,;o·r~yu]p<' 'i:WV crx·r.-
25 vwp.itwv cr-ce4'o[J.Svwv te xo:l O:y),o:["i~o]!J.i[vwv È.•1 tti)] ;cpocrOoY.w

p.S•Hp )l.wpi7> "t''ljÇ O:vacr'tiO'E<oÇ, -roü <p6o:p.-roü ( crWp.}x:toç O:rpOip-rou 
È"'(e.tpotJ.ivou ·.to:l -coü q,uXtY.oü [7i:vJ~up.[o:n]~.oü ac~tJ.o:tcr;: È-ya~pop.É
vou. TH où ax"f)v'i) Oeio: j(V€-ro:[~ -r]3 o-W11.[o:] cmo:pb &v àa6evdq; 
Y.o:t &-r~[J.(q:, ï/ È:v Ouvcf:.r.et xo:l Ob!;n èc[vo:]cr't"{Î i; 

30 176. "A;tov È1tt0'-r~ao:t 7CWç 1J 7C'IEUI-'.o:-rtx'i) o:Ü't'YJ é.oçrr~ Èv 't'YJ 
'lt"EV't"EY.cttèexcf-ry, 'tOÜ é.ô06[J.OU I-'·1JY0ç: à\ECT0o:~ [ •• ]~tO:L Ô.eX "'(àp 
-rè[v] éorn&~on:,: Otà -r.Y.r;: ~P!J.1JV$U[J.É'.Io:ç a[Y.'f)'i]O:r;: {mEp\66.n[o: 
1:]ov [/}1 [~1; ·~~.]ép~<Ç ysvo~.E'/OV x6cr~.ov, opy·~a~v<a OnO 'lto[v
'tè}; €p-yc[u ),]o:'tpeu-roü, ao:ôéo:-rl~ov-ra r.o:tà -rOv c< &7to(Oo6Éna 
ao:ô6)?:nO'!J.è>( v -r0] ),o:0 -roU 0hoü a 1>, Ôv !J.bvoç 'J Y)O'OÜç: ~EÔo:tot 

5 <pci:al'.(u>V" << II:.Y.vt:x]r;: ÈPXO!J.(Évouç] Èjc~ lq;.àç ècvo:1to:ûaw b >>, xo:t 
g't't" (< E~p·hO'e't'E (àv&;r]q:uaw t[o:ù; tf]uzo:rç U!J.Wv c. >> 

177. Tod"tou toü H)Obv.ou [J:tjvèç È:v tYJ 'itEvtexcnO[ex]citn 
·i;[JApq; ~optci:~oUO'lV ot << OeO<ùl'.bteç 1-'·ep~Oo: -r[ot]ç b;;orÔ: Y.[o:L] ye 
tot[;] bK-re~ d >>, 7tpOO''Ij'l.citJ.EYOt -c·~v 'ito:i,cnà'i ,.o:l x(atv~v Oto:O·f;]-

10 }t:r,v· Otà jÔ:p -rWv É.'lt'tà -~ 'ito:Ào:tô: a·tw.o:(ve-ro:t Otà tè ao:[ôôo:-rL
~etv], Ot~ CÈ 't~>[v] bxtW ·1) [J.E'tÔ: 'tèv a-ro:up[èv &]v&O''tO:(rtÇ toü 
[Xp<cr<où ev ·<,]~.ip0 •ji by86li <jj Y.upta><!) yq.v·~~.iv[~.J 

405 e. Cf. 1 Pien•e -1, 6.8 Il f. Cf. A poe. 14,4 Il g. Cf. 1 Cor. 
7, 34 Il h. Cf. Hé b. !3, 4 Il i. Cf. 1 Cor. !5, 42-46 Il 406 a. Héb. 
4, 9 !1 b. Matih. 1!, 28 Il c. Matth. H, 29 li d. Eccl. H, 2 

LIVRE V, 173-177 1069 

173. Mais la fête des Tentes est principalement et sur
tout célébrée par ceux qui reçoivent l'ordre de se réjouir~, 
non seulement les hommes qui ne se sont pas souillés 
avec les femmes 1, mais aussi les femmes qui ont veillé 
à garder la pureté de l'esprit et du corps'· 

174. En plus de ceux-là, ornent encore leur tente ceux 
qui, au cours [d'un mariage honorable], restent chastes 
et préservent le lit conjugal [de toute souillure]'. 

175. Mais la réunion pour la fête des Tentes couvertes 
et ornées de feuillage se célèbre encore mieux (( là-haut n, 

au moment attendu de la résurrection, quand le corps 
corruptible ressuscitera en corps incorruptible et le corps 
animal en corps spirituel. N'est-il pas une tente divine, 
le corps semé dans la faiblesse et l'ignominie pour ressus
citer dans la- puissance et la gloire t ? 

176. Il vaut la peine d'examiner comment cette fête 
spirituelle [mérite] d'être observée au quinzième jour 
du septième mois. Car il faut que celui qui célèbre la fête 
avec les tentes ainsi comprises s'élève 1 \ au-dessus du 
monde fait [en siX] jours, cesse tout travail servile et 
observe le repos du septième jour selon la loi du sabbat 
donnée au peuple de Dieu'", que Jésus seul garantit 
quand il dit: (( Je vous ferai reposer, vous tous qui venez 
(à moi) li», et encore : ({Vous trouverez le repos pour vos 
âmes c. '' 

177. Célèbrent la fête au quinzième jour de ce septième 
mois « ceux qui ont donné une part à sept et à huit d n, 

ayant adhéré à l'Ancien et [au Nouveau Testament], car 
le nombre sept signifte l'Ancien Testament à cause de 
l'observance du sabbat, et le nombre huit la Résurrection 
du Christ après la mort sur la croix, car elle eut lieu au 
huitième jour, qui est le jour du Seigneur. 

1. La phrase grecque manque d'un verbe à l'infinitif, qui rendrait 
plus logique Otèt Oït'1)YO:Î~ et asseoirait correctement les participes iJ1t'Ep-

60Cv'ta:, &py~cra:vt"a: et crct66a:·dSwta:. 
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[406] 178. ZACH. XIV, 17 : Kal ~a .. ac [3ao]c l:dv ~~ &va66lacv 

407 
(XXVI, 

5) 

I:K Tiaaé.\v "l:é.lv <t>[uÀ]é.\v "<~ç y~ç dç 'l<pouaaÀ[~~J "1:00 Tip[oaJ-
15 Kuv~crcu 't"& Bor.crtÀE't Kup([ 9] nor.v'LoKp&.'t"opt, Kcx.t oG[ -rot Ë]KEL

v[ot]ç npocr't's:8f}crov'tott. 

179. 'Ev ü'f[" Y.s]•t"iv·~[ç] ,qç r.vsu~.~m!ijç 'lspouoû,~[~. 
Y.o:}d: t'"~V qn),ocroip(o:v t'OÜ 1F&Ifo'{to]; 'Ar.oo-t6\ou, 01eou {J.iv· 
t< 'H (Ok &•1]w 'lepou<Jo:/,·f,tJ.e >), ô~ou OS:·« l1pocrei.-1JI.[UO}:xt'e :E~Wv 

20 Ope~ Y.o:'t nb/,er. 8zoü (Ç]c7lnoç, 'I~poucro:À'lHJ· È.'ltoupo:v!({)f ))' !J.bvo~ 
[à]vo:ôo:(voucrw è.r.' o:ùt·~v o! Ouvip.evo~ [<p]cf'JO:t' « 'H11.Wv OS -tO 
7to)JreutJ.o: È.v o~po:vorç Û7t6.pxe~ g )) , x.:-x~ .,.-6,),~v· « [~uv-ij)ystpe•l 
'litJ·iic;; >>, b Elû><; O·I)Àovb·n, « xal auv~x&:Otcrsv èv -rot:; (broupavio~Jç 
&v ~ptatc~ Tr,ao!J h )) ' 't"Ù)') gn (( lflOpoUvtt~l'l 't'l;V sb-.bva 't"CÜ xo~-

25 [xoü 1 >> xal « -r1 bt](~r~~a !fPC'JOUnwvi >> ~u),ù'>v 1"~,:;: ~~:;: U1rap
x6nc:{11 Y.al oV]Y. [àv;x]ÔJ:t'JÔV't"WV dç 't"~V ÈV Ü4'~t Y.êttJ.ÉV'I)'I y,a),

),[T.o),t[v e'(p·f,]v)); [ôp)c;Hrav. 
180. Ot td; à'.laôa[vo·l't'EÇ 1tpoat-:0·~cro•Jïat [-rot:; &}r.:O 7e[:fv}avv 

- '" - . . ,- ' , ' , ' [ l ' -rwv ::.vvwv !l:fJ o;vaoaatv, 't'a auta o.ët'' otç r.et cr:J[J.EVOt. 
30 181. Tù'>·1 't'à È:~>~ysta !fpovoUv-rw'J oùx &'Jo:Ôat•J6v't"<ùV èt[O:] -rô 

Y.&:-rtp ripeaOat Otà "t'Ô &xOo:;: TWV 'f'l)·1vwl Ep"(to'l., o( G1tSUcravn:;: 
&v[a]ô·~vat siç T'~V 1t6),w 't"'~V O:ppo:'fe~:;: OettûJouç Excucrav Otà Tè>v 
Oz!J.Iû,tWcr.xV'ta (( -rszvfn;v xa~ C'IJtttoupyôv aÙ't''i'jç Kûptov k », -rôv 
'' 1 . ' [T' ' • • ' t-~O: crtAe:x \..upwv -ro•1 'lt'a'J~oxpaTopa 1rpoaxuv·fJcr:Ju~:nv cruv 1:ot:;: 
(~lrtD,[otç. r):iypaii;'tCGt 'f:Xp· (( I1pocrY.uv·f,crOOO't'J O:~'t"Û) -r.O:•r;eç 
[ &·r hs[l,o< E'hou '. >> • 

406 e. Gal 4, 26 Il f. lléh. 12,22 Il g. Phil. 3, 20 Il b. Éphés. 
2, 6 Il i. l Cor. 15,48 Il j. Phil. 3, -19 Il k. Cf. Héh. il, 10 Il 407 
a. Ps. 96, 7 

406 25 "C1j;: ÛjV pac Il 26 [àYoc]6cuvtiv":wv mg. Pl : [&vo-:_16oc[voiJ<Jt\l P 

LIVHE V, 178-181 

• 
• • 

1071 

178. ZACH. XIV, 1.7 : Et il arrivera que ceux de toutes 
les tribus de la terre, qui ne monteront pas à Jérusalem 
pour adorer le Roi Seigneur tout-puissant, seront eux aussi 
ajoutés à ceux-là. 

179. La Jérusalem spirituelle est si· 
tuée dans les hauteurs, selon la philoso

ne montent pas 
à Jérusalem. phie de l'Apôtre qui écrit, soit : « La 

Jérusalem d'en haut" n, soit : <<Vous 
vous êtes approchés de la montagne de Sion et de la cité 
du Dieu vivant, la Jérusalem céleste 11 . » Seuls montent 
vers cette ville ceux qui peuvent dire : « Notre cité est 
dans les cieux"», et encore:<< Il- c'est-à-dire Dieu
nous a ressuscités avec lui et nous a fait siéger dans les 
cieux avec le Christ Jésus ,.n; mais (<ceux qui portent 
encore l'image de l'homme terrestre' net dont« les pensées 
sont terrestres l », ·sont les tribus de la terre et ne montent 
pas vers la ville resplendissante qui est située dans les 
hauteurs et qui [« voit la paix >>]. 

180. Ceux qui ne montent pas se joindront aux individus 
de toutes .les nations qui ne sont pas montés et [subiront J 
le même sort qu'eux. 

Ceux qui 

181. Ceux qui ont des pensées terrestres ne montent 
pas, parce que le poids de leurs œuvres terrestres les 
entraîne vers le bas ; mais ceux qui s'efforcent de monter 
vers la ville dont les fondements sont inébranlables 
grâce à l'architecte et constructeur, le Seigneur, qui l'a 
fondée Jo, 1 ceux-là adoreront avec les anges le Roi Sei
gneur tout-puissant ; car il est écrit:« Tous les anges de 
Dieu l'adoreront a. )) 

1. Gal. 1.~:, 26, lléb. 12, 22: cités par JÉRÔME, 1537 D. 

l 
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1072 IN ZACHARIAM (CH. !4, V. !8-!9) 

[407] 182. Ba]oti,,ùç 7tpoo[x]uvoûv.evo; ur.âpzwv K[uptoç] xa~ 
5 7tav[<oY.pa):~>p [o]ùx 0 Tia.~p xwpi[ç] Yiou oua€ 0 Yloç ôiv.u 

•o[ü na,poçf 3·r,),oü[<at]. Mia yàp ~aoti.êia M~ Y.[up]tb·~· ~ 
o:~•~ xo:l rco:v[•oxpo:}roptx~ O[Uvo:]iJ.tÇ r~ç Tpt&Ooç ~ o:ù[r~] ÈcrTtv. 

il.to Et dao; ~v.tv [•<•]ipznat ·~·~ [Tp]<âèa 7tpooxuv·~o[at] wç 
~o:crt),io: Kûptov 'lto:noxp[&-c]~po:, p.~ q>uÀo:l •'ijç -y~ç !J.EiVW!J.E'J, 

10 0(/,)1,' Év oùpo:vfil 6·1Jcro:( u )pCcravn:ç b.d [ -c~v J xo:p9io:v axW!J.€'1 b, 

'lva 0[• • • .] ~'! •TI 'hpoucrû,·i;tJ. Onsç 1tpOcrxuv[-IJ]o-wtJ.[sv aùv] 
'ltâcrn rn ),oytxTI [x:dcrst, (( XO:(l.t}'cfv}rwv r.&.v ybvu •0 ~acn~,[st 
rWv] Ènoupo:v[wv [xcd Émya!tJ>V xa:l zcn]o:zBov{w•J, stç Oô.!;~v E>soü 
lla•p[oç "]0•·r,ç yi.tooo·r,ç 1~o~[oi,oyoucr~]ç on Kuptoç 'l~oouç 

15 è.cr't'tv '. )> 

183. ZACH. XIV, 18-19 : IB'E.Xv ôl: <t>uÀ~ A!yum[oju ~[~ 
&v()[B]ft p.T]è3È ~Mn EKEt, Kcxl ~TI[l -roU ]1:otç Ecr-rott ~ TI-r[&]crtc;, ~[v 
Tt]a~&!',<e Kuptoç Tt&na ~.x ~Sv~, 3cra Mv ~~ &va6ft [~o JO 
Eop't[&.Jcrcu 't~v Eop'l~V 'lf}Ç C"I<:TJVOTITJYL«ç· 19 «fhTJ E[ cr't]«l ~ 

20 &f:L«p'll« Aîy6TI'tou l<:«t ~ &:f:L«p'tl« n&.v'toov ['lé::! v Ê:8v ]&v, ëcrct &v 
~~ &va6ft nû <op~&crat ~~v Oop~~v ~~[ ç a<~VOTI~]yfaç. 

407 b. Cf. Mat th. 6, 20 Il c. Phil. 2, Il 

407 22-23 •0 0:.Y1J'(p.Évw; - Etprrr«t : oÏ«o; Ouvip.Ew; x«t ÛxEpox_-r;; 
ômX:py,_u tO &vYJyp.€vw; Ëv >~ lEpoucro,),~p. Éop"ticrat "t~Y "tWY O"h'f]Yûw iop-r~v 
Efprrttat ordinavit Pn 

LIVRE V, 182-184 1073 

182. En tant que Seigneur et [Tout
Puissant], comme Roi qu'on adore, ni le qu'on adore. 
Père n'est désigné à l'exclusion du Fils, 

Le Roi 

ni le Fils sans [le Père]. Il n'y a en effet dans la Trinité 
qu'une royauté, qu'une seigneurie, qu'une toute~puis
sance 1 • C'est pourquoi si nous désirons adorer la Trinité 
en tant que Roi-Seigneur tout-puissant, ne restons pas 
tribus de la terre, mais, amassant des trésors dans le ciel, 
ayons~y notre cœur b ; ainsi étant [ ....... ] à Jérusalem, 
nous adorerons avec toutes les [créatures J raisonnables, 
tandis que, devant le Roi, «[fléchira] tout genou de ~eux 
qui sont aux cieux, sur la terre et dans les enfers et que 
toute langue confessera à la gloire de Dieu le Père que 
Jésus est Seigneur c >>. 

* 
' ' 

183. ZACIL XIV, 18-19 : 1s Mais si une tribu d'Égypte 
ne monte pas et ne Yient pas là, il y aura aussi sur eux « la 
chute 2 » dont le Seigneur frappera tous les peuples qui ne 
seront pas montés pour célébrer la fête des Tentes. 19 Ce 
sera la faute de l'Égypte et la faute de tous les peuples qui 
ne seront pas montés pour célébrer la fête des Tentes. 

184. On a dit précédemment la 
Importance vertu [et l'excellence] de la célé-

de la montée 
à la fête des Tentes. bration spirituelle [à Jérusalem] 

de la fête des Tentes, ce qui mani
feste en même temps l'importance de la montée à la réu~ 
nion de cette fête et « la chute >> que se réservent ceux qui 
se dispensent de cette action extrêmement importante. 

1. On ne peut séparer les Personnes divines, cf. IV 125; V 99. 
Une royauté, une seigneurie, une toute-puissance : attributs. divins 
exprimés en termes d'Écriture sainte. 

2. Au sens donné plus haut, 141-148. 
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1074 IN ZACHARIAi\1 (CH. :14, V. :18-19) 

185. Oo v.6vo< 3< A\,ù[,n]•o•, &n[à] x>l """" '" ""'" 
~O·rr, 7CO:tazO·f,croncu x.x~ 7tEcrc[ü}rro:t ç[i.}l(.oVO[J.Cq: Ehoü, tv' o:tcr6"1j-
6Év'tEÇ ô·n x:xy,c[ Etcnv r.60ov <i.vo:),â6wcrt'l 't'oU « crucr-;rjcro:crOo:t éop't~V 

ao èv 'tot~ 'ii:OY.r:f~ouo-tv d)), t·hv -rt:>'l O'Y.'fjvWv Or;),ov6'tt. 
186 . .6.1:? vo·~cre~ç 1 -r'q; [bp]-·~; 't'XUr·r,ç SzoUcr'fiÇ, ar_ 7tpb'fE

p[ov ~]31) e'(p·IJnm, cr'itouS[:xcr,]iov cruvr6vw; Ëpw'tt OeLq> h[n
)d~tv] -çèu; Z0['t'à O:pst}~v [~pc]Y.07Càç << h lfWVTI O:yo:),ÀuiO'EWÇ xo:t 
[<nù]'t''l)pb:ça )) 1 [lvo: Odr: 't'o:U}to:Ç O:[vo:6J:]vn:ç dç êv lOE!J.E!-[(u>-

5 crsv] ohov ô 7Cây[tw]'1 L:hlt"'~P Eiç ['t'oùç] ~'t<~wo:ç 't'<~V o:\Wvwvh 
[o:!vZcr]w!J.EV tO'J p.e-rb. 't'0:ç "r.o)J,àç r.pc[Y.c)rcàç eiç o:~rtèv &vo:yo:
y[bno:, <bç] Zxo:a't"CV Ehr€tv -r-t0'1"Wç x[o:]'t È:r.~cr'tfr,]:J.O'HY.t;l~· 
(< KUp~e, ·~[rchn;o}x €Ù7tp~<.e~~v çl[xcu aou] xo:t -r67t[::Jv axr;vW

!J.o:to; 06;·~ç [crou c. )J Oü}tw yO:p Ou'IO{tOv U!J.]VtJJèL~[ç] -rpÔï.<Jl 
10 ,(,;,(•/" << 'EY.ùr.[l,.ocra 1]v H!i [cr]Y.~v!i a[o<]ou [r.a<] €6ucra 6ucr(av 

à),al,a[y]v.[oü '· » 
187. '0 -raU;;·I)ç] IJ.:>:x.o:pb:,; Ô:J[C~çJ t~ O:j{J)''(~Ç 'Wf.<~v, xO:v 

[A~JU<.t~oc; x.a]t &ï.' &/J,ou Z[Ovou]; -ruJxivrz, r.er.o:Uaë•o:[~ Wç 
'l.O:l7tpb't"]epo'H·q,O 1"~<; n![u'>G]ewc;, 'lepoac),up.(rl)<; x-J:['t'O: 't'Ov Ë]creù 

15 &v6pwr.ov O:notû,oUtJ.evoç h .,_),-tjpecr-ro!t'ljÇ Y.~l n[),e(.xç] &:pe['t'flç. 
188. Kat &]iJ,o::nCo:v IJ.EJcD,·I)v -r[u]yf.&ve~v <p-tjcrlv 0 lepàc; 

(/,6]JOÇ -r[à IJ.'~] 0':'0Ôijvc.:~ è7tl 't'~'l àr-o0o0ûao:v 'tÎ:Jv VY.'IjVÎ:lV r.o:v~
jUpt[ v. 'Ev J tore; qïOicro:crtv P''i'torç Otaqïbpwc; 0:;.c0c6e:io .. I)Ç ;;[1).; 
7tveup.]:x't"~x'i)c; crY.'I)V07i:'l)j(o:ç, xa-:0: 7tO:no:ç toùc; 't'[pb7touç xal O:v]:x-

20 6o:téov È7t1 a·h'ljç 7t0:v't'o: AtJU7t-nov xo:l Ë[6voç, W; dp·'Î't'at] r;p6-
n:pov. r~:v-~ae't'o:t yàp J:),'ljf:}Wç 'IGpO:'I)),h["l)c; 06),0'1 OÙY. g}zwv e, 
È\1 xpur.t<{) 'l.O:tà: tàv aaw êfvOptù'it'O'I 'louOo:(ro.; i0v f.J 

407 d. Ps. 117,27 Il 408 a. Ps. 117,15 Il b. Cf. Ps. 47,9 Il 
c. Ps. 25,8 Il d. l's. 26, 6 Il e. Cf. Jn 1, 47 Il f. Cf. Rom. 2, 29 

407 29 8-rr Y.Gtxo( nos : ot xo:xWv P Il 30 -c~\1 nos : -rtl P li 408 3 
à.p6t]~v {'tJY s. v. Pc ut vid.) : lacuna continua P Il -12 &:y[to:ç] : xat 
&:y[ lo:ç] Pn 

1. 01xovop.lo: : nous avons signalé que ce mot, qui apparaît peu 
dans l'In Zach. (cî. IV 201 ; V 34), n'y avait pas le sens d'Incarna~ 
tian. On ne peut évidemment pas le lui donner ici. 

2. lhn:o:Uo-sto:t : futur à redoublement. 

LIVRE V, ·185-188 1075 

185. Dans le plan divin', non seulement les Égyptiens, 
mais aussi tous les autres peuples seront frappés et tom
beront, afin que, s'étant rendu compte qu'ils sont mauvais, 
ils reprennent le désir de « célébrer la fête n - bien sûr 
celle des Tentes - << avec des branches touffues d >>. 

186. Puisque cette [fête] est susceptible de deux inter
prétations, 1 qui ont été déjà dites plus haut, il nous faut 
tendre vigoureusement par amour de Dieu [à mener à 
terme] les progrès [dans la vertu] «avec des cris de joie 
et de délivrance " JJ. [Étant montés par ces progrès] jus· 
qu'à la maison que le Sauveur de tous les hommes a 
fondée pour les siècles des siècles', nous [célébrerons J 
Celui qui y fait entrer au terme de bien des progrès vers 
lui, et chacun pourra dire avec foi et connaissance : «Sei
gneur, j'ai aimé la beauté de ta maison et le lieu où ta 
gloire a son tabernacle c. >>On peut en effet dans ces condi
tions chanter comme une hymne : (<J'ai fait le tour de 
ton tabernacle et j'ai offert un sacrifice de jubilation d,n 

187. Après avoir été l'objet de [cet] heureux et saint 
tfaitement, même si on est Égyptien ou d'une autre 
nation, on retrouvera le repos 2 comme jadis avant la 
[chute] 8, car on sera devenu, par une vertu parfaite et 
[consommée], habitant de Jérusalem selon l'homme 
intérieur. 

188. La parole sacrée affirme que c'est une grave faute 
que de [ne pas] monter à la réunion de la fête des Tentes, 
objet de notre explication. Comme, dans les passages 
précédents, la fête spirituelle des Tentes a été expliquée 
de plusieurs façons, il faut aussi qu'on y monte de toutes 
ces [façons], qu'on soit Égyptien ou qu'on appartienne à 
une autre [nation, comme il a été dit] auparavant. On 
deviendra, en effet, un véritable Israélite en qui [il n'y 
a pas de malice] ', [puisqu'on sera] Juif au-dedans, selon 
l'homme intérieur '· 

3. Au sens de 141-148. 

408 
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[408] 189. ZAcH. XIV, 20-21": 20 'Ev ~ft ~~l:p~ h•lvn ~·~'" 

409 
(XXVI, 

7) 

't0 tnt -rOv x[ otÀtvO ]v 't[ 0 JO '(nnou é1.ytov 'tlf Kup((l.) TiotV'toKp&.-

25 't'OpL, Kott ~crov't"cu ot [MB]rt[ 'tc:c;J o'i Ev 'tlf> ot~e:9 Ku plou &ç <J:>L&
Actt npO npocr&::mou 'toO f8]ucrtc;t[ O''t'Y]p ]tou, 21 K«l Ecr'Tcu 'TtQç 

~I:B~ç l;v 'IEpouaŒ~~~ KŒlOv ~~p 'loM~ llytov [ ~ ]lp Kupl9 TIŒV
'tOKp&.'topt. j 

190. 'Ev 'Ù ·~v-'P0 'ii ~piJ.·r,·•[euv.<vy,] '~' &yfaç ox·r,yoo.-r,
yto:o;, [ sto;] ·~v 0:[ vabrjv Jo:~ xo:L ~[ opt&cr Jo:~ npoo-·~xs~ bd t~ 7tpoaxu
v'i)[oat] ''" ~[>a.l,i]a Kuptov 1t[~noxp&,op]a, ,c, hl ,c,, 
xo:),[~vo]v toü.Ï[ïor.:ou] &rto'1 Û,"16·f,[aeto:t tQ] Kupf~ 7tCI:V'rOY.pâ~ 

s ,opt. Tt [ô< 'o]u'o '"Y[za]nt ~ 6 hizw; [l.6yoç ,]~ç &p.,v«oo~ç 
<J>u:~,[à]~ OUVÉOEûl[ç] x[a]\ t'ijç ),Ot1t'ijÇ [àp"·~ç] eO'ep·w.ivaç, tou 
[. l ' ' ' . [' l ' ' [ '] t OV O~V"tpOV XO:t O!Cfi'I')VLO:O'fl.O'I O:ToCC'(Op EUWJ 'TC"pOO"CCC't't' EL 0 ao-

po[ç] ,orç o'to:p·r,l.a[,~]uv.ivotç· << [M·~ ylveo]6e [wh ''""oç xal 
'~(J.tovoç, otç [oùx ëa·wl] a6veatç, [b xcû,t'Jtr] x[cd] Y.''ÎfJ·0 tàç 

10 ot>y[b}<aç aù['""] ayl;«ç ""' [~~<~ èyyt~6"wv] r.poç oé'.)) 
1 II ' ' , [' l " [ . ' 6' ' 19 . ii}~ "(O:p O:.JX, E'it O:"(EtO:~ ttp ~'J€U!J.O:'i L'X.4-l E~t O:'t'!J (< 0 

(}·'Î]),U!J.o:'r~~ r'it~~ç XPE!J.[Ett]~{J)'I È:7tt t•Qv yuvat'l.[a] to~ [7ti,·'Î~ 
a(ov] h >) ûnè o:l.axphlv 'ito:OWv o'ta't'[p'fî]),o:toUp.s.vo~, 'lv' È:'it[tcr]~s.~ 

6[€Ccr·q~ 'i'q~ à]xoÀcfcrtOU !fOpô!~ ÛTC0 't'OÜ 'it(J}),oQâ[J.VOU ~[tJ.]EpO~ 
15 [ yi]v·'Îtat rvo: 1tpèç; 7t6),€!J.O'I XP'~O'~!J.OÇ O:ï.o0etx61/, [ Wat ]~ ÀezO'q'JO:l 

~epl a~toü 1to.:potjJ.ttùèWç;· « "l7t'1t'Oç hot[p.O:Se't']?~ eiç; ·~[J.Épav 
'TCOÀÉ[J.ou, 1t.zpà Ok Kup{ou ·~ ~o·~Oe~a c. )) 

409 a. Ps. 31,9 fi b. Jér. 5, 8 Il c. Prov. 21, 31 

408 25 ofxtr l'.uptou : ofxou xuptl.[> Pac !1 409 :1 ·~pp.'ljv[ wp.ifvn] : Éf-(1-1'1-
v[ ~;uop.!Svn] Pn U '~~ : 'Ù pn Il :10 &y~w; : lf~Et~ Pac 

1. (ÀÔyoç] : restitution d'après JÉRÔME, 1539 C : « Sin autem 
voluerimus, ut LXX transtulerunt, frenum accipere sermonem 

LIVRE V, :189-HH 

• 
• • 

1077 

189. ZACH. XIV, 20-21a : "En ce jour-là, ce qui est 
sur le mors du cheval sera saint devant le Seigneur tout
puissant; et les chaudrons de la maison du Seigneur seront 
comme des coupes devant r autel, 21 et tout chaudron à J éru
salem et au pays de Juda sera un objet saint pour le Seigneur 
tout-puissant. 1 

Le mors 
qui réprime 
l'impureté. 

190. Au jour, que nous venons d'ex
pliquer, de la sainte fête des Tentes où 
il convient [de monter et de célébrer ]la 
solennité pour adorer le [Roi] Seigneur 

tout-puissant, ce qui est sur le 1nors du [cheval] sera 
appelé saint devant le Seigneur tout-puissant. Et qu'est-ce 
donc sinon la [parole] 1 qui retient les âmes rétives, dé
pourvues d'intelligence et des autres [vertus], et dont le 
sage [réprime J la fureur et la rébellion quand il ordonne 
à ceux que cette fùrcur emporte : << Ne devenez pas comme 
Je cheval ct le mulet qui n'ont pas d'intelligence ; avec 
le mors et la muselière tu serreras' les mâchoires de ceux 
qui ne veulent pas s'approcher de toi"·>> 191. Comment 
en effet ne serait-il pas [amené au cavalier] spirituel « le 
cheval passionné pour les femmes qui hennit après la 
femme de son [prochain] b n, poussé par la fureur des 
honteuses passions ? Ainsi quand sa tendance à l'impureté 
[aura été maîtrisée] par le dresseur de chevaux, ce cheval 
deviendra doeile et servira au combat, [de manière à] 
faire dire de lui ce mot des Proverbes : « Le cheval est 
équipé pour le jour de la guerre, mais le secours vient 
du Seigneur~.">> 

Dei, ... ll. Mais PHILON, De Migr. Ab., 62 et 67, avait donné le même 
rôle au voOç, cavalier qui peut se faire porter par la passion mais 
qui, aussi, peut la brider, 'tdv ~vîoxov ... voüv (67). 

1 
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192. ~ùv -roth<p [ti{) !-;rn~> •••• }nY.ii) •p67t~>, Y.o:l b ô:yovoç, 
·~11-tovot; j(.at' 0:/J,·trr[opfo:v U;ccipx]wv, "paOvs-ro:~, zo:/,~v~) y,&.l. 

20 X'I/JJ·ii'> -rWv O'to:~révwv [o:b]û!J[v .?:yzo!J.J1'lhl'J ?tpè~ .-Ov O:ptr:rtov 
btr."ÉJ::, lv' U7Cdx.ovn[~ T?l O:}y[wy'?j TOU x]o:/,wcü 't'EtO:j!J·Évwç t0\1 
kr.tô&":"'l)'l <pÉpûlO"t'l. 

193. ·rç, ~g[ •••••• Jve~ aop.cpipeto:t -r0 &;cO -roU 'Fcû,!J.OD 
p·q<;;>, <Ûç [!ypa]t[•v] o V·~x~p<oç 'lar.wêoç &v <ji r.a,' aù1ov 

25 È"tatoi{?J, tb È.7t]§xet[v] t~v O:xo:'tcicr-ro:'t'ov y),W-.-.o:v à<fi)'HÛ>c;o:v 

OtO: 7t[on,u?-oyi~v & p:~ xp·~ ÀÉJoUO"o:v. "EzEt Oè oütw~ o:b-roU ·~ 
),i~t<;' «Tc-;,[ v !Jr.;cwv si:; tO: a-=Ô!J.O:'t:.>: ~&)J,op.ev Tèv 'l.o:),wô'l, 
xo:l ô),ov 't'0 crW[J.O: cùrc-;)v [J.E't'!ljO\).EVd », tv' eùeuOpotJ.(o: i'.cà l 
<Ùoro[O]èç ~G<l<ov.a ysv~'"'· 

194, floo;;> !1-[èi),),ov rop]oo·f,w z[aÀ.va]l[w(r,o]a< 1i;v "(),Ü>T· 

'av, a~Àaa~ <ov [l,b]yo[v, o,;Jwç ~i; o[,.:., 1 ••• €}:to'1tip

x[w]v êtÇ ~<ipa6pov -~1t[Éo·n. &n]Ç< &6i.a6~; ata[v.t]v·n, wç "'" 
s ~[o:]ut~ zcû,tvèv &~ns[pw01)vo:]t Kup[<p 'ita·rroxpi-ropt. 

195. 'Ay<a[oO]ivtoç <cu zœl,wou <o[u '(,,o]~[, ol] èv ,q, 
oh4-> toU Kup(ou ),i6·1J-r[eç] Èv otç ë4'eto:~ -.0: y.pi[a tW•; Oucr]t&'lv 
7tp0 7tpo[O"<;r;tou] toù Oucr[~Jo:crt)jpfou Ëcrcvto:t olo: [1H<fi.o:t] ~~ [o:]tç 
o-1tovOcd [t]€p::n[t]Y.(-;'}ç bn(-r]si,oUno:t, Wç t·f,v o:ùt[T,v È:'Jépyet]o:v 

10 Xo:t' IJ.)J,:I)V Y.(o:)t (i)J,·r;v È:rdvcto:v ),Mhrc(o: 'l.CÙ rtc(),I')V €zstv), 
WO'~thwç cr1tov[C]~v xo:l Ou[cr](o:v. 

196. Où yàp Wy[r.ep È·d tWv o:tcrO·I)t]Wv &D,·f} a[n]ovQ-(; 'l.o:l 
(i),),"t) Ouoù: x[ ••• tOv ÀÉ~hr~o: xo:t] -r·f,v rdA'I)v, oli['r]w Y.o:l È7tl 
tWv vo·f)-r:W•,_ i:zet ( ••••••• ]~rqp[ • ••• U]r.oxe[[J.evo•J Ono: È.v-

15 epysf~ xcd èmvot'f o~;(o/i(pou}ny. [A~J:ù.o: yoü•; xal 0 :i811Jt·f,p 
Cû,·l)fhvOç O:px.tepsù; u .. [&]pzwv [Y.O:~ ~]iJ.vOr; Y.o:l 'i"CO~[.t~V r.pcvo:yo
p~6e1'Gtl, bd TWv o:'~crO['IJ•i:)]v où Ouvcq.r.€vou -roü O:fJ-voü 't"OÜ 7Cpov
&yono~ o:Ù(-çèv 8~ij} O:pzt]zpÉwç xo:t v€p.onoç aÙ't"Ov r.ctp.€voo;: 

409 d. Jac. 3,3 

409 2> .;,, : "'' P" Il 4i0 5 h. L mg. [].o.[] P• Il 11 ''""""'': 
(hç o:ù-c~Y Pac Il 12 et 13 &n'Il : &Ho Pn 11 16 7tOt}J.~v : 1t''IY~ r.otp.~v Pac 

1. Jac. 3, 3: cité par JÉRÔME, 1540 A. 

I.lVRE v, i92-Hl6 1079 

192. En même temps que [ce cheval au sens spirituel], 
l'homme stérile, qui est un mulet au sens allégorique, est 
calmé lui aussi. [On leur serre] la mâchoire avec le mors 
et la muselière en les amenant à l'excellent cavalier, pour 
qu'en obéissant [à l'action] du mors ils portent régulière
ment celui qui les monte. 

193. [ ......... ], au texte du Psaume s'accorde, 
comme le bienheureux Jacques [l'a écrit] dans son épître, 
[le fait de réfréner J la langue agitée et rebelle qui, dans 
son bavardage, dit ce qui ne convient pas. Mais voici 
son texte : « Nous mettons un mors dans la bouche des 
chevaux et nous gouvernons toute la bête a 1 n pour 
qu'elle marche droit et 1 soutienne un pas régulier. 

194. Combien [plus] convient-il [de réfréner]la langue, 
c'est-à-dire la [parole], pour lui éviter [ ........ ] dans 
une course folle de tomber dans l'abîme, la préserver 
[au contraire] de tout dommage et lui faire consacrer au 
Seigneur tout-puissant ce qui lui sert de mors. 

Les chaudrons 
et les coupes. 

195. Le mors [du cheval] étant 
consacré, les chaudrons de la maison 
du Seigneur où se cuisent les viandes 

des sacrifices en face de l'autel ressembleront [aux coupes] 
avec lesquelles s'accomplissent les libations cultuelles, 
si bien que, dans des ordres de pensée différents, chau
drons [et coupes ont] le même [effet], tout comme liba
tions et sacrifices. 

196. Carsi,[dans l'ordre du sensible], la libation est une 
chose et le sacrifice une autre, [tout comme le chaudron 
et] la coupe, il n'en est pas de même dans l'ordre spiri· 
tue!. [ .......................................... ] étant 
support, diffèrent par 1' effet et la signification. Ainsi par 
exemple le Sauveur, véritable grand prêtre, est appelé 
agneau et berger, alors que dans l'ordre du sensible 
l'agneau ne peut pas [être] en même temps le [grand 
prêtre] qui l'offre [à Dieu], pas plus que le berger qui le 
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-roü o:V('toü 't'UJ:cf]vstv. 197. "Krepor; yàp 'it'apà 1"0 ~e:ps:\ov 0 
20 O:pzlepzùr; Y.o:l b [7i:oq;.-f;v 7-o:p]O: ·tè 'rrp6f:b:-rov. Et Oè toU"to, Y.cû b 

),iO·tîr; Y.a-c' O;),.),r,[ yop(av to:Ùt ]0[ v] U7t&pzet ï'lj q;vD,n. I1ept .-.ù>\1 
'it'Vëup.o:·nxWy (~to:)-t';')V ho ·t"](i) "Alcrp.o:-ct -rùr1 'AtO'p.&'tûJV ~ 6Elo: 

vUJJ·r·r, 'ii:Ept 't[oü O:~eÎ,<ptCo]~ éo:u-r'l1ç ),iyet' « 'AOeÀ<pt06ç JJ.ou 
xo:·dô·fl dr; Y."~7\:0V [cÙ;oU s]~ç 'ftâ),o:ç 'tOÜ àp~0p.X'C'OÇ 'it'Otp.o:(vE.tV 

25 Sv x·~r.otç .-.[o:]~ cr[u)JAyzt]v Y.pLvœa. >) 198. Ttnr; 0~ o:! q>tO:Ào:t - , ' , " [ "] ,, ' , ~ ' ,, -
'tOU <XplùlJ.O:'tOÇ ê!Ç O:Ç %0:1' 0!0 êU'I)XêV o C('JêA<ptoOÇ "t'?jÇ "t"O:U"tO: 

)d~yoUcrïjÇ ·~cd Oe6'it'[vc]ucriOt -ypo:<po:Lb, !J.ô!)J,ov a' o:! Odo:t vo·~crEtÇ 
o:Ù't'Wv b o:lç 0 x0:~6Xç 'it'Otp.:::û]vet kv J<.'~7totç xal xptvo: cru)J,iyet 
't'à vo·t;"C'~'I <pipono: e.ùwOio:v &[v6'fj Y.]ptvo.: -rrpccro:·rope.uÔ!J.e.vo:. 

199. "0-c;,:v ot ),ÉÔ'f)'tE~ 7tp(d) ~po~(WT-o)u 'tOÜ 'ltVEU!J.O:'tLY.OÙ 

Oucrtacr-c·l)prou qnÔ:),w 't'OÜ [àp(b]iJ.O:'tO~ y6wv[~h[t,] 't0 't'fJIHY.&Oe 
5 ToiX~ ),iô·l/~ È:v 'Ispoucra),·~p. ~[fi] ày(~ xo:L 't<î) 'Io?[aq: &y]to~ Ecr'to:t. 

'Ispoucrcù·~!J· Y.cù &[v) 'tc:hot~ 1;-i)v 'Exû:tjcr(av ,[·(,v EvO]?~ov 
h.).·'I!J·rc-ciov, xo:[i. 'I]oUOo:v ôv o:'tvoUq-tv o! O:Oû,<p[ot o:Ùto]D xd 
7tpocrxuvoü[crJ~v o[l] yto~ 'tOÜ r.o:'tp0~ [o:~]woa. TCr; o' oO[-co~ 
:J ]7t&pxet, ~v -ro~r; -r.poav?:y[ v ]wcr6stcrw -coü r.po(r~-rou E'lp·rs[ -cm.] 

' ' 

10 200. ZACIL XIV, 21 b : Ke<t ~E,oucrlv Tié<v,[•ç ot 8ucrlé<
~ov't')Eç Kcxl À~f!lfJOV't'CXt H~ [ cx}h&v Kcxl E~~croucr[ tv Ev aÔ't'otç]. 
Kcxl oÔK Ecr't'cxt Xcxvavcxtoç oÔKÉ't't Ev rrép o['ü::9 Kuptou TICXV't'O

Kpé< ]'opoç Ëv 'ft ~ ~·P~ h•l[ v ln, 

201. ll&ner; o[ 7tpocri[yovos]; fJ[ucr{o:v] OtY.o:'.O(n!v·r,.; b Y.cù 
15 Oucr(.x•t o:lvicrs<ù; ~e.p[cupyo]Un[e:r;] ~~oucrtv -rrpèç 't0v ~Cpocrxuvo1-

410 a, Gant. 6, 2 Il b. CL II Ti m. 3, !6 Il 4H a. Cf. Gen. 49,8 Il 
b, CL Ps. t,, 6 

4!0 19 [wyz.ci.Jvaw: [•uyx.dJvn Pac Il 2ï 0' cd: 0€ Pac 

1. Gant. 6, 2: cité par JÉnÔME, 1540 B. 
2. Comparer JÉRÔME, 1540 B : << Hortus et paradisus in quem 

LIVIŒ V, 196-201 1081 

mène au pâturage, 197. Car le grand prêtre n'est pas la 
victime et [le berger] n'est pas la brebis, Dans ces condi· 
tions, au sens allégorique, le chaudron aussi est [la même 
chose que] la coupe. Sur les coupes spirituelles, dans le 
Cantique des Cantiques, l'épouse divine, parlant de son 
[bien-aimé], dit : « Mon bien-aimé est descendu dans son 
jardin, vers les coupes de parfum, pour faire paître son 
troupeau dans son jardin et cueillir des lis " 1• >> 198. Quelles 
sont les coupes de parfum vers lesquelles est descendu le 
bien-aimé de celle qui parle ainsi, sinon les Écritures 
inspirées b, ou plutôt leurs sens divins, dans lesquels celui 
qui est descendu fait paître J au jardin et cueille en guise 
de lis les [fleurs] pleines de parfum spirituel que l'Écri· 
ture appelle lis 2 , 

199. Quand les chaudrons qui sont devant l'autel spiri· 
tuel seront devenus des coupes de parfum, alors tout chau
dron de la sainte Jérusalem et de Juda sera [saint], Dans 
cos textes aussi, Jérusalem doit être regardée comme 
l'Église glorieuse et Juda comme Celui qui est loué par ses 
frères et adoré par les fils de son père a. Mais quel il est, 
c'est ce qui a été dit dans les textes déjà lus du prophète, 

* • • 

200. ZAcH, XIV, 21b : Et tous ceux qui offrent des 
sacrifices viendront, en prendront et cuisineront avec. Et il 
n'y aura plus de Chananéen dans la maison du Seigneur 
tout-puissant en ce jour-là. 

20L Tous ceux qui accomplissent [un 
Le sacrifice 

sacrifice] de justice 6 et qui offrent un en commun. 
sacrifice de louange viendront vers Celui 

qu'ils adorent et à qui ils rendent un culte, afin de le 

sponsus descendit ad sponsam, sanctarum lectio scripturarum est, 
de quibus lilia et violas et rosas et varia decerpit aromata. » 

Zacharie. III. 19 

4H 
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fMVO'.I xcà ~ ~~{'tp)e:Uoucr~v, ~'hZ è~Ç&at.lO'~V cdrtôv, o:Ù-ro~ :::~.~:oU-ro 
'ït'[pnps)r.o[J.É.vou. AtyF..~ -y&p· « 8ucr(o: o:lvé"crswç; OoÇ::fcrst !J.Sc. >> 

202. "HÇouo'[tv Oà 7tp0c;] é:o:u.-oùç O'U[Mphlvc.p -:.poatpé"as~ ,(va 
" '[ ... l ' "' ' ' ,, ' - .< OqJ.O: S 'l.'t'SMiHHV 'fO: 't',IÇ lE.f'O:'rêtO:Ç, AO:IJ.OO:VO'ItêÇ !:Y. 't(o)Y Tjj'tq!-

20 [cr[J.ivwv À]sô·~'t"WY "t"t-:;)v x:Jû,tp TOU 6:.;crto:::rrfjp[ou [ ••••••• Y.st]

p.Évwv Wcr-re é:~·ïjao:t èv aù-roLç 't'Wv Ou[J.itw~ -r[O: xpéo:, Wç) fsè'f) 
eïp~'ta.t. Ko:i. È'it'el cr~v À6ytp Y.cà b-:tn'l)p.ovtY.'n fJ[sl.ùptr 't']X thlv 

"'POY.eqûvwv ),eô'l}'t'wv h:tÛ,e:t't'o:t, dxét[w]c; ~t~ii.[o:~J eÏp'!jV't'O:\. 
203. "On yO:p 'tb eTOoç -rcUto ),ôyov O"I)!J.O:lnt, È[v] •ii> ''A.~q-

25 [!J.];t:-t -cW'' 'Ata!J.&•wv ~mO:j"[ÛJ,e'to:t. 'H •IUiJ.f'l) yoUv 1"9 x&iJ,o;; 
xo:t rf;v Wpo:t6·;-~;ta o·o ~"'(i1t·11aev &Oe),qnèoü €:v ~uz'?) o:~'t'l,ç ro:ve
poua& r·r,a~v· (( l:~o:ybveç 1 O:Ù't'OlÎ Wç f'~ai.o:~ 't"CÙ &pW!J.:>:'tOÇ rUoucrcn 
p.upe1'~[ xci a.] )) 6:q ),[or O]È ·~ <nryWv 't0V ),6-yo•J 't0v 7t'lj"'(']jÇ 0(Y.'IJV 

ay[., 1 , , , .)6ovoùor,ç pEt xol ~Ùët ~.upet[t)z[i]. 
204. Tcd-;·t'); 't~<; [il. v ]o",~Yit;<; vo·d 7}~ç ),et:t Feiaç ÈY.'t'e~,cu[~-H-

5 H·r,; ~po;'"'" ·qv.bv<wv "'f[ukamol; lepoup·rf,cr[•]•[v,) ét(6]v-
' ' ' ; ' •p [ l ' [ ') ' . ' ' ' t"WV EtÇ 'tOUÇ· O:jtOUÇ 1\êO'/j 'tet Ç 't"O.: i'- p;;. 0: 't"O: AOqJ.oO:VOJJ.E.VO: Y.O:'t 

&va~(ld[-y~·~ 't]~v èx. p.6crz~\l x.o:~ Y.pÜ~'I, o~x~'tt X[o:]yo:yo:ioç Ëcr'to:~ 
[€}1 ·n!) oh<p Kup[(ou] no:noxpâ'top9~ [!'.1 't?j +,p.éjp~, OTe &no-

, ' - [ l ' X0:70:0"'tO:O"tÇ "'(éjOVé\1 'tWV 7i • • o o o ••• o o • o o ï.OY't'W\1. 

10 205. Xo:v[o.:J'.Icl!toç 0' i[cr-c}v 0 &i,i,6,pto<; ·~~ [wlrcp:xçh Wç 
h.-Oç] siv-x~ T?jç z·Jcrz?do:ç' o~x. Ëcr'to:~ OE:, 'll't'Ot p,.E'to:[ôc(i,i.w\1 e'tç] 
[ •] '1 ') . ., 6 • ' "' ' " ' [" ' 't 0 '1 0"(>0:'/j, « 't0\1 0:1\/j ~'.10\1 't'OV :OACV CUY. EJ:OV'tO: ))' 'IJ ;;.Y.-

é).?:i,i.6p..(sv]oç h 'tcù oh.ou Kuptou 'lrO:vtoitp::f.-rcpoç. 
206. Xo:vO:'I[o:ro}l ae[x-r]Zov &D,'Ij'(Optïü;}ç xo:l 't0V €Ç(ù 't'f,Ç 

15 !crpo:·fj),tnY.?,Ç xo:-r[o:'ï}to:fcre(J)Ç rO&crano:. Otoç ~v c ~npoç 't"hlV 
it:?::'tà Lw[cr:.i]'!yYjÇ p.avénwv ;rpecr6:hepoç, itpèç ôv b cr(otp<ho:'tOÇ 

4H c. Ps. 49,23 Il 412 a. Cant. 5, 13 Il b. Cf. Ps. 57, 4 Il 
c.Jn1,47 

4H 20 .... ~itÀC:J : x0û,ou Pac !1 22 crùv ÀD'(t:> nos : 4uÀÀÔY(:J P Il 24 0"1j

p.o:ivst : Ci'f]fLGt:[\IEt o: pac 

1. 'Ettt<J"r'l:wvtx~ O[soJpla]: cf. Intr., p. 63 et 112. "Eùv ÀÔ'(~J Y.CÛ bn
cr't~fJ-11 : cf. 1 122. 

2. Gant. 5, 13: cité par JÉRÔME, 1541 A. 
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glorifier, suivant l'invitation qu'il leur en fait. Car il dit : 
(( Le sacrifice de louange me glorifiera c. '' 

202. Ils viendront les uns [vers] les autres, dans une 
volonté unanime, pour [accomplir] ensemble les fonctions 
du sacerdoce ; ils puiseront dans les chaudrons sacrés qui 
sont [disposés] en cercle autour de l'autel de manière qu'on 
y fasse cuire la viande des victimes, comme nous l'avons 
déjà dit. Et puisque la raison et une [spéculation] savante 1 

président à l'accomplissement des rites concernant les chau
drons en question, à bon droit ceux-ci sont appelés coupes. 

203, Car cette espèce d'objet symbolise la parole, 
comme l'indique le Cantique des Cantiques. L'épouse, 
en effet, imaginant en elle·même la beauté et le charme 
de celui qu'elle aime passionnément, dit : « Ses joues 1 

sont comme des coupes de parfum qui se répandent en 
bonne odeur a 2 • >> La joue manifeste la parole qui, comme 
une source[ ...... ], coule et répand des parfums. 

204. Quand cette mystique adoration spirituelle sera 
accomplie par ceux qui viennent offrir spirituellement 
leurs sacrifices en faisant cuire dans les chaudrons sacrés 
les [viandes], comprises selon la signifwation spirituelle, 
des veaux et des béliers, il n'y aura plus de Chananéen 
dans la maison du Seigneur tout·puissant, [en ce jour] 
où a eu lieu le rétablissement des [ ........... ]. 

205. Le Chananéen, c'est l'étranger [de naissance b en 
qui il n'y a pas] de piété; mais il disparaîtra, soit [qu'il 
se change] en « l'Israël véritable en qui il n'y a pas de 
détour c ll, soit qu'il soit chassé de la maison du Seigneur 
tout·puissant. 

206, II faut aussi tenir pour Cha· 
<< Il n'y aura plus 
de Chananéen n, nanéen au sens spirituel celui qui est 

c'est~à~dire sorti de l'état d'Israélite. Tel était 
de débauchés. l'un des vieillards qui s'étaient pris 

d'une folle ardeur pour Suzanne et 
à qui Daniel dit [dans sa grande sagesse] : « Race de 

412 
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L\]:x,n·~). ~·r,crtv" << ~7C4p!J.o: Xo:vio:•1 Y.:)!t o~zt 'l:;((Oo:, -rè x(D,i,]~~ 
&;Y)rd-r'ljO'Sv ae, x.cà 'lj bn6:.q.J.b: Odcr't'pe[·~ev -r~v xa]pQ(:xv aou' 
o(J.tw; È'lto~etu 6J'(O:'t'p:Xaw 'I[crp:x·f,À, xo:t È.Y.etvo:r. !f]:::ôo0t.u:vo:t 

20 W[J.[ÀOU'} U!J.t'l, &A'A' où euy:Xt·r,[p 'lo~Oa lm]ip.Et'IEV ··~v &vo[J.(o:v 
{qJ.ÙlV d. » 

207. Luv03::t Y.o:l -rl ÈV ['C.kr,e 'it'J~[pt] -r<~V &xo),&atwv W; 
'W"(f.O:v6·nwv Xavo:v[ a(]<ù[ v oGthlç] ~(tJono:· « MiTozoç; eiOr:>Àwv 
'EcppiqJ. ËfhjY.EV é:o:trc[0 O"I'.]:Xv[~o:]i,o'J. 'Htpé-rtcro:v Xo:v:xvrâou<;' 

25 1t'Op'.IEUOv't'E; ÈÇ(er.épliEUO'O:V e. l) 

208. Kxl ~'ltd ô &YJÀ:xv-:oç; x:xtà 't'po'ito),::~rb:v È(cr·rl] Xa·Jœ
vo:to;, 1 h.ô:fÀ),eTat 'toU &j(ou oÏY.oU Kup(ou '!ravtoY.p&tcpc:;, 'lvo: 
!J.'tjY.É'rt Yi (iv o:·J}cc~. ToU-ro 7C).r,pW'1 b Oero:; &;.6ato),cc; llo:ü),oc; 
èn~crr[iJ,J,e~J "'?i Kop~v6\wv 'ExxÀ·r,atqc << 'Ay.o:Js·w[t] ~·~ ûp.tv 
[~rop]vsto:, ital to~o:Ut'IJ 7topveto: -/}·ne; o~Cè b Tct[c;] Ë6vea~[v,] 

5 Wa-rs -yuvo:tY.â nvo: To[ü 'it]Xtp~c; ëzsw. Ka~ U[p.]etç 'ITS!f>Ucnw
!J.fYo~ kati€, xcû oùxt !J.[ai.]l,ov i'itsvO[·~a]o:t[s, Z]vo: €~;.:p6fl &~ 
op.<;>V o 'tO ëpyov •oo[' ]o ,;pi;aç '. » 209. K [ z\ \ ]>.6i[5]i.·r,•a( 
jE ti);: 1"Wv 'itt<rû:.)v üuv6[1ou], ~.,' o:'tcr6r,Odç sic; olcv [ï.hxèv 
·f,[xe~J 7tpoo:tp€trst t?) Ho:u-coU tèv !J.t]a[O:.]v tc~ alfâÀiJ·0!9Ç ),ciôn, 

tOô'itep itd -yirovev, Wç [ •••••••••••• ]wO·r,v;,:~ dç ~lrt[O·'J 
acp63p7 !J.Sto:vo·f,ao:vto:. 00!<!)[<; ~;2-tp ô &Jr:ogo:),<1'' Tèv 7-0pvtY.Ov 
t[p]6rcov Sv •0 cÏY.tp toü E>so:J tft ['E:o'.i,]-r,a(9! eb"~'%6'1)• 

210. "Ott OS oùaevOç Ovtoc; cpUcret xo:xoü, Wç O:;Ç[i]~ouat TL%<; 

,.w., hepo06!;ct)v, tJ.ETaÔoÀ~ 7-pç[o:tp]sT,Y.'lj y(vETat, ?tapLcrt.x1'al h 
15 't'OU Eùo:~rre/,iou, !J.Eto:~[o:i,oUcr't)]c; 't''(,ç Xavo:vo:Lac; yuvo:txèc; b h 

xuv~c; eiç 'fUVcdxo:, Lï.P'fs!J.O:tl~c]uO'o:v Ou~(o:tipo: TOÜ cn:Hrancç 

412 d. Dan. 13, 56-57 Il e. Os. 4, 17 Il 413 a. 1 Cor. 5, 1-2 Il 
b. Cf. Matth. 15,22 

4i3 2 ri nos : lJ~ P Il 3 ante &ï.o0G'to:t add. Olw[~] mg. Pn 1! 6 €~
o:pOfi : È~o:p0J]Y pac 

1. Dan. 13, 56-57: cité par JÉRÔME, 1542 A. 
2. Os. 4, 17: cité par JÉRÔME, 1542 A. 
3. 'l'pG1toÀoy(a : cf. lntr., p. 58. 
4. T~o; <:Giv mcrtWv cruv6i,ou : cf. III 37; IV 51, 152. 
5. Les valentiniens et les manichéens : cf. Intr., p. 93-94. 
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Chanaan et non de Juda, la beauté (d'une femme) t'a 
égaré et la passion a corrompu ton cœur. C'est ainsi que 
vous agissiez envers les filles d'Israël et celles-ci, dans leur 
crainte, se liaient avec vous ; mais une fille de Juda n'a 
pas pu supporter votre iniquité d 1. '' 

207. Dans le même sens, voici un texte [d'Osée] qui 
tient les débauchés pour Chananéens : << En prenant part 
au culte des idoles, Éphraïm est devenu pour lui-même 
un sujet de scandale. Ils ont préféré les Chananéens et 
se sont livrés à toutes les prostitutions~ 2 • » 

208. Et puisque le débauché [est] au sens figuré 3 un 
Chananéen, 1 il est chassé de la sainte maison du Seigneur 
tout-puissant de façon à n'y plus reparaître. Le divin 
apôtre Paul, accomplissant cette parole, écrit dans son 
épître à l'Église de Corinthe : « On entend parler chez 
vous d'une turpitude, et d'une turpitude telle qu'on n'en 
trouve pas de semblable chez les païens eux-mêmes : l'un 
de vous vit avec la femme de son père. Et vous êtes 
gonflés d'orgueil! Et vous n'avez pas plutôt pris le deuil 
pour qu'on enlevât du milieu de vous l'auteur d'une 
pareille action •? » 209. Eh bien! il fut chassé de l'as
semblée des fidèles 4 , pour qu'après s'être rendu compte 
de la gravité du mal où [il était arrivé] volontairement, 
il reçût le salaire de la faute. Ce qui précisément eut lieu 
de telle sorte que [ ........................... ] une 
fois qu'il se fut sérieusement repenti. C'ést ainsi [en effet] 
que celui qui renonça à sa conduite honteuse ·fut admis 
dans [l'Église], maison du Seigneur. 

210. Personne n'étant mauvais par nature, comme le 
pensent certains hérétiques 5 , la preuve que le changement 
d'état est un effet de la volonté peut se tirer de l'Évan
gile, puisque la Chananéenne 1> redevient une femme, de 
chien qu'elle était•, quand Celui qui la sauve [la nomme] 

6. La Chananéenne et sa transformation: cf. Dm., In Act. Ap., 
PG 39, 1676 D : << 'H Iiupocpotvixtcrao: yotiv yuv~ 8tà 7tt"O''ttY he Y.uvOo; 
&v6pto7t0<;; y€yov5Y 1 Ü6EY Y.a.i 'tàv è(p't'OY 'tWY 'tiï<'IWV 1tO:pgcrJ.,EY O:Ù't:~ Q '}'t)O'OtÎ<;;.» 

413 
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* •• 

212. T[D,o]; ~'rr~~),·tjlfl6-r::ç -roü slç cro:q{l;]ve~o:v 1rpoxe~[.dvc[u 
5 7tpoq;.·l;]-cou Zax.xp[C~uJ, xo:~ ·}jtJ.e!ç xo:-ro:ïCo::Jov.ev 't'fl; auv-rcé~e[<ù};: 

-rWv e(i.;J IX~·d:>'l 67tOtJ.V'I')IJ.(6.}tblV. 

413 c. Matth. 9, 22 Il d. Deut. 23, !9 

LIVRE v, 210-212 1087 

sa fille en prononçant ces paroles : « Ma fille, ta foi t'a 
sauvée c. n 211. Peut-être était-elle un chien avant 
d'avoir la foi, parce que [c'était une femme] de mauvaises 
mœurs. Le chien en effet [. . . . . . . est porté] à la saillie 
et à se laisser traiter honteusement par flatterie [ ...... ] 1

• 

Ainsi est-il interdit au 1nême titre que le salaire de la 
débauche, car il est dit dans la loi : << Tu n'apporteras 
ni chien ni salaire de débauche dans la maison de ton 
Dieu".}) 2 Quand on garde cette prescription, il n'y a pas 
de Chananéen dans la maison du Seigneur tout-puissant, 
au jour ] illuminé par le Soleil de justice, Lumière véri
table, Fils unique de Dieu. 

* • • 

212. Zacharie, le [prophète] que nous nous proposions 
d'expliquer, ayant pris [fin], nous mettons fin, nous aussi, 
à la composition du commentaire. 

1. Les mœurs du chien: cf. IV 8. 
2. A tout cc passage du chien et de la prostituée, comparer celui

ci du Commentaire des Psaumes de Toura (cahier 3, p. 6-7), sur le 
Ps. 21,17: ll;;pl. r.oÀÀ" Ôtct6cD,Àn<Xt -cà. Y..tv~p.<X1'ct -roi.l x:;v6;· 0Àw; X<X'tw
!flEP~ do-w r.pO; Ox.Eîctv. 151WOctcrtv oUv ev •TI O"OJV"f)OElj! xUvct; ).SyHv ,oU; 
à.Y..o),cfnouç Y..e<~ "t"èt; yuvct.lY..ct; oihw Ovop.d:~m. 'Ap.ÉÀH yoU•1 Y.ctl 0 v6p.o;, -c~v 
/Swot<XY -cct6't"f]'i &r.oôcî:Uwv, crUv r.Qpvn c6v ,..,UviX ~plOp:fJcr€v' t< Oùx dao!cret; 
l:iÀÀŒ)'(L:l. X '.IV à; Y..::d (L170wp.1X r.6pv'f]; n (Deut. 23, 19), 

414 
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Les pages du Papyrus auxquelles on renvoie sont celles indiquées 
en chiffres gras dans les marges. 

Genèse pag. Pap. Genèse pag. Pap. 

1,1 6, 185, 323 31,47s. 266 
26 53, 215, 270 37, 20 226 
27 404 41,52 222 

2,1 323 56 s. 258 
7 323 49,8 12, 196, 253, 
8 368 328,329,395, 
23 179 !.~:11 

3,8 367 8.9 102 
10 237 10 160, 196, 222 

4,1 179 11 400 
7 10 

6,3 352 Exode 

7,1.7 345 1, 7 211 
2 361 3, '"' 103 

8,18 345 8 142 
12, 1 125, 320 7, 7 s. 136 

2 262 15,1 256 
15,6 152, 305 1.21 112 

16 82 7 139 
17,1 99 9 216 

5 262 10 136 
20 262 19, 8 183 

18,20.21 177 20, 3-4 13l.t 
21 179 7 81, 188 

23,6 153 12 38, 73, 134 

~. 
24,16 179 13-14 129 
25,8 152 13.15.14 134 
26,4 305 23,2.1 225 
27,28 174 3 123, 124 

36 167 15 192 
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Exode pag. Pap. Deutéi'Onome pag. Pap. Il Maccabées pag. Pap. Psaumes pag. Pap. 

23, 17 192 32,33 119, 20t, 15,22 216 17,10 38, 55 
2r.,7.8 228 t,2 78, 25t, 12 5 
33,19 32 t,3 160, 173, 297 Job 18,2 173 

22 116 1,7 9 5 379 
23 6, 32 1 Samuel 5,9 " 9 219 

ar., 20 192 1,19 179 7,20 83, 178 19, 8-9 223, 256 
2,3 16ft 10,8 323 20,5 7t, 

Lévitique 
5 210, 211, 258 9 323 21,17 35!J: 

11,4 399 10 274, 335 H,11 272 21 355 
23, 24" s. 190 35 55 28,28 160 23 103 

27 188 13,14 155 42,11 230 28.29 161, 26r. 
39.r.o 402 22,1 28 

26,27.28 140 II Samuel Psaumes (LXX) 1-3 303 

2,18 372 1,2 22, 127 2 251, 252 
Nombres 3 27 5 99 6,21 155 

8,1-4 51, 65 2,1 399 6 1.~:02 

11,16 152 1 Rois 1.2.'.t-.5. 36/J: 23, 3-5 180 
29,1 190 1, 33-3t, 398 6-7 300 24,4 51 

1t,,6 311 7.8 70 7 353 
Deutéronome 8 175, 206, aor. 15 130, 392 17 2t,5 

1,17 123, 124 18,18 130 3,2 211 16 201 
t,,6 160 21 318 3 211 25,8 408 

19 382 19,10 199 6 62 26,1-3 255 
5,18.19 80 7 255 2 303 
6, 6-8 127 II Rois 4,2 16t, " t,03 

20 402 1, 9 301 6 411 6 r.o8 
16, 20 124 (cf.Adden- 2,11 77 8 99 13 17, 96 

da),16t, 12 257 6,7 209 28,1 111 
17,3 382 19,35 216 7,12 137 2 53 
18, 15 299 13 25t, 5 .280 
22,8 388 II Chroniques 13.1t, 79 7 359 
23,19 413 26,18 373 8,1 383, 389 10 108 
30,20.6 7t, 9,12 30, H6 29,12 35/J: 
32,2 174, 2!18 Néhémie 14 283 30,3 229 

8 305 9,6 310 10,4 83 5-6 335 
8.9 160, 311 11,3 169 6 16t,, 261 
9 69 Tobie 7 98, 307, 310 31, 7 229, 261 
23 78, 25t, l.t,15 238 13,1 r.s 9 168, 276, 398 
30 255 12, 8;9 119 7 36, 193 r.o9 
31.32 204 14, 2 163 32,17 256, 328 
31-33 80 Judith 15, 6.5 69 33,9 2l,5 
32 119, 342 8,29 32t, 17,2 273 10 209 

• 
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Psaumes pag. Pap. Psaumes pag. Pap. Psaumes pag. Pap. Psaumes pag. Pap. 

33,11 209 '18, 13.21 215, 275 68,12 354 85, 9 161 
12-13 260 49,1 161 27 354 14 19 
15 7, 10, 29, 24.2, .2 161 28 11:~:9 16 328 

328 14 240 70,3 229 86,3 29, 150 
16 75, 201 16.17 129 2t, 394 3 .li 202 

34,13 354 17 140 71,1 171, 267 88,10 271 
20 169 18 129 7 104, 108, 171 20 72 

35,2 46 23 IJ:11 11 160 89,17 234, 376 
7 27, 270 50,8 17, 130 14 171 90,1 73 
8 77 9 231,, 348 15 268 t, 237, 335 
9 77 10 32/J: 72,27.28 290 9.10 '" 15 371 51,3 335 73,2 311 13 19, l.J.4, 157 

36,4 99 6 382 3 281 16 73 
15 232 7 27 16.17 380 93,12 182 
27 242 10 27, 367, 369 23 281 94,7 103 

38,8 110 52,1 46 75,5 372 95,1 241 
39,1 110 7 36 7 256 5 382 

7 51 56,9 62 9 10 9 53 
18 238 57,3 282 11 189 10 379 

41,5 189, 334, 402 4 412 76,10 138 96,1 379 
43, 6 106 4-6 130 77,1 127, 278 7 1011, 196, 1±07 

12 291, 296 5.6 131 9 232, 233 101, 27 365 
23 291, 296 5-7 288 79,4 19f.t 28 138, 365 

4'1, 4.5 23/.t: 58,5 99 4.8.20 39 102,5 242 
6 232, 233 59,9 11, 196 9 400 103,5 172, 323 
7 108, 115 14 254 80,1 389 6 6 

8 1,1 60, (l 388 3 111 15 60, 63, 259, 
10 267, 396 62,2 128 4 190 389, /i04 

10.15.16 156 7 128 81,1 52 2'· 151 
11 '125 10 21 2 124 25.26 271 
11-12 320 6'.1:, 2 30, 146 2.3 123 104,8 199 
13 202 3 39 7 295, 352 15 3l.t: 

ji, 396 10 37, 150 83,1 334, 389 27 56 

45, 5.6 37, 150 10-1/.t 121 2 403 106,23.24 270 
8 167, 254 65,4 24'1 5 403 107,3 62 
12 167 6 272 7 180 9 11, 196 

46,3 380 7 217 8 7, /10, 194, 266 108,6 /!-3 

5 69, 160 10-12 359 84,6 138 109,1 107 
47,2 29, 148 67,6 126 7.5 138 '• 42, 109 

9 23, 403, 408 14 89 9 8 110,7.8 55 
11 383 21 96 11 163, 16ft 8 128 
15 28 26 111 12 104, 107 112, 9 10, 210, 211 
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Psaumes pag. Pap. Psaumes pag. Pap. Proverbes pag. Pap. Ecclésiaste pag. Pap. 
113,12.15 349 135,25 39 7,10-12 10 8,5 179 
115, 8 240 137,1 54 11 387 9,8 396 
117, 8 148, 389 2 383, 38f, 1f, 225 11, 2 406 

8.9 334 140, 2 162 18 85 
10 333 7 22 21 85 Cantique 
11 255 11:~:2, 9 247 25.27.26 85 2,4 389 
14 273, 336 143,5 38, 55 8,34 284 5 232 
15 333, 403, !108 9 7 9,1 16, 63, 165 10 398 
19 387 14lo,13 314 8 186 11-13 380 
22 58, 68, 386 145, 8 393 13-14 28t, 13 172 
24 37, 305, 328, 9 125 10,5 t,1 3, 1.2 150 

383 148,12.13 156 6 180 3 245, 371 
27 189, 1:~:07 13 154 9.10 98 

118,18 163 Proverbes 20 84, 307 11.12 97 
32 99 1,4 155 23 86 4,3 343 
37 392 5 270 29 229 8 279 
62 128 6 275 12, 7 ~03 11 1!J:3, 267 
91 73 8 98 13, 9 162 16 93, 370, 371, 
96 150 9 98 23 74 385 
96.140 219 20 387 24 154 5,8 235 
132 328 20.21 25, 150 14,11 333, 403 13 412 

119,5 73 31.32 327 22 20 6,2 t_dO 
122,1 18, 130, 392, 33 10 15,19 135 11 342 

394 2, 6 182 16, 20 389 7,9 404 
123,2 291 8 208 17,3 359 12 371 

3 83 3, 18 403 19,27 399 8,2 343 
6 291, 304 2f, 281, 339 20,8 108 

124,1 1!.~;8, 330, 395 4,1 155 11 26 Sagesse 
2 28, 333 8 86 29 152 1,1.2 192 

125,1 12, 96, 171 9 99 2'1, 31 409 3 88, 215 
1. 2 36 26.27 332 22,15 352 4 160, 168 
3 12 5, 1 278 23,24 264 14 294, 338 
5 106, 172 1-4 85 2~,28 335 4,8 352 
5. 6 173 3.4 143 26,11 277 8.9 152 

127,3 86, 388 5 85 23 308 9 155, 387 
3-6 368 8 283 27,16 30 28 108 
r, 86 6,8 1lt3 18 61 5,16 44 
5 96 16 188 30,30 287 8,2 85 

129,3 32, 137 20 98 9, 16-18 339 
131,17 115 21 98 Ecclésiaste 11,20 4 
134,7 246 7,7 387 7,29 215 26.2/:1: 293 

15.17 31!9 7-15 85 8,1 393 14,9.10 350 
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Sag. de Sirach pag. Pap. Isaïe pag. Pap. Isaïe pag. Pap. Isaïe pag. Pap. 
1,26 150 10,12-1!. 321 42,19 393 62,11 220 4,10 124 14 321 43,2.3 359 63,1 6 28 98 17.18 332 44, 21.1; 323 2 6 6, 2t, 227 22 175 28 166 64, 8 137 13,16 39 34 281 45,8 40, 21.~;7 

15,13 368 11, 1 M, 131 13 21!, 194, 299 Jérémie 25,11 209 1.2 58 17 97 
f.~;3, 20 30, 41 2 51, 64, 104 21 220 1,14 29, 92 

8.9 131 47,6.7 13 2,3 205, 304 Isaïe 
9 378 8 13 8 252, 290, 299 1,1 72 10 102, 104, 222, 1.~;8, 4 91 18 225 2 72, 399 160, 196 20 90 21 106, 400 4 82, 399 14 270 1.~:9, 2 233 21.22 3t,2 

8 325 12,1 93,138 1!. 328 25 135 9 175 13,9 362 50, /.1; 65, 197 27 129 16 29, 134, 348 15.16 363 5 52, 236 3,1 91, 290 16.17 7, 134 11:~:-,12 21 9 255 3 290 17 124, 242 13.14 4·6 51,11 195, 268 15 111, 289, 316 19 17, 96 19,1 40 53,3 63 20 1/,,, 11J,5 
19.20 319 26,1 7, 29, 230 t, 49 5, 1. 2 306 22 307 2 387 7 252 8 275, 329, 397, 2,2 148 9 74, 128, 164 12 !,9 1,.09 
12 280 12 171 54,1 210, 212 14 332 13 280 17 89 17 69 6,7 41 5,1 7 17.18 210 55,3 55 12 319 6 1,0 19 174 56,10.11 277 30 307 23 123 28,5 110 57,16 67 9,3.1, 169 6,1 163 16 59, 69, 386 58,1 237 7 232 1-3 374 29,17 280 3 119 8 169 5.6.7 332, 374 30,6 276 5 119, 353 22.23 274, 334. 10 132 31,2 139 7.8 120 10,11 382 7,4 47, 92, 138 33,2 10'! 14 17, 96 13 246 14 7, 166, 219 34,5 79 59,20 161 11,15 369 8,4 202 35,10 195, 268 60,1.2 261 16 369 8-11 167 37,36 216 1-3 376 12, 7 237, 325, 367 13-14 115 40, 2 8 19 328, 375, 377 13 335 19 308 8 128 22 262 13,16 111 9,5 8, 12, 26, 62, 9 68 61,1 47,67,112,171 16,19 273 

336 26 18 1.2 11, 38 17,7 104, 148, 390 6 171 41,15 399 6 56 7.8 27 10,10.11 349 42,1 339 10 48, 396 23, 5.6 101, 104 
12 140, 265 13 366 62, 6 25,151 6.9 104 

ZachM·ie. l'Ir. 20 
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Jérémie pag. Pa p. Daniel pag. Pa p. . il Amos pag. Pap. Habacuc pag. Pap. 

26,18 = 5, 5.2/1 317 5,23 112 3,11 235 
LXX 33,18 327 6,17 226 7,17 363 13 26, 366 

31,16 = 7 106 8, .10 189 
LXX 38,16 169 13,28 82 9,10 79, 355 Sophonie 

38,25 62 lâ 178 14.15 171 2,12 234, 355 
26 63 55 81 

Abdias 
45,6 = 56.57 !,12 Zacharie 

LXX 38,6 226, 227 Osée 1, 1.2 72 1, 6 137 
47, 5.6 = 2,2 311 

Jonas 
8 23 

LXX 29,5. 6 79 6. 7 210 12 72, 191 
50,6 = 9 1'±5 1, 2 176, 187 15 137 

LXX 27,6 252 18 146 3, ft 176 16 23 
17 = 25 37 5 237 2,14 t,8 

LXX 27,17 205, 288 3,5 395 
Michée 

17 209 
51, 50 = !±, 6 3 !,,6 8t, 

LXX 28,50 26/l 17 lJ.12 1,3.2 366 5, 7 !,1 
5,1 299 6 370 7.8 136 

Lamentations 6, 2 250 3,10 327 6,12 23, 57, 137, 
1, 1 326 3 2!,9, 250 12 327 370 

r, 191 9.10 298 t,, 1 68, 11.~:8 7, 13 140 
tl, 3 1!J/.t: 9, 7 298 r, 60 8,17 81 

10,12 106, 173 5,3 28, 103, 253, 9, 15 367 
Baruch 11, 4 227 

~ 
278 16 59 

3, 36.38 33 12,10 274 7, 1 331 11, 1 275 
38 53, 195 13, t, 384 1, 2.3 332 13,2 382 

1 8 92 11±,16 190 
Ézéchiel Joël 8-10 139 
10,12 75 1,14 119 9 92 Malachie 

11, 19 42, 136 2,15 119, 344 
Nahum 

1,10.11 162 
20 136 16 152 11 379 

16,10 396 16.17 34/i 3,10 282 2,7 184 
!,2 1t, 17 29!, 11.12 20!, 13 188, 240 

29,3 272 3,1 155, 339 14 205 3,6 138,365 
9 225, 272 2 155 18 140 20 37, 57, 102, 

31,3-9 286 
Habacuc 

105,329,383 
34, 23 102 Amos 

37, 16-28 313 1,1 373 1,1 201 Matthieu 

t10, 3 21, 3,6 187 3.4 123 1,1 103 
4,5 163 2,1 8 13 70 

Daniel 5,10 186 3,2 395 21 219, 220 
2,34 70 12 178 1 

3 371, 383 23 102, 219 
3,25 358 21 189 8 253, 257, 398 2, 1 s. 202 

l 
i'l 

' 1 

' 1 
;: 
i 
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Matthieu pag. Pap. Matthieu pag. Pap. 
1 

Matthieu pag. Pap. Luc pag. Pap. 
2, 11 267 10, 3l.t: 319 

r 
22, '19-21 309 1, 34.35 41 

23 35/.1: r,o 372 20 404 35 68, 115, 166 
3,8 79 11, 9 252 30 53, 336 53 258 

10 79, 331, 342, 11 105, 263, 358, 1 39 178 68.69 220 
343 368 23,25.27 88 69 105 

11 358 21 203 30-32 82 78 57, 105, 106 
12 331 28 406 35 2 2,11 220 

t ... , 9 45 28.29 133 38 325, 367 1!. 34, 392 
17 133 28.29 133 24,2 325 36 154 
19 270 28-30 260 22 73 4,9 " 23 132, 139 29 12, 96, 185, 30 375 18 11, 38, 171, 

5,7 185 201,26'1,306, 31 21, 30 393 
8 192 335, 40S 35 55, 128 25 21,5 
H 305, 376 29.30 220 36 377 5,22 178 
17 40, 372 30 221 25,1 197 6,38 83 
19 '183 12, 45 88 1-13 63 8,16 65 
34.37 185 13,8.23 172 21 61, 260 9, 23 185 
35 338 11 '147, 162 30 126 30 77 
45 246 25.1,0 207 31 178 10,19 43, 157, 205, 

6,2 238 32 285 41 83, 178 217 
5 386 43 375 26,26 228 20 149 
9 383 45 278 31 354 30 21 
'14 126 14, 14-21 258 27,25 161 11,12 383 
19.20 22 15,6 309 40 341 26 88 
20 407 8 309 28, 19 263 33 65 

'7,6 276, 277 13 80 30 237 12,49 207, 358, 371 
7 284 22 413 13,35 237 
11 242 16,18 107 Marc '14, 28-30 388 
13 211, 387 19 187 5,30 34 15,4 253 
14.13 271 24 133, 185 9,49 207, 358 8.9 404 
16 207 27 78 10,45 292, 308, 354 16, 8 385 
19 27 28 53, 392 11, 2 221 15 178 
23 177 18,10 194 15, 29-31 341 19-24 227 
24 107, 183 23-35 126 16, 19 67 18,12 118 
24-27 31 35 126 19,10 38, 96, 220 

8,11 161 19,12 398 Luc 30 221 
12 83 26 158 1, 2 200, 329, 375 40 241 
23-27 272 28 56 5 2 42.43 326 

9,20 57 20,28 292, 301, 308, 17 68 21,20 326 
22 413 324, 354 31 219 26 377 

10,10 317 21, 2 221, 400 33 109,314 34 135 
32 108 r, 218 34 179,219 22,20 228 
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Luc pag. Pap. 
1 Jean page Pap. Romains Jean pag. Pap. i 

pag. Pap. 

22, 31 43 8, l_â 26, 366 ) 19,37 31,1 2,6 2 

23,1,3 26, 368 t,4 231.1: 
1 

38-1,0 268 21-23 18ft 

21,,1,9 67 56 37, 305 23 129 

9,1-7 56 
Actes 211 383 

Jean 39 393 1, 8 67 28.29 196 

1,1 gr, 10,3 103 zr, 83 29 280, 388, 408 

2 253 7.9 251 2,17 39 3, 1ft 49 

3 34, 253 9 253 18 155 21 384 

5 63 10 303 31 301 29 297, 382 

9 23, 162 11 103, 253, 297, 3,6 317 11, 3 99, 152 

14 32, 33, 40, 2'!9, 356 4,11 59, 69 3.9 305 

315, 366 1t, 278 32 110 11.16.17 305 

15 23 15 308, 316, 35/.1: 8, 9-24 322 5, 5 339 

16 70 16 278, 297, 312 32 252 12 231 

18 365 18 301 9, 15 49, 262, 278, 11, 291,, 380 

19 57 27 27 330 7,6 380 

29 60, 1!,~,8, 178, 27.28 302 13,10 82, 84, 11.~:1, 11. 21 

252, 324 30 35, 185 322 8,3 337 

30 105 35 267 11 329 6 392 

t,7 408, 412 35.36 95 22 155 7 39l.t: 

2,19.21 16 12, 15 218 3t, 55 13 392 

3,16 337 13,2 1,3 11,,22 271 15 72, 131 

29 105 13 28 15,8 177 29 103, 173 

4,14 117, 122, 381 15 182 10 221 32 294, 35f.t 

20 162 27 43 20,17 153 9,3 390 

20.21 196 14,9 185, 1 !)li, 259, 28 s. 153 25 37 

23 103, 196, 4.05 372 29 287 27 175 

35 18 10 185, 372 11, 4 199 

5,24 105 21 192 
Romains 5.6 175 

35 115 23 16, 166 1,1-ll 250 17 369 

39 148, 308, 384 27 15, 158, 171 3 102, 314 20 369 

6,27 118, 168 31 398 7 15 26 161, 315 

35 119 15,1 286, 389 22. 2/t 1111 33 270 

38 38 2 61, 172 
21, 315 12,11 28, 52, 100, 

41 119 2.5.6. 343 21.~:-27 142 358 

t,6 365 5 61, 172, 263 24-29 119 15 48 

47 231 16,33 158 25 382 17 187 

63 97 17,3 231 26.27 290 13,1 301 

70 t,4 10 35 28 21, 142, 187, 12 21, 238, 338 

7,37 42 11-21 268 290 12.13 305 

38 381 12 44 29 1!J:2 13 295, 352 

8,39 262 19,15 161 2, 4-5 136 11!-, 9 298 
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Romains pag. Pap. 1 Corinthiens pag. Pap. 11 Corinthiens pag. Pa p. Gala tes pag. Pap. 
15,10 160, 297 9, 9.10 279 3, 14-17 163 5,1 221 

12 102, 160, 196, 20 7 15 163 15 215, 303 
222 22 7 tl-, 2 309 19 169 

16,18 287, 317 24 73 8 271 22 36, 71~; 

1 Corinthiens 25 110 10 108, 111, 143 6,14 273 
27 111, 257 18 218, 372 

1,2 11 10,4 107 5, 1.2 369 :Éphésiens 
10 174, 235, 253, 11,3 106 t, 405 1,18 236, 394 

268 25 228 5 76 22 386 
19 328 12,3 389 10 376 2,2 87 
24 67, 101 t, 31~;0 14 298 5 99 
31 273, 33!. 8 25, 182, 219 16 32, 249 6 406 

2,4 67 8.9 340 21 M, 50, 63, 107, 8 70 
6 54, 143, 170, 13 235 178 12 37, 202, 211, 

275,281,290, 27 100, 217 6, 16 107 222 
328, 360 28 151, 270, 289 7,10 296 ji, 15 

9 83, 258 13,1 91 8, 9 126 14 s. 59 
10 67, 270 9 76, 266 9,10 106 14.15 31!~; 
11 67, 324 9-12 250 10,4 203, 235 15 221, 235, 400 
1!. 245 10.12 174, 231 5 205, 282, 308 17 314 

3,2 il.t-3, 265 12 42, 76 11, 2 105 20 59, 386 
3 89, 352 15,10 15 29 292 20-22 166 
8 169 19 231, 300 12,1 71 21 386 
10 24, 386 28 268, 383 1-4 200 3,1 228 
11 386 42-44 231, 334 2 301 10 7, 269 
16 16 42-46 405 13,3 8 17 53 

4,5 60, 376 1,8 406 20 83 
15 259, 265 49 89, 173, 206, Gaia tes 4,3 317 
21 153 320, 361 1,4 300 11 52, 248, 289 

5,1.2 413 53 53 2,19 273 13 105, 268, 360 
7 380 16,22 389 20 8 13-16 56 

6,3 10 3,7 37 14 31 
17 401 II Corinthiens 7.9 262 25 134, 185 
20 110 1, 3 15, 138, 339, 13.14 50 27 43 

7,1 34 340 23 380 28 80, 134 
5 344 12 282 27 49 5, 2 46, 105, 385 
29 347 2!. 53, 99, 392 4, 4 106 11> 398 
32 86 2, 11 140, 265 '.'; 8.9 177 18 204 
34 54, 156, 398, 15 197 

,. 
19 259 23 106 

405 17 211 21-31 211 26 193 
34.35 53 3, 2.3 42 26 98, 347, 406 27 11, 25, 98, 229, 

9,1 5!. 6 97, 163, 266 27 212 235, 267 
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Éphésiens pag. Pap. 1 Thessal. pag. Pap. Hébreux pag. Pap. Hébreux pag. Pap. 
5,28.29 39 5, 7 251 

1,1.2 68 11,10 24, 330, 406 
29 39 15 187 

3 194, 259 25 48 6,11 19, 238 21 29, 242 
8 108 12, 2 50 

12 19, /!5, 49, 60, 21.22 371 
1!. 6, 375 14 192 

98, 157, 255, 
II Thessaloniclens 2,9 50, 63, 103, 22 25, 31, 46, 264, 

266 
268, 291! 330,347,368, 

14-17 336 2,8 321 
14 381 378,406 

16 222, 233, 238 9 320 
17 47, 55 22.23 149, 195 

19 1, 77, 182, 274 1 Timothée 3,1 51, 29 28 
24 198 

1,2 102 4 75 13,4 108, 1,05 
Phlllpplens 7 251 6 52 5 317 

17 365 4,9 89, 199, 406 9 287 
1,23 73 

2,4 138, 181 12 231.~: 
2,6 57 

3,15 16, 52, 166, 13 217 Jacques 
7 33 

328, 336 11, 100, 299 1, 2.3 110 8 308 
16 32, 33 15 45, 48, 100 2-4 360 11 407 

4, 1.2 251, 328, 350 16 108 5-6 182 3,8 405 
8 231, 300 5,7 58 12 100, 110 13.14 216 

5, 3 154 9 97 17 138, 242, 366 19 308, 317, 320, 
9.10 154 12 1!!3 27 125, 3li8 406 

6,7 317 6, 1 279 3,3 409 20 173, 336, 369, 
20 170, 232, 321 7.8 248 9 404 406 

8 28 4,7 371 4,3 149 II Timothée 9 249 8 3 7 46, 219, 261, 2, 8 102, 31!. 7, 3 109 16 335 330 15 184 14 196, 222 5,16 247 13 273 19 177, 377 17 55 17 247 
Colossiens 20 47 21, 42, 47, 55, 109 20 378 

3,13 78 26 108 1,15 191!, 259, 365 16 148, 410 9,10 325 1 Pierre 16 6, 34 4,1 178 13.11< 229 
18 386 7 99, 229 1!. 348 1, 2 348 

2,15.14 1,9 7.8 99 17 228 6 360 
16 11~7 20 228 6.8 /105 

3,2 22 Tite 26 11!8 8 71, 
5 111, 234 1,5 153 10,1 97, 147 12 191! 
16 112 6-9 153 5 51, 165 1l.t: 259 

2, 7.8 155, 184 5.6 116 18 227, 348 1 Thessalonlclens 
3,5 131 22 348 18.19 262, 348 

2,16 326, 340, 364 28.29 340 23 155, 212, 265 
5,5 305 Philémon 

11, 5 77 2, 2 155, 265 
6 251, 284 1, 9 228 

6 24, 168 3 197 
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1 Pierre pag. Pap. 

2,4 69, 241, 386 
ft. 5 59 
4-8 386 
5 59 
6 69, 386 
7 386 
9 37, 160 
22 41, 49, 63 
24 49 

3, !J: 324 
12 201 
18 234 
20 301 

4,8 240 
5,1 153 

1.2.4 111, 316 
1-4 292 
2-4 153 
3 316 

II Pierre 

1,14 405 
2,4 9, 79 

14 392 
21.22 277 

1 Jean 

1,1 197 

SCRIPTURAIRE 

1 Jean 

1,5 
2,8 

12-14 
1!. 
18 
19 
29 

3,3 
4 
16 

1.~;, 8 
5, 21 

Jude 

6 

Apocalypse 

1, 5 
7 
8 
20 

3,14 
5,11 

12, 9 
14,3 ,, 

4.5 
20, 2 
22,14 

pag. Pap. 

377 
300 
157 
26 

.3!;~:6 

131 
99 
43 
84 
292, 301 
341 
265 

9, 79 

35 
374 
35 
63 
35 
53 
/.1:4 

199 
86, 405 
156 
44 
286 

INDEX DES NOMS PROPRES 

Henvois aux pages ct lignes du Papyrus. 

Groupe des noms qui n'ap
partiennent pas à l'Écriture : 

'Ax6Ào:ç, ';\ p•ep.5:~, ®to0o't'tt0v, 
®t68o·wç, 'IWcrtJtr.oç (Jo.sèphe), 
MO:pxtÀÀo~ (d'Ancyrt>), flaiD,o; 
b :Ea[J.O-:rox-re.Jç, Toxnr.w6;, <l>oJ't'n
vOç b [,o:Àâ.'t''IJÇ. Voir à leur place 
dans l'Index. 

'Aaptoîv 56, 19; 111,27. 
'A68bç (r.i;J.r.'t'OÇ •to1v Ô.to)ÙE:t.a 

r.pOf.) 72, 11. 
'A6D, 33, 25. 
'A6ËarJo:Àtoîp. .33, 27. 
'A6paip. 37, 11; i!~, 23; 103, 

25.26; 152, lf-,5 j 153, 20; 
161, 13; 199, 22; 262, 7.13, 
H·.i5.18; 261-,24; 305,10; 
320, 4-.10; 3~7. 18. 

• A-yyaloç 95, 26. 
'AMp. 160,2; 179,7.10.13; 

237,6; 305,3; 311,1; 367, 
5; 380, 2>. 

'Aô8W 1,12; 1,24; 4, 18. 
'A~o:plet.ç 3:18, 14. 
'1 A~to't'o.;: 207, 24-; 208,16. 
A.Yyur.t"oç lf-0, 20.22,24; 111, 

25; 112,10; 135,27; H5, 
15; 2U, 16; 216, 10; 225, 
19 j 256, 8; 260, ·13; 265, t 6. 
17; 266,8; 269,3; 272,9. 
20 j 284, 20 j 400, -17 ; 401, 
2i.28; 402,6; 407, 16.20. 

'AnapWv (-W) 207, 21; 208, 4. 
11.16; 209,20; 212,1'1:.17; 
215, 17.23. 

'AxûÀa; 3'd, 17. 
'Ap.6:.::wUp. 8, 18; 123, ft; 201, 

2.3; 235,26; 236, 8; 366, 
18 ; 371, 26 j 383, i 0 j 395, 7. 

'Ap.~;crcrlo;ç 363, 19. 
'Ap.Wç 79, () (ôeUtepo; -:Gi'J ô.WOE

;.:ar.pmp.}; 171,11; 355,14; 
36.'J, 20 (OÇù xaOopWv); 373, 
26.2Î. 

'AYo:p.E~À 381, 16; 388, 2.5. 
'Av.x:-0/.~ 23,H; 54, 18; 57, 

t:J.16.21; 101,9; 102, 2.8; 
105, 16; 106, 6. 

"A 'JVa (mèl'e de Sam.uel) 179, 17. 
"Avvct. (laprophétes$e) 108, 10; 

154,21. 
'Anfy,_ptaroç 88, f 9, 21 j 318, 

22; 320, 26; 321, 7. 
'AAOnoÀo; (Paul) sans détel'

minatif { 1, 13 ; 19, 4; 2.1, 5; 
etc., 53 fois; 0 ho Xptnqi 
À«ÀWv 'An.10, 2; 16, 5; 20/f', 
8 ; 6 Èv Xptnq'J 'An. 248, 19; 
2~9, 16; 6 OtcrJtlrJtoç 'An. 91, 
16; 147, 20; 287, 9; 6 1Gp0~ 
'An. 36,14; 2(1:2,20 (?); 0 
x_ptŒ't'o~6po~ 'Ar.. 289, 12; 
3Vf', If'; p.ucrw.roJyO~ 0 'An. 
't'U'fJ.â.'IWV 294, 14. - Voir 
nox::.D,oç. 
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'Apr:tÔ{IX 268, 2. 
'Apôaoolp 113, 14.24. 
'Aptap..X; 337, 5. 
'Aao:~À 370,14; 372,î.25.28; 

374, 20. 
'Aoxa.ÀüiV 207, 20. 23 ; 208, 10. 

14.19; 209,6,11. 
'A::r-:roOp 205, 9; 284-, 19; 285, 

8; 286, 4, 7.8 j 288, 9. 
'Aacrupfa: 263, 23; 266, 8; 284·, 

20; 288, 6. 

B"&À (6, ~) 130,8; 199,16; 
246,_7; 318, 4. 

Bcdiu),u)v 29, ·16; 30,8.10.19. 
22.28; 31,17; 49,4; 66,18; 
71,3.5.9; 72,22; 87, 5.16; 
90,1.5.8; 94,6; 95,14; 97, 
6; 120,'7; 17ll',22; 263,23; 
28R, 10. 

Br:tôu),wv{o: 288, 6. 
B"'o,p. 113, 14. 
B~p«x_ ir:tç (père du prophète 

Zacharie) 1, '12,23; 4,17. 
Bapa:zJaç (père du père de J.

Bapl.) 2, 6. 
Bctpvo:6>:ç 234, 22; 259, 21 ; 355, 

21. 
Ba.aiv 280, 2L 
Bo:ao:v\n; 279, 13; 282, 21. 
Bo:6o-o:·tM 202, 30; 203, 4. 
BEvta:p.iv 38-1, 14; 385, :14; 387, 

14. 
B•OA<i~ 220, 3. 
B~À 358, 3. 
Boa6p 6, 18. 

r.oiÀ 381, 13. 
r o:Opt~À es, 4; 115, 1; 179, 21. 
I'o:l~ox 207,21.22; 208,11.13; 

209, 12.16.19; 212, 18;2·15, 
16. 

I'o:Àoxo:ôl·n.; 260, 14; 266, 9.12; 
267, 4; 268, 10. 

f'o:Ào:lT"tjÇ V. IÎ)fJJT€-tYO~ Ô -. 
I'1)WY 225, 19. 
I'6p.oppo: (-opa) RO, 3; 171S, H; 

176, 27; 204, 10. 

Âo:p.o:cr%6; 200, 22; 201, 8.9. 
17; 202, 1. 

Âo:Yt~À 95, 26; 358, 13; r.pmpf,
T1JÇ 22, 24 j 0"0~6; 106, 1 j 0"0-

lfltÔTO:"COÇ 70, 9 j 226, H; 412, 
f7 j 7t<f.YO"Of0Ç 317, 25. 

.il');pEr.'o; 1, H .13; 4, 16; 113, 
12; 114, L 

Âo:utô 33, 27; 55, 18; 74, 23; 
155,13; 348,16; 395,3; 
398, 23 (= Je Sauveur) ; b 
lEpofo:l),rfJÇ Â. 169, 22 j Â. fil~ 

p.EÀ(}\06; 7, 27; Â. b ôoUÀ6.; 
p.oo 10~. 30; 313, 10.15; oi
xo; A. 220,12.16; 311,11; 
331, 4; 334, 18; 33o, 11.19. 
20; 336, 10; 338, 5; 339, 10; 
3t.O, J7 .·19 (= l'ÉglisP) ; 
342,6; 345,25; 347,6.10. 
11; Op6Yo~ Â. 109, 4; r.6Àt.; .il. 
220, 4 j <hO:TOÀ~ à.Yo:O"To:l':l'o: €x 
TOÜ J.l.. 101,28.33; 102,3; 
104, 10.19; 105, 27.29; 106, 
3; ô xo:cà cro:lpxo: hi: ·wG Â (ou 
Èx cr;'dp~.ctTo~ 6..) 57, 13; 102, 
5, H; 250, 1 ; 314, 21; àÀ1J-
6t,.à; 6.. Lxo:y6.; -rn xupl ;i5, 2ft-; 
103,12; 336, f7 j 345,25; 
J.-C., fils de David 103, 25. 
26, 

'EOip. 368,26. 
'E(EX(o:.; 7, 22. 
'gx:t.À1Jcr1o: 11, 10.14.15; 38, 

16; 69,11; 121,2; 131,3; 
151,?; 15S,13.21; 194,13; 
221, i 9 (:J.îa); 2:30, 3.12; 262, 
16 j 26!>, 10; 287, 10; 292, ·i- j 

337,6-; 340,18; 360,15.22; 
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371, 10; 378, 15; 391, 3; 404, 
2l ; 413, 12; fonctions dans 
l'Église 52, 10; 248, 1!; 289, 
13; xo:OOÀtx~ 64, 28; o;r.ocrto
ÀtX~ 24·9, 8; 330, 23; lvOoÇo.; 
25,8; 46,27; 98, 24; H9, 
31; 166,1; 193,6; 229,5; 
235, 24; 2tH, ii; 267, 8; 
41 i, 6 j YU[J.'f0'3"CQ),l'j0Elcra 343, 
3 ; 370, 20; -rWY r.pw.-o""t6%wY 
195, 5; &:1tà tWv àOvWY 57, iû; 
279, 17; 297, ~; 304, 22; 
384, 5; 398, 5 ; TOU Bwü ~WY
-ro~ 16, 13.1ï; 38, 24; 61i, 15; 
107,7; 328,17; 336,10; le 
Cht·ist, époux, chef, tête de 
l'Église 59, 5; 100, 19; 106, 
15 .. 16; 156, 12; 217, 9; 222, 
21; 386,6 .16; 396, 6; Églises 
particulières 193, 11; 303, 
17; 413, 3.- V. crôvoOo.;. 

'f!]Àtao:ôi-r 108, iL 
'EÀtcro:lE (-.:xioç) 86, 15; 257, 

17; 263, 1 ; 368, !4. 
'EÀxo:vo:l 179, 17. 
'EÀûp.o:ç 82, H; 84, 2t; 141, 3; 

321, 20; 322, 4; 329, 12. 
'Ep.!J.?.'IOU~À 102, 15; 195, 19; 

219,19. 
'EYWJ. i7, 19.21. 
'EpuOp<X (6o:lÀacra-:~.) Hi, 26; 256, 

10; 359, 19; 401, 22. 
Eo• 179, 13. 
'Eo:ppitp. 218, 3.17; 222, 10.15; 

231, 29; 232, 7.10; 233,10. 
H; 255, 27; 311, 10.14; 312, 
17.23; 412, 24; éponyme 
des hérésies 222, 17.·1<J.22; 
sens de fertilité 259, 2. 

Zay,ap{o:; (le prophète) 1, 1 (~v
Oi7.0:"t'OÇ "t'ti'lV .6.WÔE7.0: r.po~.). 2. 
11.15.1V.24; 4,17; 5,12; 
24, :18 j 71,20; 93, 20; 95, Î; 

10lj,,29; 113,13; 122,7.23; 
132,22 j 182, 3; 190,10; 191, 
18; 247,23; 274, 15 j 296, 
22; 307, 2; 322,21; 326, Hl; 
333,22; 341, 14 j 358, 13 j 
414, 5. 

Zo:xo:pla.; (père de Jean-Bap
tiste) 2, 6; 105, 18; 220, 13; 
261-, 22. 

Zopoô:XÔEÀ 66,4.16; 67, 13; 68, 
12, 13, 17; 70, 18.31; 71, 22; 
72, 18 j 7ft-, 22 . 

TW•< 77, 16; 77, 20.22; 263, 
1 ; èv Ouvo:lp.Et 'IlÀ{ou 68, 2; 
6p.0!01tCI:6~.; ~p.ÏY 247, 13 j èl•J
Opwr.o.; ®soü 301, 14; 0 p.Ëyo:.; 
7i:p01fl~""tl]Ç 86, 1 tl; 199, 8; 245, 
21; 247, 8 ('l) j 2!17, 17; 318, 
2; 368, 14. 

'Hp.:Xe 200, 23; 201, 8. 
'Hcro:to:ç sans déterminatif 39, 

28; 46, 13; 56, 2; 57, :H; 
67, 4; etc., 37 fois; 6 Oeta.; 
Ôpo:lO'EtÇ 6E66EY ),o:Ô!JS•J 7, 16 j Ô 

lEf10Xi,p'JÇ 102, 5 j Ô [J-€'(0:ÀI;<flW
YOÇ 242, 19; b p.Eyo:Àoôo~cra.; 

277,2; 0 r.potJr;q.; 13, 15; 
110, 20; 123, 2; 128, !l j 175, 
10; 210,18; 270,19; 349, 
13; 96, 17 (p.axo:lpw~ r.po:;..); 
2i6, 13 (p.Ëyo:~ ttporp.); r.:;-oo:p1)
,E(o; (OU 'flWY~) "t'OÜ 49, 28 j 

132,2.19; 151,18; :166,!>; 
174, 9. Les Commentaires 
sur Isaïe 6, 21; 68, 31 ; 131, 
22; 159, H; 349,21; 378, 
20; 391,10. 

(~>:Xtp.<f.Y 371, 2i. 
0)E)I.OUÉ 3i3, 28. 
@w0oTttJh 34l, 17. 
l")gcJOo""toç 337, 5. 
@~6.; env. 850 fois (I, 225 f.; 
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II, 19n f.; m, 182 f.; IV, 
:123 f.; V, 117 f.); ®€0ç !!x 
(>:)soü .s:;, 2; xaOO l~s:rlç 32, 23 ; 
58,22 (op p. à xet.Ori &vOpwtcod; 
8e6~ &p.-x ,..,_( &vOp(ù1tOÇ 267, 
20 ••• j (><}1;6ç 1tCI.YëOXp0:·nop 253, 
2.6 ... ; Ë;(Et b Uat~p t"à ®dç 
sTv.:x~ 35, 6; ltàç @eoü 253, 9; 
337, 24 ... 8Eàç A.Oyoç : v. 
A6yo;. 

'I.nv)6 69,27; 160,6; 17'"• 20; 
198, 6; 254,24; 313, 14; 
167,4 (déf. étym.); ass. à 
Israël36, 21 ; 69, 29; 160, 3; 
193,27; 311,3; Dien de-
167, 2; 254, 24; 256, 14; 
Ahralunn, Isaac et - 161, 
13; 357,18. 

'I&:x(v6oç 100, 2; 110, !.i; 12!>, 2; 
182,12; 247,:1.2;335,4; 360, 
4; 365,26; 371, fi (Q 0G6-

Àoyoç) ; 409, 24 (0 p.o:xci:pwç). 
'Io:1/i 96, 26; 97, fO.H. 
'18oup.o:ta; 72, 13. 
'h~&ôù 2'l'6, lt,. 

'h~EXt~À 14,19; 24,9; 7!),6; 
95,26; 102, 28; 284, 18 j 

3-12, 12; 314, 17; 318,21; 
358, 14. 

'ltp€p.to:o; 23, -!.3; 27, 16; 33, H; 
79, 16; 101, 27; 104, 8; 126, 
17; 13-l-,26; 144,3; 148,12; 
169, 17; ·191, 8; 22:>, 18; 
226,17 (0 1ûya~ ttpo<p); 227, 
11; 2~6.18; 273,9,8; 288, 
5; 290, 19; 299, 4 (6 &yto;); 
:iO!!-, 1 ; 306, 17 ; 319, 20 ; 
325, 5. 25; 334, 22 ; 335, 6 ; 
36H, 13; 3\10, -10. 

'hpo6oci·1 {~ip.) 222, 18; 298, 
12; 311, 13. 

'hpoo-ÔÀ.up.o: 162, 10; 191, 13; 
196, 21; 202,5; 338, 12. 

'Iepouo-o:),~p. 8,20; 10,27.32; 
11,4,18; 12,15.16; etc., 
env. 120 fois; ass. à I:tWY 
12,29; ·13,3; 14,2.4.23; 
tt>, 26; etc., 22 f.; o:lo-01}t~ 
157,25; 391,2; xa:À:I,itto)-tc; 
30, 3 j 390, 21 j (J-€yo:ÀÔr.OÀtÇ 
336,8; O:y(o: 167,20; 337, 
29 j 4!1 1 5 j ÛE(O: 339, 1 j é:y(o: 
1tÔÀt; 26, 28; 27, 21 j 9i, 6; 
= 'IEpoo-OÀup.o: 338, 13; &.À1J-
0tvrf 147,18; 148, 30; 330, 
25 j 368, 21 j 395, 1lî j Y07(t~ 
31"8, 15 ; 378, u i 397, 6 ; 
ttYEup.o:ttx~ 26,22; 189,18; 
330, 25 ; 335, 30 ; 376, 6 ; 
400, 5; 406, 17 ; 8po:o-to; dp~
V'f); f4, 26 j 146, 26 j f 89, ! 8 j 
330, 2; êitopo:-ctx~ ~uz~ 1 i, 6; 
12,4; 25,7;146,25;= 'Ex
xÀYJO"i«. 11,10.15; 16,3; 25, 
7; 38,16; 46,26; 121,1; 
261,12; 391,4; 411,6; ~ 
liY(ù, ~ttoupiYto;, ;tO),tc; toU@wU 
~Wv-roç 28,8; 31,19; 38,24; 
46, 31 ; 9H, 23; 103, 28 ; HJ4, 
23; 195,1,7; 330,4; 347, 
13; 368, 22; 406, 19.20. 

'haOpo:ÉÀ 311,23. 
'haaa;{ 57,32; 64, 5.6; 102,6; 

104-, 4.6.9; 131, 20; 160, 22; 
196, 12.11>. 

'l1)0"'JÜÇ (A. T.) b {EpËt; 0 [.dyo:; 
42,6,11,19; 47, 22.30; 49, 
4; 50,7; 51,15; 51,22; tH, 
9.13.14.15.18.20; 55,31; 
56,6; 94,8; 97,8; 100,12. 
16 j 358, 1~î. 

'IYlo-o'Jç (J.-C.) 15,2.4.9; 27, 
30; 28,2; 31,9; etc., env. 
90 f. j Y\Qc; :'VfovoyEY* 341, 
28; enlsaïe201,29;_22fl,8; 
fils d'une vierge, fils de Ma
rie 16,20; 41,1; 74,24; 
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106, 3/j.; 219, 23; sans péché 
4-1, 7. 10; 100, 14; a pris sur 
lui les péchés de tous 49, 
3. 30; 5~, l ~; xa66 ... &vO~~rco; 
44, 21 ; o:t ao:px€c; 't"OIJ - o:p-ws 
~wijc; 1!9, 14; ttpo:àç xo:t -co:
r.uvô; 12,6; 96,14; 280, 
7; miracles de - 203, 3. 
6; 206, 8; 272, 2; repos 
des âmes 260, 20; 406, 4; 
nom qui commence par la 
dixième l~tt1·e de l'alphabet 
198, 17; ass. à Xp~o-•Ô~ 100, 
1; 3H, 28; et 14 f. dans des 
citations. 

'Iopêioiv·flç 89, 17; 286, 1 i; 287, 
19. 

'Iou8a[o: il,1.5.8.11,-l6; 12, 
5;120,12; 158,7; 190,27; 
'191,3 23; 322,15.20; 325, 
1.19; 326, Hl; 364, 5; 374,21. 

'Iols., (A.T.) 10,27; H,26. 
27.28; 12,15; 19,20.25; 
etc., env. 90 f.; b H;op.oi.o
yoO:J.Evoç 1:2., 5; 19, 27; 38, 9; 
104, 12; 181, 10; 189,9; 
21!i, 20 j 253, 3 Jj,; 314, 14; 
395,13.14; 6 '101)'\'Ôc;33i,12; 
ô ivo:vOptolt~o-o:o; ~w-c~p 258, 7. 

'Io6?a;, b ttpo8oùc; -cOv :Eo)t"~pa 
1.~:3, 3; II·4, 1 i; 310, 5. 8. 

'lo:..8i0 (-h) J ~)!", 28; à.v8pEtw
t"GÎ"t1) 154, 27; 324, 13. 

'!caix 1t;2,10; 161,13; 174, 
20; 357,18. 

'lopo:f,À 14, 7; 19,20.25 31; 
21,7.8; etc., env. 60 f.; 
allég. &.p.,.û.Wv 39, 2(); allég. 
1tpÔ6o:"tOV :iû!>, 13 j 0 YOiJç Ôp[J'lV 
®Eôv 19,28; 104·, 13; 0-cav 0 
r.iç - O"tnO"?i 315, 14. 

'["ta.6Upwv 299, 2. 
'IwiY'J'fJ'> (Bupt.) 67,28; b p.l

yo:ç '1. 148,21; 358, 26; 0 
Zachttrie. III. 

~IX'It""ttO""trjç 2, 5 j 23, 14· j 70, 
24; 86, 17; 105, 10; 115,13 
(lacune); 220, -13; 263,2; 
264, 23; 368, 15. 

'Iwciwtl'> (Év.) 26, 7; 199, 12; 
200, 8; 263,18; 346, 26; 0 
Eùo:nùtcr'* 26!'\, 9; 337, 12; 
0 0Hiaotpoç EÛo:y;. 292, 19; b 
[J.UO""tO:'(W'(Q~ ""C~~ &J,1}0€{«.~ 301, 
7; 6 o-o<pW-co:"to; 131,6; &yo:
ttrhp.EYOc; UïtO "tOÜ '1 "/jO" OU 131, 6 ; 
198, 23; 330, 20; à v 'Arwxa.
M·fEt 35, 9; 44, 9; 63, 17; 
86,20; 156,17; 374,29; ÉY 

"toto; {mop.·,~p.«.o-tY "t~ç 'Altoxo:
ÀÛ~Eil>~ "tOÜ- 200, 15. 

'IW6 1.~:5, 2'"; @w~ &6Àr1"trjc; 9, 17; 
&vêipEwha-ro; 230, 29; p.EjO:· 

ÀÔ~Uf.OÇ Y.o:t àv8p. 323, 21. 
'lw~À 119, 18; Hi2, 20 (dç ""CG'>Y 

.6.olêiGxo: r.por.); 345,17. 
'lwv.iç 176, 19; 3!î3, 26. 
'lw"J"Û)É;.:: 42, 13; 94, 8; 1 Ot, 32; 

104, 22.23; 358, 1'"· 
'Iwo"~ (fils de Jacob) 108, 9; 

226, 12; 2;i8, 12. 
'lwcr~op (la tribu) 245, 23; 258, 

5.7.16; 312,17.23;314, 15. 
'lwcr~q:> (d'Arimathie) 268, 7. 
'lwcrio:ç (fils de Sophonie} 94, 

6; 96, 22. 
'IWcrtr.ttoo; 364, 15. 

Kti"tv 10,12; 33,25; 179,H. 
K?:to-?:p 161, 25; 309, 8 .12. 13. 
KÀ"~·o< 149, 7. 
Kp"'~ 153, 2. 
Kûptoc; altet·ne avec @Eciç. Env. 

630 f. (!, !78 f.; II, H6 f.; 
Ill. 115 f.; IV, 87 f.; V, 
96 f.). 

A Eut 342, 8; 346, 6. 9. 11. 
A{6avo~ 98, 5; 260, 15; 266, 

21 
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10;267,5.6.10.14; 268,11; 
215, 8.11; 279, 9.10.15 (déf. 
spir.).18.2IJ:-; 280,2,8.15. 
20; 281, 3.12; 283, 12 j 284, 
11; 285, 8. 

A6yoç 6, ·16; 34, 25; 59, 14; 
76, 2.2; 9<}, 21; 106, 33; 197, 
26; 276,8; 3-15,5; 34,3,3; 
b @d; Adyoç 10, 22; 14,3; 
32, H .18 ; ar~, 23 ; 40, 26; 
72,3; 94-,·18.22; 101,5.25; 
106,35; 10i,8; 143,19; 
230, 8; 27k, 5; 300, 11 ; 337' 
8. 21.15; 340, 14; 358, 22; 
371,26. 

Aovûç 2, 5; 67, 19; 330, 16. 

J\·Io:OOo:to<; 103,25; Hl7,13; 202, 
7; 354, 13. Les Commen
taires sur - 218, H; 377, 
19. 

Mo:Ào:f..la~ 18lf,18; 188, 12. 
Mo:prlip. (sœur de Moïse) 1H, 

27. 
Mo:pio: {-O:f!) 16, 20; 40, 27; 58, 

17; 68,4; 74,24·; 101,25; 
220,2; 233, 7; 258,10; 267, 
19; 336,26; 337, 2ï; &yia 
r.o:p0ÉYOÇ 342, ·1 j &yt(<.rt&:tl] 

1t'o:p0. Maptâ:J. i 66, 21; ily.?aY-
1'0ç r.o:pO. 336,20; &tt~tpOyo:

p.o~ 1to:p0. Mo:pt&p. 1 i'tl, 20; 
230, 11 (Yio:pio:); èmEtp6yo:p.oç 
70, 7; 391, 20. - v. 1to:p06-
voç. 

M<ip•s!.Ào; (d'Ancyre) 33~, 20. 
MâpY.O<; 0 EÙo:yyeÀtO"C* 330,19. 
MEÀXtO'EOb:. (-OÉ!J.) !J:2, 15; 54, 

21 ; 55, 28; f09, 12 .25. 
Mtxo:ta; 60, 16; 103, 6 (0 &yw~ 

1t'po<p.); 253, 6; 331, 23; 366, 
21; 399, 27. 

MtJJUcr'l)ç 65, 6; 68, 24; 77, 16; 
1H,27; 134,4; 140,7; 163, 

14; 184-, 27; 190, 28 ; 204, 
12; 323, 19; 339, 30; 380, 
24; ô tepo~dvt'f)<; 32, Î; 65, 
10; 103,10; 127,17; 1~9. 

22; -152,5; 1i'~,4; 183,H; 
301, 1(); ô jûya:; 1spocpâvt''f)Ç 
40, 18; !)6, 18; 69, 26; 228, 
15 j Ô f€pOtJ::iVt'fjÇ t'WV ÛE(wv 
vô'p.wv 74,10.- V. [€porpâvt'fjÇ. 

Na6ouzo0ovoj'6p 358, 4. 
NâOav 3-1-2, 6; 346,6.9.11. 
Nr.wUp. 140, 23; 282, 14 (€'68o-

p.oç t'Wv fit.S::iEl'.O: 1tf>Otp'J]t6J,). 
Nt)(.0·3'1jp.O; 268, 7. 
Nmu~ (:zee. -~et -~v) 176, 15. 

f7; 203, 2-l; 229, 10; 237, 2; 
282, 16. 

NWe 301,22; 344,26; 345,2. 
12.16. 

·oc<•, 370, 15; 373, 2.3.6.12. 
25.28.31; 371~,7.13. 

'0Àorp6pv'fJ<; 324, 13. 

ITo:•1)p 15,3,9; 24,15; 32,14; 
33,6; 34, 24; etc., env. 50 
f. Point de vue trinitaire : 
34, 25 ; 35, 4. 5. 6; 45, 17; 
64,30; î7,2.4; 91~:,20.21; 

259, 12; 300, 7.10; 309, 24; 
336,27; 337, 3.11; 341,30; 
384, fO. t1 ; 407, 5, 6. Ilar~1 p 
"tiïJV o!)(.'t'tpp.rO'w 15, 29 j 138, 2 j 
339, l1; 340, 12.13. 

Ilo:~Ào; sans épithète 7, 4; 15, 
4; 24, 7; 49, 12; 67, 25; etc., 
21 f. ; 0 .XmicrroÀoç f1. 24, 1 ; 
67' 6; 99, 17 j 134, 9; 262, 
16; 303, Hl; 384, 19; 0 Èv 
Xptatqi à1t, Il. 169,3; 0 ÛB<r-

1t"Saw; &r.. II. 296, 11 ; ô Odoç 
àr.. II. 413, 2; 0 iepO~ ~1t. II. 
1ï3, 23; 0 Èv Xptcrt4) fi. 185, 
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23; b ÈY Xptnq> ÀaÀWv II. 71, 
2i; 105, 7; 15~·. 7; 161,21; 
221,12; 273,8; 27H,23; 
330, 5; 382, 3; b Os:::n;Éato~ 11. 
192, 14; 26:S, 2; 3:H, 25; 350, 
15; 405, 12; bxptatOpopo; ri. 
33i, 16; t6 't~ç hÀoy1Jç ax!Üo; 
n. 177, 10. Mis à tort pOUl' 

Pie1Te(?) 386, 9. - Voi1· 
'An:6a-:o),fl;. 

l!a:üÀoç b I:ap.'.lcra:tsUç 337, 3. 
lHtpo; sans épith. 107, n; 

111,3; 26~,t); 30f,fR; 322, 
5; Xptno\.1 p.a:O'fjt~~ 43, 20; 
386, U; '<-i7, 8 (p.Eya:,-); 330, 
10 (yv~aw;); 405, 10 (~rc.lt~
to;); 69, H (Sep' ~> ~ 'Exù·lî
a(a WxoOOp:l)t'::.:\); b tL:ocrt. 11. 
359, 28 ; Ô ~p0Y.?ttoç 'tWY 
àrwat. 58, 25; 259, 19; 292, 
5; 0 OwMyo~ [1. 0 â.non. Xp. 
49, 8; ô xopu-ra:to~ ( ~O,a-::oç) 
'tWv Xp. p.a/J'J]tW•1 Hi3, 13 ; 
261, 27; 0 xopvepatO'to:'to; &.nO
cr:oÀo; 110, 33; ô xopUcp. !J.0:01)
,~~ 't'O} l:w't1]po; 69, 3; 6 xo
pu'f. -cWv à;:;oa't'. 311-7, 26. Mis 
à tort pou1· Paul(?) 386, ·13. 

lJ•,eVp.a rarement sans dél.; 
ri v. Bwü et Il v. Kupio:..> 25 f.; 
&ywv flv. 5~ f.; 0Efov 352, 8; 
~wor.oto\.1•1 97, 24; ·t {)3, 6; 266, 
23; 388, 14 ; '* y_âpt-co; 339, 
10.28; 340,4.11.16; point 
de vue trini,t<'lil'e 65, 2; 76, 
19; 77,5; 300,8; 309,24; 
340, 14; 384, i1.12; partici
pation à l'Esprit 40, 19; 58, 
9; 63,26; 270,16; 376,7; 
fruits ct dons de l'Esprit 
29,8; 36,13.15; 39,17; 64, 
19; 74,20; 182,10; 219,-14 
(~ïtEptfvSç); 270, 7. 8 j 31:!9, 7; 
le S. Esprit parle, ordonne, 

proclame, enseigne ... dans 
l'Éct-iture 30, ?0; 53, ·1 ; 86, 
6; 185,20; ·19~,. 18; 196, 23; 
237, 21; 261, a; 278,19; 
396, 12. 

'Pap.â 381, 14; 385, 7. 
'PeÔÉ:<Y.o: 179,19. 
'PEp.p.tÛY 3R1, 13; 384, 22. 

:Eo:6(h (mois) 4, 16. 
~a:.,r;p. 109, 24. 
I:a:Àwp.Wv 98, 4; 151, 'n; 160, 

10; 192, 17; 29:l, 24; 338,21 
(;-çdV'J'O:po;) j 339, 15 j 31~9, 22. 

I:o:p.o:p[(o; 201,30; 311,12.17; 
349, 14.15. 

l:a!J-OO'anU;, flaiJ),o; ô- 337, 3. 
:Eo:p.oui,À 112, 26 ; 164, 24; 1 '79, 

16.18; 274, 7; 334,28. 
[~o:pâaap] 113,14. 
l':auv.i~ /J-3, 13. Hl; 44, 10.11. 

12; 217, 18; 355, 21; 370, 
24. 

I:a.oU), 33, 26. 
LBôpdx 200, 21 ; 201, 8, H. 
~EVVO:l_'t]pdp. 7, 22. 
I:Epa:<p[p. (:Eo:p0:9i) 332, 20 j 374, 2. 
~tOtO•, 202. 9; 203, 1.10; 207, 

l7 .19. 
:E(Y.tp.o: 298, 15. 
I:t/,ouo:vO~ 330, 15. 
}:;(p.wv (le mage) :n2, 4. 
I:tWv 7, 30; 12, 21 ; 1ï, 13 ; 29, 

15; 30, 13; etc., env. 60 f.; 
ass. à 'hpouo-o:À~p. 22 f.; p.É
po<;; •'ll~ p:t]!po;c6Àewç; 146, 10; 
tep& 30., i; Sr.oupo:vioç xa:l p.o:
Y.ap(o: 31, 2() j T.YB\JfJ-O:HY.~ p.~
't'l]p 36, 4; €pp.r,vEU€'to:t GiWïtEu
't~ptov xo:t È'J'to),~ r.E7Wt'1JfL~V'fJ 

14-, 25; 2·18, 24·; Y.o:<' ivayw
y},v ~vx'l) crxor;o~ao: t'à alWvto: 
H,, 26; 147, 12; 218, 22. 

1 
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l!68op.a 80, 2; 175, 11 ; 176, 27; 
204, 18. 

l:o'flov[o:; (le prophète) 355, HL 
::Soif!OY!a~ (père dé Josias) 94, 6; 

90,20; 101,10.22; 111,10; 
H2, 21. 

I:up.tWv 342,9; 34-6, 6,13. 
~u~ttolv (le vieill«rd) 3!H, 19. 
l:wcrivvo.: 81,21; 82,12; 108, 

10; 358, 8 (crwoppoYécrti·nl) ; 
<12, 16. 

~w•1fp env. 180 f. 8,12; ii, 
27; 15,5; 18,23; ·16,30; 
etc. '0 n&:n(•)\1 :E. 34!, 1; 
3t)8, 28 (~ùiv 3Àwv); 408, 5; 0 
KUpto~ xcû 1;, ~p.tüv 49, 2ti ; 
310, 20 j 338, 2'•; 366, t 5 j :E. 
~a;oùdo; 56, 9; 218,15; 368, 
28; ~- :r.:a:p.6a~tÀt6~ !.î3, 21 ; 
157,10; 161, 24; 193,7; 3!0, 
2; Ouva:•r.i; 232, 21; S;;oup&vteo; 
03, 17; -rpor.,HoUx_o; 217, 8; 
r.poY01Jl'~~ "t't~w 8Àwv 339, 8 ; 
Y.atà "t011 &vOpwr.ov 55, 25; :t.i-
6o0o~ -coü - 33, 5 ; bavOpW-
1t1JO"to; (-nûv) "toU- 5, 16; 40, 
26; 249,15; 251, ·16; 258, 7; 
309, 25; èr.t0rnda: {-p.Elv) ,ou 
-57,30; 60, 6; 6a, 34; 68, 
20; 70,26; ~7,21; 101,24; 
Hl5,17; 200,18; 227,14; 
249, 6 ; 324, 22 ; 3'~:4, 11 ; 
347,13; aro:vp<llÛd; 310,13; 
ÊÇs:yEp6El~ kx nxpWv 62, 26; 
bŒÀ.1Jp.·ftç Toü- 199,11; 8su
't'Éf'o: 1to:poucr(o: -roü - 374, 29; 
bwp::l:vEuX 't'OÜ - 99, 32. 

To:ncev6; i3, 7. 
T~[J-66EfJÇ 10, 15; 52,6; 102, 

9; 154,6; ·166,2; 330,16. 
TiTo; Hi2, 28. 
TptŒ; 63,21; 166, U; 384, 9; 

407, 7.8; yvWcrtç ·~.; - 197, 

12; 372,16 (;;sp1 -c~ç); n(ct~tç 

d; •~v - 9\J, 22; 107, 15; 
230,7; 379,20 (&yto:v T.); 
&crsôslv dç 't"~'l - 300, 6; èWsct 
rppovsrv r-Ep1 t'~ç - 300, 16; 
Op.ooUO"tOÇ 253, 10. 

'l'Upoç 202, 9.10.18.22; 203, 1. 
10; 206,5.8.24; 207,4.16. 
19; 209,4.1:1; 229, JO. 

Y'i&ç, Y'. à.yXn1Jç 'l'l]croü; 341,25. 
28; Y'. (-coU @wü) 33,6; 34, 
26; 35,5.7; 45,17; elc., 
env. 40f.; Mo'IO'(EV* 32, 18; 
64, 24; 230, Î j 253, 9 j 300, 
11; 31-1,27.30; 382,7; 414, 
3; contexte trinitaire 55, 5; 
300,7; 309,23.24; 384,10. 
H; lt07, 5; contexte chris
tolog-ique :{33, 26.27; 33ï, 
3-24 j È1tt8't)p.(o: t'OÜ J[oü ":'OÜ 
@wü H8, 6; yvrliacç 'tOÜ -
56,H); 105,6.9; 360,19; 
Àdyto; (-ot) 1tap~ -65,1; 76, 
Hl;77,!L- Le T1·aité sur 
le Fils 384, 12. 

Q.Jo:pceW 8,2; 136,10; ·139,23; 
225, 15; 268, 10; 284, 19; 
286, 5. 7.8; 401, 22. 

1>w•H'10Ç b ro:Àri1''1]Ç 337, ~.20. 

Xo:vicev 412, 17. 
XctVct'lhtç 293, 10 ; 295, 21 j 

296, 7. 
Xo:cr€À~U (mois) 113,13. 
Xû~il- 280, 3. 5. 
XEpou6slv 75, t>. 9. 
Xopce~{v 202, 29 ; 203, 4. 
Xptcr-c6; 7, B; 8, 16; 10,2; 11, 

11; 15, 1_~:; etc., env. 100 f.; 
COl'ps (mystique) du Christ 
52,20. 25; 100, 18.20; 100, 
13.H.1B; 217,9; Église du 
- 289, 17 (crUYoOoç) ; 360, f 5; 
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391, 3; soldats du - 255, 
13; brebis, tt'Oupeau du -
52,14; Hi3, 16; 278, 18; 
292, 9; V'J!J.<ploç i!:iû, 23; 156, 
12; 279,18 j 342,25 j 396, ô; 
0GÜ(JO èi<ptÇt; "COÜ - 200, 19 j 

6 Myoç '~; &px~; •oü- 279, 
20; ~ no:p1-0soÀoy(o: 01, 12. 

'Ocr~E 106, 28; 173,7; 227, 16; 
249,11; 298,14; 311,20; 
313,24; 395,2; 412,22. 

AUTORITÉS ALLÉGUÉES 

t< Actes de Jean)) 330,22 Ev 
't?) ~lôÀifl -rWv 1IpŒeswv ceù"Coü. 

Épître de Baruabé 234, 22; 
2ti9, 23; 355, 21. 

Josèphe, 1o'J8o:ù.Oo; tcr<optoyp&<po; 
'IWO"t1t1to; 364-, 15; non nom
mé É1t'Ûl ~t6À!otç ... &:vOpl aorpé}i 
24-1, 22; cruyyp<~:opsù~ ... noÀ~
ôt6Ào•l a~no:Ç tv à.vÉypo:•fEv 326, 
16, 

Le t< P8steur )) (d'Hermas) Sv 
,n ~t6Ào/ ·~; xo:•·'l 1.ncr~tJJÇ t'n 
lloqJAvt htt)'G)'?O:[J-[J-éVn 86, 24 j 
Ev -cfi ~[6),<,,1 -c~; [J-G'tCI.:Yo(o:ç Ilot
p.Évt Ovop.ct~O[J-ÉV'fl 23!t, 21; Sv 
•o/ flotp.ÉYt 355, 20. 

Un livre «, apoCJ·yphe )) au 
sujet d'Enoch et d'Élie 
'77, -19 (èt'IÉ)'VWV ÈY à.1tor.pUtpl}l 
~t~Alt?)· 

Anonymes 21,16 (XvÉyvw•J ÈÇ-f,. 
)''ljO'(Y -:t'IO~) j 76, 18 (r.ct"ti 'ttVCI.: 

TWv È~'ll'(lJCl'IXf!Ùwv) ; 64, 28 
(~XOUO'CI.: ÈjÙl ••• 8tÔO:O"XIiÀOU O'<X" 
'f't)Yi~ov:oç = S. Athanase?); 
123, 22 {'n\lt t'f[jy no:Ào:(wv = 
Aristote); 164, 13 (tt; Ttôv 
nctpiX. à:'16pWnmç O"O!pWv) j 257, 
12 (-:tç t'<'1'JV O:py_o:(wv); 320, 8 
(<tç <Wv aoq:>ùi\1 tcfpt -c~v p.wcra.t
;.-.~v no:fOEucrtv =Philon); 371, 
27 {M'ti t't\IIX 'téiÎV Ép!J-'t)\IEU";"ù1'1) j 

collectivement 81, 12 (no:piX. 
"tot~ Àomo~; -:tÏ)y Épp.1)Y6:JO'riHWV 
'!~" É6po:rx~v ypo:ifl~") ; 267, 18 
(Efp"f]'t"O:t O"OfOl~ &vO?t:iO"lY) j 286, 
6 (ol 1tÀElo\IE; TWv &.0EÀopWv 
~tJ-W"); 310, 5 (dcrtv ÈxÀ~p.6&:
vo\lnç On}; 144, 6 {rpo:cr1v ok 
€p.Ü.EO'E\I È1ttO"'t~Cl'O:t 'tf1 rpUcrn TWV 
Spr.HW\1). 

Une tradition juive 373, 29 
{xct-:èt r.sptfEpop.É\I't)'l no:p:iOoatY 
fouOce'CY.~\1). 
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Cet index relève principalement les mots du vocnbulaire mot·al, 
spirituel et théologique de l'ln Zachariam et, pout' un grand 
nombre, tous leurs emplois hot•s des citations scripturaires. Il 
relève aussi, en relation avec les sujets abordés, bien des mots 
particuliers, qui permettront de se retrouver dans ce vaste com
menlait·e, indépendamment de l'étnde nnalytique déjà présentée 
dans l'Introduction. Enfin, on a tenu compte de ce fJUÎ pouvait 
apparaître comme des habitudes de langage, adjectifs verbaux 
en -'t"Éov et adjectifs en -x6; (ces dernier·s, tous relevés), amour 
des mots composés, retour de certains adverbes, quelques formes 
d'impératif, jumelage d'adjectifs et de substantifs ... En pensant 
aux problèmes particuliers gue posent les œuvres attribuées (ou 
attribuables) à Didyme, on n'a pas craint de donner finalement 
à cet index un développement impodant. 

Les renvois sont. donnés aux pag-es et aux lignes du Papyrus 
indiquées dans les marges. Le point d'interrogation indique nne 
conjecture. - ass. à = associé à. 

&616-zwç 31, L 
àôiO:O"t'OÇ 198, 20. 
àô).o:ôl]ç 226, 20; :~03, 22; 359, 

17; 4Iù, 4. 
&ôÀaÔ~Jç 99, 12 (x. ~Oo:pfatwç). 
è.fÔÀ'fltOÇ 43, 26 j 238, 19, 
&6À'fl~[.,; 132, 13. 
à.So~Orjro~ 1~5, 6; 226, 19. 
~yct06v (rO} 10, 1 t); 29, 30; 83, 

û; 186,21; N1,26; 253,27; 
266, 17; ao9, 22 (pt·incipc 
des manichéens) ; 315, 3. 
12. Tèx. àyo:O:i 17,25.26; 96, 
10; 139,8; H7,20; 258,11; 
33·1-, ·15; 339, 9; 354,:); 3713, 
23; ûiç 'hpouo~).~!J. 368, 21; 

Oë61tvEUo"~ct 250, 21 ; p.ÉHoY't'ct 
97, 23 ; H 7, 25 ; hr.tt6p.svo.: 
182, 1. Dieu, source ou dis
pensateur de Lous les biens 
129, 21; Hi2, 12; no, 19; 
176,7; 234, H; 316,8; 35R, 
21 ; 334, 1i; 3i-l, 16. Dieu, 
père du bien 188, 17. Ilpàç 
&:yo:OoU 210, '10; 212, 9; 234, 
17; 237' 17 ; 282, 19 ; 329, 7. 

.XyctQ6ç Hi, 12 (:r.poo:ipEatç); 37,7 
(x, O'W"C'fJptWÔé~) j 50, 2 (@ë6;) j 

93, 12 (Àoyo.) ; 10<, 10 (o<
Oiaxcùoç); 125, 21 (Oprpo.:v6ç); 
-142, 19 (xo:pOio:}. 20 (yEvf:!J-o:-
1:0:) ; 160, 19 (n:poaOox(ct) ; 172, 
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23 (y,); !89,10.17.25 (iop-. 
"Co:l); 242,15,16; 3~2,13 
(xctpm)ç) ; 3/f-21 22 (lfu'td) ; 
387, 19 (ywvla.t) ; 402, 9 (Ow
pe&); l'(homme} bon 133, 19; 
383,19;~pyo:83,20; 119,26; 
164-, 27; 289, 18; àyülip;zYl~ 
2:12, 19 j 302, 6 j YOp.ëU; 290, 
24; 298,2; 302,18; 316,15; 
318, H; ;.ocp.~v :Hô, 0; 356, 
5.- V, È1tO:t\IE't'6;. 

à:yo.:06<'flÇ toujours (sauf 126, 
26) en parlant de Dieu 2, 
24; 3, 15,17; 27' 20; 32, 23 j 

33,4 (x. (jltÀa:,Opwïtlo:); 37,5; 
83, 26 i 145, 8; 180, 4 (Sp.(j)u- · 
roç); 236, 29; 252, 10; 294, 
3; 314, 18; ~ëOç T.'f)'(~ &.ya.OO
'Yl•oç ·t36, 5; 164, 11; 366, 
12. 

<iyo:ÀÀfMtÇ 36, 19 j 172, 27, 
&ycû.p.o: 246, 7 ; 3'~9, 9; -1:0: &~u

;zo: 130,10; 350,6; ~(L~v;zo.: 

aEro: 184, 6. 
&ro.:),p.o:"Cc..~op€tv 4·00, 4-; -ElaOo.:t 

400, !O. 
à.yo:p.ElV 200, 8. 
&yo:(J.tO.: 53, 29; 56, 4; 86, 18; 

143,6; 31t-i, 2. 
&yo:vo:Y.ntv 1, 1ï; 139,27; 147, 

9; 21_~,5, 17 ; 362, 12. 
kyctvo:X"CYJ"rtxGî; 367, 3. 
kyctr.liv 186, 17; 189, 27; 258, 

18; ràv 1tÀrjalov 20,15; 61, 
21; 178,5; -êi:aOat 341,27; 
353, 14; dit de l'Ap. Jean 
13·1, 6; 1!)6, 26; 198, 23; 330, 
2!. 

<iycht1] 36, 13; 53, 10; 74, 13; 
91,15; 151,4; 232,26; 292, 
17; va à Dieu, vient de Dieu 
378, 22; nom de Dieu 341, 
28. 

O:yctr.7]r6~ 340, 25; 341, 22. 26; 

353, 13; appliqué au Fils 
341,25. 

&ya.1t'f)m:6ç 47, 32. 
&yyüoç celui qui parle dans 

le prophète 8, 10; 66, 8 ; 
76, 26 (p.uato:ywyli)'l) ; p.iyo:; 
179, 21 j 220, 3 j fJ-E"fâ),'f)Ç ~OU· 

À~.; 8, 13; 12, 23;. 26, 18 j 
43, 1 ; 62, 18; 336,20; dit de 
J.-C. 337,28.29; dit de la 
maison de David 336, 18; 
au plul'iel : mauvais anges 
9, 29; 79, 1; 89, 20; bons 
anges 48, 23 (Oëiot) ; 53, 
20 (ÀEt'roupyoünEç} • 28 (&.e&:vo:~ 
'tot); 108,16 (&.ywt); 2i7, 5 
(~<popot) ; 305, 5 (•tlw Wviiiv) ; 
407, 2 (xpoaxuvoUvuç ®EtTl) ; 
associé à &vôpa; 26, 1; ~4, 
5 .16 ; &yyeÀot ÈV 'ExÛ.'f)IJi~ 
19-i·, 13.- V. ia&:yyeÀoç. 

O:yûo:pzdv 289, 12. 
àyEÀ.Xpy,_·'l!i 298, 10; mauvais 

251,27; 300, 24; bon 103, 2; 
302, 7; 303, 2; 355, 8. - v. 
vop.eU;, xotp.~v. 

à.yD.·tl 291, 16.22; 356,7; Ào
ytx~ 289, 4; 354, 17; 0Eict 
303,2; 316, 5.- V. :r.o{p.v'f), 

xotp.vtov. 
àyÉvrJ'tO; dit de Dieu 32,2.24 

(x. à:El8to~); dit des principes 
manichét>ns 309, 22. 

&yt&:Sm 150, 10; 358, 30; -ëaOo:t 
193,6; 267,8; 315,3; 358, 
21; 383,19.22; 410, 6; lt11, 
!9. 

&yto:ap.Oç 192, ·15. 
&ytoç dit de Dieu 35,6; Tpt&:~ 

197,12; 379,20; dit du fils 
de Marie 41, 4; Ilve:Jp.c.>: 52 
fois; r.o.:pOivo; Mo:.p(c.>: 166,20 
(é:'(Ht)"CCÎ'tYJ) j 341;30 j hf"fYëÀOÇ 
ro.:6pt'1)À 68, 4 j hfyyEÀOt 108, 
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16; :Eo:p.o1np .. 16<'I·, 24; 'IoUôct.c; 
395, 24; 'J€pEp.\o:ç 299, 14; 
llh-poc; 40!:), 9 (&ytt•l•o:ro;) ; 
r..polfl~1"1)Ç 103, 6 ; 0p."qJ06c; 32'--, 
8; 367, 27; vûp.o/'il ·coi) ®soU 
143, 19; r..éÀtçJ' 1EpoucrctÀ~p.19, 
24. 26 '>9. 27 3 21 . 98 ''>5 . 
29,'3;97,6;149 .. 2; 167:;9; 
239, 16; 333, 16; 337, 29; 
411, 5; \1?.6.; 24,10,12; 165, 
11.27; oh{)c; 413,1; Opo; 13·1, 
19; 146,17; 148,4·; '(~ 38; 
14; 143,17; 239,15; 401, 
24.27 j YÉIJ>1) 39,27 j 40,18 j 

41, 15; bp.6<pu),ot 2, 8; ),leot 
59, 18; prjp.ct.t"IX 127, 27; Em
O"toÀ"1131, 7; è.vtoÀ~ ·168,26; 
7tpocrsux~ 192, 9; pWatç 263, 
3; 27i, 17; p.unf,ptct 315, 1; 
•clyp.-x 358, 11.12; p&.60oç 359, 
19 ; pi~o:. :~w9, 5; Oo.~ataa•f.ptoY 
3ï3, 8; r.apOlvo; ":"ti) tmUp.?::n 
398, 15 j O'X1)YOi't7j)'(ct 409, f j 

X1XÀtv6c; 4·09, 4; ÀEôlj; /~H, 5; 
412, 6; x. p.o::ûpto; 131,19; 
408,12; sans contexte (la
cune) 228, 9.-v. aero~. i€p6~. 

&yw~ (0, ol) sert à inL1·od. celui 
qui parle dans l'ÉcJ·iture, 
a.tl singulier i7,23 (?); 18, 
26; 27,5; 51,25; 62, 16; 
2lH,12; 318,17 (OwAr,p.~'o6-
p.€vo;); 380, :20; au pluriel 
261,21;211,2·1; 314-,7;398, 
21 j 6 zopàç 't'ùJV &. 26,13; 
256, ti; 305, 14; 336, 22; 3ï6, 
4; ceux qui pratiquent la 
vertujqui ont part à l'appel 
céleste 19,8; 24, 5; 26, 2; 
43, 24; 47, 32; 52, 16; 54, 
27; 86, 12; 9,4, 18; :i94, :i5 j 

200, 24; 226, 10 j 262, 23 j 

263, 23; 269, 20; 306, 22 j 

ceux qui viendront avec le 

Roi de Gloil'e 375, 6; 376, 
18.- TO &ywv 277, 14. 

&ytÔ•'fJ~ 2;), 9; 53, 7; 54, 7 ; 156, 
16; 192, 11; 241,12 j 301, 
16; 3M, 10; 330, 11 ; 376, 6; 
385,12 j 392,4; 4-05, 19. 

&yto"rd~ 146,18; 191, 4, 
àyA~1~E0"0rxt 405, 2!J. 
&yvEÎc:t 55,4; 108, 6.11; 142, 

26; 143, 2.5; 154,24; 211, 
8; 34-4·,8.10; 348,11; 404, 
25. 

&yvEUm 156, 13; 405, 22. 
&yvtap.ô.;: 347, 23. 
"rvoûv 134-, 17; 178, 2L 
ètyvo'f)t(ov (oùx) 283, 5 ; 286,6. 
&yvot:x 56, 31 (&O:cit''f)ç Y •• ); 63, 

2!'i (xaûa.: x.) ; 163, 11 { .J.o-<if<Hct 
x.); 231-,20 (du diable) ; 246, 
13 ; 279, 22 (x. &mo-·da.:) ; 338, 
8 (x. uo:lct) ; 352, 27. 

&yvô; 86, 23 (x. crWfpwv), 
Y.yvoç {i;) 403,23; 404,23 (bis). 
ày'JtJ)O"ÎGt 105, 23. 
O:yovoç 276, 5. 
àyopct assemblée de l'I~glise 

151,7,11. 
&yoç 34-0, 30; 355, 3; 364, 6. 
~)'P~EÀc:t[O'. 369, 5. 
àypEut* 269,20. 
&1rw; 169, 14; 201,27; 222, H 

(Wp.Oç x.); 280,16.21; 282, 
22. 285 6 . 288 4. 364 j 

(à;ptéta:·/oç): ' ' ' 
&ypt6"t1J~ HO, H; 168,12.17; 

205, J1; 287, 20; 295, H; 
3?2, ~ j ~03, 16.- v. ~'flf'!IJ)
tha., O>fJ.O't''flÇ. 

&.yp!w; 13,6 (x. Wp.o"t"~:i't'wç); 216, 
8. 

àypu~v~rv 284, 9. 
&yutcX 24,26; 146, Hl. 
àyupi~Et\1 401,18; -i04, 31. 
&.)'X,tO't'dct 123, 12. 
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àywy~ 154,6; ·187, 13; 191,25; 
212, 21; 408, 12; 409, 21; 
avechdr.ovoç138,25; 140,1; 
353,23; 358,19. 

&.yOOyqJ.Ov 88, Hi ('rà). 
à.yWv 99, 18.25; 100,HS; 110, 

31; 157,7; 229,24. 
6:y(!)vl(Eo-6a.t 73, 5; 22\.l, 25. 
àyWvto-p.a.: 99, 7. 
&.O&:p.ct.o:oç 220, 26. 
~ÔElY (-€0'0?.~) 111,22 j 1121 18 j 

255,7; 403, 10; 404,15; ... 
&.S:EÀ1>6ç 286, 6 (o[ à. ~p.Wv). 
&.8Éar.o-:oç 134, 19. 
~o.,., 62, 29; 226, 24. 
<1:0tdÀEtT.'tOÇ 182,23 {EÙJ'.~). 
&0to:Àd1tt'WÇ 147,17 (r:poaEUf.'.E'J'· 

ea<). 
&Ot&:atO'.'tOÇ 377, 4. 
&.Ota.a'tci:n;ç 135,!::: (cruv€f'.W-; x.) 
6:~~arp6opo; 156, 13; 198, 1.10; 

361, t8 (~to:pOSvoç É60o!J-d~). 

&ôtxEtv 127, 2; ·186, 5. 
&ôix'f)p.o: 82,9; i 13, 5. 
b:Otxla. 60, 1. 5, 8 .1 0; 84, 5; ·164, 

12; 184,22; 186,6; 327,6. 
&~~xoç 78,19 (x. àaE6~ç); 123, 

1.0 (x. r.o:pivop.o;); 178, 5 {x. 
1tovr;pciç); 298, 12. TO &Otxov 
124, 5. 

&Olxw; 122, 25; 124, 4; 125, (-i; 

226,13; 291, 4.23. 
&.Oéxtp.oç 22, 1 ; 309, 7.16. 21. 

27. 
àOo~tGt 1~4,12.16. 
àMva't'oç 158,5;197,5;266,4; 

268, 12 j 338, 115. 
àôu•Ji.-rw.; 200, 9. 
àEt dit de Dieu 3, 6 (xa:tà. 't'à. 

a.Ù-râ) ; 94, 20. 
&.ElOtOÇ 32, 2. 24 (x. à.y~YYJ't'OÇ) j 

182,5 (Tw;).- V. &law,. 
htx(v'fl·t'O~ dit de l'âme 10,5 

(o:ùtoxtv'f)'t'OÇ x.). 

à·~84< 96,9; 139,16; 191,18. 
à~n'f)'t'O; 203, 13 (~ua1Àw'to; x.). 
&Oava.aÎa. 234, 1.2. 
&Oâvc:t't'CtÇ 53,28 (ll.yyEÀOt), 
&Oa.vâ"tw; 59,14 {~Wv Aéyo~). 
à6Ép.tato; 27;), 13. - Voit· le 

suivant. 
àOltJ.t't'O~ 338, 27; 363, 6. 
&0Eoç31,1; 37,17;119,6;21!, 

3 ; 222, 1 ; 300, 15 j 324, 22. 
à.6E6't'YJ; 56, 31 (x. lfyvotGt); 245, 

18; 251,27. 
ci.6Àdv 49, 23; 98, 11 ; 110, 32. 
<1:0À1Jtft; 9,18 (®wiJ). 
~OAto; 370, 4. 
&OAo~É't''f); en parlant de Dieu 

99, 13. 
~aAov 53,4; 110, 22. 
lfOpmGp.a.: 52, 4; 100, Hl; 222, 16. 
à6p6o,; 260, 17; 306; 13. 
àOt'Jloç 180, 18. 
AlyUrcnoç (·ot} 8, 2; 140, 20 i 

141,9.10; 266,2; 273,11; 
295, 17; 407. 27 ; 408, 13. 20. 

MOto~ 375,13 ('?W;). -v. àEi
Ôtoç. 

a.:10W; (~) 3t,.3,12. 
AWior.E; 202, 22.25.27; 234, 

10.12.17; 355, 17.18. 
aWplrx 272,5 (~ùOla: x.). 
Gtlp.Gt du Sauveur l'.c:t't'à f~O"tv 5, 

18; 6, 20; du salut 38,26; 
317,25 (Ott"); 348,2 (id.); 
380, 15 (t€pr;v) -, dans les 
coupes 2'~:0, t) (l~uch. '?). 

Gt1p.oppoüaGt IS7, 5. 
tûvElv 53, 21 ; 1.~:03, 19 {x. 8oÇoAo

yEtv). 
GtfVEO'tç (Oucr{a: -Eû>ç} 59, 16 j 24-0, 

8; 411, 15; sens étym. de 
Judith 154,28. 

a.1vE"téc;: 329,20 ('loUOa.:ç). 
a.:lvtyp.a. 76, 15; 275, 5. 7; 313, 

22. 
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alvtyp.a.t(IJ8W~ 275, 6 ; 282, 10; 
306, !:l. 

o:lvl'yp.ôç {p.st' -oü) 5, 26; 79, 21; 
188, 15; 238, 5; 331, 26; 
372,19. -V. ~ïtlxpu'ftç. 

o:t'psm<;: volonté sépnratrice 315, 
25 ; hérésie 92, 5 ; 222, t 7 ; 
250, 24; 3;)0, 14. 

o:lp~·nxci; dit de Tatien 73,7; 
les hérébiques 88, 21; 91, 
H; 13~, 28; 309, 16; 321, 
14; 327, 3. 

a:lps•6; 29,26.30; H9,7; 241, 
26 (cO ô:1o:Oô•,). 

o:Ya01Jat; pet·ception sensible 
71, 2·1; 275, 10; :w plur., 
les sens H2, 13; 197, 17 
(1dns) ; 198, 1 , 4.10; 24!), 3 
(toti ~crw .XvOpWnou) ; chez les 
poissons 269, 16.19; câcrÜ·fJ
cr!v Àap.6ivw.1 3, 13; 1·1, 20; 
236,16; 237,i; 367,7; br;( 
alaOrjn(l)Ç 199, 15. 

o:icr0rrm:6; 323, 27. 28. 
alo0rrr6; 42, 10; 269,8; 378, 12 

{~ lO"t'O:"zôv) ; rO: a, 6, 26; 78, 
15;198,5; '230,18; 368,13; 
bd odcrÜ1J'tW'I 262, 22; 410, 
12.·17; dit d'un objet 3, ti 
(phénomène sensible); 18, 
21 ; 3o, 9 i''~"l; 39, 21 (o~
epo;J; 51,6; 61,5 (crux~}; 
6t), 5 (opp. à VO'I}:0;). 9 (Àu
y,_vfo:); 66, 1ft.; 71, 1.6,12 
(ass. à Opo:•O;) .18; 72, 12 
(Ob:p.o:); 79,9; 80,12; 81, 
10; 96,8; 98, 27 (Gl."); 148, 
8.15 [Opoç); 152, 7 (~Àwç) ; 
157,24 {'lapouae~.À'rjp.); 203, 
19; 2JO, 28 (ElxWv) ; 242, 25 
(r.upOç) ; 275, 9; 283, 5; 285, 
4; 288,18; 307,20; 325,19 
('louOctlo:) ; 349, 7 ; 368, 18 
(tlxvo:); 373, 2 (opp. à xa:r' 

&vœywyrjy) ; 375, 13 (qnüç, opp. 
à èt:À1]6m.:lv) ; 389, 6; 391, 2; 
397,2.3. 

œ1a61]tWç 8, 1 (ass. à 1a·.:optx0Y); 
132, 15 (ass. à oUp.6o),oy) ; 
172, 28 (opp. à vorr:Wç); 221~ 
12; 272,2 (x. VOlJ'tWç}; 21JO, 
13; 318, 16; 3G8, 17. 

o:fcrtoç avantageux dans l'ordre 
du salut 80, 20 (x. Ë1ttJ>1'EÀi;}. 

a!a;œoxepO(!X 292,2; 293, 3.14; 
316,9; 319, 9. 

cÛ<tf_po;:dOno: 222, 14. 
o:!cry~por.o:O* Id 3, 20 (xo),o;;.:da). 
a1crxp6ç ·135, 3 (bnOup.iat); 287, 

6 (x~pûo~) ; 3:~3, 7 (~OoYai) ; 
387,3; 409, 13 (naO"). 

œbz.vW; 34, 5 (x. .hoÀicr-rw;) ; 
363, 5. 

o:tcr;JJVl] 50, 21; 208, 12; 209, 
21; 316,25; 335,6; 3!î8, 18. 

,dda 13,29; 176,22; 251,27; 
avec &,;:o0t80va.t 31, 28; 39, 
24; :n, 2i; 11~0. 3. 

o:lno/,oytx6; liens do causalité 
j 5, 21. 

o:r't'wç 3·16, 2; Dieu, auteur de 
tous les biens 69,23; 130, 1; 
139,16; 1:52,13; 170,19; 
176, 7; 199, 28; 234, H; 
294, 10; 334, 17; 366,13; le 
Sauveur, auteur du salut 
38,23; 97,1; 2J6, '22. T« 
o:.fna Hi, 1!S; 338, 27. 

o:1y.y.o:Àwti~H·.,, o:.ly_p.âÀwto;, aix.
p.œÀwa[a fréquents, surtout 
<tll début. 

alWv ce monde 282. 7.13 ; 300, 
22 (1twl}p6ç} ; 385, 21 ; le 
monde à venir 170, 7; 250, 
6; ~75, 20; les siècles 314, 
24. Pas de doxologies. 

o:lWvwç i 95, 2; 314, 22.23; 377, 
7; opp. à '" r.r6oxo:tpa 14, 
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2ï; 347,21; ass. à ût p.~ 
~Àedp.eva 14-7,13; 372,17; 
O'W't'lJp(o; 3, 19 j 27, 28 j 38, 
23; 181,2; ~w~ 100,2; 252, 
22; 271, 12. 

ha.Ocdpe,oç 29, 11; iûH, 12; 203, 
12; 205, 20.23. 

ho:Oo:pcr(o: 89, 2; 188, 18; 350, 
11. 

&xâOet.ptoç 57,6; 80, 15; 88,8. 
28;326,22; 361,15.17;373, 
20; 399, 0, 23; 7tnUp.a. 87, 27; 
145,22; 349,5; 3:'10,11.19; 
351, 9; 382, 16. TO &xiOaptov 
327, 1 ô (ass. à -.0 &vo:yvov). 

&r.atpov (o0x, et inf.) 65, 11. 
àxo:tpw~ (oùx) 315, 8. 
lixœr.o~ lOU, 2 (Oow; x.). 
&i'.o:p.1tlç (tb} 91, 20 (tà &vur.6-

't'ait't'OV x.). 
c<r.o:p1t(Gt. 139, 2:> j :132, 1 .11. 
&xaptcoç 27,3; 3:H, ·13.22. 
&xo:.~ci'(Vw<r:o; 155, 19; 184, 13. 

15. 
&.xa.-ralcryy'"Oo; 169, 2. 
&.xatO:ÀÀ'f]Àia 22, î (du texte do 

l'Écriture). 
.Xxo:Tci:ÀI.r::oç I07, 14 (~tfcr'tt~}. 
Œxo:tap.lit.'fl•o; 19, 16; 157, 6; 

204, 1 ; 205, 19 j 22Çl, 22. 27 ; 
230, 1 ; &arçi~ 237, 22; 238, 
19; 255, 18. 

dxo:tâO't'::t.'t'OÇ '1·09, 25 (yÀWno:). 
hat'ÔpOwtoç 158,26 {éhwpov x.). 
&.x1]).18w•oç ~io; 155, 11; 352, 

26; 387,9. 
àxlvlJ:o; O, 12. TO 0:. 269, 15. 
Ô.f.À6VlJ'tO: 42, 20 j 43, 26 j 150, 

11; 330,9; 379,15. 
o:ho~ opp. à xo:pOia 8, 26; sens 

de l'ouïe 197, 1S. ouïe spi
rituelle 19,22; ~vOov :236, 15. 

&.xoip.lJ't'Oç 130, 7. 
hoÀaaia 85, 8; 89, 12; 22:', 13; 

360,28 (opp. à awtppooUv'f], 
ass. à ~Àt0t0-r1J~). 

choi,o:crraivm 290, 4 ,13. 
hôÀcw:oç 88, 15; 135, 3 (~8o

vet.t}; 276, 20; ,j,09, 14; 412, 
22.26; 413, !9 (p,~). 

&:xoÀdcrrwç 3ft, 5 (o:lcrt~PWç x.). 
hoÀouOetv 37, 2;); 74, 21; 88, 

30; 127,15; 13·1,14; 142,5. 
16; 19·1,15;197,8; -1~9,29; 
3'~7. 2:1. 

h6).ou0ov et inf. 83, 22; i 34, 
14; 218,21; 22·1, 14; 245, 
21) j 313, 2!5; 357,22; 375,7; 
402, -1!5. 

àxoÀoUOw; 100, 27; 340, 16. 
&.xoucrtiov 248, 6. 
O:xouO't'Ùç 4, 2:l; 236, 21. 
&:zp;(Qaytov (-cà) 55, 16 (t0 ~E-

Ôatov x.). 
àxpo:Oâv-rws: 367, 13. 
hp:wp'l* 155,18. 
hrlôeta 336, 25; 34·5, 21 ; 364, 

16. 
&:xptÔ~ç 186, 2; 374, 21. 
hpd~o\:iv 34-1, 3; ~r.pt6wp.Êvl] Oar.u

pl~:X. 37,27; v61]0'tS: 65, 31; 
27!5, 3 ; :~83, 4; ÀÔyo~ 395, 22. 

c<xptÔ!Dç 1521 18; 346, 20; avec 
btf<t't'f]O"OV 68, 3 j 126,25 j fû9, 
5; 360, 25. 

hpoa~* 8, i4; 52,24; 162,26; 
163, ~; ~65, 16 (vô~.ou, opp. à 
T.Ot"fjt'OÇ ~pyo·,), 

hpoôocrda 259,23. 
~xooy(,J'/to:loç :H~6, 2. 9. V, 

Ephés. 2,20. 
bp60puo'J 283, 10. 
~xpo; 187, 10; 315, 13 (-titlJ 

p.o:xaptO'tlJ~). 
hopE lv 309, 5. 
&x.WÀu'tOÇ 29, 31. 
à:Àa~ovda. 21,23; 22,14; 281, ô. 
à.À~:X.~oveUe(v 321, 7. 

1 
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èû.a:to'ltt:fii~ 216, ·10 (Op;:.:criwç x.}. 
12; 282, 14; 321, 2. 

ciÀo::Wv 212,23; 275, 12. 
o:i),lio-Oo:t dit des Juifs 326,14. 

-V. àÀ~•rJç. 
à.Àicr-cwp 10, 12 (K&:rv) ; 136, 14 

(Pharaon). 
ti.Àyoç en padant des blessures 

du Crucifié 354, 25. 
&:Àt)Oaux Dieu, source et père 

de la v. 182,8; ass. à ®wU 
ao<p[<t 94, 16; 230, 8; 300, 11; 
La i\'lanifestfltion de la V. 
205,21 ; 349,3; vue face à 
face 42, 3; 231, 11 ; Oo:woi.x 
t~Ç a. 53, f4, j 172, 4 j en ~Sw 
prit et en v., opp. à mttd 55, 
23; 103, 29; H7, 30; 196, 
20.26; 266, 22; 3'~7. 20; :~99, 
13; 405, 1. 5 ; ass. à y-njjat; 
(H:, 13; 92, 4; '106, HJ ; 132, 
H; ·164,23; 181,13; 184, 
25 ; 194, 27 ; 358, 16 ; 372, 
15; 382, 9; ass. à OtY.<XtOcrÛv"fl 
163, 20. 21.21; ±64,19. ·w; 
Àet.Àdv -r~v &. 185,29; 186, 3; 
188,10; autres emplois 3, 4; 
4, 8 (~tvaüp.ct. •'ii~ i.}; 76, Hi; 
98, 13 i. 110, 2~ ; 119, 15 (lip
to; 't'ijç à.); ·129, 21; 151,9 
(opy« '"' "·l; ·158, 20 I~'À") ; 
164, 8.10; 186,7; 189,27 
(&.ycmàv) ; 190, 1 ; 190, 2; 206, 
20 j 218, 25 (~ux.~ O"X01tEUtt7.~ 
't'ijç «.} ; 222, 24; 230, 13; 
233, 20; 237' 2-;' ; 30·1' 7 (6 
[J-UO"tct.ytoyàç 't''ijÇ &..) j 336, 2 j 
338,14;348,23;367,9;opp. 
à 867."fjO"tÇ 134, 23; 268, 2; 309, 
25 j 320, 24 j Xct."t' à:, 353, 8. 

Q;),Tj0E6Etv 185, '27. 
&.À'1]6~ç 66, 17; 109,28; 18,1,, 17 j 

x. EÙae6~ç yvWat~ 164,27; 185, 
19. 

&À7j0tv6~ 97,9; 160,4; 211,5; 
222,2; 299, 16; 314, 7; 348, 
18; ft12, 12; b:[J.tt:EÀOÇ 61, f1 j 

172,5; 259,4; 286, 13; 389, 
1 ; 400, 24; 40:1, 28; O:p;zt€peU; 
50, 2'~; 410, 16; .6.aviô 5!), 
21, · 1o3 -11. e,o, 382 s. 383 
10 '; tc;Àt;/;IEpo~~o:À.,{[J. '146: 
12; 147,18.30; H8,3.30; 
330,25 (x. r.vaup.ct.ttX~) ; 368, 
21; 395, 1!5; 'Jouôo:loç 196, 
f5 j 198, 9 j "OtfJ.~Yj'JOfJ.dt; :1.1 0, 
34; 297' 9; 298, 8 ; 302, 5 j 
<pil'>ç ·18, 31 j 23, 14 j !iYJ, 2 j 6:3, 
25; 72,4; 10·1,25; 105,19; 
f07, 1; 162,1.2; -170, 7; 2:H, 
9; 2ô1, 7; 300, 21 ; 375, 
13. 

&)."flOW.; 31,30; 42,14; 47,31; 
53,14.· (xo:t' Elx6vo:) ; 94, 11 ; 
109, 18 (OepaïtEU't~Ç 8eoü) ; 
166,22; 184, 1; 185,1; Hn, 
\) ('lovôo:io;}; 199, 14; 219,8 
(~a;o-t),e:J~); 318, :.!6; 364, H5; 
391,6; 408,21 ('lapo"Ài'"'). 

0:).-ljt'l]ç dit des Juifs 340,28. 
-V. àÀ:i~Oat, 

é<)-tdm 2i0, 5. 
&ÀtEVç 269, 20; 2iû, 9. 
à:Àt"t~ptoç 341, 9; 358, 7; ôo:lp.o

VE<; 78, 22 j 14B, 22 j 276, ·11 j 

280, Il. 
Ô:ÀÀ"flyopd'30a:t lou}. au part. 30, 

28; 40,4; 271, H·; 286, 8. 
&H7Jyopfo: 97, 14 (-; v6p.q>); 39, 

29 (Mç •pcir.q>); 205, 25 {id.); 
r.pO; -av 219,1!>; 314,-19; 
4-01, 20; xo:t' -av 46, 29 (Ur.ep
avo:ÔeÔ't)l'.U"tav); 88, 22 ; 112, 
7; 14-1,8; 142, 19 (opp. à 
la•op[a); 145, 25; 148, 29 
(diff. d'imy"y~) ; 189, 7; 
1 !:!7, 3 (p.ua"ttxtôç) ; 212, 7; 
248,1;283,3; 319,!4; 342, 
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12; 397, 19; 409, !9; 410,21. 
- V. ,ba.yw)'~. 

&H'I]yoptx6; 143, 9 (ô:vo:)'<V)'~ 'tpo· 
tct:ç~ ;.:,) • 

<ÎÀÀïJyoptxtîJ; 11, 16; 4·1, 24; 272, 
8;276,18;307,17; 4-12,·14; 
a?Jec un verbe C'omme appe
ler ou nom met' 65, 25; 98, 
26; 100, 25; 128, ii; 150, 28; 
205, 13; 206, 13; 269,·11; 
292, 14; 3<i6, 5; 375, 20; 398, 
14. 

à:HototicrOo:t (oùx) en pari. de 
Dieu 13S, 16,-- V. civct.ÀÀotw
"o; et Mal. 3,6. 

&ÀÀot; (€•1) fonnule pour dési
gner un commentaire de 
Didyme 153, 8 ; 154, 2lt, ; 

199,2!l; 337,23; 404-,27.
v. 6r.op.vr:[J.o:to:, 

&nor(!Jatç 209, 5 .12. 
HMxoto; 200,5 (86·nJ.a"to:) ; 338, 

28 (!f?OV/,p.o:tO'.). 
èû.À6•pto; 95, 19; 293, 13; 352, 

20; 412, 10. 
&ÀÀ6cpu),o; 270, 21 ; 326, 22. 
&Àp.up(ç 225,13; 270, 2; 369, 

Il; 379, 4. 
&Àp.up6o; 225, 11 ; 36\), 23. 
&.Î,oyEtv 258, 12. 
à:Àoyfo: 168, 17.19; iOO, 9 (&vota 

x.). 
i!Joyo< 39, 16 (~ ii. ?) ; 170, 8 

{118ov~) ; 222, 16. '1'0 fl.ÀOj'OV 
400,2 (-:0 lvd'l]t0\0 ;.:,). 

&À6it(l}Ç 120, 2:t 
é:Àv•o; 205, J 9. 
&).,,, 11) 331, 18. 
êt(J.xOWç dil des hét·éliques 132, 

28 (;.:. &r.a.t8~U;;w;), 

èt~apdvnvoç 110, 32. 
&p.a.pdvstv 2, .24; 10, 13; 46,9 

et 17 (dit du diable); 49,6 
(oùx, dit. de J .-C.); 89, 25 

(dit des anges); :1.27,2; 
137,18; 188,14; l' .. à:atÔôlv 
140, 13; 176, 14; 268,13; 
suhsl., ;;r) et in(. 48, :22; 
293, 22 ; b, ol et part. 2, 20 
(x. O.adSoti·r:eç) ; 21, 9 ; 78, 20; 
138, 4; 361, 5. 

&p.ci:p-:ïjp.~ ld, 13; 83,1; 135, 
20; 177,3; 216,4;261~:,3 (r.. 
à.aSô~;to:); 332, 25 (~aSô'I](J.O: l' •. ); 

374, H (&yEcr~ç •tîJv). - V. 
&p.o.:p;;io:. 

&p.?f'"t"'l]"ttY.ÙÎ~ 50, 11; 126, 19 j 

393, 2. 
&p.'l.p'tle! ti9,·12; 82,9; 05,1\); 

{2YJ, 22 (jEYV~O"o:; 7.ct.'tà.) j 138, 
21; 169,6; 1Î7,4· (p.q<iÀ"fl); 
188, 8 , 17 ( = b.7.o:Oo:pab:. ~utfi.; 
7.o:1 O!(.tvoio:;) ; 21~:0, 2; 266, 14 
{ËÇ- d; 8tzo:waU'Jïjv); 277, 16; 
295, 4; 408, 16 (p.,ycil.~) ; ,._ 
poç, zp:Jo;, Mcrp.o; t'ij; &. 40, 
28; 41,22; 187,7; &~mt; •Wv 
&. 1571 3 j ri(, •ofi X!}O"fJ.OU 252 1 

16; &. "to1 Ôto:ÔÜÀou 355, 1 P; 
~v~z6p.evot .-a.tç &. 134, 16; 
àr.sy_ ép.s•;ot "CGtÏç &. Hlû, 10; x, 

&.cri6EtO: 176, 1.25; 181, 4; 
362, 13 ; 225, 1 (x. 8ucrai6sto:) ; 
en relalion avec l'âme de 
J.-C. 41,G; 49,5.6.7.26; 
50, 16; 63, 35; 107,28; 178, 
24. - V. &fJ.ipnJ[J.O:. 

&p.ap•!•JÀÜç 177, 26; -178, 3; 226, 
~3 j 239, 22. 

O:[J.ët~tç 169, 2. 
&[ÛÀet yoüv /1-,22; 6, 8; 25, 2';"; 

55, 3 j 73, 24; ii6, 5 j 183, 
20; 29-1,19; 295,15; 3ld, 
14; 36ü,1li'. 

&.p.ÙÀY)'t't 2, 26; 182, 11 ; 308, 19. 
O:p.Ép.1tt!ol~ 182,25. 
b.p.~d0i"CO'I (•0) 55, 20 ('t0 ~EÔo:tov 

'··l .21. 
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àp.€To:x!vrrco; 55, 9 (~€0o:lo~ x.) ; 
241, 1. 

&p.no:7.tvl}rw<; 51, 21 (~e6o:lwç x.). 
à.:uta;p.O.·tj-co; 296, 9.14 (crt•.rt1]-

p(o:j. 
&p.napûlj-:IJJÇ 181, 16 (aGiao:t). 
&p.hoz.oç 13:l, 18. 
&p.iav-:oç 108, 9; 109, 2; 405,23. 
&.p.taO{ 168,21 (x. à~'ljvU-cwç). 
kp.v~mxo:xûv 127, 5. 
àp.V'I]O"lY.O:ÛO: 187, 9. 
&.[J.Vl]OÙ.Cli\OÇ 126, fQ. 
&p.v'l]ada: 126, 19. 
&p.voç 251,25; 252, 17; 410, 16. 
&p.otôr; !H, 28. 
àp.oÀOvtwç 200, fO (x. &p.Wp.w~) ; 

383, 20. 
'Ap.oppo:ïoç 82, 7. 
àp.opcpia: 284, 13. 
lfp.r.el-o~ 60, 15.24; de Sodome 

80, 6; 204-, 10; qui pOl'te de 
bons fl'uits 106,21.22; 171, 
26; 342,20; .XÀ110t•ll} CH, 11 ; 
259, 4 j 286, 13; 388, 25 j 400, 
24- j I.,QJ, 28 j = 6 Èx ï.Ept't"Of-1.* 

Ào:Oç 400, 15. 
àp.r.éÀ!,)v 40, 1.4. 
&p.unt:~.Ôç 319, 20. 
ètp.wrtxW.; 2, 25. 
&p.unl}ptov 232, f 2. 
&:p.cpi (ol) 208, 7; 378, 13. 
&p.i!n$r;Àw~ 351, 18. 
&p.<ptÀa:<pl~ (t6) 5, 23. 
&p.<ptoV 396, 5. 
&p.<po-cÉpt,)~ 174, 27; 233, 26; 

272,22; 286,21.- V. &~~<-
66J..w;, b:,ztJpw;, OtnW~, Ot
xW~, hSpro>~. 

&p.wp.o~ 74, 29. 
&!J.Wp.w; 200, 10 (èt:p.o),Uv-cwç ;:.). 
&.va6a0p.o[ {les Psaumes des} 

Montées 28,27; 96, 11; 11 ~. 
10; 148,6; 173,2; 330,9; 
368, 1. 

&vo:6a:(v~tv sens spir. 21,13; 
404, 28; 406, 21 ... ; monter 
à ~énts. pour ,a fête 407, 
24; /~OR,4.17; /f09,2. 

àva6i.t·tl~ dist. d'hcmU; 2!56, 13; 
257, 5.12.14.19.22 j 32:'1, 
5. 

&~,aôJ..s~tç de l'âme 329, 10. 
c(yc()'EtV 77, 23 j 112, 8 j 408, (); 

interpréter au sens spir. 
40, 25 j 86, 21 j &vo:r.tÉOV 30, 
29; 73, 13; 353, 16. - v. 
O:vrl)'!Û'IO~. 

~vo:ytvf.llar.uv 22, 25; 24, 12; ·163, 
6 ; 200, 16; 1"e pf!rS. &.vSy
vruv 21,16; i7, 19. 

&vo:yxcdwç H)l, :US ; 262, 4; 337, 
19; 361, 7. 

&.vo:yr.o:atrJk 153, 16. 
lxviyx'fl et in(. 98, 1 i; 286, 22; 

365, 8; ass. à s~p.o:pp.Év'fl 135, 
2>; ,, _, 156,17. 

&vo:yvov (";0) 327,16 (..: . .h:ri.Oo:p
·rov). 

&vfi)''IWO"t~ 231, 2f j 279,7 {tfi~ 
6€01tVEUO"tOU ypa:rpfi~) j 391, 11. 

&viyvwap.o: 364, 19. 
&vCI.ywy~ 143, 9 (-rpomx~ ;:, .XÀÀ.'fl

yoptr.~) ; 148, 28 ; 247, 2:3 ; 
264, 21 (opp. à latoplo:J ; 278, 
22; 396, 3 (Oda) ; :t.o:t' à.vayw
y~v 14,26; 25, 8; 40, 10.i0; 
88,17; 82, 10; 121, 2; 125, 
18 (op p. à xo.O' [q";"o:-(av) ; 
140, 19; 11.~::1, -10 (ass. à ::vsu
p.att:t.fJ1~); 146,30; H7,·12; 
172,19; 209, 22; 24·8,19; 
261,H; 264-,17; 276,3.15; 
342, 28; 346, 2 (opp. a :t.ae' 
latopb:v) ; 368, 19; 373, 4; 
378,13 (opp. à ta:optxr;v); 
391,4; 397,9; 412,'7; xp6; 
~va:ywy~v 146,24 (op p. à X&:tà 
t"~'' {Gtopiav) ; 168, 13; 1 93, 5; 
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269, 9; 346, 21 ; 3G9, ''"; W2, 
15. - V. à.),),'flyoplo:, 

~vcZOstÇtç 1;)2, 23. 
à.v&:a~p.% 389, 111-.·19; 390, 3. 
&;y%ijEp.&:"C!O""tËO.; 3901 7. 
àva.i8ua 91, 19. 
ho:têl* 85, 12. 
à.vatOW~ 225, 7; 276,21. 
&v&:~O")'.UnfJl~ 291,20. 
haÀa[J.6ivm dit de l'homme 

assumé par le Vet·be 101, 
4; contexte christologique 
337, 10; dit d'Élie 257,17. 

&vo:xÀÉjEtY 200, 13 (&r.O dj~ rpa:
Tq<)· 

àviÀ'flp.~t; 133, 2; toü "Ewt"~po~ 
199, 11. 

àvaÀoyia 4, 20 (xa:"t"à &.) • 
&vo:À.Ào(roHO~ 3, 5; 36!5, 27 (à.mx-

0~, "·l· 
&vo:Àwt"txrl~ 333, 5. 
àvap.rp~66À{•l~ 181, 25. 
àva.v"CÎppYJtO; 61, 4; 200, 14. 
&:vav,tpp~-rw~ 35, 8; 181, 20; 

2H, 27; 267, 2. 
&vi~to~ 246, 23 ; 352, 8. 
à.va7to:Ustv, fol'lne ~vo:xo:ÉvTO~ 104-, 

20. 
&:v&xO'.uat; 11, 24 ; 201, 20 ; 229, 

11. 
à.vo.xÉp.r.ew toujours as s. à l'idée 

de prièt·e 253, 27 (1tf"S0"6sio:xv) ; 
i57, 15; t/2, 14 (~p.vov); 274, 
9 (cpwv~·1) ; ~Ùj~v :J9, 22; 163, 
8; 182,2'1-; 193,3; 281,10; 
355, 13; r.pocreux_~v :133, !S; 
162, tl; 171, 5. 

&v~xÀâap.O::ta: 3'-"B, 24 (nüv Ë"Cs-
poOOÇ{!Jv). 

&vo:x6ÀYJO"t~ 264, ·13. 
?:varcvsUet\1 362, 20. 
à.,.ipp.ocrroç 34-4, 22 (Xr.40wv ..:.). 
à.viatacn~ 53, 23; 56, 8 ; 102, 

27; 250, 17; 406, 11. 

à.v&o-t·t]p.ct (-ep.a) 158,9 (~u;zijç); 
2:16, 1. 

àvMrpo(j)~ séjour de Dieu sm' 
la terl'e 33, :14. 

à.va:dÀÀ~tv très fréquent, sous 
la forme à.va:-cd),o:ç Èx toü 
'IoUOo:. 

~va·wÀ~ voir spécialement :100-
:l 08 ; passim. 

à.vo:-roÀtr.6; 162, ·16 (:~.. 0uGp.t;t.6;), 
à.vo:rp~pEt'' avec idée de prière 

50,16 (Ouala -EaOo:t); 294,5 
(xpsçrGs(a:v). 

&vo:<p0€nsa0o:t fréquent pour 
annonce1· une citation 54, 
8 i 155, 15 ... ; 2~1. 10; 372, 
13. 

àvOp~yaij~p.o:-ca: (t~) 15,8; iSO, 
20 j 274, 11; 305, 20; 335, 22. 

&.vOpo:yaOi~so-Oo:t 99, 28. 
&vOpElo: :135, 8 (xo:p-cEpta x.); 

2:55, 7; 360, 27 (op p. à Opo:
aUng). 

à.vOpslo~ 183, 18; -t.J<a:-ro; Job 
230,28; 323,21 (p.ey.xJ..O~uzoç 
x.); Judith 1ti!f, 27; 324, 13. 

&.vOps(fJJÇ 104, 16; 183, 18. 
&.vilyep:oç ·158, 14:. 
&np.sa~tw~ 273, 18. 
à.vEvOodat"w~ 181, 23; 32ô, 18. 
~vs~spo:Uv"l]"t"OÇ 270, {;i. 
&vEmÔoU),EU"t"OÇ 23:-:l, 18. 
&:vsx!OE:t.>o~ :133,2 (à.pHfiç); 365, 

6. 
&n7tO,"I]jJ.r.to; 124, 28; 193, 12. 
O:v'f!yp.Évo~ élevé au sens spiri

tuel 77, 18; 164, 9; 187, 3; 
208, 19; 389, 8; Oswp[o:x 125, 
1. 9; 164, 2 j 230, 4-. 

à:.V'flj}J-ÊVW~ 14';, 30; 289, 19; 307, 
11; 313,25; 407, 22. 

ày~;.(JOÇ 130, 25. 
&v~V'J"t"O~ 168, 7 (" .. civwpEÀ~ç) ; 

-"CW~ 167 1 25 j 1681 2f. 
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&.117)p dit du fils de Marie 101., 
2ft; 'tÊÀHO; 56, 14; fQ;),fQ j ••• 

<bOop.oÀoyE"lcrO.;~.:t 104, 14; 215, 2L 
&vOo; 342, 29 (sens spir.); 40lf,, 

26; 411, 2. 
&vOpa; 47,3; 332,19. 
hOp({\1ttYO; 6, 15 (tOC - 'tOÜ Arl

rou); lf-2,10; 45,20.27; 67, 
26 (.a~i•); 8S,9.10.13.29; 
89, 3 (,&); 95,21; 110, 31 
(&yuJv); 124,25; 138,12 {r.<X
Ü'fl)i 256, 1';; 269, 10; 270,'t; 
281, 19 (oo~i•). 

àvOpwnivw~ 42, H ; 86, 11. 
O:vOpwn:o;, b ~ow - 17, 27; 23, 

2; 3-1,13;71,30; 87,7; 130, 
1; 132, ~; 156,25 (opp. à 
~~w); 198,4; 236, 1<~; 245,2 
{tx!<r07}cr<:t~ ·coU L &.) ; 278, 2; 
396, 13; 408, Hi. 22; à.l'I)Ütv6c; 
160,14; uti1~ "tOU&. 313,26; 
en christologie 58, 17; Vt-, 
21; 55, 25; !>8, 22 (op p. à 
xaQO @E<}~) ; 62, 26; 107, 9 ; 
261,20; 268,3; 301,4 (,,_ 
),etoc;); 337,10 (dÀHoç avec 
~uz.~, crWp.a., nvei.lp.o:); 301, 14 
(&. (><)EoU = ~~x~ (~hoO'). 

&.v0pw1t6:7j~ 39,16 (op p. à &:).o. 
yo;); 84,5 (y~=&.); 200, 7; 
338, !6; 380, 23 (y;j = &.). 

à.vta.p6; 17ti, 29; 189, 24; 191, 
7; 208, 1!:); 304, "18 ; 324, 26; 
32;), 18; 341, 24; 344·, 23 j 

362, 15 j 363, f , 22; -tO'tct.'t'Oç 
364, 18. 

&vm•oç 325, 23. 
à.vta61'7)Ç 124, 5 (x. i'.a.xia.). 
àv67j"COÇ 278, ·12 (1.1'~Y7J) j 400, 21 

(Àa.Ô;). Tà &.v67jtOV 400,2 (x. 
èD..oyov). 

&:vo~•wç 55, 6. 
&vota. 400, 9 {x. &:Àoyia). 
à.vap.la 32,26; /fo!, 8.12; olS, 9; 

82-90 passim (ass. à &.8tx1a., 
xa.xla., ci:cr~6eta.); 136,3,15,16; 
137,27; 177,23; 332,21 
37ft, 10 (!t:<pct.lpecrtç 't'Wv &:.). 

&vop.oç 7, G. 7. 
à.vi'Jalwç 341, 4. 
hta8t<tdv 187,28. 
à.v't'ar.o8t86vct.t 231, 16, 22. 
à.v't'o:r.oÀouOel•l en parL-mt des 

verlus 101,3; 361,11. 
ét.vta.xoÀo607jcrtç 190, 3. 
ét.vta.xoÀou01a. 1't·7, 14. 
&.vutcrâr.:crOa.t 393, 19. 
&.vtlpEtcrtr; 324, 16. 
&vrlrp.x<pa. (·t?t) exemplaires de 

la Bible 21, 7; 85, 20; 306, 
19; 359,10. 

&:vtlOw; 88, 2l (6 - • Avttxpt
<Ttoç). 

à.vnzeip.evoç 204·, 22; 226, 18; 
239, 24; 272, 24; 289, 20; 
dit elu diable 44,15.22.24-; 
b &. 43, 23; lfo.t, 12 {= ~Gttct.

y2(ç) ; Ouvâp.E!Ç 60, 12; 84·, 3 ; 
1/tO, 17; 205, 11; 276, 12; 
283, 3. 

à:•I"'WtEtp.Jvw~ 43, 16 j 84, 1!) j 206, 
24. 

à.vttxetcr6ctt 42, 26.27; 43,15. 
21; 293, 2. 

hnÀ1J[J.1t'ttr.6.; 2-15, 5 (a..l'cr01Jcrtç). 
&.v,(o; 303, 19. 
ét.vtt1t'ct.pct."Ccinetv 16,23; 21,26; 

238, 2. 
&.v"Ct'itÀEOVEXtdv 18 7, 28 (r.. !t.v"Cct.-

8t;;,ûv), 
ét.vtt1t"Ot7jtÉO'I. :296, fiJ:, 
&vttttpânm,181, 1/J.. 
&vncrt'ljpi~HY 63, 32. 
&•1"Ci""Cu1tov (tà) 136, 20. 
&vup.'lerv t 10, 8. 
O:w1t~p6À7)tO~ 2!SO, 13 (6ewpla.). 
à:wx0tct>:'t'OY (tà) 91,20 (r.. èt:Xct.!J--

1t"lç). 
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O:vWp.o:Àoç 372, 21. 
&vc.Jp.6tw; 185, 27 (XÀ'flÛ€6Etv). 
&.vo)cpEÀ* 168,7 (ivlfvuto~ x.). 
à:ÇtOp.vr:p.6YEIHO<; 16, 2. 

"'"' 67,15 (or); 143, fO; 187, 
5; 341, 27 {toù à.ratt"crDa.t); 
342, 16; 377, 14 (yvWcrEw;) ; 
405, 30. 

ét.~lwp.~ 123,12; 124,i0.11.15. 
&o18t[J.OÇ 150, 3 {' Exû.'f]crfa.); 155, 

16 (xriÀt; ®wti); 327,21. 
&r,txoç !tOt, 27. 
à6pa.to-;, ,&, ét.. 6, 26; 34, 28; 

31~:7, 22; dit de Dien 194, 8. 
10; 259,11; 365,ï;ditdes 
puissances ennemies 38, 7; 
204, 16 j 210, 10; 255,12; 
3~3. 23; crx'flvlf 71,16; Àuzvio: 
65, 8 ; dpct.'I'IOÇ 't'~Ç YO'fl't'ÎÎÇ A1-
jÛ1tto1J 135, 27 ; oùaia 366, 9. 

&Optno.; 361,16 (Oui;). 
rharopeVm 7, 20; 184, 3. 22; 

18~, 3 j 332, 27 j 409,7 j -EO'Ûett 
50,10; 135,2.21; 117,6; 
282, 18; 307' 24; 335, 3. 

&:1t~Ôoç 344, 22 (x • .ivâpp.ocrta.;). 
à:1t'ct.0~ç dit de Dieu 138, t9; 

365,27; dit du Fils 294,1 i. 
à:1t'O:tÔE0't'W<; 132, 28. 
&tta.ÀOç 155, 17 {ÈÇ &1t'o:),Wv Ovû

xwv). 
èmâvOpwxov (oO) 364, 4. 
à:1t'ct.'10pWml)Ç 13, 13 {x. 61]ptww 

Oi;Jç); 140, 17. 
&xa:~ 246,21 ; 385,27. 
Gltl't'a.ÇcmÀWc; 208, 17 ; 350, 8 ; 372, 

15. 
&xayciôx<oç 42,16; 47,31; 55, 

27; 109,6 (cf. Héh. 7, 24). 
&1r:a•av 4, 1 . 3; 222, 23. 
&.r.anWv 328, 3. 
Ô:1t:t:"C~ 2,12; 00,8; 387, 6. 
&1tct."C'IjÀ6ç 169,25; 271,3; 308, 

3; 351,17. 
Zacharie. III. 

à.mîaetct. 43, 12. 
&1tuOetv 136, 25 (x. p.~ Ù:r.:ct.Y.OÛw 

€tv). 
à.xetr.Oç (oùx) 23, 27; 21i, 7; 

318, 2~. 
à.ltE!Àelv 2, 23; 1~:, 14; 13,18; 79, 

11; 176,19; 181,13; 216, 
16; 237,2; 293, 14; 301, 1; 
319, 7; 324, 20; 3!)3, 27; 363, 
12.22. 

â.ttEtÀ~ 2,25; 13,20; 14,21; 
13S,3.4; 181,5; 189,22; 
204,2; 236,25.29; 237,1. 
3.5; 254, 2; 293,21 .23; 295, 
2; 302, 8; 318, 6 j 325, 4 ; 
344, 1 ; 345, 14. 

&r.Etp6jct.p.o~, ·~ - l\Io:p(a. 70, 7 ; 
391, 20; r.o.r6~voç Ma. pla: 179, 
20; 230, 10. 

&r.npo~ :H8, 11 (vop.Eûç); 3·18, 
15.19; 322, 9. 

ét.r.e),1tf~ecr0a:t 158, 2i; 159,13. 
Ô:1t'E'Ict.'rdw~ 201, 19. 
&.rclipa:vto; 181,21 (crw't''flpla). 
&m:ptHOÇ 317,8, 
Ô:1tEptçr1t'âcr't'WÇ 54, 3. 
&r.en"C6ç 292, 3. 
&ttEIJ\IO'JZ,it'Et'l 404, 26. 
ét.r.é:x.OEta: 122,27; 123,13. 
à:l't''ljYÉÇ (tà) 295, 18 {"C6 btfp.OZ,'t'OV 

'-·1· 
&r.!Oct.\10'1 (":"0) 200, -1. 
&:rnaniv 192,16; 369,24; 393, 

6. 
&.r.tcr~la: 20, i3; 27g, 22 (&yYota: 

x.); 3fi9, 9.21. 
lftttO'"CO~ 158, 12. 
àr.À~pw't'o~ 83, 26. 
&û'f]<OÇ /~:5 1 9 (x, b:tt1'W't'OÇ), 
&1t'À61''1jÇ 287, 11~:. 
rbtÀoùv 32:l, 11. 
&r.Àoti<;; 27, 23. 
&::r.:ÀW~ 9, 29; 56, 22; 84, 10. 
àr.oôo).~ 307, 4. 
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&.tcoytvv&v dit des nomh1•es 5, 3. 
&.ttoyvwo-dov {oÙY.) 88,20; 29~, 13. 
&r.68H~tç iû~, 29; 267, 3 j 301, 

18. 
O:r.oûtô6wxt très fréquent au sens 

d'expliquer et presque tou
jours au passif; - donner 
en échange 78, 18; 99, 25. 
- V. Épp.1J''~>Um. 

à.r.60rJcHç explication 76,18; 77, 
7; 107,19; 208,19 (&:\11j'(p.i
Y1)) j 217, ft j 249, 22; 361, 
23; 372, 10. 

&tcoôniov 25, 12. 
&tcoxa.ÀUttttaOcu 66, 9 .17. 
'Ar.o;o.&Àu~to; le Livre de l'Ap. 

35, 9; 44, 9; 63, 17 j 86, 20; 
156,17; 200, i5; 374,29. 

&.ttoxciÀu~tç révéla Lion particu
lière à un prophète 9, 4; 
62,6; 63,18; 71,4.28 j 72, 
27; 77,28; 78,14; 89,28; 
90, 29. 

&:r.o:.:a.Olo"r<iwxt 158,14; 186,20. 
O:ttoxa:tânaato; eschatol. ('? la

cune) 412,8; sens spil< 171, 
7; 2iH, 21; 316,4; sens 
hist. 4R, 14; 72, 2·1; 157,26; 
167, 18; 190,25 j 311,20; 
312, 11; 313,24. 

&xOxptO't_; 45, 27; 75, 28; 180, 16. 
&xOxouq;ov {'rO) sens caché de 

l'~ct·iture 5, 29; livre apo
cryphe 7i, 19. 

&n:ox-rdvuv dit de la lettre 
266, 22; - -ràv 'h]O'OÜV 341, 
24; 364, 13. 

&r.op.Epl~m séparer le Saint
Esprit du Père et du Fils 
309, 23. 

&xoxÀOvm 38, 26. 
&.r.opfoc 287,16. 
&n:opoç 158, 3. 26 (x. â.t:oct"0p6w

-ro~), 

à:xotttjp.al'.'Etv 102, 14 ; 382, 5. 
&r.OO't"IXO"fiX 131,14. 
&xoat"i't7JÇ dit des anges fi, 29. 
&7toO't"OÀtx0~, 'ExY.À"I')<ifa. 249, 8 ; 

330, 23 ; ÔtÔMx~XHo: 80,26 ; 
15-l, 12; enseignement{mots 
divers) 29,27; 107,28 (q>tÀo
aoopta.); 248, 14; 372, 17; Àè:
~~~ 39, 9; 187' 20; 203, 20; 
217,10; 365,15; <prov~ 109, 
15; 242,21; ~48,21; 339, 
28; JPIX<f~ 195, 6 ; 313, 29; 
350,21; PYI-rOv 75,14; 'tÛ -
39S, 1; ln bat·que a p. 2i2, 3. 

&.7tOnoÀoç dit du Christ 54, 
26.2S; 55,_9.10; o[ 'A. 221, 
8.- v. DpcteEt; (tWv -}. 

àr.o>U<pÀwttt~ 329, 4. 7. 
&.xo<pOiinEaO~Xt pour annoncer 

une eilat., comme &.·'«?0.; 
- ass. à p.inw; 246, 8; 250, 
22; 252, 2. 

!i1tOij)OtdV 144,30 j 146,6 j 147, 
7. 

&n:oxri 29,25; 119, 25; 371,12. 
&:xoo/Ut_EoOoct 377, 1. 
O:xpoaGetoc 292, 3. 
&xpott'ta.O"(«tt'to; 13,25; 14, 12; 

315,24. 
&r.'t'wto~ 45, 9 (&xÀYj'tO; x.). 
àn:WÀwx 13, 19; 38,22; 44, 17; 

92,15; 211,15; :H2,10.22; 
252, 4; 271, 14; 294, 20. 

&pet (~) i8, 12; 79, 27; 80, 21. 
28; 81,6.14.- v. xoct&p::t. 

&pcuoüaOa;t 370, 29. 
àpyElv 406, 2. 
ci.pyUptov = ).Oyl); 97, 12.27. 28; 

360, 9; 395, 22.23 ; Àoyt)I.Qy 
308, 9. 

<lpÔJ]V 338, 16. 
O:peaxs(oc 398, 17. 
O:psttxsUGaOoct 371, Hi 
àp€crxoç 125, 17 (8hqi). 
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àpGt~ en général 3, 1B; 26, 7; 
86, 5; 101, ·1.2; 107, 25; 
108,4-; 110,18; 133,2; 14-3, 
3; 148, IO _{tca;p.p.syi01};); 152, 
11; 180,6; 187, 12 j 259,25 j 

263,10.14.24;317,15; 332, 
26; 333, 11 ; 334-, u; 35;], 
22; 408, 15 (n),Gfoc) ; avec 
xdaO~t et dét·ivés 60,26; 
84, ·15 ; 152, 23 ; 154, 19; 
208, 23; cd 0:. 14,25; 17, 2Î; 
5-t, 24; B6, 26 (x. ~ÙÀoyloct) ; 
90, 8 (x. vo~p.::tro:) ; 154, 18 ; 
1 64, 6 ; 18'•, 23 j 360, 26 
(juste milieu); uss. à €proc 
52, 23 ; 98, 20; ·123, 25; 124, 
13 (r.pâÇst~); 135, ;) ; 165, Hi; 
1i5, 5; 183, J2; ass. à npo
Y.Ol't~ 19ft, 26 j 402, 17 j 408, 
3; à &ytOtri; 301, 16; 324, 10; 
330,8; à r.:l<inç 43,18; 108, 
13 (&mpopur;ç) ; 166, 9; 168, 
24 (sUakOsta;); 392, 5; 409, ti 
{<iUv~ttt;) j à Ër.-m't~[J-"1') 2, 15 ; 
:3~6, 2:i; 3-l6,12 {yvGk:tç x.); 
op p. à X({xta. 85,28; 133,1~; 
14i, 4; 266, 1:~; 279, 21; 
vertus particul1ères Ôtxato
aUv"l') 30,9; 107,31; sùxod~X 
238, 10; &toop(oc 334, 22; xcH' 
Giôo; ér:pE't'IXi 99 1 4 j 1061 25 j 

150, 13; 236, 3 j 267, 15; 
333, 2~ ; 396, 3 j 404, 21 j 

~0: X ~/r.pocx 't tX ~ {il ta; VOYj'tt Y.~f0s w

P'flÜêltt:r.: 20, 15; 61, 2::l; 84, 
ii; 92, 3.!i; 154, 5; 164,3; 
1i3,2ï; 1i4,30; 183,8.20; 
250, 8; 358, 15 ; 371, 15; 
404,21 ; &:vt"IXXOÀoUO·t1atç tGiv &. 
101,3; HlO, 3; 361,11; lOro; 
(~ot) xsp1 '* &. 132, 11 ; 236, 
5. La vertu attachée à des 
nombres 200, 11 ; 21-1, 8. Le 
Traité sur les Vertus 333,12. 

&pâJ1jÀÜ't'IX't"ol. 92, 14 j 185, 24. 
&pt0:J.0; 4, 21.24; 5,1 (dÀEwç); 

72, 24; 200, 17 (OGlo: Oewp~p.IX
"t!X 't"G'JV &.) ; 262, 6; 268, 24; 
sens de quelques nombres 
4, 26 {xô') j 11 1 24, {1tEV't~X0'1-
"t1X) ; 80, 9 (ôixet.) .17 {Gtxoat) ; 
86, 22 {Ëxa.'tov 't'E<ittocp&xovta. 
't'Étttt::tpoc); 114,9 (kvvÉo;); 154, 
24· (Orôo~xovra; 't'Écraapo:); 197, 
3 (oixa); 199,20 (ziÀ.o). 

&ptOp.slcrO«t 208,22. · 
&pt<i-:G(o: ();) 104, 3 j :~05,.8. 
à.ptcrtGpciç 320, 25 (<ixoct0~ x.} j 

333, 13. 
&ptaroç 9,12; 24,6; 181,20; 

239, 4; 253, 2!.i j 2~7. 8 ; 2;jg, 
15; 330, 7; 358, 10; dit de 
Dieu 43, 10 (ôtô<Xcrxo;),oç) ; 
103, i 4 (atp::ttYjj'O;) ; 221, 1 
{xwÀoMp.vrj~); 232, 23 (to~O

tJ];) ; 233, 2i (tt'tp«tY!yciç) ; 
409, 20 (lr.mU;) ; vop.GUçfn:at
p.~v 103, 3. H ; 211-0, 19 ; 
.25:~. 18; 315, 23; 3Ji, 7; 
354,21. 

&pftt't'WÇ 257 1 20. 
&px{tv 7,13; 137,8; 365,12; 

385, 5. 
à.pXE<it"ÉOY 135,13 j 322,27, 
à.p;.o.I)Uvtwç Î9, 19; 15i, 18; 

322, 8. 
àpxt~OV 93, 21 j 357, 2~. 
O:pp.d~m 7, 3 {-â~EtV P); 00, :l; 

264, 4 ; 3·lft, 26 ; 366, 9 j 

393, 7. 
&pp.ov(a. 4, 20 (.&.et~ x.); 145,18; 

343, 9. 
&pp.Ovwç 30, 15 ; 162, 14. 
&f-p.ovi<•J<; 24,25; 40,5.25; 48, 

8; 52,30; 92,12; 99,21; 
126, W; H8, 3'; lôlt, 2:1; 
172,19; 239,16; 242, 23; 
248, 26; 261, Hl; 264, 2; 
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333, 27; 35i, 15; 366, ~; 
394, 8. 

&.pp«r* 406, 32. 
lfpp1JY :1.!)6, 15. 
&p<Sr,Y 149,20; 156,1.2 (~uy_a.l 

Gfpas•,E<;), 
&p-ro~ 99, 8 (~Gh) ; H 9, 14 (~cù~ç). 

15 (4À~Odaç). 
&pz.cdoç 1;)3, 7 ((l"uv~Owx); 257, 

12 j 3371 7 {~pÜY7l[J-Ct t'lj~ 'ttÎÏY 

n:tatWv auv08ou). 
&pï_huxo~ )1,17; ;à b.. 71: 2i. 

- V. t8~et, r.pwto'ruJto;, tur.oç. 
&.px.~,- 16yoç •~ç b.. -roU Xp. 279, 

20; puissances célestes 49, 
16.23; 94,19; principes 
309,22; États 311, 9. 

&or,t€os6; passim 49-!>6, dit tan
' tôi de .T.-C., tantôt du 
gt·and prêtre de l'A. T.; 
109, 2; H)6, 18 (n:o:p.6a:oùsUç}; 
299, Hl ; 356, 3 ; 410, 16 
(iû-~0"6') .18.20. 

&.p)'_r't'E'l.tOvtY.Oç 23, 25 (Myot). 
&pzyt~ï<'t'wv 23, 5. 2: ; 2tf, s; 

386, 6. 
&pX,n.l\1 (0) 212,21; 2:~8, 21; 266, 

2; 282, 13. - V. po:oùs6;, 
~yoUp.svoç, xp«'t"WY. 

«pzo'J't"tr.Oo; 215, 21. 
&pwp.et 93_,13 (sens spir.); 370, 

26. 30 (O<ia) ; !d 0, 26; 411, 4. 
à.adÀEl.rtOÇ 128, 13.18; 204,19 

(«·~·),~'Y..). 
&aa:p:.:o~ 98,14; 140,17; 275, 

14;-2~2,6,13. 
à.a&<peta. 5, 25.29 ; 163, 10; 3i2, 

18. 
à.a~Xf~W.; i 79, 24. 
&aÔEO"tOÇ 331 1 20. 
àaÉÔe~o: 33,3; 135,:1.2; :1.38,12 

(,-., ~ÀtOtcl"tYJ<;); 202,24 (x. 8et
ot8a.tp.o'lill); 206,17; 23:~, Hi; 
234, 18; 240, 13; 246, 22; 

283, 17 (~"oooo~ia x.); 300, 
10; 321,6; 322,4; 325,6. 
11 ; 350, H ; 36·1, 7 ; H67, H; 
opp. à EÙO".i6eto: H:i, 4; 266, 
14; 361,2; uss. à xo::.:(a. 82, 
6; 132,9; 20'7, 17; ass. à 
&p.o:ptf!X (-YJp.ll) 176, i .25; 
181' 4; 264, 3; 362, 12. 

Om6elv 32, 24·; 8:1., i 8 ; 92, 4; 
95,20; 1 ï6, ï; 290,3 .13.19; 
299, 10.14; 300, 6.7; 304, 
i7; 309, 24; a37. 5 ; as s. à 
&p.!Xptci'lêt'l 2, 21 j 140, 14 j 

176, 1/~; 268, 13. 
à.o~6r;p.1X 82, 26; 332, 25; (:.:. 

&p.a.pti,p.a.ta.). 
àat<6f;.; (ô, ol) i8, 18.20; 79, 6; 

162,19; 186, 13; ass. à &:J.a:p
"twÀO.; 226,23; l>pith. À&yoç 
1:~3, 19; 22!), 13; <ppclvytp.a. 
184, 7; 291, 17; H9, 2.2 (<pa.ü
Ào.; x.) ; 187, 20; 279, 25 
{-tch'l] Oepllr.EÎ!l 8~Xtp.O''wv) ; 
3oo,n. 18; 3:n, 1; 35~~. n. 

à.creôW.;119,24; 130,·12; 177,ti; 
289,5; 337,1; 341,-i-; 393, 
6;394,5. 

&aytp.o~ 349, Hl, 
à.a0Évw:t 20, 28; 204, 24; 362, 

17; 363,7; 405,28. 
&aOev~~ 22,18; 47,8.10; 231, 

19; 233,10; 293, 16. 
à.r.rtt(.x 25B, 8; 344, l4; 390, 23. 
'Aax~XÀwvi't'YJ<; 215, 16. 
&crxo;,oç 18, 18. 
"1;\-0"p.::t 'tW'I 'J).ap.oh·wv 93, 8; 97, 

15; 172,10; 279,17; 31~2, 

24; 3î0, f 9; 380, 8; 385, 3; 
389, 10; 404, H:; 410, 22; 
411,24. 

à.ar;if~EO'ÛCU 292, 23, 
&cr1tov8o~ 168, 12. 
'Aaaùptoç (-ot) 7, 22; ·140, ·12~ 

26; 141,8; t45,24; :1.47,1; 
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202, 2; 216, 15; 225, 19; 
2()0, 1'1·; 265, 16. 18; 266, 2 ; 
268,10; 269,2; 27:2,19.21; 
273, 10; 320, 29; 321, 2. 

&o-tydyo:l.o; 316,10; 317,20. 
23.:24.26. 

à.atpcm~ sens spir. 236, 20.23. 
doo'~ iJJ)IO, 20. 
&o-"tu 27, 3 ; 150, ô; 156, 23 ; 

187, 2. 
&crûyxutov ("td) 14,29 (:.:. &to:i

Pilf.OY). 
.icrup:n:o:O* 343, 28. 
cicrrpi),wx 2,12; 206,16; 229,2; 

28~·,12; 287,20; 325,2.14; 
33:J, 19; 390, 10. 

&:cr<po-.À* 204, 18; 230, '~; 388, 
17; 392, 4. 

&crfctÀti)ç 30,7; 229,27. 
àcrz.ytp.oaÛYYJ 14, 12. 
à.atUfJ.Il'tO<; dit de Dieu -i:5, 21 

(oùcria); 365, 5.10; 366,3; 
Àux'lirx 6:l,H·; •èt &. 230,17. 

bw'tict 204,7; 333,5; 361,4,6. 
liaw'tO<; 85, 13; 333, 7. 
&nxto~ 10, -; .14; 256, 24. 
~'t'Ù't'W~ 10, 13 i 216, 3 j 256, 

23. 
h~Xpct~ill 149, 17; 1ï1, 23; 189, 

27. 
à.td.prxy .. ov (•0) 14, 29. 
&np'to<; 261, 18 (Wp.O~ x.). 
oi:TÙ~u•f1'tw~ 314,24. 
hEÀ~Ç 249, 7, 
&tix'lw.; 25 7, 1. 
lmp.i!X tr05, 29. 
&npo~ 231, 18. 
&•op.o; ter·me épicurien 75, 13. 
à:'tpo:1t6; 135, 5. 
th·pgn.-o<; 3, 5. 
oi:>uop(o: 280,6; 281,9; 306, 3; 

334, 22. 
œù6d.Ol)ç 280,3 (Ump6r.t'l]ç x.). 
aÙÀ~ 162, 25 (p.uo:ot~ 'tf)['j 'I-11-

aoi:î); 297, 14 (i'o:;Ôil't'x~); 297, 
21 (dé(. spir.). 

IXÙO"t't1p6<; 60, 25. 
aùt&px'l)<; 194,22; 238, 7. 
"-Ù>ctp:.:Wç ·182,2; 247,22; 275, 

14; 2i8, 11; 356,9; 397, :1.1; 
399,15. 

IXÙ'teEoùo-to~ 133, 13.22; 134, 12. 
i5; 176, 2; 342, 13. 1'6 aù,. 
135, ·J 3. 

o:ù·dxo: yoüy 15, 23; 58, 10; 44, 
iô; 50,'~; î2,5; 133, (4; 
153,8; 157,13 j 176,6 j 178, 
26; 179, 16; 21!3,15; 220,2; 
226,26; 228,15; 257,16; 
268, 6 j 275, !) ; 288, 5; 290, 
6;302,Hl; 317,11; 319,24·; 
323, 2 j 329, 11; 344, 12 i 
405,9; 410, 15; 413,20. 

lllhox(Yl'J>o; dit de l'âme 10, 5. 
IXÙ't6YO(J-OÇ RSS. à ÈÀ~u6Épll r.poct(-

pttttÇ 133, 7 j 176, 2. 
o:Ù't6x_6wv 125, 13 {x. oup.r.oÀI>YJ~). 
rxùxdv 272,9; 321, 5. 
&rpo:(pscrt~ 50, 23 ; 134, 24; 37 4, 

10. 
&.<pct'ltO"'ttY.6~ 294, 17. 
&<pe:.:"t€ov 189,6; 296,13. 
lf<pEO"!~ 38,6; 47,19; 1!)7,3; 

374,11. 
&f~ 34,7; 197, 18.24. 
à.opytvtd.~oy (•à) 256, 17 ('tà crxtp-

>YJ>tx6v x.) 
à.<pYJVt~Y 4091 !) • 25. 
d:rpyt'ltctap.6ç 409,7 (oTatpoç :.:.) 
&rp01XpO"Îil 211, 7 j 33'"'• 10. 
li<p61Xp't'O~ 110, 29 j 231, 19 j 40!\, 

26. 
à.if16opla i,:Hi, 18; 404, 25. 
&f6opo.,; 398, 14. 
&1f>lôpup.ct 34-9,7; 390, 7. 
&.if!tEpoüaOœt 389,22; 410, 5. 
UifitEt; la venue du Christ 200, 

19.- V. tvct,OpWr.ytcrtç. 
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&~\1{1) 135, 20 j 338, 17. 
&.r66w~ 60, 14; 230,22. 
J.~pi~Et\1 272, 3. 
&.1fpoaVv1J 84, 26. 
bf~pi•JY 284, fi. 
&!fuÀ&xttJJ; 325, 24. 
tirpop.o:oüaOo:t 109, 14.21.23. 
&zcùtvo::yWyrrro~ 220, 27 ; 222, 3. 
&zrùlvwco; 399, 24 (?) 
&Ï.Oo; 221 1 15; 239,14; 276,10 

{•ii; xo:xfa;) ; ft06, 31 ("t'Wv )'''lt
V(JJV fpro)'.IJ. 

&:;_OO!fOpet-.. 167,28. 
àx.OoipOpoç 400, 9. 
&zpo:no.; 14, 22; 198, 10; dit 

de la Sain le Vierg'e 102,12. 
21; 336,19. 

&zpnoç 126, 22; 369,21. 
bfx.p1JO"TO~ 212, {6, 
&zp~crtM; ·1 ï9, 23. 
&:x.upp.(o: lt04, 31 (·tij<; crxt&;). 
&:i',_t.optol0ï); 331' 16. 
&ofeu8* dit de Dieu 181, 24; 

182, 8. 
&+ujO; 130,9; 2i5, 9; 283,2; 

284, ·15 ; 286, 10 ; 350, 6. 

Ba:6ulWvw<; (-ot) 30, 12; 140, 
13.19; 11d,9,IO; 14!),24; 
i~ï, 1 (;:a•' à.vaywy'l}v); 226, 
ta. 

(3o:Op.6r; (bo(Àr1crto:ntx6;) 52, 13; 
153, 5. 13. 

pcWo<; 126, 11 (~havo[o:;); 270, 
·16; 372,18. 

~a6U.; 251~:, B (Mroç) ; dp't)vYJ 60, 
11 ; 120, 16; 149, 15; 158, 
15; 1~9, 26. 

~o:OUt'fl'i de l'Écriture !l, 2û. 
Ba1tttO"t1'f; (Jean-Bapt.) 2, 5; 

23,15; 70,24; 86,17; 105, 
10.17,28; 108,10; 220,13; 
252, 13 ; 263, 2 ; 264, 23; 
368, 15.- V. 'lwdvY'I)Ç. 

~âpaOpov 257,2; 410, 4. 
pe<paOpoûv 374, 13. 
p&:p6o:pot HO, 13. 
p&poç 40, 28 (&p.ap·da;}; 4t, 8. 

11. 
po:pUp.Y)v~ç 188, H (OpyO,o·J x.). 
papUvEo-Oru 300, 25 ; :w2, f. 
po:pû~ 4·1, 2 (p.~ -ttft'l) cr&pÇ 

'hrmtl); 8't-,1 9; ~uyO·J toû v6-
p.ou 221, 6.8.Hi. 

paO"OXYtC'!ËOY 360, 14. 
~o:at),E(o: de Dieu sur les créa

tures 35, 18; unique sur les 
hommes 297, 5; p.( a; - x, 
xupt6tY)<; dans la Trinité 4-07, 
6; opp. à lEpan(o: Hii, 24; 
tGiv oùpav6:iv 259, 7; 277, 18; 
327, iï; 398, i7; p.ua"tf,pux 
t~ç -147, 26; 151, 9; 1f<4, 
22; - chez Daniel 22, 24; 
106, 2. 

BCI:O"tÀtlo:t le Livre des Rois 
313, 4. 

~aatÀtUEtY dit de Dieu, très 
fréquent. 

~aiJ"tÀ~U; très fréquent 311~<, 9. 
12 (®eû.; ;;;,) ; awtf,p {m:)~wv)/ 
xprt~ç 56, 9 ; 178, 2; 2·1 8, 5 ; 
219,-17; 222,9; 23:~.24; 
297,3; 368,28; pAya; ·162, i; 
380, 1 ; 388, 24; xUpw; 1tCI:Y
•oxpâ-..wp 40!>, ô ; 406, 34 ; 
409, 3; · 1tp<toç 220, 2'~; 221, 
18; 0 ttzOd; ~x ûjç ?to:pO!Svou 
202,6; 261,21.24.25; o:po
n:<=uoiîy_oç 102, 24; b - v6!J.OÇ 
225, 2, - V. &p'j_WY, 

~et.atÀtx6~ 150,5; 159,6; 261, 
9.13; 298, '~; 304,26; 247, 
21 (ta·rop(o:t, Liv1·e des Hois). 

~O:'JtÀtX<'Dç 286, 19 j 345, 25 j dit 
do:3 Dieu 34,24; an,1 ï; dit 
du Sauveur 41, 17; 375, 1.,; 
398, 2l.t-. 
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~o:atÀ1ç 156,8; 396, ô ('ExxÀ'tj
a{o:). 

~OùUcrcrto-Oo:t 184, 4; 186, 15. 
~e6o:lo.; 4, 30; 55, 9 ; 3:~0, 8. TO 

~· 4, 24 (xo:xtà. àptOp.OvJ ; 55, 
16.19; 128,19. 

~E6o:IOI.Î'I 181, 3 j 406, 4. 
~EfSGdwç 42, 20 j 5·1 0 21 j 53, 7 j 

109, 10; 181,20; 216,2 j 

392, ;;, 
~eôcdwcrtç 154, 18 {"ttiiv èa:pnWv). 
~EÔ'ijÀOÜO'Û'-tt 383, 17 (~),O:O'<fl'ij[J.~l

a0<Xt x.). 
~e6ouÀtup.Évwç 58,8 (x.layyptiiç). 
~éÀoç 78,20 (np.1l)pia) ; 222, 13 

(1:où 1tOVYjpo"ü) ; 232, Ô (tl; 
O'W't"r]p{o:v).15.28 (=0 ~w
c"l}p) ; 2~3, 5. 9 (ûç Ostov Ëpw· 
•a). 17; 235, 1 ; 236, 8; 25-1-, 
2. 6 (z6Àaoc<J ; 336, 5 ("' 
:r.:ovYjpoù). 

~EÀ·-notiv 17, 11; 107,22; 132, 
11. ; 147 ,18:; 181, 14 j 3/~3, 7; 
3!>7, 24; 358,21; 359, 5. 

~ehiwv 147,6; 209,5; •tcrto; 
:J61, 3. 

~ù·dti)O'lÇ 92, 23 ; 138, 20; 168, 
4; 212,22. 

~tôÀiov 77, 19 (à1t6xpu~ov); 87, 
2ï (Le Pasteut·); 241,22 
(É?t't"â, Josèphe); 228,16 (-roù 
vOp.ou). 

pi€D,o; Livre saint 15!>, 26; 
i58, 23 (ltpci); 1!>9, 5; 391, 
8 (Oda) ; 149, 6 (~<6nwv) ; 
4-5, ~4 ('IW6) ; 85, 8 (flapot
p.tWv) ; 191, 8 (®p'f)vWv) ; 221, 
9 (IJp<i(•w' 'Ax.); 321,19 
(id.); 330, 22 (npct:Eewv 'Iwiv
vou) ; 84, 24 (•~ç XOC't"'flf,;~aswç 
=Hermas); 234,21 ("t'ljç p.t
"tavo{a~ = Hermas). 

Pt6pr.Jcrr.ttY 89,10 (1téaauv x.). 
~loç 186, 26; 206, 12; 269, 10; 

270, 3 ; 368, 31 ; ttupaap.Oç/ 
~r.ÎÀ'ij '":"OÙ- 342,27 j 369, 22 j 
o1xo8op.tlv 't0v - 107, 12; 
388, 16; - 83, 3 (o-1touôatoç} ; 
193, 12; Ô:X'f)Àtow'toç 155, 11.; 
352, 26; 387, 10; 1tpaxttxé~/ 
6ewp'f)ttx6;jyvwanx6ç 65, 26 ; 
100, 26; 184, 10 j 219, 13; 
289, 17 j 312,12; 388,12. 

pwüv 200, 1 O. 
~lW't"lil.éç i 35, 4. 
~À<XÔEpéç80,!l; H9,12; 189,8; 

3l~t2, 14. 
~ÀdÔYj J.-C. à.rco:xO~ç x, -<; èa:ljla

vtanxé; 294, 17; ËÇw -; 288, 
19 j 345,2 j 355, 9. 

p~axEia 350, 24 (x6p.xoç x.). 
~Àa1tttx6ç 139, 9; 302, 9. 
~Ào:aq>Y!p.{a 310, 12. 
~Ào:atp'f)p.tlv 393, 6 ; -tlaOat 383, 

17. 
~Àlp.[J.o: il25, 24 (r.poif!'fj"ttY.6Y). 
~Ht<< 320,29; 321, 10. 
~oav fréquent pour inlt'Od. un 

texte de l'Écriture 102,6 
('Haa{CI:;); 122, 29 (0 0Eloç 
À6yo;); 123, 5 (b xpo~>J•~<); 
etc. 

~o~Oeta 20, 5; 124, 25 (&:vOpw
?t(v'fj); 126,10; 335,25 (ooü 
&•}inou). 

~O'ij6E\y 201 20 Î 95, .24; 237 0 21 i 
359,14 (0 ~oYjOWv = Dieu); 
-Û'JÛ<Xt 44, 1; 401, 24. 

~o>]O~~· 138, 20; 343, 6. 
~o~e;, 45, 6. 
~oÀ>] 235, 2. 
~oÀl< 235, 21 ; 236, 1. 4. 6 .13. 

27. 
~op.ôti'v 8, 23. 
~op.66t'Etv 276, 23. 
~ôp6opoç 226, 18; 276, 20; 277, 8. 
~OpÉo:ç .3i0, 23 ( = ~O:"t'ŒYiX<;), 

25 .2i; 371,13. 
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~oppiç 29, 20 (sens spir.) , 24:; 
30, 4; 31,16; 370, 17.19. 
21; 371,6.8.21,24; 372,5. 

~60'Z1J!J-<l. 287, 14, 
~OIJÀ~ 109,22.26 {Ûp1jV!X~). 
~oUÀYJ!J.o: 195, 25; 289, 5; 309,19. 
~o6Àv,at; 125,29. 
~p1X8V; 368, 9 (x. sù~01J;). 
~paz.îwv 319, 13 (sens script.); 

329,19 el sui v. (sens spir.). 
~pax1; 13, 5; 77, 25 (OUvo:p.tç 

~IJ.s-rlpa} ; 73, 9 (ar/v.). 
~pÉ'fo;, Èx •1î; Mo:p[cx.ç 336,26; 

391, 20. 
~piOm 41,9 (x. ;.?:ÜÉÀ:wv). 
~uOOç 2i0, 13.17, 
Pwp.Oç païen 130,12. 

ro:Ài.'tCU 177,11;221,12; 259, 
16; 303,17. 

ra:l11vs1a :ns, 17. 
yo:Ài,'l1] 190,3 (;.:. dp-1't1J); 379, 5 

(s00Ca x.). 
yo:À1Jvt&v :t:i8, 18 (·vt&Jaa: a1pf;v1J). 
ya:À1JvtWOïJs H9, 15. 
Y"~"~ (") 398, !. 
yo:[J.f;Àw; 70, 15 {r.pâ~H;); H5, 

19 (~c:fp.ot); 344,5 {p.i~Etç). 
j'ctp.txr)ç 145, 6; 345, 6; ·û,;-

8\xatct 10,21; 14, 5; 144, 30; 
363, 24. 

ycXp.oç ·dp.w~ WB, 8; 405, 22. 
yD .. wç 262, 22. 
yevs& 210, 12; 307,23. 
yevsctÀoystaOcu dit de Jésus 70, 

20; 74, 23. 
"(E\IEO't&.py:'l~ 67,10; 323,9.2f; 

372, 13; 382,!. 
YÊ'IEO"!~ 70, 13.14 j 32::1,23. 
·riv1)p.ct fréquent; dit du Fils 

de Oieu 300, 13 (~0 i'8wv 
yh~~·l· 

"(EY1j"t"0'1 (•0) 32, 4 j 66, 24 j 67, 
!4. 

yevtx.Wç 235, 29; 236, 4; 283, 10; 
350, 21. 

"(11YYctlcu~ 73, 5; 92, 19; 273,20; 
350, 29 (x.. ;.r.qa:ÀofVï_tl);). 

ysvv.iv 345, 2S (opp. à •lx.·mv); 
dit du Père et (-.iO"Oa:t) du 
Fils 35, 3. 4; 94, 20; 127, 4 ; 
194,21; 253, 10.11; dit du 
fils de Marie 4i,lt; 336,19. 
26,28; 337, 2.27; dit des 
enfants de Dieu 98, 30; 99, 
3o; 99,a; 127,5; 1a1,11. 
12; dans la foi ou la vertu 
260, 1 ; 265, 3. 9 j 346, 4 ; 
dans le mal 3, 2:); 46,12; 
234, 18; dans la prophétie 
351, 20,24.26; 352,21 j 353, 
11; appliqué aux nombres 
4, 29. 

rsVscrOat 197,24. 
JEUatç 197, 18,24 j 245, 3, 
yswp.s'tptY.O; 16,11; 23,4; 24, 7. 
rswpystv ·120, 26. 
"(E<Upjdç 106, 24 j 142, 24. 
r*w~ 320, 1; lt-06, 31. 
yrjpa; "t"ip.wv 352,26; 387, 9. 
ytvr . .Jcrx.etv sens du mot dans 

l'ltcr. 177,13.22; l78, 20; 
1 Î9, 6, 7 j op p. à l't'OtEÏ'I 185, 7 j 
dans Matth. 24,36 377,21. 
22.23. 

yÀfxsaOat 194, 15. 
jÀUX.CÛVêt\1 378, 17 j 379, 1!), 
JÀuxa:ap.O~ 143,16. 
yÀuxÛ~ 249,9 (r.. S8tüôtp.o~). 'fO 

- x. 1t'6'ttp.ov 22!5, 14.·. 
jÀUi<.Û't"f]~ 22:i, 23; 379, 1 (x. 'tà 

1t'61'tp.ov). 
yÀur.,Oç 349,17. TO- 390, s. 
yMrpsoOe<t 350, 3. 
JV~O'tOÇ 15,29 j 102,9 j 330,19 j 

403, 17. 
rv'l'ja1cv; 14, 16; 28, 4 {(JouÀeûetv) ; 

153,22 (Oepct.1tdetv); 16!>, 18; 
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3~7, 4; 215,9; 237, H; 368, 
8 j ÛEO'J'SÔEÏV 173, 24 j 199, 27 j 
360, 16. 

rvWtl7l 65, 21 (~r.zÀ"I)crta:cr-:t>'.~); 
83, 4; Op068oÇo; 84, 17 ; 121, 
2; ass. à Ë~tçjït'pciÇt;/gP'Yov 84, 
2~; i~V.t-,0; 152,12; 1!l6,13. 
16; 332, 15.-16; oG-;:w -~ 

~XEW 225, 2; 277, 8; 292, 2:! j 
autres emplois 129,24; 184, 
11; 188, 1 ; 235, 15; 324, 12; 
339, 2. 

jYWp(~HY 186,17. 
pWptp.o; 332, 25 ('tà. - 'tWv 

à.a€Ô7Jp.::hwv); Ô - 133, 15; 
147,27; ·15:-),16; 171,22; 
205, 2; 270, 10; 315, 5 j 330, 
ii. 

yvWcrt~ 57, 8; 75,9; 76, 14; 110, 
26 (b.Ù'I}O'tiXO'~tx.~) ; 200, 26 
(•Wv bop.évwv}; 230,1h; 250, 
17 (nAda:); 263, 3 (&;y(a) ; 
277,18 (irl.); 279,22 (x. r.io
"'1 ; 336, 12 (x, &p.,~) ; 
346, 10; 377, 14; 378,16; 
Tpt6.8o; f®eoüjY'loü 56, 15 ; 
92,2; i05,6; 164,28; 185, 
·18; 19:1,2; 197,12; 250,9; 
378, 25; 38.2, 2; ~W~ pWasw~ 
63,23; 65,27; 106,18; 375, 
24 j ::~ss. à à)..~Owx 64, 13; 
92,4; 132,11; 164,24 j 184, 
25; 19'•· 26 j 358, 15; 372, 
15; 382, 9; ass. à ao!fla; 25, 
13; 182,11; 219,15 j 372, 
11 ; fsu8t6vup.o~ 1i0, 3 ; 232, 
19; 23:3,16; 321,15; 327, 
15 j 337,24. 

jY(.t)crttxO~ 60,24 (xct.pltô'~); 61, 
18 (&:v~p) j 183,9 (r.. iït'Ol't'ttw 

;wt Àciyot); ·184, 16 (~ioç). 

JYWanx.ffiç 58, 9 (Y., €~·nÔCÜç) j 

289, 16 (x.. au\IEtW;). 
yvwcrr6ç 37i; 5.13; 378, 5. 

yvwcrrW.; 6, 6; 32, 7, 
rosrW; 3'2;-i, 26. 

1o"f]~ 78, :?2; 321, t6; 322, ~J. 

J01)'tÛG<. 4, 2; 321,21; 329,12. 
rov~ (~)sens spir. 210, 4; 212; 

8. 
yovunfr.n:v 199, 28. 
)'pcip.p.a: 198, 14 (op(Àot 't'OÜ 'Y·); 

221, 8 ; op p. à nv11Up.o: 55, 22; 
196, 2; 266, 22 i 3!~7, 19; 
388, 3 ; 399, 12; ass. à ax.t&: 
i61,27; 163,3; 221,5; 325; 
15; 380,5; 404,30. 

rpcl~stv passim; tex le de l'Écr. 
,Q yparpév 2i,9, 20; 389, 23 ... ; 
"" rra:ophro: 102, 21 ... ; ,o 
·rsrpa;p.p.Svov 3, 20; ... 395, 2. 

ypa1'~ '•2, 2 (dans le cœut·); 
149, !i (liste).- L.'f~critUI'e, 
au sing. 63,15; 97,21; 127, 
23; 1:28, 18; 179,8; 200,13. 
17 j 210, 16; 216, 18; 230, 5; 
281,19; 288,3; 289,7; 3~2. 
12; 361,·16; 367,23; 387, 
12; Os61t'Ysua't'o~ 10, 11 ; 39, 2; 
74,5; 119,18; 185,4; 198, 
21; 269,11; 279,7; 347,12; 
al't'ûO'tOÀtY.~ 195,6; 3-13,30; 
350, 21 ; Eôpaù:~ 81, 13 ; 
Mwüa€wç 140,7; 't'Wv IIe<po~

p.tffiY 10,11; '153,2'.}; 229, 
-13; 264,19; 281,8; 327,9; 
"t"ô'l't'Ot -:~; 'Y• 33, 24 j 36,9 j 

105, 30; au pl11r. 9, 31; 21, 
9; 22,23; 55,15; 67,2.3; 
68, 20; 128, 13; 138, 11 ; 
163,21; 186,11; 205, 7; 210, 
20 j 261, 20; 278, 13 j 284, 
:16; 308,23; 318,23 j 36!5, 
10; 390, 4; Os61tv€ucrtot 77, 7 ; 
148, 2; 176, 12 j 177, 25; 
250, 12; 310, 24; 339,13; 
395, 20; 410, '27 ; 6sht 58, 24; 
365, 21. 
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1138 INDEX DES l'IJOTS 

ypct.<pt.xô.; fOS, 19 ; 237, 26. 
yp'ljJOpêl11 {"tO) 251, 4. 
YPYI'(Opo6nw.; 258,1 (v1)tp6vrw.; x.). 
yup.y&atov 16, 8. 
yup.vaa(a 250, 13 (1tpO.; OëwptaY). 
yuvatp.av~.; 398, t 3. 
yuv~ passim; 1t6p'11j 10, 17; 85, 

5; représentant vices ou 
vertus 86, 25; état moral 
supérieur à celui rie chien 
413,16; celle des drachmes 
perdues 404, 9; la Chana
néenne 413, 5. 

yw..,(a défin. 386,21; dans la 
conslr. de l'Église 59, 2.6. 

ôq:8ouz.Elv 63, 22; 111,21. 
ô~qtOvta ('à) 349, 13; 350,14. 
~hip.wv (~ovsç} 60, 12; 78, 22 

(&À«~P'") H5, 22 (id.); 275, 
li (id.); 280, Il (id.); 79,21; 
89, 20 j 130, 9 (1tOV1JfO[} j 245, 
19 (h·ri ®wti); 247, Hl; 279, 
25; 281,5.18·; 290,5; 295, 
11 ; 328,6 (~suf.i6ÀIJ'(O!) ; 349, 
8; 350, 6 ; 382, 16; 383, 23. 

8&::-:pu.; 106, 30; 240, 10. 
Oax't'uÀoÔEtx't"dY 84, 4; 252, 13. 
Oap..:i~m 256,19. 
~etp.MXY)V6Ç 201 1 19. 28. 
8:xa6ç IJ:-03, 23; 404, 18. 20. 
8ct~!Àwx. 17-, H; 121, 17; 258, 

13. 
••t<À~' 39,17; 120,19; 339, 

23. 
aa~tÀii)ç 340, 1!5. 
8éE.tV 18î, 5. 
8ÉrjGtÇ 328, 27. 
8wmx6iç 71,8; 160,8. 
8etÀ(cx 360, 28 (opp. à à.v8ftsltX); 

361, 7. 
Onv6~ 343, 29; 34~, 17; 391, B. 
8Etv6-crjç 1 '*'0, 27 (x.axev•p~z Et IX x.), 
a11.ret~ 66, 11; 278, 11 ; as4, 25. 

8etcrt0aq.r.ovdv 3!58, 11 ; 360, 15. 
20. 

8ucrt0tXtp.ov[a. 201, 18; 202, 24; 
207, H; 221,7; 361, 1.6. 

8wn8ct[p.ûw 391, 15 {Àa.-cpda). 
8éx.a propriétés du nombre 

197,3; 7tctpO~vot 197, 15; 198, 
2; 8Sxa Àr.iyta 134, 3 (voir le 
suivant). 

aex&:Àoyoç 198, 15. 
ae .... &:ç 5, 6; u, 24; 80, n. 
8Ex-cioY 412, 14. 
Oex-ccxôç 39, 2!. 
(btt"ÛÇ 240, 14. 
8EÀE.Ii~E.tV f44, 9, 
Oev8ptx.6ç 142, Hi. 
OsEtOç 42, 27; 320, 24.28; 32·1, 

7. H; 322, 6. 7; 332, 24.27; 
333,5.13; 363,9; 385,14. 
17 ; 385, 24; €x -cîiv 42, 26; 
43,3.14; 41.1:',2:~; 62,12; 64, 
17.20.23;65,1; 76,7;77,1; 
331, 9. - A nt. &pwnp6ç, 
EÙtJwp.oç, O"XGU6ç, 

8sÇc6îç 385,17. 
86oY 13, 7; 129,27; 310,8; -cO: 

OJoy-ca; 27, 11; 189, ii. 
81oç 390, 23. 
Oépw\1 372, 28 étym. de 8o~x&:ç. 
8€op.toç 226, 8; 229, 3 ,12; 230, 

12. 
8ia:.r.oç un, 7 {-c~; &p.ctpt"[aç). 
Oear.6\ew 271,20. 
0EaJt6t"Y)Ç dit de Dieu 137,23 

{t'lsw x. ÈÀE.~p.wv); 174, 8 ("rWv 
OÙpa.YtùY) j ïtciY"t'WV / &1tâv-ccuv 
45,20; 104, 15 j 128,1; -160, 
7; -c6îv8Àw\l 210,5; 382,18; 
394, Il. 

8eüpo 158, 5; ass. à la venue 
du Sauveur 55, 12; 102, 13; 
220, 6; 336, 21. 

ÔEIJrépa, r.apoua{a. 374, 28 j aoea 
-coü l[oü 32, 19. 
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6.stmpov6p.wv 69, 28 ; 78, 26; 
173,20; 305, 1. 

8TJÀaÔ~ fréquent 92, 17 ; 93, 7; 
103, 10; 103, 20 j 106, 30 j 
156, 28; 174, 25; 178, 17; 
180,8; 192,6; etc. 21 f. 

8rjÀYj't"~pt'l; 28,25; 80,6; 131, 
18; 232, 18; 272, 10; 342,14. 

011ÀoY6n très fréquent 34, 16; 
3ti, 18 j 60, i ; 69, 27; 77' l 0. 
17; 80,2; 81,-13; 91,3; 92, 
12; etc. env. 4!5f. 

8ijÀw-ctx6; 68, 25; 305, 2ft, 
ÔYJp.toupyelY 18, 20 ; 159, 29 ; 

179, 9; 215,7 .18. 
Ô1Jp.tOupyla. 6, 8; 323,20. 
8't)p.tOupy6<; 24,4; 5::1,23; 151, 

15; 185, 2; 322, 22 {rWv 
oÀ•»YI; 337,21 (id.). 

8Jlf.1.'1<1t~o0p.avoc (-rà.) les exem-
plaires courants de l'Écri
ture 341,21. 

Oijp.Ôcrta; 114, 5; 363, 3. 
01jp.o.-e),7]ç f 89, 3 {YY)GUÎa), 
07]p.o.-aÀW~ 189, 2. 
O:cî6acrt; 359, 2.2 {à travers la 

flamme). 
6,ccx6an)pta la fête de Pâques 

380, 13. 
8taôs6ctcoüv 250, 25. 
8t<iôoÀo; 9, 16; 42-46 pllssim; 

88,19.21; 125,20; 141,4·; 
234,18; 286,7.10; 35ti,19; 
371,23; 381,1. 

8taycvy~ 12, 26; 86, 23; 92, 20; 
269, 7. 

(;ta.ôoxl) descendance humaine 
53,26; 210,8; :H4, 1; 345, 
15; Èx.-coü 'IoU8a; 311,1; 312, 
8. 

8tâÛ€'J"tÇ 124, 3 (x. r.p«etç); a;_f.
GtÇ x, 3,22; 30,12; 39,16; 
yyp{at"fj 135, 22; H~r, 18; 
295, 12 (&À'"~); 163,1 (opp. 

à -c6r.o~); 295,12; 351, 2·1; 
402, 24. 

Ota:O*TJ 228, 11 . ·12; 304, 27 ; 
305,4.7,22; 310,2'•; 312,3; 
31 '*'• 23 j auo ~at !), 22. 25 j 

89, 19; 15:i, 19; 185, 18; 
249, 23; 380, 3; xatv~/1ta:Àatt:f 
133,6.21; 152,27; iM·, 27; 
163, 2 j 200, 19; 228, 23; 
248, 13; 341, 21 j 379, 22; 
406, 9. 

Otet.ÎpEGtÇ 313,23; 345,9; 357, 
25. 

ôcal"t"iJ 353, 2ft. 

Ôtax.ct6alpEtv 331,18. 
8to:xovelv 112, 25. 
8tO:X01/(ct 6, 14; 211,19. 
Otâxovoç 92, 10; -!83, 14. 
Ôtâxptatç !î2, 12 {l' .• OtO'.cr-coÀl)). 
Ot&:Àax"t"Oç i!:i, 20.27 (&v6pcur.ÎviJ); 

341,13 (i6pocx~). 
8tavta>i'Jat 11, 21. 
Oto:voala6a.t 180, 1; 366,2; n:p&:-c: 

'tEt'/ x. 49, 22; 165, 19 j 385, 
17. 

8tO:YOYj'ttX6Ç, à.pE."t"~ 1tpctX'ttX~ X. 
92, :i; 404,21; ~a~x~ x. 173, 
27. To-x.6v181,19; 259,3. 

Otet.YO'lJ't!XtÜ; 178, 2-l. 
Ot&:votcx intelligence 8, 22.24; 

12,10; 31,2; 46117; 72,4; 
125, Il (opp. à Myo;); 158, 
12; 188,18; 396, f1; les yeux 
de-1,3; 19,-14; 78,9; les 
oreilles de - 132, 2'*'; sens 
spir. rle l'Écr. {opp. à n:pciç 
{>1Jï:Ov) 1tpci~ ~v 49,2; 149,29; 
187, 3 (àv·IJ;p.~vr,) ; 327, 2; 
346, 8; xcx-.à. -•1 :150, 22; 197, 
18; sens d'un passt~ge 7, 2; 
46,X; ·16i,18; 177,10;230, 
6; 267,20; 313,29; :367,8. 

8târ.upoç 331, 12 {x. I1'1J.mtvciç Àd
yo;). 
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ÔtapQpoUv 27!:>, 2 (~6'1]atç 8t'flp6pt.)-
p.ÉYYJ), 

Ôt&:f-p.O: 372, 12 (1tpa.:t.nxoü ~{ou}. 
8to:ar.opâ 265, 5. 
8t~O"toÙt€ov 351,19. 
Ôt<XO't"W'J'tâ(Et\1 f86, 4; 311 1 f5 j 

312, 2. 
Ôto:crtoA~ ;)2, 12 (lhùpt-:rt; x.). 
Otâax_t•n<; 374·, 16 (tWv v6p.wv). 
Sw;-r6pw; 236, 21. 
O!o::rrpd~~ 386, 2i-; 388, 17. 
Oto;uylfç 12, 10 {1.htiYotct.} ; 192, :11 

(voU;). 
ÔtO:f6pw<; 246,10; 408, 18. 
Ôtd/'_p".Jao; 159, 2::1 (x. x_pu'J'ô';wÀ

Ào~). 
Otôacrxe>:ÀÎa en général 6, 25; 

184, 15; 237, 28 ; 257, 8; 
330 24 · 34-6 2 · 351 26 · en 
rap;)ort ave~ r(~cr. 1aa,' 14; 
163, 6; 247,24; 275,7; 34·'t·, 
12; 372:, 20; p.wcr«"6tr)jEùo:y
YEÀtz~f&:nocr•oÀtx1)80, 2!.î; 151~, 
12; 160,8; 319,27; 1ouôo:ùt1) 
69,4; des hérétiques 30, 30; 
206, 22; 249, 8; 271' 3 ; 300, 
19; 321,21; 328,7. 

ôtôo:a~.o:Àt>~.Oç 221,26 (A6yoç). 
8tÔM7.<XÀtxWç 286, 18 (lëpo:1uW~ 

x.). 
3t8:X0"7.o:Àaç dit de Dieu ou de 

J.-C. 28,3; 3J,H; •i-3,10; 
106,10.-17; -107,1:1; 182,·18; 
37·1, 9; en généraiS, 14.20; 
9, 12; 58,28 ('toi./ 'Jcrp<X'!ÎÀ); 
64, 29 (S. Athanase?); 65, 
21; 85,22; 151,13; 184,9. 
20; 317,17; 318,14; 337, 20; 
mauvais maîtres 91, 14 ; 
287, 3. 

Ot8daxm• 7,3; 9,15 ... ; 182,9; 
etc. passim. 

8t1yëpcrtç 62, 20. 
OtÉeoOoç 225, 22 (Àoytx~). 

!:h~yYJ:J.c:t 8, 1 (latoptxrlY). 

s,~'""'' 49, 1 IP"'f,J. 
8t'f)VëxW; !H, 6 j 1 t 2, 25. 
8tx.i~EtV f 22, 26. 28 j 123, 11 j 

. "124-,1.12.15. 
Olx<Xw; en général 56, 2; 83, 4·; 

(;wôp.YJ) ; 83, n; J 24, 1i .21 ; 
186,8.1H; 264,22; 307,7; 
331,20; 401,17; Dieu -
>:ptt* 78, 17; 140, H; dit du 
Sauveut· 218,15; 219,1"7; 
222, 10. TO ôtx'ltov 123,23; 
124, 1.:~.19; 183, 17; "t'~ ya
!J-1%&.- J 0, 21 ; Jft., 6; '144, 30; 
363, 24 j 14, 22 ('t"'Ï)~ O"\JVOt7.1Î
O"êW;), 

Oi;.::<Xw; (6, ot) 3:l, 2.2; 73, 19. :2-J ; 
78, 18 ; 176, 1 ; 177' 26 j ·178, 
3;263,6; 266,15; 271,H; 
328,26; 334,5; 345,3; 347, 
!4. 

ôtx<Xw-:sUvYJ 40, 9 (&pë•YI fvzfiç Àoyt
xfîç) ; 164, 3 (~Otx~ x. r.po:X't"tX7j 
&.pë"t'~); 4-1,11 (opp. a O:vo
p.!o:J; 50, 15; 74, 27.29; 99, 
2.27; 100,8 (a•fret.vo;); 104, 
22.23; 106, 25; 10î, 27 j 

123, 2'~; 124, 4; 164·, 11 (opp. 
à O:ôtx!o:) ; 266, 14 (op p. à 
&p.a:;•io:) ; 305, 12; 33C, 4; 
387, 16; ass. à &:\'10uo: ,163, 
20.22; 164, 19,30; ass. à 
6o-tÛ>Tj; 178, 3; 22!), 14; ass. 
à dp1Î'nl 108,2; 164,15.-17; 
171,16; ~ÀtO; ·~~- 12,9; 
37,10; 57,22; 7:1,16; 101, 
~6; 102, 3; 105, 19; 162, Hi; 
305,9; 327,21; 329,13; 307, 
t 8; 383, 2; 414, 2; Ouab: -~ 
2<0,8; 4!1,14. 

Otxo:iwp.o: 41,27; 136,24; 145, 
15; 403, 20 (?). 

8\X<XitJç 123, 25 j 124, 3 j 164, f 5 j 
183, 17. 
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ÔtX<XO"t"1Î<; 123, 10, 22. 
OtolxYJO"tç gouvernement divin 

15, 22; 32, 4. 
8wpanx6; 12,3 Hut.~); 57,30 

(~vcr<<); 68, H; (r.po~~'"'); 
71,29 (xo:t~ tOY bw tivOp.); 
74,25; 75,4; 100,23 (xo:>~ 

''' "'') ; 146, 25 (fux~) ; 
183, 9 (ir.or.nxO~ x.} ; 196, 5; 
217, tu; 307, 21; 321, 2:{; 
372,27 .29. 

ÔtopntxW; 209, 11. 
8wp0oüv 237, 1; 287,10. 
8wp0w't"tx6; 153, .26 (À6yo~). 
OtnO; interprétation double 

d'un passage 9, 2; -108, 18; 
109,8; 179, ï (1:0) j 187,11; 
250, 10; 280, 8. 

èkt':Wç 209,21; 281, 14. - V. 
ôtXt<i;, •PtXt<i;. 

Oty_'f)À(lY 3!-J9, 8. 
Ô!)'.ÙlÇ 127,3; 210,8; 385,26; 

389, 20.- Voir 8tHi;jç, &!J.<pO
•Épt!l;, •ptx (u;. 

8twyp.1; lns persécutions 158, 
13; 193, 7. 

ôtWx€t'J 391, 3 (r0v ï~PIO"'t"t<XVtO"!J.d'v). 
86yp.o: au sing. 133, 5 (héré

tique); 236,5; au plu l', 61, 
19 (®soi./); 6:,, 17 (de l'Église). 
:20 (-::~; lxxÀYJato:crnxijç yvWp.-r1;); 

230, 13 (-;:~; (ùYJOëi<X;); 236, 4; 
385, 16 (•* EùOEtet.ç); Op008o~o: 
184,21; ëÙaë6~ 27, il; HO, 
25; t~; ëÙO"êÔë(<Xç 121,4; 164·, 
2 ; 235, 5 j 396, 4; 404-, 21 ; 
chez les hérétiques 119,6 
(&0Eo:) j 290, 5 (iÀÀÔXO't"o:). 

Ooyp.«:d~m dit des hérétiques 
133, 1. 

ôoyp.o:'t"Ol'totio: 222, 16 (:!D.oyo;). 
ÔÜXYJO"tÇ opp. _à !ÎÀ~O:to: 2û8, 2 j 

309,25. 
6.0X1Jt<XÎ 33i 1 1. 

Ooxtp.a~Eaeat 357~364 passim. 
Oôxtp.o; 310,1; 357,11; 361,21. 
0oÀëp6ç ass. à ),6yo; 84, 20 ; 307, 

20; 309,1.9.20; 39~,10; 

p.!o-Oôç 308, 22. 1'èt- 307, 23; 
0 ;- 169, 25. 

8o),SfH>iÇ 44,25 Î 180, 19. 
MÀoç H,12; 81-,21; 129,20; 

308, 3.; 408, 21. 
Oô~o: de Dieu 31, 29 à 33, 15 

passim; 77, 15; 10:J, 5; 163, 
19; 3i4,9; 375,ff-; en géné
ral107,26; 110,22; I!>H,iû; 
3l7, ·1; 405,21; opinion 110, 
28; 87,21. ' 

Oo;ct~~tv 162,6.15.18; 300,14; 
411, !6; 41:1,13. 

ôoÇcipwv 124, 1 O. 
Oô;<X-:s!J.<X 29, 1. 
ôoÇrùoyEtv 241, 10; 264-, 11; 

4-03, ·t9; -sro-eo:t 103, t7. 24; 
1:39, 22; 268, 3; 3(HJ, 25, 

86at~ 389, 26 (r.Àouo-l<X). 
8o•1ÎP 188, 3; 339, 11; 3-fû, H 

(?) ; 358, 21. 
Oo'JÀo:ywy.sî'J 111,19; 2b7,5. 
OouÀëUêt\1 28, 4 ('(Y'fJO"Îw') ; 54, 1 

(sÙyëvW;); 15\J, 21 (hrpsUëw 
x.); 287,î; 358,2; 384,6; 
393, 9. 

ôoüÀo; 33, 18; 126,21,22; 391, 
7; @w'JfXptcr't"oi.l 5, 8; 34, ib; 
57,13.16.20.27; 273,17. 

8pctyp.:t 380, 18. 
ôpi"p.o: 216, 15 ; ÈmOo:Àcip.tov 

(Canl. des Cnnt.) !50, 23; 
371,19. 

8pM•~ptoç 20,12; 52, 29; i1, 
22; 165, 14.·. 

8p6Yvoç 283, 8. 
Opu!J.r.l<; 282, 22. 
Ôf>UO't"Û!J-OÇ 283, Î. 
Op::i~ sens spir. 283, 2. 
OpU<p:xx-.o~ 283, 9. 
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Ou&~ 80,17; 361,16 (&.6pto-toç). 
OUvocp.tçpassim; dit des nombres 

4, 26; 5, 6; signification 26, 
13; 124, 2 j 185, J 4; 318, 12; 
pouvoir 77, 25; 322,8; les 
puissances de l'âme i12, 13; 
98, 26 (&r.onx:ttx~) ; 47, H 
(~wn1.~); 323, 27 (::da6rrw:1i); 
7tpaxtt:uf (-txcd) 21r,6; 122,3; 
:128,10; 165,28; 320,19; 
3t5, 26; ô;_;a;O"t'rf?tot 71, 22; 
puissance rle faire des mi
racles!l6,16; 203,3.6; 206, 
9; 32:1, 16; Oslœf®wiîj0~(a-;-ou 
38, 5; 41,4; 53,28; 67,23; 
68, !5 j 166, 2t; 2:-l4, 9; 322, 
5; 407, 7 (tta:nor.pnoptY.f,) ; 
&y[ou flv. 67,14.18; ôuvi:J.Et; 
= atpa:·nà Kup!ou 375, 10; ô. 
'HÀlo... 68, f ; ô. Zr)po6iôeÀ 
68, 8; 'ltWfipo:( 19, 8; 8'r, 25 
(sing.); 87, :21; ia!:l, 13 (sing.) 
1 H, -~ ; 256, 23 ; 2t>6, 3 ; 282, 
6; 284, 19; 288, 12; 290, :14; 
370, 23; &.ntr.âp.svcu 140, 17; 
20!5, 1i; 276, 12; 283, 4; 
84,3 (sing.); :faa.pxot 30,29; 
27;), 15 j 0'11 :':lYtXGd 232, 9 j Ô. 

't"OÜ rivm:ctp.Svou 43,22; puis
sance dont relève le péché 
178, 25. 

ÔU'JŒ.'t'dç HiS, 27 i 232, 21. TO-
159, Î. -· ÔUV<X"t6Y et Înf., 
tour familier à l'auteur 7, 
14;21,19; 30,8.·18; 47,29; 
65,15; etc. 25 f. 

Ouva.'t"W<; 3!50, 5 ; 400, 3. 
OuaâÀ{I)"tOç 203, 13 (x. Gt~n"'l'o~). 
ÔU0'1]Y.Ofct 132, f 2 (;.:. 0:ÔÀ€~fet.). 
8u'J"ptx'Jç ·162, 17 (:in-roÀtxà,. x.). 
ôuar.po:yëtv 21, 28. 
ô:.~attpctyia. 48, 26; 240, 23; 287, 3. 
ôuacritiata 82, 28; 22!5, 1 (O:p.a.p-

"tf<X x.); 334,7 (xaxla ;.:.). 

ÔUO'O'EÔrj; f 33, ;) (ol - É<J't'CI.'t"Ot) j 

206, 22; 233, 17; 265, 14 (6). 
ôua•:.~zla 238, 14. 
8:.~aJ.apcdvatv 94, 26. 
6-Wôzxet. Upo<p~'t"<Xt 1, 2; 57,23; 

72, 10; 79,7; 11!0, 23; 152, 
20; 2R2, 1!5; - p.o:07J-cet.l 44, 
19; -'fuÀa[ 311,18. 

8tuôsxâ.ç 200, 12. 
ôWp.et. 388, 15 (x. a"rEopâv7J). 
8wpaâ39, 17 (-crJiJ O:y. flv.); 171, 

15 (O<lo); 181, 8; 182, 23; 
246, 24 (0~61tEfLt"OÇ) j 266 1 7 j 
316, 13 (®wo); 328,26; 336, 
18; 339, 13.23; 381, 19 
(®ooo); 402, 9. 

8wpsi:a0o:t 4, i 9; :1.21, 22. 
ôoip7jfLO: 216, 7. 
ôwpoôo;:{a 122, 26. 
ô(JJpov 192, 6; 267, 23. 

ÈŒ"t~OV 68, 27. 
ÉÔ8o:.tâ,; 1!}9, 19.26; 211,8 (p.u

O'ttxrf) ; 361, 18 (n:o:pOivuç) ; 
380, 17 (Éop't"~ - ôwv). 

Éôù6p.7j ii7, 6; i 18,5; 120,6. 
'E6:wvûot 360, 21. 
ÉÔpatx,iç, 1tÀ7j06; H, 1 9; 3!59, 23; 

~Ovoç 160, 25 ; op•ovrf lt4, i 1 ; 
100,13; yp•~~ 81,12; ).IÇ<ç 
341,18; ôtâl,axtoç 341, 13. 

'E62o:to~ (-ot) 4,25; 1,2:~; 47, 
5; 186, :1t; 188, 29; 190, 7; 
191,6; 19N, 18.19; 245,21 
(?) ; 2/l-6, 5 . 22 (?) ; Àa.Oç -cWv <E. 
9,9; 36,1; 95,:1.'~; 127,12; 
i5Y, 28 ; 295, 16 ; 355, 6 ; 
401,21; n:À1}0Ù~ •Wv 'E. 190, 
26; SOvo; 'E. 311, 4; 'Eôpcdwv 
lflWY~ 1, 20; 97, H; 104, 12; 
1 ·14, 8; 380, 14; l'épître aux 
B. 54, 22; 100,29; 108,28; 
109, 15; H8, 31; 192, 14; 
195,28; 248, :1.9;-adj. iH, 
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26; 341, !5. 
t·n'o:p.o,. 53, 25. 
Syyur1; 402, 3. 
ÈY"f6't"'fj; 3, 23; 207, 18. 
Syapat; 167, 19; 391, 16. 
lyxo:ÀtvôtiaOet.t 277, 7. 
5y;:o:ÀÀwn:1~€'10,..t 154, 11; 155, 

13; 267, 1!5; 278, 3. 
Èyxo:-.o:Àeln:ëaOo:t 303, 8; 304, 16 ; 

325,2; 326,6; 357,23; 367, 
7 (-•"'') .13. 

Èy~:o:tâÀEt~tÇ 237, 15. 
Èty.pât"€lol. f 08, 6. 
ÉJXpŒt*(;}) 108, 6. 
~Owpo~ i 58, 23 ; 325, 21. 24 ; 

372,21; :391, 8. 
ëôpo: 3,12; 325, 2. 
WW8tp.o;143,2; 173,11; 249,9; 

280, 16; 3i-2, 24. 
sl0t:t.6ç 333, 29 ():pe-ral) ; 236, 5 

{op p. à yo:vtxt7.1;). 
aiôo; 7,16; 29, 26; 82,9; 85, 11; 

89, 17; 92, 5 (ip.opOnpo: -riX
.-T1ç &pa,~;) ; i !1-2, 5 ; 236, 2; 
283,6.10; 371,12;-411,24; 
xo:•'-à.pa-ra1 150,13; 185, 
21; 236,3; 267,15; 396,3; 
404, 20. 

d8wÀoÀo:.:paio: 126, 2; 130, 8; 
202, 2'7 j 205, 24; 22t, 6; 
215, 13; 279, 15; 280, 22; 
281,'~.:1.6; 3't9,3. 

s\awÀoÀO:':pSÏv 246, 5 ; 307, 5 ; 
358, 9. 

ai0wÀoÀâ-cp7J; 202, 16; 211, 5; 
381' 2!5 j 399, 23. 

o:YôruÀov 184,4; 201,:1.8; 207, 
19; 246, 2; 279, 2.{. j 34g, 
2!); 349, 17; 350, 7. 23 ; 358, 
2. 

Glxovtx6ç dil du Jésus dP. l'A.T, 
49,3; O'XtWà7j; x. 97,20 j 147, 
19. 

E{;.o_ovtxWç 42,4; 47, 30. 

dx6.; 100,8; 188,29; 190,6; 
198, 14; 231,14. 

EYxoat nombre impur 80, 16. 
dx6.-w; 9,27; 2i,24; 186,26; 

236,26; 303,17; 327,19; 
336,17; 362,13; 41:1.,23. 

alxWv 79, 19 ([.dp.'t)fl-:l x.) ; de 
Nabuchodonosor 70, 1 i ; 
358, 4; &opât·ou @soü 194, 8 ; 
259, 10; 'tO~ n:o:p.6cm),!Ëw'i 310, 
2; 404, 11; z.ot>:oüfEïtoupCI.viou 
3tH, 14..19.21; XO:'t"'- x. 
Op.o1watv 53, 14; 270, 23; 275, 
18; 404-, 12; - au sens 
d'exemple 230,28; 32.~, 4. 

dp.~pp.€v7j 135, 24. 
Eivo:t (:6) opp. à "tà p.~ 6v 322, 

30; 338, 19. 
a1p7Jva.Io~ 60,16 (~:. SÙanO*l· 
Elp"l}va.iwç 61, 17. 
Eip'ijn6atv 109, 23; 120, 18; 159, 

9; 320, 1. 
slp~Y't) 36, 13; 1611', 13 (x. aup.

(j)tl)v(a) ; 192, 15; 336, 3; ve
nant de Dieu, ass. à xO:pt.; 
15, 5. 9 .ii ; 170, 22; 1711 4 j 
ass. à 8txawcr6v'11 108, '!; 164, 
14.17; 171,16; en allusion 
à l'étym_ de Jérusalem OpCI.
atç dp~v7Jç 11,8; 14,26; :1.5, 
2; 46,26; 146,26; 147,13. 
29; 189,18; 330,3; 378,:1.!5; 
397, 6; 406, 27; :Xr.O ûjç OÀI
~::M~ :1.68,3.6; 169,10; f70 1 

10; ~CI.OûCI. 60,10; 120,:1.6; 
158, 15; :1.89, 26; :14.9, Hi (x. 
'(O:À7JVCtt)Ô7j; 1tOÀ{!'HO:) j ";'O:À"fj
vtWO'O: b8, 18; yo:À~V"fj x. 190, 
4. 

stp·ijvtxO; 98, 3 (vup.~!o;) ; 109, 
22. 26(~ooÀ>f); 191, 25 I"Y"'IO); 
t:<Xt<iO'tO:O'l~ 193,8; 3t4,26; 
xpfp.o: 186,4.8; 187,8; 188, 
10. 
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dpr,vtxii:io;: 11,7; 169, 11; 189, 
17; 31>, 24·; 339, 5. 

E!pp.O; 147,15; 196,27. 
~r,. dit de Dieu 5, 4; 38:1.-384 

passim; p.fo: Ouft'lj~ 384, 11 ; 
dit du composé humain 323, 
!>. 

daâyE~Oo:t Èv -cfj 'ExxÀYjcrl'i' dit du 
Co1•inthien réadmis 413,12. 

eia~:ywy~ op p. à 1tpoxo1t~ 74, -18; 
266, 15 ; 3155, 15 (Os[wv p.uO'tfj
p!w•l}. 25. 

dcrxywytl!.O; 9,2.3; 76,16.23; 
231,12 (-x1Jupoo;:). 

elaaxo1) ~ e\cro:xou-1p. ;ç 346, 14. 
Eio-t<>"t'EptxWo;: 141, 14; 252,21 (x. 

ÈÇw-.EptxWo;:). 
ê:xo:tÉpw; 127, 23.-V. &p.opo-.:Épw~ 
ÉXnO\rtiç -453, 18. 
Ux6o:atç 62, 22; 166, 23; 297, :1.8. 
hôpa.ap.o: 148, i!.i. 
h8sx·d:ov 61,10; 18t,2;i; 378, 

13; 384, 5. 
t:dHx11crtç 80, 22. 
ÈxÔto)XEW 361·1 13. 
bâ>oroç 294, 10; ·355, 4. 
ÈX~YJ"'Cëtv •0 np6a1or.ov Kuptou 192, 

25; !93, •. !>; !9>, 7.20.25; 
!95, 17. 

~)(Ot<:rtç présentation d'un texte 
284, 17. 

b:On€ov 217,21; 278,13; 322, 9. 
Èx61)pwUaOat 303, 19. 
btOpSfë!Y 264, 17 .22; 265, 2. 
'Exû,'fja~acr•~o; 178,28; 396, H. 
h:hÀ'fj'l"lO:O"ttXÔc; 335, 14 j 235, 7 

(&,ap,;); 392, 7 (.whsl.); !5:l, 
5 (~a.Op.ô;); yvWato; HO, 26; 
336, 11; q>pov~p.a.t~ 378, 1.6; 
pWp.11 65, 20. 

hxÀtatc; 333,4; 371,13. 
ÈxÀo:p.ôcivëtY lrês fréquent au 

sens de corn prendre. 
SY.Àa.p.ft; 7/•, 16 (dcroxywytxa(). 

i!Û.EY.TÔÇ 46 1 24 j 69, 22 j ~~ 142 1 

!8.23.26; 1>3,5.7.28; 318, 
25.26; Àa6c; 1.71,3; ~!lÀoc; 
233,!); 235,1. 

ÈY.ÀaÇ&p.avo; 43, 9; 46, 22; 47, 
!0; !91, 17. 

ÈxÀ'flp.xtêov 17, 17; 2'•, 18; 31, 
3t; 32,2; 52, 3, etc. 20 f. 

ÈY.Àoy~ 143, 10; 1~2, 22; ai\~üoc; 
-~dit de Paul49,12; :149,8; 
161,20; 177,10; 262,1t>; 
278, 22; 330, 4. 

ÈY.OU'J"(tùÇ 153, 16 j f 75, 2. 
hx~owv 32,24; 60,9; 217,12; 

312, 6. 
SY.ctiXO'tç 394, 21.22 (défin.); 

395, 8 j Y., 1tet.po:tppÔY"I]O'tÇ 329, 1. 
ËY.'t'O:O'tÇ 323, 6 .1.1. 
Èxn0€'Jet.t passim. 
b:t~.orpÀoüv 320, 23; 321, 9.18; 

322, 7 j 329, 12. 
ÈxtUcp),watç :-\20, 23. 
b.fEUXtÉov 90, 5 (b:xhdov x.) 
~ÀiT"I] 283 1 11 j 285, 2. 
na:Uvnv battre le métal pou1· 

l'amincir 47, 16 (XtJJYdEaOo:t 
x. -aaOo:t) 

È.Àet.!pp6v 41, 6 (xoürpov x.) ; 240, 
25 (id.). 

D.ayp.-1; 82, 15. 
ÈÀayx<txôc; 239, 21 240, 3 ; 

-xoStO:"t'Gt 58,27; 69,3; 91, 
20; 129, 7 j 240, 10; 252, 5; 
299, 5 ; 335, 6. 

Ü.iyy_EtY 89, 6 j 186, 1 Î j 262, 14 j 
26:>, 20; 3!H, HS.17 ; -a-JOcu 
1,17; 3,8; 7'•,3; 186,27; 
309,12 (1crzypWç); :H9,2; 
352, 2L 

lÀayy.oç 133, 4; 141, 4 (layypG'Jç) ; 
153,26; 186,23.28; 247,20; 
321, 2'• (1ayyp6~) ; 327, 13 
(id.) ; 337, 23; 352,! 9; 353, 
20. 
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ÈÀs~tcrOo:t H, 1; 12, 16; 164, 10. 
ÈÀW'JI)Ç 231,3; 300,23. 
ÜE"flfJ-OG~Y"I] 20,9 (%, r.(cr"ttÇ 20,14 

(dé(in.) ; 83, 26 (x. &yu.Oo'"' 
de Dieu); 125, 8; iSO, 21 
(r.ap& ®wU). 

n~"ljp.w'' dit de Dien, 137,23 
(t'l..ero x.). 

tÀw; 20, 10; (~. dcr't'tç) ; 164·, 8 
((ISS. à Ô:A"t)Ow1..). 

ÈÀeuOap[o: 261, '21. 
Hw0€pw~ (b) 361,2 (xotvoJYti\Oç 

X, fL!OTGtÔ:O"t'tY.Ôç). 
ÈÀwOsptông 333, 3. 
D.aUOepo; 12, 25 (Sto:y(ùy~) ; 

1tpoo:fpeat;133,7.17; 134,18; 
1.76, 2. 

ÈÀwOspotlv 266,7; -o:JcrOo:t 2Hi, 4 
294, 21; 295, 16. 

~ÀEIJO'TËO'J 279, 8. 
iÀÀi.; !00, !3 (~,,~); 341, !ï 

(id.). 
iH"t'' !2>, 16 (zpwa<w') ; 

op p. à &m.~GoÀf. 333, 1. f 1 ; 
360,27; 361,2 .•. 7.!2. 

"gÀÀ'flY 235, 15 Ûç gva xcmOv 
&,.Ootmtov ,Qy- x. 'Iou1h.lov) ; 
314,3 (id.}; lt:OO, i4 (id.); 
"EÀÀ'IjYEÇ 198, 18 ; rptù'l~ t6i'J 
- 1, 20 j 44, ·12; 201, 23; 
205, 26; ,lxvafutolfyav~[UJ:w .. 
't'6i'J - 232, 2; 233, 14.15; 
235,3./•.H; 2an,2.8; ù~crtc; 
"t'("'&v-1tH, 5; 38·1, 23. 

aÀ·flviÇm 314, 4 (opp. à touOo:t
Çm), 

Ê.ÀÀ1iYtXÔÇ 198, 18; 23\), 3 j :~t)8, 

!7. 
ÈÀ:d~m 231, 4; 300, 22; 't'à ~Àm

~ôp.Ev<X &1·rxOci ib2, 1; 193,18. 
nx(ç 37,17; 164,20; 208, 12; 

212, 1(3 (x. r.poc8oda:); 222,2 
(ô:À1l0w~). 

~fJ-fLE'IE"t'ÉOY 66, 21. 
Ztwlw.rie. III. 

Ep+wvov (1'0) 176, 24. 
Èp.1tc&rj; 222, 14; 275,21; 277, 

7. 
Èp.r.€tpor.ÔÀE}J..OÇ 254, 11. 
fp..r.Etpoç 3-18,19. 
~p-ltÀÜt•, dit de l'âme par rap

port au corps 270, 22. 
Èp.Jtoi31Çscr0a:t 282, 18.19; M5, 

1.3 j 373, 2·1 ; 393, 17. 
Èp.r.oÀt't'oyp&:ifsO"Oo:t 1 lt-9, 3. 
i~-po:v!~m 32, 8; 194,20; -acrOo:t 

192, 16 (x. bttifalvacOcn}. 
è:p.rpcivw; 32, 13. 
lp.rpopalcrOat 380,15 (xvsop.o:ttxWv 

a&pX(t)'l x. (apoü cû'p.cno~ Xp.). 
ifp.q)\Jto~o t 80, 4 (à.ya:OÔn]ç). 
Èp.rpwÀat!w; 349,12. 
~p.'fuJ.O<; 123, 22 {t0 Ofi\GttO'I); 

184,6 (Os ra: &y<XÀ:J.a't'a); 323, 
28 (3Àoç 6 &vOpwxoç); 3!~9, 18. 

~w6p0vscr0at 33!), 7 ; 386, 18 ; 
396, !9. 

ifvctyzo~ 9, 13; 13·1, 1; 1.53, 24; 
237,24; 288,2;377,9. 

Èvo:v0pw1t~cret.ç (b) 337, 13; :Ew"t~p 
5, 15 ; 258, 7; KOpwc; 165, 25. 
- V. Èr.t01Jp.arv. 

i'JO:'J0ptJ)7t1lO'tÇ 32, 5.19 j 40, 26; 
57,3.21; 104,32; 108,1; 
249, 15 j 309, 25; 314, 22; 
315, 4; 337, 25 ; Myo~ t~o;j 
r.ap1 't'~~ - 64, 26; 230, 9; 
distingué de Owbyio:x 5, 24; 
tH, 13.- V, &rpt~tç, Ëm81J[Ûo:, 
xci0o8o;. 

Èva:nloç 1i9, 5.6; 204, 25; Èx 
't'oU- 49,19 j 124·, 3,25. 

Èvo:vttaUcrOoxt 42,27; 3f0, 15. 
È'IO'.Y,(l•JÇ 187, 12. 
lvo:py~ç 269, 19; 32·l, 19. 
Svo:p·rW~ 318, 6 (faYsoiïJÇ x.). 
Èv<f~a"toc; 25, 8; 333, 4. 
Èva.f>hwç 392, 14 (x. crwrpp6vwç}; 

399, !3. 

1 

l 
1 

1 

1 

! 

1 
1 
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~vûo~oç 159,3; 167,18; 'Exl':Î,1]
a(o; 46,27; 149, 30; 166, 1; 
193, 6; 229,5; 235, 24; 261, 
11; 267, 8; 411, 6. Tà-158, 
25. 

b06ÇoJç 186, 24 (x. r.tOo-.VÙJç). 
iv€pywx 70,13 {€1. yovÉ<J}V}; 134, 

17; 165,15; 266,2; 321,24 
(!Jdx~); 3,9, 19; HO, 9 (?) .15. 

Èv~pydv passim, 
ÈVE?)'* 23-l, :,2;4 (~<:;)v ),Oyoç x.}. 
È\IEfl'(l'j"tlY.ÔÇ 61, 9. 
ÈvEpjl')'t"tXrDç 174, 27. 29. 
hwO; 235, 28 (r.À·l)Ouv-:tx<îJç x.); 

350, 19. 
hvgo: 114, 9. 
hvotct 32, 6; 324, 18 (x. if«V"C"O:-

aio:); 393, 20 (!f>'Jcttxo:i). 
hor.otE\v 235, 13. 
avô''t'lj; 19, 26 (x, O'IJ!l·lf'W'Iict), 

É'Jo)v 32:1, H; -oüaOa:t 387, ·15 
(x. aiJp.(j)(ovdv}. 

~vo~<M; ·12:3, 23 (x. Svu1t6ato:"t"o;). 
Èv:e),Éo:rtëpov 6, 21; 159, 10; 199, 

2-l; 391, 9. 
lv:E:.~Ç"tç: 250, 12 {ntiv ypo:cpWv). 
inoÀ~ passim Oùo;/ ét:ylo;(:o'j 

8wû; •~p1j<rtç -c·~ç/tWv -185, 
2IJ,; 230, 15. 

ÈY't"U"fY.<Xv~rtv toujours b (o\} Snuy
x<Xvwv/E•IT.Uf_l.m Je JeclCUl' 21, 
18; 45, 24; 86,27; 163, 11; 
368, 8 ; :~77' 20. 

Evunvto:crT.~ç 21.~:6, 8. 
h;)r.vto: (r&.) 2!H,4.18. 
~y:.mÛcrt"?:to; 123,23 {È'ItHS::rtO~ Y .• ), 

Ëvwcrt; de l'homme avec Dieu 
268, 22; dans une construc
tion 386, 1. 

ÈÇo:yptaU::rOo:t 201, 22 (È~"flyptwp.i
'lo~). 

~~o:OÀoç 45, 4. 
l~o:ipt-ro; elit des nombres 4, 

31; 5, 6; i:O:t'Ë~. 3!:i7, 20. 

ÈÇap.?:p"t"ivuv 311, 13. 
iÇap.ôÀo0v 89, li dit des pen-

sées. 
Èl;aYO::"f..(J>ps!v 3, 12. 
È~o:vo:xWp1Jcrtç 3, 23. 
è!;o:vôp:xr:oôf~etv 326, ·12; 3ft·O, 27. 
€Çapt0p.Elcr0o::t 12~, 12; 368, 16. 
Ël;"o:pcrtç :WO, 24; 302, 3; 339, 7. 
ËÇ.:.:pz.o; 257,9 (·~y~p.cDv ;.:.). 
€ÇHi~m 9,17; ïS, 17; 123, 8. 
ÈÇ'homç 190, 9; 395,20. 
ÈÇno:cr"téov 124, 18. 
ÈÇwp.êYl~€"J0o:t ·IIJ3,4.13; 245, 

17,19; 24{}, 26; 247,20. 
È!;"f!y{lcrOcr:t inter·prékr l'Écri

ture 76, 18; 378, 20. 
€:Çl)y"I]O"t~ 21, 16. 
ÈÇtl..icrxscrOo:t 193, 1-i; 194, 6. 

21.24; 195,16. 
ÈÇ!Àctcrf.1.0ç 1H8, 30 (~:J.€po: -roü -). 
ËÇtç 7, 3 (itotx(À·~); yyp1crc"l] 8lj,, 

2-l (ass. à yvW:J·'fJ}; 187,13 
(ass. à &.y•o·r~); ~EÀt"(crt7J 101, 
3 ; :161, 3 ; ~ëuOor:pO<f'"l]"t"tt:l) 
352, 3. 

"EÇoôoç 136, '2. 
ÈÇop.oÀoyoUp.Evo; (0, o~) appliqué 

à Juda el aux siens 12,1t.5; 
19,27; 38,9; 104,12; 181, 
10 j 189, \l (-'ljO":X!J.~'IOUÇj j 215, 
19.20; 253,4; 314,1~o; 395, 
14. 

ËÇop.oMpJat; sens étym. de J u
da 38, 9. 

€Çoa:p:xx1":;ëcr0o:t dit d'hé1·étiq ues 
chnssés de l'Église :~:n, 6. 

SÇouaùt /*:l, 21 (c<>llll'e le diable); 
12:!, 19; ÈÇou"Jl?.:t 94, f 9; cf. 
Éph. 3, 10 j 6, ·12 ... 

€Eox~,xo:r'-v 110,18; 195,27. 
~Çu6pi~€w 272, 23. 
~Çw, M"t:Ô: "t0v- &vOpctJT.QY 15 7 ,4. 
€Çwnptx6ç 16:1, 2 ; 325, 15. 
Èl;w"t€ptxGi; 252, 22. 
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$opdSuv 189, 10; 1 IJO, 29; 334, 
3; 404,28; 405,32; 406,S; 
407' 22.; 409, 2. 

6op"ticrtp.oç 191, 4; ·192, 7; 283, 3. 
b;nacr"t:iov 195, 5. 
Éop-r~ 189, 10.-17.19.2t.; 190, 

13 (:r.r:tv"flyUpë<<>ç) ; 3HO, 13 (ôto:-
6o::"flptwv). 17 (Eô0op.i0wv) ; 
401, 16 (crX"I]YOT.'f)yfo:) j O"X"fjYùJY 
402,10 j 405, /b8,16. 30; 407, 
23. 

Èr.;o:ywy'fj 245, 20. 
Èr.o:yyù(o:5ô,4; 83,8; 157,26; 

176, 4; 180, 2'"; :100, 20. 
Ïito:O),oy (t"O) 98, 18. 
h~o:tvëtv 324, i 4; -o1p.E'IOÇ 387, 

11.2 •. 
ÈitO:t'>EtÛ~ 12, 24 j 29, 5. 27 j 62, 

20; 83,8; 119, 18; U4, 17; 
155, 12; 169, 5; 208, 25; 
20IJ, 12; 210, 2; 226,25; 2~9. 
4.1.1;230,2:2;241,27; 257, 
13; 263, 3; 296, 6; 30'j,, 22; 
307, 18; 3l3, 17; 367, 23; 
385,27; 398, 3.- Ant.~s;n6çf 

~q6f.1.€YOÇ,- V. &_ycr;ÛÛ;, 
È1::?:tY€tGi~ 10,14; 20,6; 31,2; 

106, 13; 112, 18; 143, 8; 265, 
2 j 278,13; 289, 8; 3\J7, 18. 
-A nt. ~€x,6iç. 

Ër.awo; 99,24; 143,20; 391, 
17. 

Èm~xctx6ç 139,20 (Opr~ ®:wV). 
b:o:ÀÀl)l,r<>; 62, 17 (auvë;zWç x.); 

3lR, 9; (x. O"UVEf.W;). 
hap.<f!Ot"€ptcr-r~; 318, 2. 
Èr.o::vop0w:tx6; 250,7 (n:o:10Eucrt;). 
Sn:o:Çlù>ç 46,6; 308, H. 
Sr..Xp?.:t"Oç 83, 11 (~€x-rà; x.) ; 180, 

2. 
ËitO:f'O"!Ç 334, 19 ; 335, 12. 
'""ï.e~, 8>, 1> (l-riyo1) ; 363, 5. 
b:epw"t:àv 60, 7. 
èitëpW-c"f}O"tç 76, 13.- V. Errata. 

Èrd avec ,gén. hd [cr"topiG~:ç 1 Çl9, 6 
hd o:lcrO~cr€wç 199, 15; è:r.;~ 

P~)"t:OiJ 199, 10. 
Èr.têo:iY€!Y passim 218; 256-257; 

276, 4 (p.avtxW~). 
Érd6acrtç 5, 26; 222, 9. 
è:nt6&:•"flç 2;j6, 8; 257, 5; dist. 

d'bmE6ç2;)7,22; 258,4; 328, 
5 (ètvo:ôi"tYJÇ x.); 409,11 (7tveu
f.I.1'X"ttx0~) , 22. 

ÈittÔÀo:Ô~ç 29, 29; 44-,15 j 79,29 j 
147, 5; :H2, H; 309,5; 335, 
3 (·fEx1"6ç .:.) • 

È7tt6oa'l dit du Saint~Esp1-it 30, 
20. 

Èr:tôou),l) 354, 20; 355, 2. 
Ê:r.iy€toç 89, 26 (ô.:.:(p.o'IE;); 320,2; 

<06, 30. 
b:tytyvWcrxm 3, 4 ; 181, 3. 
hirvwcrt; 3, 9; 162, 26 {cro:(j'~'mo: 

x.) ; 242, 12 (:dottç x.) i 2~0, 
4. 5.6 (ûj; mpt•o:âîç). 

SmypirE:v inlituler 86, 25; 333, 
12 (!"sypit•~n). 

èm01]p.dv elit du Sftuveur ve
nant en ce monde, forme 
habituelle Èr.tO"flf.I-~O"cr:~ 6, 15; 
57,30; 68,20; 101,24; 211, 
!l; 253,16 (0 Owi.oyoUp.ëvoç); 
267,25; 32+,22; 40,19 (€nE
O~:J.·r,aëv) ; 33 7, 9 {i7tt0€0J,:J.'fJXÉ
vo:t),- V. xa"':aÔa[vw;, tpotû1v. 

È:r.tô·~p.io: la venue àu Sauveur 
:oU ~w"trjpoç 60, 7 i 63, 34; 
70, 25; 97,21; ·19;), 17 j 200, 
18; 227,14; 24-9,6; 344,·12; 
3-'t-7, 12; de Dieu 32,5 (àvo:v
OpWr.YJO"t~ x.) .11 (•oU (o:<)wü 
Adyou); 1o7, 8; 253,28; "toU 
6:À"1]0t0; po:crtÀlw; 219, fl; "t"oV 
Ào:ôônoç r.p[p.o:: ~acrtÀ€(J>Ç 171, 
7; -r7jç Ôtr.:~;tocrÙv'f); 104, 25; 
sans déterm. 7,11; 107,23; 
Ô Â&"'(OÇ 't7iç - "t"Oti Y'[oJ ·wi) 
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8wü H8, 5.- V. &~t~t;, Èv.xv-
6p<.~.l7t1Jcrt;, ~6.0o8o;. 

bd8o~o; 3i4, 29 (r.apO'J'l[ct •oü 
Lw-rrjpoç). TO- v 36-l, 2,f (x. 
Èd"':tfLO'I), 

Éttt~~p.wc; 343, 20. 
itttOup.io: 234, 19. 
Èttt8aÀci:p.toc; dit du Cant. du 

Cant. 98,3 (&:J.~·Ja.toç); 8pêtp.ct 
i50, 23; 371, 19. 

bt(;(1jpoç 7ft, 2 (~ro~) ; 231,3 (id.), 
hnr.ïjpuxE6Etv 164,13. 
lmxoup[a; 125,8 (x. 1tflOGtcto-lct). 
Èrdxoupo; 15, 29; 1.45, 20. 
bdxpu~tç 275, 5; 372, 22. -V. 

dvtyp.Oç. 
ÉtttÀdp.r.Etv 314·, 6; 37B, /~, 9. 
b1Àap.4tç 233, 23 ; 300, 20 

{nÀ!;[a). 
bdÀat~tç 198,7 (cr6€o-tc; x.). 
bt-lÀ1jp.moç 28 7, 6. 
Èr.tp.o:lveaOo:t 81, 21; 2i6, 21. 
bttp.ÉÀno: 181, 20; 293, 1 L 
È1tl[.J.Op'f'ci~HY 129, 21. 
Èr.ip.oxüov (<6) 295,17 (r.. ,o 

&1t1}Vl'i). 
hmb:toç 136, 17 (t~O~) ; 139, 22 

(id.); !57, !5 (G~";). 
Èr.tvtxfwç 29, 11 ; 112, 1 ; 167, 5; 

205, 14; 255,20 {V. Errata). 
!bd vot~ '*1 0, 1!); xa:r' &ÀÀ't]Y 8, J 1 ; 

141,8;236,19; 410,10;286, 
8 («Œ't'à Otc.trp6pou~); 242,15 
(lac.). 

htto?t.[a; 81,1. 3 i 188, 8. 
hdopxo; 18,13; 81,14; 188, L 
bnr.À7JX't't«6~ 240, 3 (x. èhyxn-

x6,). 
È1cmoÀti~nv 5, 17; 245, 16. 
èr.tr.6),o:l0~ 352, 25. 
Èr.Îr.O'IO~ 11 1 22 (lpyœaio:) ; &ytoy~ 

138, 5 j 140, 1; 353,23; 358, 
18; xo:'tiO"<O:<no; 96, 9; xp(at; i9, 
ô;•à-33,2;139,16;319, 

22; 353, 15 ; 362, 6; 377. 2; 
390, 24. 

èr.t0"1JfJ-EtOGa6o:t 188, 28. 
ètttO"XÉ1ttt0"0o:t 252,17; 253,3.5. 

20. 
irctaxor.'lj" visite de Dieu = chà

timent 251, 24·. 
b:(axo'ltot leur rôle d'après les 

Actes !53, 7.1!. 
Èmar.lpzHv 25-1, 1; 410, 3. 
Èr.(a"tC(aOo:t op p. à ytyvWaxtw 177-

179. 
htraro:a[C( 289, 9; 295,18. 
ÈTW!'t"O:'t:€ÎV 95, 17; 100,23; 2171 

4 j 293, 20; 302,18 j 303, 7 j 
30!>,5. 

ÈtttO'ëO:'t"É·W 5, 20 j 45, 18 j 87, 18 j 
120, 5; 135, 16; 194, 25; 
242, ii; 247,23 ('1); 2::6, !6; 
266,24; 271,8; 300, 5; 311, 
24 j 329, 25 ; 336, 25 ; 366, 
10; 381,,2 (?). 

è:ma•~P·'fJ 56, 18; 94, 11 ; Hl, 2; 
119,3. 5 (-rt;)v ~VCI:Y't'Üov) ; 298, 
5; ass. à à:pn~ 2, 15; 386, 
22; ass. à ),Oyo; 28, 2; ass. 
à aorp\C( 160, 13. 

è-r.tcrt"'f}fJ-OYtY.Oç 60, 24 (r.c,~;pr.6o;) j 

94, 10 (p.:xO~p.o:rer:) ; 316, 12 
(r.ot:;'lj"v) ; Oswp(a; 4, 22; 198, 
20 (•ù>v à:ptOp.ij'w) ; 230, 1.7 ("r. 
YOYJ't:WY ;:, àcrwp.ci-rwv) ; 411, 22 
{oùv 16y({l x.); v01]a:ç 361, 13. 

~mO'"tYJfJ.OVtXtÜç 71, 2!) (0Etvpûv) ; 
139, 10; HJ:l, i2; 256, 19; 
257, 6; 289, 12; 315, 28; 
408, 7. 

àr.tO''t"~p.wv 2, 15; 160, 17; 289, 
20;291,2. 

Èr.icrt'YJOOY ordin. suivi de d, lo~ 
eut. très fréquente 33, 11; 
68,3; '77,14; 83,16; 100, 
16; 105, 2; 126, 25 (dat.) ; 
128,7; 165,30; 169,!>; 201, 

cl 
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!4; 296, 6; 299, 10; 346, 24; 
360, 25; 376, 16; 379, 2l; 
385, 19; 400, 23 ; t,05, 30 (?). 

bno"roÀ~ 330, 17 (au pl., de 
Paul) ; 200, 16 (aux Ro
mains) ; 100, 29 (aux Hé
breux) ; de Piert•e 259, 20; 
347,26; 359,29; 386,14; 
de Jacques -182,12; 242,2; 
2/K7,13; 335, 5; 409,25; de 
Barnabé 234, 22; 259, 23; 
355, 21. . 

Èma•poo/~ retour de la capti
vité 170, 28; conversion 3, 
17; 13,6; 187,15; 202,20; 
207, 18 (f..lE"t"tiYOUt x.). 

Èr.tt"Et"IÂ[J-ÊYtl); 13,2 j 340,24. 
Èr.n~~eup.c.t 3, 21 ; 4, 6. 
àr.tnp.iXv 46, 6.10.22; 251,24. 
Èr.mp.rrr~o-; 333, 7. 
Èr.t'tl[J-1« 46,18; 47,9; 239,21. 

- V. ;:Q),o;atç, 'tl[J.wp[o;, 

Èr.htp.oo; 231,19; 364,24 {•à bd
Oo;ov x.). 

Èr.topC((VEIY 40, 14 j 192, 16 (tp.
if(Û'IEtV x.). 

Èr.t'f:ivw:t 192, 10 (Kuplou r.«vro~ 
xpchopo;), 

Èr.upomiv dil du lOyoç (M)wü qui 
visile les hommes 94, 25. 

Èr.tx. er:tpÉ;:a:xoç 13, 11 (1tpO!Xiptatç). 
lmxttpei:'v 14, 10; 304, 2; 373,9. 
hnz.opYJy[C( 389,7 (?) ('toÜ O:ylou 

lh.). 
~r.t~eUOoaOa:t 225, 15; 247,19. 
~r.op.Êvtoç 52, 27; 84, 8; 156,4; 

209,11. 
à1to1trt6Etv étym. de Ër.o~ 88, 12. 
Èr.01t'ttx0; 75, 8 (àrpartÀfJ-Oi) j 183, 

8 (Àôyot). 9 (&vOpEç) ; 328,23 
(Ouvip.tt;). 

bwup.Xvtoo; en réf. à lléh./2, 12, 
diL de Jérusalem ou de Sion 
25,10; 28,8; 37,26 i 46,29; 

148, 2; 19;), 2; 26-l, 14; 330, 
4; 347, ii; 368,22; autres 
emplois 51, 27 (xl:fîotç); 55, 
3 (id.); 173, 17 (~on~p) ; 
332, 19 (Oua~aar~ptov); 361, 
22 {!Cor. 15, 49). 

È1tOkd0'0a.t 222,25 j 257, 14. 
~r.o~ 87,10; 88,7 (mœurs de 

la huppe); 89, i .10 (xa:r' 
àva:ywyljv) ; 90, 10. 

6r.,er:8U .. «p.oç 57,30; 58, 2-!-. 
É1t't'!l'fE'(Y* 64, 9 (Mvap.t;). 
~r.-riepwcoç 63, .'30 (En:(Ào:1J.~t,). 
ir.wvup.(a 89, 4. 
ir.Wvup.oç 1, 24. 
htwpsÀ* 80, 20 (er::Yatov x.) ; 92, 

10 (r.p&yp.a:}: 119, 'ï (x. er::lpt
•Ov} ; 207, 6; :-:185, 12. 

b:wope),r-;J; 265,2; 353, 24; 391, 
15. 

Èpivp.to; 193, 17; 334, 1 ('t'à). 
è:po:a•~o; 210,10. 
ÈpaG~tl'.Oç R8, 16 {?) (!f~iÀ't'pov). 
èpa:uviXv 308, 23 (ûto; ypo:lf'cf~); 

forme ~pa:v'IOÛV {part.) 2'70, 
·16. 

Bpya:oler:: 11,23; 168,8; .269, 21; 
270, 4.12. 

Ëpro'J fr!Jquent, ass. à r.trnt~/ 
yvWp.'f] 37,12; 38,26; 124,5; 
175,5; 262, 12; o.ss. à ào.pn~ 
52, 23 j 98, 20; ·106, 25; 123, 
25 j 124, 12; 165, 16 j 175, 5; 
i8;l, 12; ass. à vo~p.a:"ta: 83, 
2.11; 396, 22; opp. à lôro~ 
318,14;- @soiJfKup(ou 270, 
13.17.18;- Àa"tpw't6Y '*06, 
3; locut. t1o; lpyo: p.t-.a6iÀÀEtV 
31,10; -122,2; 128,:1.0; 165, 
13; 168,26; !83,13; !98, 
15; 218,26 ... 

~pEU'/ ct: 2501 12 (ÈY'tt6ÇttÇ X,), 
~ptç 89, 4; 295, 9. 
ÈptO"ttY.ciç 203, 12,21 (aO!ftO''ttX0ç 
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x.); 205, 20; 235,7; 271, 3; 
308, 3 ; 328, 4. 

Ép!J-1JVéfa: H, 5.18; 23,12; 65, 3; 
66, 22; 167, 11 ; :1.72, 22. j 

212, 1!J.. j 286, 9. 
êpp.7]vaUaw (-acrOo:t} tres fréquent 

au sens d'explique!' l'Ecri
ture; traduire 81, :1.2.- V. 
p.ë0app.1J'IéUacr0at, 1tp0'PP.7JVEVE'J"
Ba:t. 

ÉpfL1jV€UT'1j<; 3i1, 27, 
ippwp.avéara:ta. 262, 14; 273, 8; 

373, 10. 
Mpw~ 14,16 (du mari); 30, 13 

(É'I rfj l:tC:.J', &va:muO~v::a); 37, 
11 (de voit· le jour du So
leil de Justice); 151,5 (re
laye le mot O:r!ltc'fl} ; 193, 
:1.8 (tôiY iÀ1tt~OiJ.ÉYIJ1Vj j 34-8, 
14 (de l'aspet·sion purifica
trice); Oato; 232,24; 235,23; 
408, 2; p.ax&:pto; 2~2, 25 ; 2:-13, 
2i j 't"ÉÀEtoç 9, 5 j p.O! X tX6~ 82, 
12; 7tp0; O:U.oëp[ovç 145, 1; 
t'ijo; ohoÀaala; 22t,13. 

lpw-cr;crtç opp. à &:1t6xptat; Mi, 
27; 180,17. 

~cro;ttpov, 8t' -ou 76,15; :1.74-, 
17. 

Éa!fO:Àp.évw; 73, 7. 
tax.<l.to; _68, 23 {tWv -~p.Épw"); 

266, l8 {l'ultime bien dési
rable). 

Èax.d-rtùç 158, 13. 
ta!ù &vOpw1to; -V. &v0pw1toç. 
htptlyvwp.ovalv 3!î3, 16. 
hsp68o;oç (0, o1) 8~, 20; 203, 15; 

222, 16; 232, 9; 249, 6; 282, 
8; 287,9; 31.,8,24; 413,14. 

hépwç 50,13 ; 70, 6; 230, 1 6; 
297' 20 j 324, ·1 ; 343, 25 ; 
360, 14; 405, 7.- V. àp.~o
tÉpwç. 

hotp.~ai.x 336, 3. 

hofp.tùÇ 182, 9; 204,22; 212, 9. 
EÙ<l.·fYÙu:dç 41, 18; 67,24 {x~

puy~J-<l.) ; p..xO~p.-xt.x 147, 26; 
24!'!, 14; Ot8o:axo:À{a. 319, 26; 
1to:pa:6oÀ~ 269, H; f;1Jt6v 297, 6; 
rp~ùY~ 297, iO; 3H,14; 377, 
·16; À€~t~ 365, 15. TO - 73, 
1a;37i,19. 

E~a:yyÉÀwv le livre au sing. 30, 
2!S; 31,7; 42,21; 53,11; 
57, 16; etc., 31 f.; au plur. 
56,25 j 132, 14 j 133,7 i ·185, 
6; etc., 10 f.; xo:tà. M.xOOalov 
202, 8; 354, 13; x:a:"tà. Anux«v 
2, 5 ; 67, 19; doctrine 59, 3. 
8;77,13; 131,10; 1ti9,27; 
166,8.18; 197, ll;elc.l9f. 

aùanaï,ta•* 16, 25; 341, 10. 15; 
Ma:QOa:toç 354, 12; Mâpxo; :{30, 
19; Aoux&ç .l30, 16; 'fwiVY7JÇ 
292, 19 (0~6aorpo;}; 26:1,9; 
337,12; ol-ai 21, 1Î; 218, 3. 

aù&ywyor; 136, 23 {a~ux"to; x:.). 
EÙo:paa-rai:v 24, 2; 291, 21 ; 358, 

11. 
aùo:p€atwç 9~, 12. 
dyav{ç 10, 20. 
€~"(€V10Ç 14, 9 {x. aEp.Yiüç) j 5 ~. f 

(8ou).z0Etv). 
a~Sia 272, 5 (x. a:\Oplo:) ; 3i9, 5 

(x. ya:À~Y'IJ). 
aù8tiôa:toç dit des Écrilmes 

372, 22. 
E~Ooxatv 63,6 (-~act~ 8e6ç). 
éÙOox[o: 3-t, 2'1,; ·J 03, 1!5. 
EiJux"to; 136,23 (x:. aùoiy<oJyoç). 
a~ÉÀayx:toç 3~>1,10 {x~ctctyih:cr-

'o.; x.). 
dapyaa(a de Dieu 20, 19; 170, 

19; 176,22; 217,1!S; 237, 
25 ; 260, ·19 ; 402, 2. 

EÙapyatalv 17, 13 (?) ; 32, 26 ; 
41, 29; 102, 29; 261, 22; 
-êlaOa:~ 113,9; 125,9; 167, 
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19; 230, 24 : 2~6. 24 ; 245, 
26; 252, 16; 253, 23; 264, 
16; 337,28; 357,16; 359, 
19; 318,23; 395, 9. 

aùepyh"IJ~ (6) = Dieu 56, 28 ; 
138, ô; 2:~6, 28; 273, 1 t; 
328, 23; 360, 12; @s6; 29, 7; 
291,6; J{ûp~oç 338,10; r.a.p.-
6acrtÀE6ç 38, 8 j XOct"t"WV 264, 
11 ; "tiüv 0Àwv 296: 3 ; x. 1tpo
V01)1'~~ "tWv ;)).wv 29, 32; x. 
%plt~Ç 60, 7; i' •• 1tci'.J7jÇ tJ-<lX:O:

plou crw"t1Jp{.xç a.r~wç 216,21. 
EÙH1]p\ct -120, 19; U1, 27 (1t11EU

p.o:~tx~) ; 158, -JO; i70, 22; 
246,10; 258, 10. 

aù~Oaco: 168, l6,li Uùoyh x.}. 
E~~Ü'f)Ç 288, 1 Î; 368, 9 (~p xôli~ x.); 
a~OS:wç 221,6; 362, 24; 373, 14; 

401, 23. 
aùOr,nLY120, 12.14.28. 
€~01)YÎct 16, 4 (x:, i'.IX?1t0fOf-l~} 

120,22 (aùxa:pd.x x.); 121,7 
(1tvaup.o:-rtx.,D ; 173, 6; (id.) ; 
170, 22 (dn'l)p[a: ..... ); 245,28. 

dO~s 2-15,12.13.-V. aùOUç. 
aùOix"tw; 239, 21. 
EÙOu60ÀeoJ~ 82, 14; 239, 4. 
aù0u8pop.ia: lt:OH, 28. 
ëÙOup.(o: 1ô7, 21. 
€ÙÜU(J-01i:Otdv 20, 4 j 255, 10. 
aùOU;, 0~6~ 26, 5; 317, 22; sa.ns 

déterm.. 385, 16 ; 386, 22. 23. 
-V. aùOl).;. 

aùOOrrj; 172, 23. 
aùx::xp1tta: 120, 22.26; 171,25. 
aÙxÎY7J"tO; 239, 12.13. 
6x:oÀo; 30, 3; 158, 27. 
E~X"ttXW~ 191,21 j 201,12. 
1JÀiÔH<X 58, 16,22 j 229, 13 j 

Oaia: tO, 8; 39, 20; u).doc 209, 
ô; -v O:.vcrJ.o:p.6ivm 208, 22; 
Y./Xt'opOoüv 41, 28; 367, 29. 

aÙÀa:6ata0cr.t 13, 9; 39, 25. 

aÙÀa51}ç 368, 10; -Éatatoç 86, 
12. 

dÀoyatv 1 i, 14; 180, !.i; -etaOo:t 
96, 11 ; 148, 10; :l68, 20. 

sÙÀoy(o: 50,19.20 (op p. à x:oc
"t&:po:); 86, 13.26; H8, 11 ; 
160, 20; ii'"• 20 j 176, 1 (0~6-
0:;v) ; 176, 6 (tùr.&Osto: x.) ; 180, 
20 (x:. D,a'l)p.oaUv'fl) ; 196, 6; 
262, 7; 328, 10; au plur. le 
passage des Bénédictions 
dans la Genèse 11,28; 102, 
17. 

EÙp.ayeOf.; 285, 2. 
aùvout'_[ÇscrOo:t 398, 16. 
a:m:iOna: 176, 6; 181,21; 189,8; 

190, 5. 
aùmx.t~ioc 2-10, Hl (x. r.oÀu1t::t~?io:). 
aùmXpEOpoç t.ia, 30. 
EÙr.:âaf~HV 3!3,14 j 378, 22. 
aÙ1toâa: 116, 26; 238,8. 
aùr.oplo: 124, 11 ; 158, 4. 
aÙr;pàa8exto~ 19:J, 2.15 (a~z.~). 
uùp:JOp.rùç :2.3, 21; 324·,11; 31.,3, 9. 
dpUf.ùlf'OÇ 211,14; 211,8.13; 

3Hï, 23. 
aùaiÀau"toç 204, 23. 
EÙaÉÔsta: 83, 3 (~io~ xa:"t') ; 98, 

10; 106, 31; 126,3 (opp. à 
aLOwÀo),a:-palo:); 16t:., 9; -168, 
2ft- (ipat~ x.); 165,19 (À6yoç 
"t~;); 231,2 j 290,15; 360, 
29; 412, 1-1; 06yp.ctt'<X "t~; -
121, 4 j 164, 2 j 2.15, 5; 396, 
t.i; i~f&.r.à &.crEOda~ d;- 147, 
• ; 266, 14. 

éÙ%6~<; 20, f6 (X. Ër;tO''t'rjfJMlX~ 
Oe•.ùph) ; 110, 24 ; 06yiJ-a:t.x 
27, H; 110,25; r.ia•t~ 1/5,5; 
37·1, 14; 0:.ÀrJ0~; x.- yvii'>O"lS 
16•t,21'l; 185,19; <pp6Y'I)O"tç/ 
<pp6v"l)p.<X 138, 6; 193, -12; 230, 
13; 'l(_;'llO'\~/V';'f)p.O: 93,-13 j Hl3, 
a: 38:3, 4. 
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dat6W; 58, 9; 240, H; 366, 11; 
382,24-. 

aÙcrtci:Oaw; 10, 7 ; 36, 16; 120, 19 
(x. ''P~''") ; 158, 18 (id.) ; 
168, H {x. crup..:pwv!a); 278, 18 
(Y.. r.p fÛt'!jç). 

aùcroa:O~ç 60, ·16; 1~:10, 1. 
aùcr-co:OWç 11, 7; 314, 24. 
aùcrUÀÀ·t1l't"LO' 212, 1:1. 
eùcrUvonto~ 285, 6. 
EÙ1'iÀét<L 327, ·19. 
tÙtaÀÉç ('rb) 206, 14. 
aùcaÀ[~acrOo:t 206, 21. 
sù.:pop1a. 120, 27. 
EÙ<p?ct[VHV (-Ecr0o:t) 36,5 j 48, 18; 

61,21; 92,19; 172, 13; etc. 
passim. 

d.:ppocrUv11 36, 11,27 ; 60, 24 ; 
92,9; 189,9.25; 195,3 (o:t
Wvtoç) ; 2'1-0, 6 .15. 

dx_aptcrtarv 37, 13; 1ïû, 28; 11)7, 
20;274,9.12. 

dz.ctptcrt"1)ttx6:i; 27, 8 ; 304, 8 ; 
396, 16. 

aùzc.:ptcrda 96, 2; 126, 4. 
niy_ctptO"tt)(iliç ·12, :.w; 254, .2ï; 

403, 19. 
aU;zacr6at 191, 24; 201, 12; 229, 

17; 324,8; 344,5. 
SÙJ_~ 229, 17 j 328, 25 j 383, 14 j 

-v &v:xr.Ép.r.aw 39,22; 163, 8; 
182,23 ;-193, 2; 28·1,10; 35~. 
·13.- V. Àt:-rf, tcpocrwx.rJ. 

sùwO(a: 197, 23 (Xp.); 411, 2 
(""'~). 

sCWwp.oç 64, 21.25; 6!5,1 ; 76, 
7; 331,9; 332,24.26; 333, 
4. - Voir BsÇtô;, &ptcrnpô.;. 

sùwx.atcrOa:t 61, 2. 
dwx.1a: 99, i2; 143, ii; 192, 

7. 
Èopa:pp.6,Stv 276, 9; 361, 23 ; 395, 

24. 

'9'"''' 76, 21 1"'1· 

Sfopoç 217, ~ {Ci:yyüot) ; 328, 23 
(Ou\IO:p.E t.;). 

èy6p.'1Wv 256, 10. 
g~,.opo: {~l 164,·16; 168,12; 394, 

4. 
~~~OptxW.; 43, 23. 
ix.Op6ç passim; 38, 7 (O:Opa:ro;); 

204, 17 (id.) ; 239,23 ((o)eoo) ••• 
Ëx.upô.; 230, 17 {r.O),tç). 

ScD-"f) 206, ·12 {roü ~tou) ; 369, 22 
(id.) ; 210,2; 370, 4 (x. >pt
xup.(a). 18 (x. wpax.~J. 

~7j).oç :19, 5; 295, 9. 
~7J).oüv 14, 13. 
~7]),wtôç 15, 14; 16, 2. 
Srrp.ta; 359, 20. 
S·~nl'Jt; pour voir Dieu :193, :1 ;i; 

1U4, 22. 
S·rp:YJtÉov 66, 22. 
Sur6.; (6), /J'lJcr-rôç 91, 23; 220, 

23.25 ; ~C!pOçf'roU vôp.ou 221, 
5.6.8.15. 

'"'~ 105,22; 231,9; 250,17; 
o:lolvwç 100,2; 252,23; 27:1, 
12; '* - cr:-i!f!J.vo.; 100, 8; 
Ci:p1:oç 119,14; T.'fl)'~ :122,3; 
I;UÀov 286, 13; 403,25; r.o:
poücra - 268, 3; 300, J 9; Èv 
't'a\hn- 375, 2,~; Sr.Cx'IJpo; 74, 
2; 2.11, 3; r.pôcrxo:t?I)Ç 300,22; 
àr.o60:ÀÀm '~" At0t6r.wv -
234·, 12. 

S'Wv le Dieu vivant 16, 1 i; 38, 
25; 46,29; 65,16; 10i,7; 
347, 15; 348, 2; 368, 22; 
Aôyoç - &Oavchwç 59, 19 ; 
il'ldip.o: 42, 2 j &,J'tOÇ 99, 8 j 

Àôyoç 231!·, 23; ~po:xJwv 320, 
27; À\Ooç 386, ·15; GOwp 378-
381 ; ~WYtEç x. vexpo( 254, 7; 
298, 4. 

~wonotelv dit du Sainl-Esprit 
97, 4; 163, (i; 260, 23 j ;y~ 
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~(ù01Wt1)0Wp.ev fhsUp.nt 234, 
26. 

~wnxô~ 47, 11 (QU.,.o:p.t.;J ; 226, 
2/~o (0Bw?}. 

~ysp.o'lfo: 159, \); ~12, 3. 
~ytp.OYtXÔ\1 (1:6) 4·6, 2 j 63, 2 j 81, 

19.23; 83,19; 136,21; au 
plur. 232, 14. 

·~ya!J.uJ'I 257,9 (x. ~l;oo.pjo.;). 

~YlJ•Éov ti6, 32; 308, 6; :H3, 27. 
~yet-JOat 263, 22 (~roU:J.o:t). 
~pUp..:voç (ô} 196,-17 {x. cr'tpa-

't'"f)yriç) 212, 20; 222, 2·1 ; 311' 
13; 314, Î; 316, 18. - v. 
&px_wv. 

~3"~ 170, 8 (noro<) ; 208, 21 
(x.np(crnl); 28Î, 6 (lnD.'IJp.1t
't'Oç); au plur. 135, 3 (&r.OÀo:
cr-cot); 33:l, 6 (o:tcrx.po:(j. 

~Ou., 120,9; 212,21; 287,16 
(<à.); 316, 2> (<à.). 

~OtxOç 8ï, 19 (xo:xfo:); 1.83,16 
(Àôroç.); p.et.Ot)p.:xto: 165, 14; 
184, 9 j no:lBEu-Jtçjtt-lt0sûp.~'t'O: 

121, ti; 131,1; 2:l0,14; &p~·~ 
16l~o,3; 173,27; 183,7;279, 
21 j 358, 15; 371,15. 

~06; 250, 7; 278, 14; 352,25. 
~).{Owt (ol) 55, 6. 
~).t0t0t7]Ç 138, 12; 360,28. 
~ÀtX(IX 149, 20 (r.pt:crôuttx~), 25; 

152,2 (nv.:up.cmx~) .12 (11or1 t~); 
t:Vi-, 19 (,û,d!X) ; 352, 24·. 

~Àto; 72, 25; - 1:ij~ Otxo:wcrUIIYJÇ 
(V. ce mot). 

~p.epoç 3l~t2, 211:; 409,14. 
~p.iovoç sens spir. 276, 5; 398, 

14.18. 
~vwyfiv 222, 26 ; 258, 2. 
~'l{oi'_oç 253, 2l) (&ptcrto;). 
T,r.o:t1)p.€·,w~ 287 1 17, 
~crux C!cr'tiov a28, 2. 
-~n«'J'Oct.t 205, 6; 254, 16. 

Oo:Ào:p.t:ÛEcrOat 14,9; 145,16. 
O~a~ç 145,6 (~p.~~); 146, 

27 (Bôioç); 147, 5 (;d.). 
OiÀo:crcro: sens spir. la vie 

humaine 206, 12; 269, 7; 
le monde 269, B; 3tH.l, 10; 
les péchés 378, 26 ; nr.rl.Jnd 
bz.d.•t) 378,7.8 j 379, 16.
V. 'EpuOpci. 

OO:vo:-co.; passim 79,16; 82, 29; 
231,12 j 245, 24; 283, 13; 
294, 11 ; •.• 

Ooc11a:-oüv 392, 15; -oücrO!J.t 234, 
26 (croo.px!). 

0-xppo:ÀÉwç 104,16 (~. lwOpe(wç). 
Oocppûv 1, 9 ; 255, 8 .18. - V. 

le suivant. 
Û!XpcreTv 181, 7,:19.23.- V. 

nOocpcr'IJXÔ'twç. 
Oipcro.; 62, 22; 158, 17; 2l~t6, 19. 
Oaup.dcrto.; 2ï0, 13.17 ('t'à). 
Oocup.o:xcrtôtr!~ 935, 6. 
OautJ.o:crp.ô~ 394, 22; 395, 5. 
Oo:op.o:cr,Oç 286, 11 {oCB~" -ôv e1). 
Oo:up.M't'tÏlÇ 234, 6 ; 372, 15. 
Olo: 56, 22; 66, 14; 78, 11; au 

sens de 0Ewp(o: 9, 2. 
Oecip.o:'t'o: (tà) 23, 2; 66, 9 {O<.to:). 

16 (VO'IJ'ti) ; 259, fit. ([api). 
OsiicrO.:xt 6,4.19; 91 20; 10,29; 

·18, 31; 20, 3 j 62, 6 j 90, 33; 
94,15; 97,13; 1:12,9; 139, 
12; 194,15; 201,2; 203,7; 
206, 8; 209,6; 31!1,6; 329, 
14. 

Oeo:n;.; 75, 12. 
Oa'txô.; 321,24 (Évipyuo: de Paul}. 
Oaïoç 236, 25 (ûx) ; très fréquent 

(env, 185 f.), avec les mots 
les plus divers (voir ces 
mots) : &yo:Àp.o:, &:rcir.'f), &na
Àoç, &y0,7], o:Ï:J.0:1 &p.ol6~, &.vo:
)'W)'~, &.vBpo:ya.Or)p.o:toc, b.r.ôcrto
Àoç ll.:xüÀoç, &.pn~, &.poip.o:toc, 
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&atu, cdÀ~, ~(6Àot, ~oÀfç, ')'E

v~~-o:.-o: (211, 6), yvWcrtç, ypct<p~ 
(5 f.), OtO&(J"xo:Àoç, Ot07:crxaÀ1a, 
?o'~P, vô~ou, ô~~o:p.tç! Owp:;~, 
éYtOÀ1j, E1t<XJYEÀtcc.t 1 ET.t't'1]Ôéu

p.o:ro:1 ~p•ü;, !laO*, EÙo:yyO,•.ov, 
EÙÀd6no:, Os&:p.oxtct, Oii.cxp.oç, 
Osp.ÉÀtOç, Os•np~p.a•o:, 0Hùpio:, 
:ù1jat~, ;.:p[crtç, Ào:p.np0t1]~, ÀÔ

ywv, Myoç (23 f.), p.a.:pyo:pr-ro:t, 
p.'Xptuplo:, p.i;(et:tpa, f.LSÀé"t"Y!, 

p.sÀtùO\o:, p.uat~pto: 1 vo~<Ju;, yr)

p.o<; (12 f.), vo:J.Oûn*, vovOsab:, 
vo~'' vUp.<p•l (3 f.), '1up.9ioç (7 f.), 
ol,xoô ~~· oT:1or; J259, 6): Op.t
Àw.t, Ol'ttiXO'ta, op::tcrtç, mphÀ
p.o( (ï5, 4), r.cûôw~n; (7 f.), 
1to:tflsura.l, 1tctV1JJÛpn~, 1tctpâ 
OwJo;, [b.potp.io:t (5 f.J, ;tÀa
TEia:, llvû.ip.et:, r.vnlp.?:to:, r:ô),tç, 
r.ol,t,s(a:, 1tu(:J.Yto:, ttô'crtç (240, 
7), T.01"lO"[J.0Ç1 1tf>OO:'I:X<fHJV'I]O'tç, 

1tpcivoto:, r.poadyp.o:-ro:, ;.;po
•po;.;~, ;.;po<pft-c"fl<; {ltO, lO; 63,8), 
5a:v·nap.riç, O'XY)vl), •mSpp.o:-ca; 
{1ï2, 27), a1touO~, o--d:po:vo; 
(109, 28), O"IJ'Jo:ywy~, a:Jveat;, 
aWp..a: (52, 27), -r6Ço" (2:!3, 8; 
235, 25), üp..vo: (269, 22), <ppo~ 
v~:J .. o:-ra., o:pu .€!a. (367, 20), <flùJ\1~, 
'Hao:lou <poJvr;, <pW<; (27, \J; 73, 
18; 3ôï~ 15 .. t7), x&pt;, lPYl~ 
p.?:-ctap.-6.;, XP7Ja!J-6'i, ~:xÀp..oL 
(68, 30). - V .. &y:oç, tep-l;. 

6u6T7J; 29, 2 (x .. p.o:xo:pt6:r;;). -
V. OaôtY);. 

Oûw; 42, 12. 
6ÉÀYjp..::t 15?\, 14. 
8éÀ1J'tÔÇ 338, 20. 
6€p..ÉÀW'i (-m) 23, 7.18; 24, /~; :l1, 

:11;69,7; l07,14; 239,12; 
385,2.4 15;388,14;406,32. 

Oep.aÀtoüv 24, 10; 165-168; 406, 
33. 

Oa60ëv 7,16; -176,1; 33''"• 13.HL 
Oao( dit d'hommes illuminés 

par Dieu 94,25. 28; 95, 2. 
OsoÀ"'flp.rt-co:J!J-€V0<; appliqué à un 

prophète; subst. 0 - 5, 20; 
76,25; a.dj. 123, 14; 21l0, 25; 
276, 12; 318, 17; 322, 25; 
376, 7. 

OaoÀoyatv 139, t 6; -dcrOo:t 185, 
17 (Oao: &H:x OëoÀoyEt-c.xt ~v 
à:p..:po-cép.xtç -:.xlç Ota;O~xo:t;} ; ô 
6ëoÀ,,yo:Jp.avo; = Dieu 33, 15 
(06Ça: -coü -); 35,-17; 1U7, 6; 
253, 16 (Èr.tO"'t]p.~ao:;). 

ÜŒÀoyla; 5, 24 (À€Eu .. ;.;op{ 't~<;
x .. Èva;•,OpüJrt~nw;) ; 51, 12 (xe:
:ptùa;wv -c~ç 1t€pt Xp:a-coü -, 
opp. à (bopix 1t€p1 ti'jç h.xv-
0p<o1t~·mu;); 157, 5 (•0 à.1t' 
cXpyJiç 't"~; -) ; 249, 16 (À6yo; 
;.;apt -cYj; -, opp. à ;.;apt -rlj; 
È\iavOpw1t~aEwç). 

Oao).·,ytx6ç 6, 27 (ût). 
Oeo~oyu:W.; 6, 4. 
OwÀOyoç 49, 8 (0 - nhpo;) ; 70, 

27 (0 - = Paul) ; 371, 17 
(0- 'I&:xuJ6o;) ; 382, 17 (0-
= le Psalmiste); 138, 13 
(of - = le Psalmiste et 
Jacques) ; 365, 2ft (o[ -- = 
id.). 

Oa0m:J.7t't"O' 182, 17 {<to~:do:); 2-16, 
23 (8t,,pso:i). 

Oa6r.v,-...a-coç ass. à yp.xf~ (-œ{) 
10,tf; 39,2; 74, 5; 77, 7; 
119, 18; 148, 2; 176, 12; 
177,25; 185,4; 198,:21; 250, 
12; 269,11; 27U, 7; 310, 21.~:>; 

339, t2; 347, i:l; 39i\,19; 
410,27; ass. à lOyta 97,26; 
197,4; 231,21; 238,4; 301J, 
19 ; 366, ·! 0; t"i- &yo:6&: 250, 
21 (dit des biens indiqués 
par l'Écriture). 
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Oo:oltotsiv 317,2 (xotÀ{a.v); ~araOo:t 
1,4; 267,5 .. 11. 

6w7tpŒ* 336, 3 (g(p~YYj)
Osor.psr:W; 199, 20; 365, 22; 366, 

26; 374, 30. 
6ao;.;p6rwç 95, 26 (~v8pa~) ; 257, 

18 ('EÀtao:La: 0 -). 
Oaor.da; ii, 25. 
6s6a0o-ro~ 24 7, 24 (Ot~ctaxa;),[a;). 
6waÉ6no; 86, 16; 184,5; 271, 

16; 338,-14; 3ti8, 2 .. 
Oao<tsôtl'l 173, 24; ·199, 27; 292, 

20; 360, !6. 
6eoaë6~; 160, 9.13; 199,7; 386, 

19 ; 358, 10; o (o!) - 69, 22; 
106, 22; 159, 22; 166, 12; 
265,:20. 

0waE6W~ 112, 8; 165, 18. 
6s6ao<po; 155, 26 (0 - = celui 

qui pade dans les Pro
verbes); 292,-19 (s~o:ne:lta
·~; 'lw:ivvYjç); 32,6 (&vOpa;); 
328, 19 (oi). 

0€Ô"t"1')Ç 267,5.18.22; 268,2-1; 
384, li (p.lo:j.- V, 6H6t"ljÇ. 

Oso9opio: Z01, 4. 
Oao~opoUp.avo; 95, 4 (7tp0'filjta;t). 
Oepcmai.x 132, ·14; 280, 1; 374, 

19. 
6sp.xr.€6m servir Dieu 56, 5; 

125,6;191, 16;237,12;294, 
5; 3~t6, 12; !epo:-:n:W; 4.-8, 12; 
53, 30; 153, 32; autres em
plois 95,22 (dit des méde
cins); 187, 16 (io:•pti' .. Wç -rà.; 
vOcsouç -cf,; ~uy_Yj.;); 34:~, 6 (Ot
to;); 207, !9 (<10wÀ•). 

Oep.x;.;su•~;, 8wü 2, 2; 16, ~; 
109, 18; 18-l, 17; 346,10; 
403, ·17; serviteurs cl u tem
ple 373,11. 

Osp&::r.wv (0) 152, 14 (mnOç ®wü). 
Oso-:r.Gmoç épith. réservée à 

Paul 91,16; 147,20; 192, 

14:; 265,2; 287,9; 296, 10 j 
321,25; 350,15; 405, 12. 

Osa:r.iÇo:•.v 103,6 {Michée); 127, 
17 {Moïse); -EcrOa;t 8(\ 9; 332, 
-12; -cO:. -aOino: 71, 25; 1.28, 
20. 

Olamcsvet réservé aux oracles 
des Proverbes, ass. à aa) . .x
p.Wv.-wv ËY II.xpotp.lo:t; 61,2; 
ass. à :r.o:potp..tW8a; 20, 9; H, 
20; 86,2; 108,2t; 186,14; 
208, 23; ~08, 1 ; 333, :w. 

Ot.,p.6; 65,20 (x. xo:v6vo;~ x, 06y
[J.oX"ta.) ; 9'i!, 3. 

@eaaa;),ovtxaU; 32-1, 10 (Paul 
aux Thess .. ). 

Oa<•lpdv à l'actif incluant plus 
neltement l'idée de con
templation 11,7; !1-2, 5; 54, 
28; 56,29; 71,25; 12~. 12 .. 
25;17~,17; 185,4; 250,23; 
259, 7; -l'idée de connais
sance -19,15; ï6, 12;-l'idée 
d'examen 77, '26 ; 82, 4 ; 
:1(14, 30; 137, 8; 146, 24; 
281-, 17 ; 364, 18 ; au passif 
inclut plus souvent l"idée 
d'exam(•n 44·, H; 65, 11; 66, 
21 ; 124, 2; 166, 12; 212, 14; 
300, 4; 323, 5; ii24, 1 ; 328, 
3; 341,~6; 345,16; 357,22; 
366, 21i ; 377' 20 ; 382, 24 ; 
404,27; - l'idée de con
templation 174, 18; 175, 2; 
183,9; 185, 18; - l'idée de 
voir 49,30; 64, 15. 

6o:ulp·fJp.O: 200, 17; 306, 15; 348, 
18; 378,19; 389, 4. 

0~Mp"'f]-r€ov 10,5; 4·9,2; 91,10; 
9!î,7; 1-18,6; 164,6; 208, 
18; 218,12; 239,20; 29H, 
10 j 389, 20. 

0Ewp1J:tx6ç 217,7 (&vOpE~); !î2, 
21 {f~toç); ass. à 7tpa:xttx0; 
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~(oç 60, 23; 100,26; 388, 12; 
ass. à 1tp«xnx~ 8Vvap.t~ 320, 
20. 

Oewpi~ explication, manière de 
voir (sens le plus fréquent) 
9, o: :e, Hi; 33,24-; 44, 11 ; 
49, 19; 55, 24; 56, 24; 61~:-, 
23 ; 65, !'i ; 70, 4; 72, 31 ; 82, 
19; 91, 10 j 100, 16; 110, 17; 
145,11;178,15· 186 9·211 
21; 230, 28; 249 tl·. 2()0

1 

t9; 202, 19; ao-t:u; a:n: 
26; 360, 25; 39·1 1 18 j 392, 
20; 400, 23; 402,18; expli
cation spirituelle 41, 26 ; 
125, 19 (àv7Jyp.Ëv1J); spécula
tion, Èr.tcrt7Jp.ovtxh -- 4, 22; 
20, 17; 198,20 j 230, 18; 
4H, 22; contemplation 18, 
16.21; 37,27 (O~fo: x. T,xpt· 
6wp.iY'I]) j 53, ·J3 (-:~ç •iÀ7j0ëlo:xç) ; 
61, 19 (toi:i ®wU); ô4, 14; 76, 
23 (ûaaywytY.~ TOÜ &:y. Il v.); 
1 ~~· 2 (p.uan:-.~ x. à.v"f]yp.ÉvYJ) 
f6<J, 28 j 1721 4 (1tVEUUG(."'CtY.~ 
•~ç &À.,Oûo:ç) ; 219, 14' (opp. 
à ~(o; 1tpo:x::D:0;) ; 230, 4 
(&:vrJyp.lv~}; 2?i0, 13; 259, 8 
{6·fllÀ~) ; étude, considéra
tion 51, 3 {mo! 't', ~vetvOow
r.~aEwç}; 64,25.27 (r.epl iro
voyevoüç l'toU ·wU I1cnp6.;) ; 
77, 4 (r.ëp~ Ilet•p6;); vision 
62, 6. 

O~ÀHG~:t 149,20 j 1ti4, 4 j 405, 
19 ; 01jÀu aWp..x 156, 2. 

0~)-ux6; !56, !7 (ow~a). 
o,Ào~"'~' (Jér. 5, 8) 275, 24; 

329,5 j 397, 2t; 409, 12. 
07fpct 333, 6 (i10ovWv). 
0Y)ptw8ict 140, 17 (Wp.O•Y)ç x.) ; 

168, H {x. &:ypt6t·'lo;). 
o,P""s"' 215, Jo. 
Orjpw5ôw~ 13,13 (&:n:a.v~r:n.Jr.w; x.). 

OÀiôEtV 230, 23; 231, 14. - v. 
nOÀ!p.p.Svo;. 

0À!êÎëp6ç 73, 3 j 230, 27 ; 359, 
30. 

0Ài'~t.; 73 3. 121 7. 158 19. 
168,3.6; '169,'9; '11o,Ù. ' 

ÛVY)'t'Ûç 86, 9; 140, 20 {opp. à 
Xct't'' &:vo:ywy~v); 198, 4 (cda0~-
0'€tç}; 268,3 {dit du Christ); 
27tl, 16; 291.1·, 18 (dit des 
hommes comparés au Fils 
de Dieu). 

6paaËwç 216,10.16; 225,7. 
OpG~:O'Ih'Y).; 13,22; 21,23; 136, 

13; 291, 20; 293, 3; 295, -17; 
360, 28 (op p. · à &vopeia) ; 
361, 6. 

Open:'t'tx6v (d) 27, fû. 
Ope~ap.Ëv~ (~) la mère pa trie 

191,6; 326,13. 
8p7jvot 191, 8 {Èv -cfî ~an~) 

't'i'i'Jv-J. 
00ecr6ett dit du Christ 252, 10; 

380, 14. 
6up.rj81a 160, 24; 23:1., 26. 
Oup.lctp.et 162, 5. :1. 3. 
Oup.txW.; 287, 18. 
Oup.6.; ressentiment 93, (); 168, 

12 (x. 1z0pa); 212,20 (ass. à 
À6yoç-raison}; 201,21.23; 
288, 4; 373, 13; p<lssion 144, 
28; 146,4,5; 147,9.15. 

Oucr[et 162, 5,11,H; 240, 14; 
4t 0, 7. t1.13; ettv~a€w.; (voir 
ce mot}. 

Ou·mtcr't'~p~ov 59, 15 (vorrt6v) ; 
239,7; 240,7.10.15; 332, 
20 (r.veup.a:-.tx6v) ; 344, 24; 
373, 8; 410, 8; 411, 4 {r.veu
p.ctt'tx6v). 

l'eto-t; 25-l' 20. 
1o:'t'tx0ç 174, 12. 
iettptxWç 187,16. 
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ia:>p6.; 95,22; 139, 9 {t'Wv ~IJï_Wv 
=Dieu}. 

léHet 65,8; 71, 14. - V. àpïJ~ 
't'Uïto;, r.::w't'6tur.o~, t"!Sn:oç. 

1ô:tw; r.ot6v exp. stoïcienne 75, 
!3. 

i8pW; tj, ass. à r.6voç 60, 27; 
106,30; 168, 2; 172,26. 

'hôoucretto; 208, 5; 215,23. 
lepliaOëtt être prêtre, dit de J.~ 

C. 4:2,15; 55, 12; exercer le 
sacerdoce dans l'Église 16, 
14. 

lepa:tdo: 151, 22; 1~:11, 19. 
[Epa.tE:iEt'' 54, 21. 
[Epci't'EUfJ-Ct 37, 20. 
lepet't'tll.6ç 2, 4; 48, :1.0; 50, 24; 

51,5; 95,:1.2; -108,28; 298, 
11;374,15.-18. 

iepO:'t'P.Wç ass. à 0Epa.r.eUnv 4-8, 
1 '2; 53, 30; 153, 22; 31!6, 12; 
à. E:rmûdv 410, 0; - h. ôt8et
O'Xo:Àtxc0; ·~yo~p.svot 286, 18. 

t::petov 4f0, 19. 
hpeU.; dit du Christ 55, 14; [J.É

'fO".ç -- 51, 5; 100, 17 .28; 
T;'tO''t'ô'ç 55 1 27 j 0:r.60't"OÀOÇ Y.,-

55, 10.1 t ; ass. à ~Mtl.EU~ 
:1.08,19; selon l'ot•dre de 
Melchisédech 109, 26; dit 
des fidèles 55, 32 (oi r.vsup.ry;
nxW; -); dans l'A.T. 54, 
15, 20; :1.09, 13; if2, 25; :1.:1.3, 
6; HH, 16; 299, 1:1. (distinct 
de ~amÀE~ç) ; 344, 23; 358! 
14 (Jésus fils de Josédek); 
36:{, 19 {Amasias); 373, 9. 
jj (o x .. • i~·o~<piav) .14. 18. 

!epoxîjpu; dit d'Isaïe 102, 5. 
lep6v {•0) 41~:, 25; 96,8; 373, 16. 
\epÛ~ 21, 26 (dx't'O\IEÇ) j 110,14 

(oti~o;); 131,16 (Myo.); 151, 
7 (iyop&); 158, 23 (~i6Ào.); 

HW, 13 (5r.tO"•~P.1J} ; 245, 5 

{1tVO~) j 192, 8 {O'UVÊÀEUO'tÇ) ; 
259, '14.- (Odp.ct't'a.) ; 262, 17 
(7!:a<pt&:px.ll.; = Abt·aham); 
325, 21.24 (1oa~o;); 386, !ô 
(o1xo8op.~); 380,1!5 (alp.~); 
'Attôcrr:oÀo.;J' Ar.. IlaŒ),o~ 36, 
14; :1. 73, 23; Myo; = l'Écri
ture 348·, 12; 408, 16; r.6Àr.; 
= Jérusalem 21,4; 25,4; 
148,3; 333, 28. - V. &yw.;, 
eetoç. 

'hpoaoÀup.1't'Y)Ç 408, 14. 
tEpocruÀEtv 184, 3. 4. 
!Epoupyetv 162, 1:1. ; 240, 9. :1.4; 

411, 15; 412, 5. 
lEpoupyit~: 192, 6, 
[EpOiJ'l6ctt {tEpwp.~vo;) 240, 1.6. 
tepo<piVt'l]o; avec le nom de 

Mo'ise, voir Mwücr~ç; ô, 5 
(~Ir•<); 50,9; J 16, JO (la
cune) ; 123, 14 (OsoÀïlp.r.'t'o~p.e
voç); 1!j9,29; 198,16 {p.6-
yct~) ; 323, 1 ; appliqué à 
Zacharie 101,34. 

lEpo·}ifÀt'fjÇ 169,22 (~etulO). 
tepodvY) 373,7; ~eta~Àefet x. 109, 

9; &r.ctpci6ato~ 42, 17; 47, 31.'; 
5!5, 28; 109, 6. 

[xo:v6; ('t'ti zHpi = David) 103, 
11; 336, 18 j 337, 26. 

ixavW.; 345, 26-
lxE-:rfa. 147, 17; 346, H>. 
[Àetpta. 190, 4. 
1Àap6.; 92,9,19; 190,26; 191, 

17 ; 193, ~; 402, 24. TO -
354, !i. 

thpWç 28,:1.2; 189, 18. 
tÀEW 14,13; 137,23; 139,12. 

21 j 176,25; 181,18. 
lp.li't'tet sens spir. 4·8, 6. 9.17; 

49, 5. 30; 50, 17; 396, 3. 
tp.chtov sens spir. 50, 26; tSf, 3. 
lp.a't'tO'p.O~ sens spir. 396, 2; 

397, 9. 
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louO~t~Eiv 31.}, 4; 358, 9; 360, 
16.21. 

tou0o:tx6c; 69,4 (OtOa;crY.IXÀ(o:); 297, 
4 (o:UÀr/) ; 356, 4 (vop.oOtOcicrx.o:
Àot) ; 358, 17 (opp. à fJ.Spoc; 
ÉÀÀr]vtxOv); 364, 15 {tcr·ro,ow
ypctpo~) ; 369, 26 (xOÀt;); 3ï3, 
29 (r.o:pci:Oocrt.;}. 

'IouOa.toc; au sing. = .T.-C. 195, 
26 (Y.o:"C'' E;o;t_l}v); &À1JO:v6; 196, 
15; 1.98,9; àÀ'f]OWç 197,9; 
1tVEUp.-:t1"tX.ÛÇ 197, 2 j - Îndé
tet•miné 195, 3.24; formant 
l'homme nouveau avec le 
Grec 235, 16; 3H·, 4; 400, 
14; épilh. 7, 5; 408,22 (€v 
xpux't'~1); au plu l'. o! Èv xpux•tî) 
196, 2; x.o:-cèt ,Q Y01]'t6v 196, 
20; ass. aux païens {V; 
lOv,;')v) clans la vocation di
vine ;;9,4; 161,B; 297,3.7; 
379, 16; 381, 23 ; 382, 3; re
connnissenL un seul Dieu 
381,25 ;.ieûnent H8, 9; 189, 
1; célèbrent la fête des 
Tentes au sens liltéral 401, 
-J{j j ~ O'UYO:)'W'{~ 't"WV - 370, 
~; :n9, 16; ls?-x't"tY-àv ·dyp.Œ 
n<l'i - 298, 11; tant qu'ils 
ont observé la loi, Dieu ne 
s'est pas éloigné d'eux 237, 
H; oi Y.o:tO: adpxct. - ne sé
parent pas la vertu de la 
malice 399, 11; se condnm
nèrent en donnant trPntc 
pièces d'nrgenl à Judas 310, 
6. 8 j Y.Uf>!OY.tO•!~O'Ct;'I"HÇ 3-W, 2 '~ j 

364, ô; 369, 9; &o€ÔW.; ÈÔ),a.o
'f~fJ.ouvjY.a.'t""?i. toü na.upwOin·oç 
310, 13 ; 393, ô"; ~~''' •ilo; &Àlj
Osfa.o; 367, 10; "motoÜv"t"[; 393, 

6 ~ lem·, vi} le '?('1\~cée pa: 
fheu Otct <ct •o1.p.·~6~v:a. xa.:a.: 
'tOÜ ~Wt~poç 324,21 j &86Y.lfi.OV 

ëx.oucrtv À6yov 309, 16; inter
locuteUI'S du Sauveur 82, 
20; 307. Î ; 1t0Àh"a.t -203,4. 
- V. 'lapa.7JÀh-TJ;. 

1ouÔct.ÏO"',J.6ç 358, 5; 388, 6 (~v 
Y.putc<lfl). 

!:r.1ta.afa. de Dieu 257, 9. 
lr.>tE>Jç 257, 6 (oùx Èr.t6i't'f]Ç

1 
oÙY. 

• ,.6&··~;, i<ÀÀ' -1 .12. 16.19. 
22. 2~ ; O:ptnoç 1.,09, 21. 

.lttmY-6~ 256,2; 257, 7. 
bt7ttY.tJÇ 257, 8. 
l1tr.o; sens spir. 276,2; 397, 

19.21; ~98, 13. 
1actnùot 53, 2~ (v. Errata.); 

336, 16. 
tcrciptO!J.OÇ 20,5; 62,10; 64, 16. 
iaoÛrJ'!O.fLEÏ\1 2·J, 4 j 30, 2i- j 46, 

19; 69, 27; 12ô, 1~; 227, 1S; 
317,27; 320, 10; 371, 20. 

(ao(bvo:p.oUv,wç 12,10; 79, 10; 
104-, 6; 169,2.1i; 180,9; 
221,21; 229, 21; 35\1, 13. 

lcwaOEv* 1!5 2, 2 ; . 
toO"t""fJÇ 68, 19; 125, 15; 164, 17 

(Y.. ÔtntocrVvTJ). 
taÔ<lp.o.ç 152, 26. 
'Icrpo:"f)Àh·IJç 8, 2; 22, i4; 31, 30; 

399,21 (Y."X"t"b: axpxa.J; 408, 21. 
{crpo:"fJÀl"t"lx0; 342,14 (À«6ç); 412, 

15. 
iatopio: l'histoire 7, 2t; 344, 

25; 391,5 (tW'I z.ptO'H«viJ'w); 
390, 4 (pa1·lie historique clE's 
Écritures); 247,22 (ta"topla.:t 
~MtÀtY.a.i); l'explication lit
térale 61,4; 73,24 (opp. à 
v6'f]crtç); H2, 19 (opp. à à.H"fj
yopla.J; 149, 29 (op p. à npàç 
l>tcbOt«Y) j 200, 4 j 31:~, 25 
{opp. à Œv"tjypÉvwç 'IO~O"«t) ; 
x~1:l. "tYjvfY.o:6' lcr't'Jp{«v 154, 
21; Opp. à èt·!O:"(W'{~ 125, 18; 
146, 23; 264, 21; 345, 27; 
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opp. à &.vrtyp.S'i'IJ ÛEI•Jp{~ et 
as s. à x~û~: Prtt6v 230, 5; op p. 
à ativOtCt; et ass. à r.pàç Prt•6v 
346, 12 j op p. à &v«X"t"ÉOY 73, 
12; ttpào; la-rop[a;y 248,26; 
ass. à npO; P·IJtÛv et opp. à 
&1-l'l)yop[a; 401, 17 ; Èr.1 icr"to
p{a;; ass. à Èn( F'fJŒli 199, 6. 
V. o:l'a6"fjatç {S7tt -Ew;), f.'fJ•Ov. 

la1:optY.6ç 8, 1 (sens littéraire) ; 
276,15 (op p. à xa.-r' &.v«r.); 
378, 12 {ass. à «lo0r,-t6v et 
opp. à xo:,' &'~a.y.). 

la"toptoypri!f!OÇ 3t3lk, 15. 
(aïyp6ç Hî7, 9; 204, 17; 231, 

19; 233, 24; 2R2, 5 ; 320, 27; 
321,7.24; 321,13. 

1a;upWç 22,19; 58,8; 141,4; 
309, 12. 

\cry~1ç passim. 
t-c€« 403, 24 (&:yvoç )' .. ) ; 404, 23. 

21• pd.). 
ty_OVç sens spir. 269, 10.15.18. 
lWOrjç 272, 10 {tà -Eç Y., Û1J),"fJ't~

ptov). 

xa.Oa.:fpEtv 3!\8, 22, 30; -Ecr0a.t 80, 
21.22; 3!)7, 12.13; 371, 15. 

xa.Sa.tpÉ-c·IJç (0) dit rle Dien 204, 1. 
Y.a.Ocîr.o:~ 137, •J9; 318,26; 323, 

16; 387' 20. 
)'.a.Oa.p~ÛE:Y 276, 8. 
Y.«6o:piî;Etv 57,9; 332, 20. 
Y.0:0:lpt0"t""fj; 40'*• 8. 
Y.«Oo;pO~ 18,18; 50,2!1; 51,11; 

162, 5 {O"Jcr{«) ; ·1 H6, 28 (1to),t
't"do:); 301, 17 {~q>o:); 399,22 
{id.) ; le nombl'e ving-t où-
80, :16; Odvow. 12, 10; voU; 
194, 10 j ~UJd f2, / j 46,25 i 
xa.p'lfŒ 259, 9; 324, 10; 348, 
9; ot - •TI x«p8[;t 39, ;2:{. 

Y.«0~:q:;0"t"Y[; ·180, 18; 34:8, 10; 399, 
16. 

Y.a.O&patov (-cO) 59, :1.2; 326,24. 
xa.:66 32,23 (t"'h6;); 58, 22 (®Edç, 

O:v~pwno~); 62,26 (è!:>JOpwitoç) ... 
Y-6.6o8oç du Sauveur 33, 5; a~û

po 55,12; 220, 6; 336, 2:1.; 
relonr des exilés 71, 1 :l.; 72, 
22. - V. O:!f!t~tç, Èva.vOpWttrt
at;, Èr.tO'f]p.fa. 

Y.a.OoÀtY.Oo; IH,, 28 (hÛ,'fJ"J{a.) • 
M6opwv 93,20 (0 /f(ù"t"at'IWo; = Za

chat·ie); O~U 36:l, 20 (Amos); 
372, 27; 393, 17; 394, 7. 

Xct.tv6ç, &>JOpwr.oç 235, 15; 400, 
15; 8t~6~Y.'f] 13:{,6,21; 152, 
21; 200,20; 228, 21; 379, 
22; 406, 9. 

Y.O:tpl;v~ 155,_2-1.·; 24·~~ 1~5. 
Y.<t.tpo; avec tn(.: x, t0Et'l, Y.. 6ew

pT,ao:t passim; "t"~ç ir.tÔ7]p.1aç 
00,6; t~ç Èva.Y0pw1t~a€w~ 3·15, 
4; "t"~Ç &vo:a-c.Xa~w; 40!>, 26 ; 
'tljç itp00"€u-;(fjç 344, 2. 3. 

Y.il.Y.E'i"t",VÉJ.Eto:.140, 2() (Y.. ÛHYÛ'tY[Çj. 
Y.O.Y.E'I"t"pEï_t,ÏÇ 132, 4. 
xa.Y.(o: opp. à &pn·7) 124, 13 ; 

133, 3.18; 1 n, '*; 266,13; 
279,21; au plu1·. 85,27; 87, 
·19; 289, 22; 3:32, 'i; 333, 2. 
11 ; 360, 27; deux sens du 
mot 187, 11; ass. à icr~6:no: 

82, 6 j 1:32,8; 207, 17; 334, 
7 (Ü"Jaai6n~) ; ass. à &pota. 
63, 24; 338, 8; à &vtcrrlt·IJç 
121.,, 6; à Y.'i),a.ot~ 86, 26; à 
&p.o:,n(:l 355,19; autt"es em
plois, 22 f. 

xa;x((w 352, 22. 
xa.xoOo:Cp.r••'>' 1 ;~o. ·t 3. 
xo:x0ôo'+x 222, 22. 
)'.O.Y.o'lj6wç 118, 18 (ttavoûpyûJÇ x.). 
Y.O:Y.o7tpa.ydv 2\J2, 13. 
Y.O.Y.07tpct.jfŒ /f8 1 1 j 142, 17 j 261 1 

26; 3H, l:i; 325,26; 362, 
14; 364,18; 391,!. 

1 
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:~..xr.6.; 9,18; 20, H ; 49, 18 (o:ppo
v~p.«to:); 133,19; 177,18; 
184,9 (1:it8iGr.o:Ào;); 338, 10 j 

40';, 29; 413,8.13 (oV8d~
cp6aH); ot- 206, 3; 26t>, fit-; 
355, 3; ,o - 10, ft); 225, 
5; 309,22 (principe mani
chéen); 371,13; ût -13, 
W; 14,24; 22,16; 277,5; 
3161 8 j 376,23. - V. 1COY'I]

p6~, 1fXÜÀOÇ 1 X.é(ptO"tOç, ~er.t6ç, 
x.xr.oax_oÀfo:x 88, f!t-; 89, 9. 
xo:>:on:xvlct 168, 20. 
r.~xoüv 33, 22; 34, 13; 170, 12; 

180,2; 373, 14; -ot:icrOa.t 20, 
26; ï3,4; 187,15; 231,27; 
251, 20.24; 252, 7. 

xo:xoupyêiv 46, H. 12. 
xo:xW; 13,9; 134, 20; 298,8; 

327,3; 392, 12; 393, 3; 397, 
17. 

xcixw:n; 14, 10; 34, 12; 80, 22; 
93,2; 138,27; 06,22; 187, 
15; 245,25; 252,16; 296,8. 

XctXW'ttXÛÇ 138,19 i 139, f 9 j 187, 
13; 390. 23. 

XCXXWttr.Wç 187,27, 
r.ctÀÀi7toÀtç = Jérusalem 30,2; 

37, s; 149, 18; 150,12; Ha, 
14-; 194-, 4; 230, 6; 330, Î; 
390,21 ; lt06, 26. 

xiÀ).oç 94,15; 128,12; 190,2; 
278,9; 411,25. 

xiÀÀuvOpa. (ût) 403, 23; 404, 5. 
8.13.17; '~-05,L 

xa.Àox;.yo:O{a. de Joseph jalousé 
par ses frères 226, 12. 

xo:À6; 28,24 (Mpn:O;); 331,14 
(id.); 342,20 (id.); 12,16. 
24 (p>}~"") ; 61, 22 (1pya) ; 
99, 25 {à.yWv); 229, 24 (id.); 
142, 20 (y~) ; 172, 22 (xap!ia) ; 
242,13, l7; 252, 10 (n:oqJ.~Y); 
278, 6 {p.o:pyo:pt-ro:t) ; 305, 6 

{pcl~f>o;J; 30i, Î; 383, ·19 (x. 
cXya.66.;); xa.À6v et in(. 28, 5; 
125, 17; 38i, 15; n:pO., xo:
Àoi.i 207,4; t"0- 7, 21; 134, 
20; 397' 21 ; t"Ô: - 58, 4; 88, 
2;191,15; 218,22. 

xclÀup.!.l.~d63 1 10; allusion litur
gique 240, 4. 

xo:ÀW; 2,i_., 23; 34,6 {?);Hi, 14; 
181, 1.9.16; 261,, 22; 266, 8. 

x&p.o:•o; 308, 15. 
xclp.TjÀO; sens spir. 216, 10; 399, 

3. 
xo:vWv 4, 21; 65, 20 (-r~ç ÈXÛ'f)

ato:O"ttxij; yvWp.Tj.;). 
xo:p8fo: 8, 21.26; 22, 2; 43, H ; 

62,28; 11:1, 10; etc. passim; 
<rapx[v'f) 41, 26; 136, 22; ass. à 
xo:Oa:p6çfxa6a.pr!-:Yjç 39,23; 180, 
18; 259,9; 324,10; 348,8; 
61p6o:Àp.ot ,~,. - 54, 3i ; 63, 
H ;.801 11; 128, 14; 236, 14; 
- = -rO 8to:YO'f)"Ctx0·1 ~p.Wv 181, 
19;- = voi.i.; 260, 6. 

xa.p8~oyvWat1JÇ 83, 23; 177, 26. 
x&po.; 251,5; 3!J1, 9. 
xa:pn:O.; passim O:ya.66ç, yvwcrttx6.; 

_{60, 2!J); 81JÀTj;)Jpta;, È8<>':8tp.o:, 
E1t1XtYEt"OÇ, Y.O:Ào.;, awcrttY.oç 1 tt
ÀEWÇ1 't'p6~j>tp.oç, Wpato<;, ÙJ(j)É

Àtp.o~, ... -roü &y. Il v. (29, 8; 
36, 13; 74, 20). 

xa:pttOlpOpûv 27, 9; 28, 15 ; 29, 8; 
107,25; 108,4; 143,2; 259, 
2; 389, 2. 

XO:p7tOfOp(a; :16, 4 j 172 1 9 j 222, 
22; 259,2; 342,29. 

xa:p1t'o!p6po~ 5, 22; 16, 6; 27, :12; 
404, 21. 

xap•sp!a: 135,8 (x. &v8rtfa:). 
xo:t"cl expr. avec :-:o::-cl: xo:t' &:J..

À'I]yoplo:v; XO:'t'' à.vo:y<>>r~v; Y.ct"t' 
à:p,6p.6•1 ; x a,& i3tâ•,oto:v; x.o:-r' 
s18o;; xa•' t1x6va x. Op.olwcr!Y; 
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xo:t"' 5~o;dv; xa:t' Èttivota:v; xa
ÛL 8E6v; x.a.O' [(nopfa:v; x.o:t& 
),É~tY; xo:.•' oVcrla:v; xo:'t'à. nnU
p.o:; xo:.r& r.ocr6v; xaût np6X,H·· 
po•1; Xo:'t'O: {ng6v; xo:t2t a&:pxa;; 
;;o:.ÛL" t"por.oÀoyta:v; xa:"à ,Ov 
E<rm o:vOpwr.:ov. 

X«t"o:.ôo:.{vm en parlant de J.-C. 
38, 19; 342, 17. - V. Gm87J
p.Etv, <flO('t'aY. 

XIX't'ct.8Hf; 27, 23; 269, Hl. 
xo:dxo:pr.o; 28, 28; 370, 6. 
xaux.clpr.w; 26, 29; 27, 2!J:; 28, tl. 
XCl."t"IXXClUJ~àa6o:~ 273, 12. 
XIX"t"O:XÀ"IJPO'IOpûv 381 7,13 j 04, 

23.24. 
xa.•a:xupt€Ûm 292,9; 316, 22. 
xa.uÀ&:p.tmv 372, -1 fj; 375, 22. 
Y.O:t"cD,ttf!.; 325, 9 (x. 1to:pcl8oatç). 
XO:"tiXÀÀcty~ 186, 6. 
Xol.t"O:ÀÀ~),{IJÇ !12, 25 j 6l 1 10; 103, 

27; 2~0, 9; 383, 18; 392, 20. 
XO:"t'IX'167]crt<; 23, 2. 
XO:tGtYOEÏ'I 54, 25. 
xo:to:r;o:h!Hv 98, 13. 
X0:1:0:1tO:tEtv 32!), 22. 
XIX,0:1tci1"7]p.O% 139,14, 
r.o:To:naUttv 274,15; 4H, Hi. 
r.o:-can:ovûcr6o:t ~o. 20. 
Xet.Tcip,_ 50, 19.21 j 175, 2{) j fi6, 

5; 181,23.- v. <Xpct. 
XO: "t"O:O"Xf:l)ctap.o: 3l-9, 18. 
X0:1"0:0'XEUO:O"t'ÉOY 49, 19. 
xo:To:ax"l}voüv en parlant de Dieu 

36,24; 37,26; 38,6.18; 
315, 2. 

xa:"t'âax.to; 5, 23; 9, 9. 
Xct't'<:fO"tiXO'lÇ 14, 28 j 3:f. 1 3 j 92, 19 

{lÀa.pcl) ; 96, !0 {in:tr.o•1o;) ; 
152,16; 169,14; 190,1; 191, 
7; 193, 8 (D,o:p.X x. dp1J''txlj') ; 
208,2;i; 2ù9,16; 215,10; 
2!J.Ü1 J6,18 {fWHl'l~) j 269, 
13 (xa6' -~p.&;); 314,26 (dp"!l-

Zttcharie. III. 

YIX~) j 376, 2 {Ào:p.r.pcl) .18 j 
334, ·14; :152, 20; 354, 4; 398, 
2 {p.otxtx~); ·WO, 3; 403, 16. 
('rüeun:fa); H21 15. 

xtt't'<xuyd~etv en pari. de Dieu 
37~, 10; 37ï, 1·1; -Ea0a:t 328, 
10;413124. 

xa-ra.~povtlv 50,21; 136,5; 138, 
4; 14-51 6; 293, 12. 

XIX't'1X~pW1]1"tXWç 325,23. 
xo:to:z.Oùvto.; 297, 2·!, (•On:o~). 
xo:-ro:f"IJ~l~m 351,23. 
xo:n~a.vtat&:vo:t 131 28; 19, 9. 
XŒ.'t'"IJJOp{ct. 2i(l, 23, 
Ktt.-~)'_"l}crt.; 86, 2!i: {iv <ft" ~(ÔÀ!.J.I 
't'~ç-= Hermas).- V.p.nâ
voto:. 

xa:top6oUv pt·atiquer dÀâÔna.v 
41,28; 3681 1; O:ya.p.lo:v 53, 
29; 347,2; à.'t'ulpfttv 280,6; 
281,9; Uï.op.o·,~v H01ti.8; 
r.pax.':txà.ç &:pn&:ç 183, 19 ; 
&.p.v1J<rtxa.xlo:v 187, 10; ~(ov 
r.pa.xt~x6v 219,13; Ot:<o:toaÛv1JV 
229, 14; eÜcrr&:Otw.•1 278, 18; 
réaliser 15, 1.7.8; 60, 9; 
104, 3; 218, Hl; 235, 12; 
27212.13; 298,7; 30518; 
33fl 1 15; :{94, 20; 1·edresser, 
affermir 68, :17; 3171 21 ; 379, 
Hi. 

xa-r6r6wp.a 167 1 9; 216, 6 ; 24-2, 
l4; 254,21. 

'l.a,6p6rJJO"tÇ 70, 7. 
x&:,oxo.; dil des prophètes sous 

l'influence divine 2, 28; 40, 
18; 322, 25. 

XO:'t'W<fitplj'; 84, f4 ,19 j 276, 21. 
x.o:i.ip.ct 41' 19. 
xo:vt"/,p un,16 (8t& -tolv x • .-o

p.Wv). 
xa:uz~a6o:t 273, 19.21.22; 334, 

16. 
XllÔX"!lfl-0: 33-i-, 17 ; 3351 1 L 

24 
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XCI:1)'_'flO"~Ç 335, 3. 
x.:8poc; sens spir. 280, 11; 282, 

6. 
XEY.et.ÀÀup.fyw; ff)3, 4. 
XEXO(J.•feup.ÉYWc; 225, 22. 
;.o.tx.pup.p.ËvüJ; 46,8; 238, 10. 
xtÀ(Ûlarv 44, 3; 161,15; 27'1, 21; 

367, 27; Ji6, 4. 
Xt\101Jï.>JU8io: 167,26. 
XEVWç 167,25 j 399,16. 
xapria-r1J<; le sertJenl cornu 144, 

7. 1 1. 
uqnÀ~ 21, 29 (= voUe;) ; de 

l'Église 59,5; 69,7; 106, 
16; 386, 6.15; dans le Corps 
mystique 100, 2:L 

x1)0t;J.Ovta 4B, 3; ~ 4;1, 2. 
X1)8tp.Wv 13, 5. 20; 146, 4 j 20l-, 

16; 294, Hl. 
r.~8aaB-xt126,·1; 145,16;147,7; 

à r.oivtc.J\1 Y.ï)86p.~'10Ç 252, !) j 

345,!. 
x~puyp.<t 67, 2/l' (aOcxyytÀ~x6v} ; 

353, :2;6 ('Iwvâ). 
X1jpUY.o:ifi"I]Y 30, 2Û j 90, Î, 
x~puÇ 237, 27 { :1jç à:À:~Oéfa:c;). 

7.1]p·jt";"êt'l ( -O"O'tt'l) 2~. 1. 4; 36, 6 ; 
47, 18; 1i6, Hl; 200, 2G; 
218,14; 219,9.12. 

xt6wr6ç 301,t2; :H5,i.8.H; 
361, 19.- V. À<ipva!;. 

Y.(viluvo; 344, 10. 
7.!Vda0cu 10, ô (~V 7.. p.ax~p(tù;). 

12; diL de Dieu où;:- 36ï ,3. 
:dv7]p.Gt 278, 14. 
;:[v·fjat; :12, 9 ; .•. 366, 7. 8. 
r.),clat.; 386,21 (-;~ç ~ùOélo:;). 

7.ÀÉr-rtJÇ ass. au parjm·e 78, 13; 
80,23; 81' '14. 

:û . .,povop.!a 66, i 9 ; 69, 16,21. 
31 ; 70,23; 96, ·13; 174, 29; 
175,8; 181, 17; 206,4; 30!t, 
26; :W5, t>; 306, 2. 

xÀ1Jpovo;;.E\v 6, 15 ; 38, 9 ; 170, 

25; 175, 7 (explic. du nlot); 
178,4; 207,12. 

7.À9jpoç 89, -19 ( = Ot.xO~x·~); ass. 
à p.iptç 159, 29 ; :W2, 26. 

xÀ~o-tç vocation céleste Èr.ou::.&~ 
vw; 54, 27; 5;), 3; vocation 
universelle 161, H (r.:xv-c«~ 

xOOsv). 17; 195, 21 ("tWv &:r.av
•cq .. oiJ œvOptrl1tW'I} ; Hlô, H 
{1tclv"tw'J â:v0p.}; 201,27 {-;~~·c-oi) 
rta;),.xtoi.l Ào:o~ 1tÀ.1J01o;) ; des 

deux peuples èmO "t6}Y WvWv 
;::xt "tùiv h r.spt:o;J.'lj.; 210,21; 
313, 2i; "tWv 'louOcdwY 7., '{!jÀ
À'I'jvwv 161,6; 381,23; 7tdv
"tltlY SOYW'J 202, 1!).18; 203, 
9; 30~, 21; 307, 5 1to"t' ë~O{u
À.oÀ?:."tpo:Sv"ttuv} ; 379, 17; 400, 
21; les deux vocations 221, 
20; 222,8; la - des m;~g-es 
202, 4; .w sens d'appella
tion 2, 8; opp. à auv~X)'''')'1), 
avec un sens analogue 379, 
17. 

Û.ÔY1JO"tÇ 10, "J, 
i'.Àdvo; 204,18.20; 2:n,8; 373, 

6; 37~. s; :nô, 24. 
ùor.~ RO, 28; i8~, 3. 
xotvOç 197, 24; 32~, 22; 36:3, 3. 
XOt\IWYE[Y 277 1 17. 
7.0!YtJJ\ItXr}ç 333,3; 361 1 3 ()' .. p.~

tiXÔO-;t;-;Oç), 
xr>tvtr'i; 106, S. 
xoi't"fl 108,8 {Xp.t«no;); 405,22 

(id.). 
Y.Ot'W)v (6) :{44, 22 (;:, 7:./lCl""tci;}. 
xoÀcl~ew 2, 25; 32,26; 81, 18; 

82, 7 j 250, 5. 
7.0À~Xxsio; 413,20 (.x1crx.por.o:O*)· 
XOÀIX7.Wt"tXf)Ç 2i6, '22. 
x6Ào:~ 2ïô, 19 (ol -7..rptÀi,f>ovot}. 
xciÏ.IXIHS 2; 2~ j 29,22 j 47,9 j 

78, 13; 79,1.2:1; 83, 12; S6, 
27; i38,5; 169,6; 176,4; 

) .;' 
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178, 6 ; 237' 3 j 254, 2. 5 ; 
281,16;295,4; 331,15;355, 
14.- V. €r.t"t"tp.îa, •tp.wpi«. 

7.0ÀO:'J"~Ér;ç 46, 6; 83, 1 ; 320, 20; 
332, û ; 35R, ·1 R. 

;:o),acr-:w)ç 206, 25; 31{), HJ; 
320, 18; 362, 6. 

xo).a;o--rô; \3ï, 20. 
;:o),oôoi:iv 73, 1. 
,-.oÀOôwat; 7:l, 13. 
XO[H0fj 149,27 (v~r.wç). 
xop.xcl~Hv 13, 22; 272, 1 O. 
x6p:r.oç 350, 24- (;:. ~).a;;:slo:}. 

7.0[J.it!oiÔ"flÇ 256, 22. 
xo1t&"t6; 343, 23 (deux sens du 

mot); 345, 18; 346, 21. 
,-.o?ttiv 310, 10. 
xÔrt"têtV 78, 13; -EcrOxt 119, 11. 

12; 120, 5; etc. 
x61tpt<X 40~·, 31 {c1j; crxtô:;J. 
Ko?iYOtot P~;~ul aux - 11,13; 

67,_ 6; 105,4; 21~:-H, 20; 259, 
16; 265, 4·; !d3, 3. 

xopu<p.xto; réservé à Pierre 261, 
26 ; ~rlto::oç 69, 2; -u 0, 33; 
153, 13; 31~:-"7, 2:.S. 

X0'1f1-D',6<; 269, 7 (0to:ywy~), 
xOcr:J.tl}; 143, 1. 
xocrp.tÜ"t'f]Ç 108,5 {r.. aw<ppocr6vr1). 
xocrp.iw.; 403, 22. 
Ko'l"p.oïtotf.x la Genèse 6, 9 ; 

152, 5; 18\3; 323, 3. 
xOcrp.'>; 64, 20 (x. cr jn .. xcrt.; o;Ù·toO); 

230, 19 (;-;. -:à p.ip1j IX~"trJU); 

n'est pas Dieu 382,24; or
nement ' .. 04, 14. 

XOÜ<pO<; 40, 19.25.28; 41,6 ("t0 
- 7.1X\ ÈÀ-x<pp6·1) j 240, 24 
(id.); 41, 17; 2>9, 1:l; 372, 
26. 

;:p.xtatO; 64, 13 (-otÉp« 0Ewpi~X). 

xp.x-:~lv_, ;El-JÛ«t pa.<:;'iÙn as ... s. à 
~IXatAE:.mv, ~a;at),eu;, ;;a;p.o.xat
ÀeVç, etc. 

;:p&:~o; 298, 5 {~o:oùtr.ôv, ass. à 
€1ttO"t~p.1J). 

;:p€a 4·1 0, 7; 411, 2-1; 412, 6. 
xpst.-~ov (•6) 374-,8. 
;:prptiç 23,22; 31,-14-; 107,-14; 

34:1·, 24.- V. O~pLi.toç. 

xplp.:t 101~:-, 24 (x. Ot7.1Xtoa6v"fl}; 
Oix.xwv 12~-. 17,20. 21; 186, 
8.10; dp1JV17.0v 186,4; i87, 
8; 188, 10; etc. 

;:p!vov (cO) le lis, sens spir. 

41 '· 2. 
xpicr•.ç 35R, 20 (IMaç r.povolaç] ; 

BEoi.l/Oda 13,25; :li, 25; 79, 
6; 81, 7; 391,6. 

ï:pt"t~ç 81,21; 186, 2fl; 123,9; 
en p<-ld. de Dieu 56,9 (i' .. ~IX

crtleùç} ; 60, 8 {€~E;..)'É1""fl~ ;:.) ; 

78, 17 (i'Hx~Xtoç} ; 140, 8 {id.); 
83,21; 176, 16 (ï.po'I01J't~ç 7., 

- "tij)y &r.civ"t"wv} ; "t"WY OÀtrl\1 
177,19; 2t)4, 6. 

xp6o~ (:6} le f1·oid glacial 4l, 
22 (c~ç &p..x;:-daç). -V. ~V
zoç. 

;:pur.'tO; 197, 21; 324·, !5 (è(vQpw
xo;}; "t"0- lt6, 9; 13~, 23,24; 
369, 17; €v -qi 'IwOxlo'i ·190, 
2; 408, 22 j 388, 6 {rouÙala
p.ôç}. 

x-;~v1J (,:l} sens spir. 170, 2. 
7.Tt;Vt.J0·~ç 2 [ 5, 8. 
7."t1jvw0[a 215, 9. 
X"t~tfJpEç 291,{;) j 3fl4, 3 (?). 
x"ti~m 35, 1 ! .. (xti~o·,ta ;:, 7."tt~d-

fLE'It.IV} j 323, 12 j 382, 26. 
x do-t; :i;J, ·18; 9:J, 18; 185,2; 

336, 7; 382,26; 383, 23; 407, 
12; ... 

zdcrp.a; 35, 13,19; 5;),5; 300, 
12.14; 309,23; 322,30. 

X't[O"t"flÇ 357, 19, 
xu6ep•1Ô:'' sens spir. 270, 5. 
xu6Spv1Jcr~ç sens spir. 270, 6. 



1164 INDEX DES MOTS 

xu6epvlJ"="fJ<ô sens spir. 270, 9. 
xuùtxciç 12,9 (xlv"fj•nç}. 
xu;û.66ev 28,28; a3t, 10 j 384, 

3; 395, 16' 25 j 397' 6. 
XU2l:XY.6Ç 41 1 5 {VE!flÜ•'fJ} j 406, 12 

(T1p.Spct OyOO'Il). 
'l'.uptsÙetv 298, 4. 
xvpwxtovetv 340, 23; 341,23; 

364, 6; 369, w. - v. XfM
"COX't"OVElv. 

xupw~:tôvo; 326, 11 ; 354, 24. 
xuptÛ"t"Yjrt dans la Trinité p.(«.-

407,6; au plur. parmi les 
puissances célestes 94, HL 

:~.uplt•lÇ 17,23; 2f.d, 26. 
xùwv sens spir. 276, ·19. 21 ; 

277,4; lti3,Hî.18.20. 
xc.lp.·'l 191, 3; 218, 8; 221, 22; 

•o1, 26. 
Xtolq>Oç 130, 25; 1:~2. 15; 358, 4. 

Àa.yve{a. 329, 8 (opp. à ar,Hppo-
crÙv"fl). 

).o:yveùetv 290, 14. 
Àù.xo~ 226-229 (&v'J8poç}. 
Àa;Àtiv très fréquent. 
).:Xp.ôâ,wo~ ordinairement au 

sens de comprend1·e, très 
fréquent. 

À«p.;tp6<;; 74, 18; 84,18 {tà) ; 92, 
13; 171,7; 234-,15; 236,8; 
376, 2.13. 

ÀO:f!.1tp6·n1~ 84, i!J..; 261, 11 ; 355, 
22; 376,15. 

Àa:p.r:pUvwJ 3R, 27. 
Àa:p.npiJ',~ un, 28. 
) • .ipva:~ 34·5, 5. - V. xt6o:rr6~. 
Àct"t(-Elo: 161, 27 (xo:-cà. crxtcîll) ; 

162,9 (crr.wVhJ;); 391, Hi (ôc:t
crt8o:[p.o,v} j 4-03, 18 {1tYEU!J.Gt
"tlX~) j 412,4 {:J.UQ"";tX.~ '10"fjt1j"). 

Ào:tpsUw· ass. 8 1tpocrY.uvEl\l 160, 
26; 382, 9; 4H, 16; à aS6sa
Oct.t 357, 20 ; 382, 25; à 8ou-

ÀEUEtV 1!Hl, 20; - atlic,)Àot~ 
358, 2; "t{T> ~00\l~t ®<0 348, 2. 

Àcttpsu-cô~ f.~:06, 3 {~pyov). 
).o:Upo: 16,7; 2f.~:, 2ü; 146, 15. 
),HÛvm 39{), 6 (l.ar.tUvm r..). 
ÀlÔY]~ 410-f.~:t2. 
Àly1.1> ;\ la. Jrc pers. 308, 17; 

36R, 15 ; 380, 23. 
).Et6"tYJ~ appliqué à l'Écriture 

372, 22. 
ÀEt"toupyEl\1 dit des anges !i3, 22. 
).Et"toupyio: 374, 15 Fspo:"ttx.~). 
Àn-;ouprtx6~ 375, 8 (1t\IEUfJ.O:"to:). 
ÀEX."tÉ0\1 70, 5 j 123,8 j 149, 29 j 

371' 6. 
ÀÉ~t; texte, passage de l'Écri

ture, au sing. et au plur. 
70 f., seul ou da.ns les expr. 
suivantes : r.o:poüao: À., r.po
xEtp.~vYJ À., r.o:'t"èt ).é~w J,8E, hco
p.É"rfJ )." oÜ"to>Ç g)'_OUO"O: À., É~rj~ 
À., r.poq>YJ"tD'.~ À., :l.cxzo:ptou À., 
k7to·noÀtx.~ À. 1 llhpou ),, , ypo:
rptz~ À., ,w ... rpo:rpf;)y À. 365,10 
(cf. ôUo rpo:rpà.ç '* ÀÉEHù~ 128, 
14).- En un sens plus large 
H>pcx"t"z~ HÇ"t.; 3-H, 18. - Au 
sens de la lettl'E:l du texte 93, 
10; 126,26; 200,9;2·17,21; 
306, 28; 321, 10. -Au sens 
de mot 3f.d,12; 390,3.
V. rpwv~, ft'fJ"tdv. 

ÀE1t't"O:J.apoï~ 314, 16. 
Àmt6ç 396,21. 
ÀmtÙ'IEtv 399, 6 (~. ).Eo:!vm). 
Àsu:r.a:h~crOo:t 355, 23. 
Àau,-.ôç 234, 15. 
ÀEuzOtY]; 355, 23. 
ÀEXÛÉ\1 (tO) pom flnnoncer une 

cilation, passim. 
ÀEo)v sens spir. 286,21. 
À·~p.p.o: 20·1, 2.4-.6 (Oo.\ov). 
Àr

1
p.m€o•1 343, 23; 393, 15; 40ft, 
18.22. 
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Àncrt~; 21,2 (1t11E>~p.o:·nz6~); 368, 
28. 

).-wr-.:po·~Wç 291, 18. 
).fOtvo~ 42,1; 136,20.22 (:t.cxp

O{a:). 
Àtûo),a) Op.<'IOl 239, 5. 
ÀiOo; 68-70; 239,5.9 11; 327, 

1~;386,2.9.14; .. , 
Àt6WOo.~ ('t"O) 239,14. 
),rr~ HJ2, 9 (:r.. ""pocro.uz.cx1). 
Àt"t6~ 317,7 (z. à.r.<iptno.;). 
Àoyt:r.O.; 215, 11 (,O) ; 106, ·12 

(ût); &yiÀ11 289, ft; 351~, ·17; 
à:py:ipto\1 3o8, 9; OtÉ~oOot 225, 
22; ~<{)ex 275, 16.17; 286, H; 
OpËp.p.cx't"o: 303,7; :r.t[crtç 407, 
12; oùalo: 172,lt; 135,13; 
268, 12 ; r.p06cxto: 253, 1.8 ; 
291,23; 293,11 i 315,22; 
crip~ 39, 20; "fJp.o: 400, H; 
lflO:Y"tM{O:t 324, 18 j rpip!J.cti'.OV 
131,·lï; <j>ÛO"(Ç 323,17; 4uï_r; 
10, 5 j 30, 9; 39, 8; 324, 5. 

Mytov au sing. 0Elov = I'I~ct'i
ture 276, 1; ass. à 1to:potp.tGi-
8s~13:i,6; H-3,13; 182,15; 
339,4; 31l2, 27; 403, 26; a.u 
plur. ass. à Myo; 307,12; 
-roU 8so~ 123, 3; avec Ow
r.vEUcr"tOt~ /-1:~•>'1 = l' Éct·i ture 
97, 26; 197, f.~:; 2:H, 21 ; 238, 
': 309, 19; 366,10. 

Àoytci"t"'fj~ 401, 5. 
Àoytap.6; 88, 24; 142, 22 (0;:-06;); 

189, 27 (~ho:poc;ia: tii>v -); 203, 
20; 215, 12 (a~o),w!). 13 (p.i
"t"O:tOt). 

).Oro; 1° A.Oyo.; Bd.;, v. Index 
des noms propl'es. 

2° Parole de Dieu, ).6yoç 
®wü 2, ·14.16; 66, 15; 94, 
13 i 217' 3; 267, 11 j 327' i2; 
OU"t"OÜ EJEOÜ 1,-19; 4,4; 95, 
2; 183, 7; Kup1ou 5, 12; 96, 

21; on -roü Kuplou 1,16; 94, 
H; 95, 6; 122,13.22; Oo.lo~ 
Mroo; (au sing.) 2, 28; 36 1 

12; 90,7; 122,29; 173,7; 
200,24; 209,17 ; 232, -16 i 
28:~, 13; 319, 7; 3Mt, 14; 
303, 13 j 360,18; 381,3; 
382, 11 ; 398, 12; ou lspO; 
).6yo~ 3-i-8, 12; 408, 17; ou 
simplement À6ro~ 27, 16; 
29, 17; 209, 2: 226, 3; 332, 
2i; 345, 18. 

Celte paroi<> divinise ceux 
qui l'ont en pari icipation 
1' 4; 94, 25 ; 200, 25; 267' 
·11 ; 322, 27; elle se produit 
(r1vsa0o:!), c'est-à-dire est 
communiquée (2, 14; 94, 13) 
aux saints personnages (94, 
18), ainsi à Zo1·obabel (66, 
15), aux anges (56, 12; 94, 
19), aux prophètes (94, 1-l), 
ainsi à Zacha1·ie (96, 21; 
122, 22 ... ) ; et ceux-ci en 
sont les serviteurs (200, 

2'1· 
Cette pa1·ole retentit (&n:YJ-

xsr 2, 16), énonce (cpYJcrlv 232, 
16 ... , r&ozEt 382, 11 ... , Ota.w 
jOpEÙE! 1, 16 ... ), pl'OClame 
(~o~ x.. ziixpctjE'I 90, 7; 122, 
29), exhorte {n:po't"pÉn:wv 157, 
6; 345,18; 3ff<8, 12), recom
mande (r.o:po::r.sÀE.Us-ro:t 344, 
H), ordonne {xpoa'ttÎ"ttEt 36, 
12; :li3, 7; 283, _13), menace 
(319, 7; 363, 13), reprend 
{àAqz't"tY.610 239, 21 ; 240, 3), 
punit (zo).cta-:-t:t.Oç 319, 16), 
mais aussi encourage (aùOu
p.onmWv 2:J5, 10), console, 
réconforte {7to:pcxÙYJ't"tx.Oç, r.o:
po:p.uOia. :1.2, 17.18}, sépare 
du mal (8ta.ipwv à.nO "t"Wv r~u· 
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pOvwv 319, 24) et hlesse 
d'amour ("tt<pülGKW'I 236, 3). 
Elle apaise la soif et fait 
vivre puisqu'elle estrc6:q.wç 
(381, 3) et Sr;Jv xa:t hEp"(* 
(lléh. 4, 12) (234,24). 

2° Paroles de Jésus, À6yot 
'hp:wü 31,9; 183,20; 1hr.ïo:
crr..d..).o>J 31, ii; ~w,~poç 55, 
26. 

4o L'ÉcritUI'e, À6yoç ~ans 
épilh. au sin,q. 20, 32; 27, 
16; 29,0; 121-,7; 144-,H; 
335, 9 ; 34,;\ 27 ; 362, 22; ra
rement <lU J!ltu·. 132, 23. 26 ; 
(cf. 16;), 10, xa:rà -co~.; ),Oyou; 
"tili'l ),Ex_~Évtwv) j Ü~Ï:Ot ),Q"(Ot <lrl 

plur. 6,2?; 12,3; 31,1:3; 
129, 25; 252, 22; 269, 6; 
8Eoi:l À6·;ta H!3, i; À6yo; (-ot) 
-coU 1tp01f~'ou (r.p1Jtp7]'t'tY.6;/-zoi) 
1, 5; 2, i7; 1~, 22; 77, Hl ; 
166,23; :l.ôï, 22; 275,23; 
30i1. 13 ; ... - ·coU ~o:Àp-~ôo-J 
146, 2Û j VOfJ.tZ6Ç UÛ 1tpOtp7jH

%0; 77, 17 ; - p.Et' È;; txp~·}Ewç 

275, 4. 
5° Langage, pa1•oles. A. 

En bonne part, très fré
quent : symbolisé pal' àn~
f>tO" 971 1-4 j 3071 ·12; 365, 9. 
10; 36·1, iO; 39!i, 22; 397, 18; 
paryÀ6'H:~tJ·o: 14:3,2-i,; 307,16; 
410,3; par atO:Jhlv 412,2; 
ass. à ?pro: 83, ·12; 165, 16; 
3tS, 13; •.• À,;ro~ x~t Àôyto: 
307,12;- Otd;;upo; 331,12; 
8top0wttxôç 153,26; EÇrJJn:pt
x~t 163, 2 j p.EÀEt1]ttXOl 'tOiJ 
'lô"p.ou 399,8; 0!=-0ô"ç 121,·19; 
122,2{:); ·124, 21; Oatoç 186, 
16; r.o:t8aunxoi 151,25; xpo
tpoptxô"ç 45, i 9; 65, 23; 320, 
8; Uyt~ç à.m.-riyvwato~ ( Tit. 

2, 8) 155, ·19; opp. à xo:-r 
• n~oa~o:v 134, 23 ; ... - R. En 
mauvaise part : Àbyo: des 
hérétiques 88,21; 222, 22; 
232,-18; &.Oôxtp.oç 309, i .2·1; 
&.r.o:·o)ÀÔ; 308, /~; 35-1, i Î; &.aa-
6~.; 1:33, Hl; 22!î, ·13; 8o),a;:-ôç 
307,20; 309,20; 394,10; 
Ouaa€6·~~ 233, 17; bt?:y_O~ç x. 
x.:xnutp•p~; 84, 13; Spta,txO; 
203, 12; 205, 20; 235, 8; 308, 
/!- j 328, 4 j 1tOV'flpÛç 309, 2 j 

2:12,15; ao:ptaw•.ô; 203, 12; 
291, -17 ; -:><;wp.UÀoç 85, 11 .18; 
~EU8f]~ x. &pxoç 181), 1. Etc. 

6° ÉLude, doctt'ine : Àôyo; 
r.€pt t~; Tpt&Oo; 63, 21 ; mpl 
ilo:cpô; 77,2; r.op\ Y'loü zo:t 
&y(r;u Ilvatip.o:-:oç 65, 2; 76, 
20; 77, ;; ; 1t€d t'lj; E•n'l0oM-
1t~IJ"Huç 64, 28; 230, 9; !Ù9, 
1?l; 1t€pl t"'lj; ~r.t8r,p.\o:ç 148,5; 
anll·es sujets d'étude ou 
point~ de doctl·ine 76,9; 
Hl,1.4.16; 236,6; 250,9; 
279, 20. 

Ï 0 Raison2ï, 22; 28, 1; 34, 
24; :168,13;212,20; 25-'1-,5; 
2ï5, -17; 400, 12; lt11, 22. ·
Explication (comme ÛEtopia 

OU VÔ"f]O"tt;) ~);J,19 j 81,16. 
8° Ouvrage, livre, tt·aité 

7, 14; 68,28; 134,14; 1S2, 
3;2i4,13; 219, 8; 333,12; 
356,9; 3S4, 13. - Phrases 
128, Hi. 

),otoopo; 272, 22 (?). 
Àa<ôopwv (6) 276, 23 (?). 
Àozliv287,19. 
Àup.EWY 43, 25 (8tti6o),o~). 

À~T.'fl 195, 3. 
ÀU1t1]p6ç 363, 5. 
Mcpov cf. Malth. 20, 28. 
Àu-.poüo:rflctl pa..tJs. et moy. 36, 16; 

r 
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37,28; 47,18; 1i4,22; 23-1, 
2~ ; 261' f7; 262, 4; 268, 9 . 
15 j 294, 1 t; 299, 2/J:, 

Àwtpliv 31t5, 1.0. 

p.cfyot; Élymas 82, 14; 84, 21 ; 
ill·1, 3; 321,21; 329, 11; ol 
- vt•nus d Orieut 202, 5; 
267,1~. 

p.11.:6~p.o:co: en gén. 8, 23; 346, 
2./tj ÈTWH1jp.ovtxc:i9 1

t 1 f0;~6t
x<i 165, 1/J:; 184, 9; EÙ:t.yy•
Àtxo::i 14 Î, 26 ; 2'~8, '14 (x. 
à.T.OO''t'~ÀtY.d) j O'Wt1]ptW8·1) x. p.ct
;.o.:xp!01tOti 132 1 26. 

p.iO't]a~~ :~99, 18. 
p.a0'f]tê~€cr0at 265, 1 O. 
p.o:~1J':~ç fréquent; 8W8El'.« -cu 

44, 19. 
p.napi~ocr~o:t 2i, 12. 
p.::~;xapwr.otô; 1 :'2, 25. 
p.ndpwç 3ï, 26 (~w'i·t); 96, 17 

('l-b•'•<); 112,26 (~•~ov~À); 
164, 2l- (p.~qp to~ ~o:~o·J~),) j 

4·09, 2} ('l&xoJOoç); o!-149, 
6 ; 2't8, 5 ; Oto:yt•li'~ 12, 26; 
dp~'l'fl 311, \3; r.poa8oda 196, 
10; O'{>lt''flP{o: 216, 21 ; ~pw; 
232, 2;i j 233, 2ô j :f.U'~E(a 369, 
4; Y.. llpt<j'WÇ 't"l;l;Ô't''f]Ç 2:32, 23; 
x. cdW'ItoÇ Sw~ 2:52, 22; x. &y1a 
po:i08o~ ·131, ·19 ; x. &yio: à.ywy~ 
408, 12 ; p.o:d;:..tôv Ècrëtv 44, 
14; 89,21; 201,!0; 210,8; 
-tohacot r.po'fl~'t'at 9:l, ft. 

fL'XY.:7.ptÔ't'1]i 29, 2; :38, 25; 315, 
13. 

p.axetptcp.'iç 192, 11 {Ev "t"Otç). 
[.1-0:il.~p(ùJÇ 10, 6 j 397, 17. 
p.etxpr;; 7, i3; 74, -13 (x. p.Éya.Àat 

~[.1-É?at}; 324, 2-i. 
p.o:xpo~p.~>poç i4, 15 (7toÀu~p.~poç 

x.). 
p.o:x:-oOup.ia 33, 2. 

p.o:xpôt·~ç 74, 4. 9 (ëW'I ~p.Ep&·1). 
p.o:xpoxp6Ytoç 38, 14. 
p.o:xpUvEcrOo:t 3, ï .13 .1ft; 284, 3. 
p.cixpu'l·:nç 151, 4. 
p.a•tla 3;)1, 9 (zcipo; x.). 
p.o:·1t:~.Wç 276, 4. 
rvio:vt)'_O:lot 309, 22. 
fJ-O:'It€ÏO'I ~l!J3 1 15. 
!i-CI.Vtt:-:6; 251, IÛ j 353,/1-. 
p.1.ntç 21t6, 7; 251, 18; 3ti0, 12. 
p.o:;:-yo:p\"tat 27";, 19. 
p.ap;::upEtv 132, 2; 308, 23; 36:), 

10; -•taO::o:.t 205, 7. 
p.apdpéa6::o:.t 56, 211-; 3f,2, 7. 
p.?.ptup{a 266,·12.25; 38~·, 16. 

21 .24.25. 20; 402, 3; témoi-
gnap;e scrip1u1·aire, texte 
68,27; 1:i:l, 22; i!iiJ, 30: 
160, 4; 166, 14; -176, '12; 
237' 26; 307, 1 ; 321, 19; 365, 
13. 

p.aptUptO'I 8, 15 ; 278, 11 ; 289, 
7; 301, 17 j 349,22; 38{, 2. 

p.i;nu; 98, 13 (-::Yjç tiÀ1i0~iaç). 
p.anl~m ·181,12; ~•aOa: 13,8. 
p.!Xntl; 32!1-, 2:l. 
p.:ito::oç 168,15; 21!i, H· (ÀI)"{ta-

p.ol) ; 251, 9; 319, 9; 353, 3. 
fJ-'l'tCI.tÔt't]Ç 392, 16. 
p.o:ta1wç 399, 16. 
p.inw 9, 13; 329, 14; 352, 4; 

:i53, ·19. 
p.:i,_a.t?"- .~ens spir 78,20; 291, 

16; 319,23. 
P:aï."l186,6. 
!J-'lï.'fJ'* dit de Dieu 234, L 
p.ciy.tp.oç 2:32, 14. 
p.qo:Àat6tr,ç dit de J .-C. 102, 

22 (x. Umpox~l· 
p.~yo:)..oôo«v en pari. d'Isaïe 277, 

2. 
p.eyo:i.ô~6l('O; 171, 16; Hl7,20; 

268, 9; 274, 12; 315,2 j 356, 
i1; 3ï8, 23. 
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(J.Eyo:ÀOr.oÀt~ 336, 8 ('lépouaa
À~~)· 

p.qo:Àor.pEr.Ws 335, 23, 
p.EpÀ61'wvoç 236,25 (tO:); 242, 

19 ('H<1cdo:s). 
p.•yo:Ào~n.Svt,J<; 183,1:l; 236,21. 
p.qo:À6tf\iXO<; 323, 2·1 {'IWô). 
p.qo:/..of6y_w<; i09, 28; 359,29. 
p.EyiÀwç 137, 18; 222,8; 282, 

21. 
p.qo:Àwa6v11 287, 17. 
p.iyas 1° personnages ot &ytot 

86, 12; linEÀos iï9, 21; 220, 
3 j ~ct.O"tÀEÛÇ fû6, 9; 162, Î j 

380, f j 388, 23 j [EpEÛç 42, 
11 ... ; 97,8; 100,:17.28; 
l~;popiv-c'l]s 6, 5; 69, 25; 198, 
16; 'lwcivv1J<; (Ba pt.) HS, 21; 
358, 26; Xp. p.o:O'I]t~~ 2i7, 8; 
1to:'t'pt&:p;_1Js (Jacob) :1.02,16; 
npof~'11S 'I-l).(aç 86, 15; 199, 
8; 2t5,2t; 257, 17; 318,1; 
368,14; r.po<p. 'Hcrodo:s 276, 
13; r.pop. 'Iepop.l.x; 226, 18; 
OwpEtÜ\1 xopYJy(}ç 267, 7. 

2° choses &À~OEto: ®wti 164, 
9; &fJ.O:~"t(o: 177, 2.3; 408, 

16; Mva:p.tç 67, 13; 8uaxpa;y(a; 
240, 23 j ~X'JtO:O"t~ 394, 21 j 

ê~E-.:'flpio: 2:)8, 9 j ~p.ipa; 74, 14; 
OciÀo:crcra; 271, 8; ><o:.-a;o-Xo:'frî 
353, 27; Ou p.O~ 141·, 28; 146, 
5; 147,9,15; fLUO"t"~pto: 305, 
23; èmn:crto:1,5;Ôpy~ 1,16; 
2,20; 137,28.29; 140,2. 
10; 142,8.11; 7dcrt"t~ 108, 
12; r.À~Oo; 395, 24; 6~1,Jp.o:-.;a 

308, 4 ; ~,Orî 173, 20; 305, t ; 
310, 25; p.~yaÀo: x. 6r.~p'jluij 
42, 9 j 305, 23 j fL~'(O:ÀIX &p.o:p
d\lë!\1 2, 20; 208, 13; ad v. 
d~ piyo: OOÇ·'l~ J07, 26; q>po'lëtv 
p.lyo: 321,33.- Elc. 

p.ilyeOo~ ï3, 17; 78, 14; 365, 7. 

9 {exclue en Dieu}; 4·07, 
24. 

[Uys06vwJ 395, 9. 
p.e0epp.Y)vs6€cr0o:t 102, 14. 
p.É07J 63, 3 (vrJcpoi),ta; (ém.); 204, 

15. 
p.s0o8~;[a; 140, 28. 
p.dpsaOo:t voi l' dp.o:pp.~vrJ. 
p.eÀa.vio: 355, 20 (,ou 8to:e6Àou). 
p.Éh~ en parl. du diable 234, 

20; 31i5, 21. 
p.ëÀaav 22, 10; 64, 11:; 70, 12; 

399, 4.16. 
p.EÀÉt'fl 64, 13. 21~; 76, 9. 
fLEÀE"trJ't'tX6~ 399, /, 
p.D.ÀstV, p.ÉHow o:h,}v 2!SO, 6; 

375, 20; 't'à. -ov:o: 7, 29 ... 
p.éÀo~,.-0: -'tl 't'OiJ Xp. 52,20.30; 

100, 18.21. 
p.sÀoypiq;oç ·111, 11. 
fLÛOr.ot6; 162, 6. 
p.eÀtp8stv 29, 3; 305, 15; 334, 2; 

-daOo:t 1!56, 7. 
[J-EÀtp8to: i12, 14:. 
p.eÀtpOO; 7, 27; 79, IL 
p.sptxOç 76,16; 236, 2. 
p.Sptp.vo: 135,4 (~tw-::txo:[j. 
fLÉpt~ 38, 11.13; 159, 29 (x. 'l.À~

po~J; 202,26 (id.); 174,29 
(x. û~povo~i<); 181, 17 (id.); 
305, :; (id.). 

p.lpo~ en arithmétique 4, 27. 
29; 5, 2 ·'";- -coü xcicrp.ou 230, 
19 ; 382, 25 ; Ex p.tpou; ytyvW
Gt.ëtvjOewpdv 42, ft; 76,21; 
266, 24 j XCHà. fJ-ÉpOt; 236, 4 
(Sow•••J. 

p.~-loÀo:p.ô:ivm 377, 5. 
~ioo; 360, 26.28 (&p<r~). 
p.Ea6-.;'tl~ 333, 10 (.-tîlv O:pnc7l'l). 
p.E"t"o:6o:[vetv .'{67, 22; 369, 22; 

400, 11. 
p.wx6c0,Àew 136,25; '138, 16; 

354,5; 3i9, 2; 4-12, H; 413, 
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15 El; ~pyo: 31,10; 122,2; 
128, 10; -165, 13 i 168, 26 j 

:1.83,13; 198, :1.5; d; Evlpyeto:v 
165,15 j dç n:p:iÇEt~ 107, 11. 
-Etc. 

p.s:ro:6o:w·.6~ 366, 7. 
fLE't"0:60:'t't%GiÇ 36;), 11. 
p.Ho:.6rr;Êov i 45, W. 
p.s't'a:.ÔoÀ~ 147,6; -186,21; 2!)3, 

22; 306, 26 j 343, 22; 374, 8; 
398,22 i 401, 4; 413, 14. 

p.sayt(y)y<rJQ'i(E~Y -176, 21. 
p.e"tiyvtvcrtç 133, 16; 136,13; 

181, 6. 
p.Ho:1.h0ôvo:t 238, 15; 263, 24; 

277,17. 
p.s't'lfôocrtç 264, 18. 
p.e"to:ôo·rÉov 125,15. 
jlE't'O:ÛO't'tX0ç 361 1 3. 
p.e-:::iOeat; 40 J, 24-. 
flE1"0:XWÛC'60:t 348, 17 j 385, 7, 
f1-E"t"0:7.('17JO"t~ 70,20 j 347, 10.19. 

23; 348, 23. 
p.ao:Ào:.:J.6âvm participer 99,8 

(l:i:pt"OU ~Givto;) j 1tiÛ; 4 j 204, 
15; 263, 10 {'t'* àpsûîç); 
transformer 218, 26; -s.,Oo:t 
être traduit 11,8; 30,10; 
40, 24; 96,22; 9ï, 9; 100, 
12; 146,26 j 203,22; 205, 
26; 212, ·1:S;215,20.23; 34t, 
14; 384,16; 385, 14; à l'ac
tif 354, 12. 

p.e-::o:•I06tv 92, 17; 206, 8; 266, 
13; 291,18; 353,25; 368, 
28; 413,11; où - dit de 
Dieu 170,9.11.21; 180,2. 
3;181,2. 

p.sd•,ota 3,1; 4, 13; 29, 23; 
33, 3; 79,12; 145, 6.30; 176, 
20; 203,8; 207,17; 209, 13; 
23ï, 4 j 277,16; 353, 18.2-~; 
366, 2; ~lôi,o; 't'ijç - = Her~ 
mas 23lt, 21 (V. x.o:•f,x'flcrtç). 

p.s-ro:r.otdv 263, 11; -dcr0o:t 184, 
17; 240,1~; 358, 16. 

P,E"t"0:.1t0t7Jt"ÉO'I ·22, 8. 
[J.ê"'t'O:~Épet'l 341' 15 .18. 
p.e't'S:xew participer (gén.) à 

Dieu 103,9; à Jésus 15, 10; 
au Sauveur 54, 6; Myou ®wü 
2, 14;vo:p(o:; (:<)eoü 7,12; ~hofi 
CfHll't'Oç 63, 24 j <ÎÀ'flOtvoÜ fOHÛÇ 
63,25; &yi1t"J]Ç r.pO~ 8s6v 74, 
14; ûrîaew; Gr.oupo:v(ou 54, 
2Î j 55, 3 j X.':tplt"W'J 99, Ô; Ôl-

8:~oaXt:iÀOIJ 8, 14; np.~<; 154, 4,; 

8p6aou vorJ't'~~ 174, f.4; ôtxo:t
ocrV•''fl~ ·liS, 3 ; &yt6t"'fl't'Oç 192, 
11 ; 301, 16; O+tfl''U &e~o:J 249, 
6; ~Àé4ew; 320,29; cdaO'flttX~; 
ÔuYcÎ.p.ê(I)Ç 323, 27; &Àtx'lj~ n:po
copÉcrEol~ 3tH, 15; ata0't).-WY 
368,19; à l'appellation du 
diable 44,18; xax(cr.~ 't. 8to:-
66Àou 355, 19. 

p.euwpi~saOo:t 2·1, 13 ; 384-, 23; 
385,9.10. 

p.newptop.O~ 38;), 8. 
p.n.!:wroç 384-, 24. 
tJ-é't'OtXEO"Îa; 266, 12 j 267, 1. 
fJ.E"tOtÛ~Et\1 23l, 23 j 266, 13.15. 

19.21; 357,27. 
p.E't'O!XtG[J-6Ç 266, 25. 
p.~•ova(o: 26,7 (•~s :Xpn~ç); -172, 5. 
fLE"t"Of.~ 177, 21 (p.ou [ = le Sau-

veur]) ; 267, 11 ÀOyou ®eoü. 
p.hoz.oç 6:3,26 ('t'oU &y. I1ve6p .. œ-

't'Oç); 101,6 {Xptatoü). 
p.~•pîwç 1i6, 5. 
fLrJXVvecrOo:t 279, 8. 
p.~v 380,13 (.-Wv vâwv); 405,31; 

406,7 (i63o~o,). 
P.'flfJ<JXta'p.Oç 399, 5. 
fJ-7Î"t"'fJP 36, 4 (ï:w'lv); 38, 15 ('Ex

Y.À't)Gfo:); 98,22 ('Ispouaa;À~p.); 
233, 2·1; 347,14 ('t'ri)v 8txo:twv}; 
etc. 

ii 
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fJ-1J":"pér.fJÀ!~ 11,9; 120,12.14; 
146, l 0 ; 1!)8, 7 ; 190, 27 ; 
191,3; 19ï,28; 325,HL 

p.taivéaOet.t 373, 16. 
p.to:pOc; 327,14. 
p.tc:tpÛ't7]<; 381' 21. 
p.txpoq:nnjç 45, 26; 158, 24-. 
p.tpû:;Octt HS, 16; 285,2; imi-

ter Jésus 5:3, 18. 
p.lp.'l]p.o:t 'i 1, 19 (x. ElxoSv). 
p.([J."t]CHÇ 2~9, 15 j 285, 1 j 351, 26. 
!J-tp.Yi•ri<> 101,5; 263, H; 317, 

12 j 3ÎÛ, 8. 
p.iÇtç 341t, :1 (ra!L~),wr;). 

p.t0'1jt"é<; 301, 2. 
p.Hr'!a:r.o8ocr(o: 83, 22. 
p.ta0ocr.o0ri-c1j; 168, 27. 
p.toOO; 16i--Jiû; 307-310; 413, 

9 .21. 
p.vi.p."tl 1,20.23; 2,9; 64,13; 

128, 3. 
P.';YIP.'JVE6Ew (-êaOru) passim. 
p.v'tjat;r.ar.dv 1871 30. 
p.Otj_l;la. 81, 23. 
p.Otf_E~HV 184, 2. 
p.otz tuJ.; 82, ·12; 398, 2. 
p.otXtY..W; 81,21; 147, 8; 329, 4:; 

358, 6; 392,14. 
p.otz.O; 210, 4. 
p.oÀUvHrÛa;t 362, 29; 363, 5; 405, 

18. 
p.ov::ûhx.éç 3 i 2, 3 {~yËp.ovta.). 
p.ovci~ en arilhm. 80, 19. 
!J-0'1tp.6~ ;.:{, 8 i .o - J 28, 19. 
Movoysv~~ Ppith. de Jt6~ ou de 

E.>&à~ Aciyo; 32, 13 .18; 40, 
16; 64,2i; 230,7; 253,9; 
300,11; 336, 27; 3:37, 3.14; 
341, 27.30; 3R2,6; 414,3; 
't6- [yÉvvr1p.x ('?)] 312, 4. 

p.Ovo~ dil de Dieu 382,1.8.21. 
p.Ovw~ 31,19. 
fLO(<(>O:ÎC'Qa.t f 73, 16. 
~oxe~p6, 206, 4; 250, 22. 

fLUOtxO; 135, 12 (ialbwx). 
p.vps~ xci~ 4-12,3. 
p.vcr•o:y{JJ"(ElY 9, 11 ; 70, 8; 76, 

26; -siaOO'.t 63,18; 71,4; 84, 
8. 

p.:.~crto:ywy[o: 2t:i, 28; 76, 6. 
p.uatO'."(tJIY';; 162,27 (=·Jésus); 

294-,13 (0 'Ar.Oa:o).oç); 301, 
7 (ûiç à).'fJOslo:ç = Jeau); 348, 
ft (aoif';; = Pierre). 

<J.U'J't'~otov de la destruction du 
' pé~hé 148, 21; ;w plur. 2:>0, 

9 (C~:tf:oü); 385, 15 ((Jsto:) ; 305, 
24 (:ûp:Àa x. Ôr.Epifuq; 310, 
22; -c~; <ÏÀ'fJOëlaç 95, 5; 396, 
5 ('?) ; -r~.,; ~o:atÀsb.; 1 i 3, 4; 
147, 26; 1;)1, 0; 184, 21; 
259,8: 277,18; 315,1; 327, 
n. 

p.uam:6; 67, 9 (;30.0·r1) ; 77, 8 
(v671at~ 'tt:)', ypo:!ftll\1); 162,25 
(aÙÀ~ 'l71aoV); 1M, 2 (Oow
pta) ; HH, 4 (ar.ouOi,) ; 199, 26 
lz,J.<<~<); 211,8 (à6oofi<); 
412,4 (1-.atpsia) 

p.ua-ctxWç 197, 3,12; 199, i6. 
p.w'J'a~x6; 80, 25 (0\0o:a:et.À!a); 

160, 7 (id.); 320,8 l"•lb
cnçj. 

p.wücra.ü:Oç i3-J.,1 (;J.o:p"tupht). 

va.O; dit du fils de Marie 101, 
25 (-:oU Bwi:l AOyou); du cl.u·é
tien 16,28 (-roû F.)soü)-; en 
gén. 24,26 (oi); lem pie de 
Jérus!dem 71, 8; 95, 13; 
163,19; 165,8; etc. 

v:::â~e:.tv 26, 10 {ô -wv). 

vao:pO; 3:.i2, 25; 387, 7. 
n:t.p6.; 88, 8 ; 11 1, 20 (t!jlovj ; ot 

- ·174, 14; 336, 16; x. ~Wv-cs'" 
254, 7 i 298, 4. 

Y€xpoi.la6a.t i43, 7; 234, 18; 320, 
22. 
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vhptù-:>~ç 108, 7. 
vÉo~ 26,2 (Xv6pwr:o;:); 380, 13 

(['-~Y -cGJy YÉW'I), 

vs6-c'fj; 352, 24. 
VE6~Ut'OY 368, 2!l' ('tWV iÀo:{cùY), 
YE!fÉÀ7! sens spir. 40, 5.19.25. 

28; 41,5.17. 
YÉ'f'OÇ sens spi1'. 39,27; W, 11 ; 

41, 16. 
Y'fJ7tt6.~m 31, 2. 
vl]'r.~o; 56, 13; -143, 17; 149,27; 

202, 3. 
\11jO'tdo: 119,11.13.17; 120,8; 

189,2.4.5; 190,8.12. 
\l't]O''t'E:JS!Y/~4,24; -Jfi,5; 118,4.·. 

7.9; 120,5,8; 188,26; 353, 
19. 

Y1!,1fiÀw; (ém. 63, 3 {p.ÉDtl)· 
v~~av 251, 5; 284,14. 
V'fjifci'l'tW~ 25t'\, 1. 
v-ijo/tç 62, 20; 112, 14. 
YtX1j!fci?O; 258, 2. 
NtYEUtt'a.t 187, -18; 237,1; 353, 

25. 
V0€1'1 (-Efa0o:t) 1,6; 31,·20; 32, 

4; 77,26; 9'$,3; 106,32; 
etc. passim; Elawnptr.G'lç 141, 
14 j Ù'l'fJ'([J-Ê'IWÇ 313, 25. 

vosp6ç 63, 14; \1$, 8; oùcria -
270, 23 j 365, 6.1 i; 45, 21 
(x. O:a(oip.o:-co~). 

v6·fJp.a: 34~, 21 ; au plur. 5, 23; 
83, 12 (Hss. à €pya et À6yot); 
93, 12 (ass. à À6yoc); 96,9 
(ass. à ~pno:\); -141,4 (•oû 
Ôta66Àot~); 2iHi, i9; 389, 8 
~V·}YJ'·'üç &.v'fJyp.lva.J; 39ô, 2:1. 
(ass. à ipya). 

vor).u.wv (ô) 41,20; 270,6.9. 
VÔ'fJO'tÇ 7,14; 8,17.22; 10,11; 

14,18; 16,19; 27,23; etc. 
env. 60 f.; ~:t.ptôrl)p.Sv7j 65, 
31 ; 272, 2; 383, 4; E~asôl]; 
193, 3; Uo/YJÀJf 148, 29; xa't' 

~va:ytoy~v 276, 16; Èr:tcr-crp.o
vtr.l] 361,-13; 'tÛ.€[a: ifW't€!'1~ 

63,21; p.uattx·~ -cWv w:xqnliv 
77, 8; au plur. -ro\1 &y. fh~û
p.a-coç 89, 16 ; ,Ostat 410, 
27. 

VO'fl1'~DY 405, 7, 
'IOTJ-c6;, Alyur.-ro; ·135, 27; 211, 

16; ~O:'J't),€~ç 't!.ÔY 'Aaaup{wv 320, 
29; Oa:~O,st-x 12i,iï; ôp6cro; 
174, 12; sùw0(o: 41 {, 2; Y1Àtx!o: 
152, 12; ~p.Spo: 73, 1 ô ; 240, 
i 7; 327, 22; Os:X:J.0:1'~ 66, 16 ; 
Ouato:a-c~pwv 59, 16; 'hpouao:
À~p. 348, 15 ; 378, 14; 397' 6; 
'lo:Jôa; 331, 2; 'Iwa~:p 258, 
12; Y.Et[J.~Àt?.: 97, H); 307,7; 
Àa:tpdo: 412, 4; ÀëU~.6t'fjÇ 355, 
22; ).t~yyi<X 63, 16; 65, 6. 8; 
o1;wù6!J.'fJP.'='= 7'1, H, ; 1t'6poç 370, 
29 j GX'flY~ 403, ·iQ j Gl'.'flY07t7jj(Œ 

404, 28; -rpo'f'~ 143, 11 ; 2f\4, 
18; ïJ•Ua:ovj';_pucrô; 97, 25. 27; 
98,2; 100,10; 359, 21). -
Ka.-:à. tô YO'I]'t'riY 196, 20 ; 262, 
iL- Tà.vo'f)ti 6, 26; 63,15; 
64, \9; 230,17; /1'10,14.
V, T.YEU}J-IÏ.1'tX6ç, 

VO'fJ1'W~ 171, Î j 173,1 j 196,25; 
272, 2; 365, 22. 

vop.sUç, &pta-coç 103, 3 ; 253, 18; 
3 (5, 24; 354,21; rp:tU).o; 251, 
22; au plur. 110, 34. ;. 286, 
24; 316,15; 317, 7; ... -v. 
&yùO:p)'_'fJ~, r:oq.>.~v. 

YO!J-~ 251, f4 j 252, 7. 
vop.tl'.6; 77, -lü (À6yo;), 
vdp.qJ.o; i 23, 9 ; 124-, 20; 312, 9. 

12; 330, 7. 
vop.ip.w; 95, 17; i 00, 23; 190, 
Il ; 293, 19. 

'10p.o8t6d.axo:Ào; 356, 4 (1ou0afr.oi) 
vop.oOsata. 127, 26; 4-05,4. 
vop.oOE-;etv !29,21; 287,7; -Eicr-
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e .. 128,16.19; 129,19; :J19, 
17; -lOJ, 22. 

vop.oOh·t].; a pplîqué à Isaïe, 7, 
19; à Dtwid ï, 28; J.-C.106, 
10; Dieu 124, 8 (ou Moïse); 
129, Hl; 237, 8. 

YO[J.op.~o* dil de Paul 134, 9. 
vOp.o; 22, 10; 1.~:0, 12.; 4-8,6; 98, 

21; -124·, 12; etc., passim; 
b ~a'JtÀEU.; - 225, 2; r.veup.o:
nxOç 55, 20; 77, 17 ; 136, 2:S; 
230,4; 378, 15; Op06.; 120, 
16; Odoç {-ot) 2, 23; 26,17; 
74, 10; 106,11; 123, 20; ·127, 
12; 136,26; 180,9; 188,3; 
189, 5; 374, 14·; 399, 4; ass. 
à oxt&: 7,9; 5ti,22; 148,1; 
266, 21 ; 380, 4. 

voasp6.; 88, 11. 
v6cr7]p.ct. 138,21 ('t6:- •'ii~ O:p.a:p

-cîo:.;). 
v6croç 187,16 {"r~.; ~utfî.;}; 367, 

16 (x. r.6vo;). 
v6'toç sens spir. 93, 6; 370-372. 
\IOU0Ecrio: 95, 24· j 133, J j 265,13. 
vouOn-Etv 138, 3; 295, 2 .12. 
VOUp.'IJYÎGt 190, 12. 
voü, 26,10; 41, 26; 65, 22; 

23i>, 14; 304, 7 j a89, 5; si
gnifié dans l'Éc1·itut'e par 
xerpo:À~ 21,29; 51,10; pat· 
xo:pO!o: 260, 5; par f.f'Uo"Ô:; 
(-!ov) comme la parole par 
&:pyupoç 97, 14; 360, 10; 361, 
11 ; ag;,, 21 ; a97, g; voo.; = 

tuï,'lJ<;; 01f>OaJ-p.6ç 236, 22; voti~ 
OpWv Geriv= étym. de 'lo-po:~À 
19, 27; 104, 12; 8topo:-ctxr)ç 
xo:ü -rOv- 100,23; 321,23; 
À6yoç ttpo~mptxO.; -roü - 320, 
7 j éflÎ{h, : Ût7.UJ~Ç 192, 11 j 

Oero~ 98,28; xo:O~p6o; 194, 10; 
ttErpw-rto-p.é'IOÇ 65, 27 ; r.vwp.a
-ctx6.; 405, 3; O"X01t1jnx6.; 208, 

20.- No~.; ,t}',y azEuG'lnoiJ OIX
vchou 79, 15; << NoJ<;; p.éyo:=; )) 
140, 20.2!); 141, 8. 

\IUfL::l«ywystaOo:t 156, 11. 
vUp.~f>l')1-i·,3; 93,8.·10; 97,16; 

105, 3; 143, 19 (·wü @eoiJ AO
rou); H3, 22; 150, 23 (-roû 
Xp.); 156,6.8; 210,13 (r.o
ÀUr.a.tç) ; 232, 25 (OEta.) ; 26i, 
7 (= o/ux~ x. 'ExxÀ·flaia.); 276, 
8 (:oîi.Arj-you); 343,3 (='Ex
XÀ1jalo:) ; 370, 28; 389, 11; 
396, 6 (•oü X p.= 'Exû"t)O"fo:); 
398, 5 (' ExÛ;fla[o: .ittO -rWv 
IOvo»); 404, 14; 4-Jû, 23 (Od•); 
411' 2ft. 

vup.opfo.; 10,21; 93, 8; 105, ·2; 
156,6; 343,4.!0; 370,21. 
30; 37·1, 29; 3t,9, 11; 396, 
20; Odo~ 54, 3; 63, 23; 125, 
2~; H-3,2:3; 151,2; 267,6; 
320, 11 j Eip1]Y!Y.ÛÇ 98, 3 j Ch7j-

0tv6; 2! ·1, 6; ~rtO"tÀEU; \l?, 17; 
tt1Xp.6,crthUç 267,1 ï; Beà.; .A6-
yo~ 10, 22; 1\0yo; 210, 3 ; 
XptcrtO.; 279, 18; 342, 25; 
liw-c~p 370, 24. 

vup.rpoam),dcrOat dit de l'I~glise 
343, 3; 370, 20. 

vucr"t"â(ew 251, 7; 25i, 2.23. 
vuxO~p.spo" (",0) 73, 9. 

~6Àov ((11~<; 286, 13 ; 403, 25. 

Oyx1Jnxd~ 399, 2ft, 

OyxUÀÀaoOa~ 282, 12. 
006~ vie du Clll'ist :~3, 7 (680 x. 

-r~Xrpfj); Odat 4, 4; bOoi Kuplou 
= à. pat a[ 51, 24; "t"t0).rp.p.€v"tj 
271, 1 t .13 ; €Ù0etat toü Ku plou 
3-17, 22. 

o1xdo; appliqué à un nombre 
154, 23. 

ofxetÛ"tl')<; 199, 18. 
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o1xHoî.b01Xt 32, 21; 164, 29; 301, 
12. 

OÎ:X"tj"t~fi 157,20. 
oiY.'Ij'"C~pwv 9, 27; 79, 3. 
oCi'.~"t"wp 142, 2ft; 215, i 7; 362, 

28. 
o1xovop.[a. façon d'agir 328, 16; 

407, 28. 
otxo'lop.txit'JÇ 365, 2i. 
otxovop.eto-Oat 318, 20; 366,13. 
o:.,.o~ pa,ssim; e~oü 16Yi-167; 

-ro~ ;t~X"t"pÛç dé fin. spir. 320, 7; 
terme des progrès, opp. à 
az'llv~ 403, 14; le ciel 403, 
9; etc. 

olxou;J.ÉV"fl {~) 2!, 21; 41, 19; 44, 
26; 91,3; 171,21; 3i9,15. 

otx:-alpm 11S, 28 ; 16, 1 ; 138, 1 ; 
-Ecr0at 15, 31 ; 16, 5 .12. 

olx-ctp[J.Û<;; 15,28.30 (r.IXt~pt'W")i 
138, 2; 339, il; 340, ii. 13 
(r.IX•~p :-G'w) .16. 

olxt(p~.wv MU. 3, 16. 
ol';.ma"t"o~ 191, 7; 364, 12. ·15. 
olx-coç 14·, 12 ; 2ftô, 14.-
otO"nxO; ·172, .3; 342, 20. 
o1atpl')ÀGt."t"Ûo0rxt222, 14; 25(}, 20; 

329, 4; 409, 8. 13. 
oTa-rpoç 409, 7. 
o1wvocrxottdv 350, 12. 
ÔÀéÛptO~ 28, 25; 79, 28; 212, 10 j 

225, 4; 233, -17; 318, 23. 
ÛÀeOp(wç 210, 9. 
0Àa0po.; 44, t 6. 
Ô),oÀuyp.6~ 349, 19. 
3Àoç, 0 t"!î'Jv - @€6ç 182, 18 ; 

340, 14; 3Ào~ È!; 0ÀfJ)'' Û!Op~X'tt
"·0.; 75, 4; ÙÀ'f] 'ExY.À'f]a[.x 265, 
10; ... 

bÀo'ly.tpÉanpov 80, 8; 357, 22. 
ÔÀo<pur-p.O~ 22, 4; 36, 2. 
0Àw:; 42, 23 ; 4!1, 9; 9;;, 19; 211, 

4; 237, 12; :187,8. 
Ôp.1XÀ1(tt\l 372, 20. 

Op.tÀ(a 72, 5 (Oaïcu); 85, 20 (ass. 
à thp.uÀlrx); 345, G (rap.tl'.~). 

8p.p.~ 1, 3 {0t.?:'IOi1X;) j 34, 12 (toiJ 
~aw hOp.); 329, 9. 

Ôp.p.cc::oüv 9.'~, ·15 (x. tpw-c(Çetv); 
-oüaO~Xt 58, 7; i5, ô. 

Op.p.â-cwat; 393, 3 (?). 
bp.orv!,aw.; 127, '~· 
ôp.o0o~atv 330, 24. 
b:J.o86~w~ 365, 24-. 
6p.otÛ"t"'f]Ç 7·1, u;. 
bp.o{t•JÇ M, 2; 156, 15; 178, 11 j 

317,4; 34;i,19; 346, G; 361, 
2. 

Op.,[~o~at;, xo:-c' dxÛ'IIX xrxl ~ 53, 
1:>; 270, 23; 2i5, 18 j 4-04,! 2. 

b[J.oÀoyatv 107,16; 108, 14; 176, 
20; 267,22.24; 337,8 i 352, 
23; 353, 5 ; 366, 9; :~6H, 28; 
-eroùa.t 35, 10; 107, 16; 360, 
2ft; 381' 21 . 2'j, j 3!:!2, l:!; 384:, 
3; 389, 22. 

bp._oÀoyi~X M, 26 (~p.Wv). 
6p.Ovoêlv 358, Î. 
Op.ooU~toç dit du A.Oroç, iHi, 3; 

dit de la Trinité et du rsv
v"flOEiç 2:)3, 10. 

Op.6"t7J<;; 158, 24. 
Û[J.oo:ppove:v 22, 20. 
bp.6·ffl<pOÇ 67, 5. 
bp.wvup.û-1 324, 15; 31t-9, 12. 
Ôp.wvup.ia 2, 12. 
Op.t6'1UfLO~ 39, l ; 222, 20. 
Ôp.•vv1p.w; 136, 15; 343,23. 
()., (•rj) 268,12; 300,12; 322, 

30; 338,18.19 (û<). 
àv€tÛtap.O; 335, 6. 
Ov~np.oç 168, 21; -170, 5. 
Ov'flO"lÇ 167, 24.2ï; 168, 15.24-; 

169,8.27; no, 9. 
8vop.tX -coti @wü 97, ti ('ltX!i)); 

162, 16; 383, 3.4.13 (iv). 
Ô'!Ofl.'XO"[a. 3J2, 6. 
Ovo~ sens spir. 276, 10; 400, 11. 

! 
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5wÇ 1:)5, ·17 pç &1taÀWv Ôv1xwv). 
Ovuz.f~uv 399, 8 {8tz:rr).€tv x.). 
Ô-UJ.t<1't"/.f>':.399, 8. 
0Ç€wç 132, 16 ( hoU~w x. àÇuttJ

?tstv). 
ôÇU, xaOopGiv 363, 20 (Amos); 

372, 26 (la gazellt-); 393, :17; 
394, i (op p. à 't'uopÀôc;). 

ÔÇUYJY.O-/IX 130, 20. 
0Çuwx€tv 100, 24; 132, 16; 329, 8. 
Or.o:Oôc; 7, 4. 
bl't'...-ivEcrÛat 190, 2; 192, 1 O. 
Ôr.-cM[a vision de prophète 1, 

5; 71,20; 78,8; 87,8; 90, 
9; 91' 8 j 93, 20; 3ïa, 30; 
374, 11. 

Op~v, Ehôv 193, 15; 19'~'• 10.11; 
à l'impér. Opr~. et ace., i)pa st, 
8pa p..,;, Op:x On ••• , fréquent, 
env. 30 f. 

3pacrtç 7, 16 (Oda); 217, 8 (ici.); 
O. €1p.,;v"f)ç sens étym. de Jé
l'usalem 11,8; 14,26; 146, 
26 j 189, 18 j "l"EÀ::Ut:Xf:x - 't"OÜ 

'I-bo:/ou 6R, :JO; autres em
plois 72, 5; 75, 5; 274, 16; 
329, 1 t3 (0. 6p6ba 't'O <pWc;) ; 
353, 3. 

Opo:•6; 4-,2:1; 71,i.i4 (o~xo:); 
72, 7.8; 79, 10 (~(!lo~); 8·1, 10 
(ÇU/,o:); 35:1, 29 (€z.Opoi); 3ô5, 
8 (o~a!o:); tà -,op p. à à6r«•a: 
6, 26; :H, 28; 347, 2l. 

fJppVO'I 79, 9 ,19 j 112, f 4. 
Opy~ passim; oxsüoç ôpyf,ç 22, 

16; !~:6, 6; 79, 23; 92, 6 j 137, 
20; défin. 138, 18 (ttp.wola.ç 
ô'po:~tç). - V. zOÀoç. ' 

8pyt« 151,9 (t'li.; ~i,·fJOdo:r,). 
Opyi~€a0xt fJassim. 
Opyao~ 188, H. 
0pi1ystv H7, 2R; 99, 9. H; 121·, 

26; 134.·, 27; 138, 17; 214, 
12; 339, 23; 359, 6. 

Ops:~.•r;ç 266, 18 (-::0 àpOàv -). 
Ops;tç 138, 18; 139,20.26 (1t«
O"m~J. 

OpOOOo~o; celui qui a -yvWatv ÈY.

Û.'flato:a"t'tX~v 110, 25; ;.[art; 
:121, 4; yvWrJ.'fl Si, 17 · 121 2 · 
oowa•o: t s4, 2 t. ' ' ' 

Op0o~6Çwç Hf, 6 (rpuÀ::h't'stY 't'~Y 
r.[attv). 

Op66r, 110, 28 (OO;a 1tspt t'li~ &:À1J-
6ûo:~); 120, 16 (•,6:J.oç); ),6yor, 
121,19; 122,26; 121-,21;Ào
ytap.6ç 142, 22 ; t,ppri'Y'fl:J.« 193, 
3; OtOo:ox:xÀio; 330, 24. 

OpOWç 176, 2; 271, 12; 329, 10; 
365, 20; 393, 3. 

Opxo; t 86, 1 ; 18R, 6. 
OpfO:VÔç 12-l, ·18; 12:ï, 14. 21. 
Oawç 109, 2; Hl6, 16 (ÀOyoç), 
bat6t1)ç 26, 5 ; 8:3, 4; 16:), 9; 

178, 4; 229, H. 
ôaiw; 393, 4. 
Oalf>pO:Ynx6; 371, 2 (?). 
ô'aifp'l]at; 197,18.22; 24:5,3. 
o~Oo:p.r7iç fréquent. 
oùpivw;, oiX'fl't'~ptov 9, 27; 79, 3; 

Ilo:'t'~p 108, i6; 126, 15 j 1tQ),t~ 
nb. 336, 16. 

o~po:yrJç, ~o:a:Àûo: rl<l•1 - 259, 7 ; 
2i7, 1H; :~27, 17; 398, 17. 

oU; 72, 2. n; 13n, 18 {rà ,îir, ~u
x~;).25; 131, 5; 132,2 (ooo 
Ëaw &:vOp.); 278, 2 (1d.): 1 :~2, 
24 (r~ç Oto:Yo!o:ç}'; 2:16, 18. 

oVata dit de Dieu 45, 22 ( iaW~ 
p.o:•oç :~.. vo€p:i); 365, 6. H 
(vospi); 366, 9 (:XOpo:'t'oç); dit 
des âmes 2i0, 22 ('>'o€po:ij ; 
Àorx~ - 135, 13; 172, 4; 
268, 12; dç - if.ysw tà ~tino: 
151, 15; Xct:t'- 206,4; b[-(1.

t~ - 365, 8; - t~.; y:no:tY.O; 
1i9, 8. 

01JdÀ1jp.« 126, 27. 

,. 
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OfO:ûp.Oç passim; dans le corps 
du Clll'ist 100, 22; sens spir. 
320, 19 et sui v.; r.po:p'l)w:6~ 
7, 18; 't'ijç xa:pOL~; ü3, 11; 80, 
11 j i 28, 14; 23fl, 1./1:; ûjç ~0-
y}j; 20, 19 ; 236, 23; ti,r, Oto:
vofcx.; 78, 9; t'OÜ gcrw ,hOp. 87, 
7. 

0'/.dr:t. 276, 22; 413,19. 
OzstcrOo:t 25'7, 16. 20; 398, 23. 
Ox.Vpwp.o: 22:), 4.10. 
O·f au plu1·. 390, 25; 393, 18. 

19 j 39+, 6. 
07tp.IJç 241-i, 15; 2Hl, 2 (&t't6~). 

6.15; 250, 5.8.15. 
ot<;t97,t7.21;329,12; 363,L 

r.o:yut.ptcfo: 121, ii ()(, Oo:~iÀsto:). 

r.iyo; 376, 26 (761.'11 x.). 
no:Or;'t't>~.6; 139, 26. 
1tO:ÛY)t'txr<l; f Î 4, 27. 
rc&:Oo; 139,28; 115,6 (ass. à 

ürc.-to;, t. de gram.); 349, 20 
(IJ'l"Y~ hï.Ep.rcopÙ'IJ (17t'0 -); 
398, 2 ('?}; au pl ur; 119, 1 ; 
·J38, 12 (à:YO?Wrctv:-~); 208,22 
((,Etp[G't'f] ;jf;IJ'I~ Y., 'tà J}.À).o:-) j 

294, 18 '" ~" [ = no; ®w0J 
&.rco:lh};, ;,p.El; OÈ r.d:OEa!\1 U;:o
x~lp.€vot); 409,13 (o:lazpci). 

rco:tciv t46, HJ (r[>OlL'" :~.. r.o:tci•Jw\1). 
'lt0:\8s6m15,4; 65, 19; 107, 12; 

182,9; 18'!·,9; ~saÛo;t 7,3: 
8,21~; 26,10; 28,5; 43,16; 
398, 3. 

'1tO:iO~up.o: 97,20; 184,23; 230, 
14. 

1to:W~u>1tç 13, 6; 26, 19 (IJdo:); 
52,15 (id.); 78,1>; 106,12; 
1S;), 5; 26;), 10; 256, Hi (da.>:.~ 
yc•J'(~ trj~ -}; 317,7; ~Otx~ 
121, ~; 131,1; '1]0Wv Ër.o:vop
~W't'!X~ 2~0 1 7 j Ü~[o: en pa t'l. 
de l'l~crilure 179,15; 212, 

9; 30i, 12; 3~0, 9; p.wcrcx.Y;.o.~ 
320, 9; toü &::r.:. Ilo:O}ou 173, 
n. 

ï.~tOi:u't'* 9, 4; 182, 20; 183, 25. 
1tO:t0~'J't't)'.6Ç 31~:, 16; 151,25. 
ïtr:t.tûsn::~.W; 295, 1 0. 
;,:o:tOîvv :;;ens spir. 157, 2; tsy_OÈv 

kx MO'.p(o:ç 267, 19; ysVY'f]6€v 
~p.tv 3:36, 28; 33i, 11. 

Jto;t'lorco•.-to: 209, 22; 345, 15. 
rco:Ào:t6ç 201, 14; ôto:0~:-:1)13:~,6. 

23; ·151~, 27; 16:~, 2; 200, 18; 
228,23; 2'~8,13; 34t,21; 
319, 22; '~06, 9.11; lcrtopia 
34'~. 25; o[- 123, 22. 

1t'O'.Àr:t.t6't''I]Ç 380,5 (toü JPcfp.p.o:to;). 
r.o:ÀtHSYêa:o: 56, 8. 
Jta),tÀÀoysiv ·137, 7. 
1tO:p.ÔO:GtÀ€6; t)!~, 8 j l 01, 20 i 149, 

4; 151, 18; 219, 9; 225, 10; 
261, 10; 264, i2; 2~H. 22; 
311,21; 328, 20; 32Çl, 21; 
404, 11 j tpor:O:~OU(_D; 204, 24 j 

xpcm1Jv 't'i';ç 'Er.Ù'flaÎaç 150, 1 ; 
ass. à Ô:p)'.tEpsOç 196,18; à 
OtôifGxiJ.Joç 107, 10; sùspyi't''f]t; 
38, 8 ; \I'.Jp.rplo~ 267, 16; ~wt~p 
53,21; 157,9; 161, 24-; 193, 
6; 310, 2; (oJsôç 258,6; 299, 
5 ; Y'tOç - h. toü tci•JtùlY ~o:
atÀdono; 35, 8. 

'1to:p.p.sy.:'61]; 1 1.,8, 10 ( ;p~'t'f,). 
;;ipr-0:'1 337' 7. 
Jt.i\1 (tr'>) runivers 32,24; 338, 

18. 
r.o:vci-yw; 75, 5 (Xspou6é). 
r.o:vcZps'to; dit de ln sagesse de 

Salomon 1!H, 27; 160,10; 

1t7.V'fl)'Op1~m 1.1-8,33; 191,13. 
'1t«V'I'1yuptx6ç 190, 26. 
1i:ll\1~'(1Jf<lÇ 18~1. 26 j 190, 13 j 

238, 3; 380, 1'i; 405, 24; 
•o7, 25; 408, 17. 

l 
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r.o:vor.Àla 19, 16; 238,20; 336,:1.. 
T.O:YO:.Jp'(~Û!OÛ:Xt 84, 20. 
1W.voupy(o: 265,19; 309, 9. 
r.o:voÔpj'h>Ç 178, 17 (x. xo:r.orfO(!Jç). 
r.ivaorpo~ .117, 2;) {Daniel); 338, 

21 (Salomon). 
:ï.OYtÙ<liç 2:W, 30. 
r.nnu;<_[a 255, 13. 
r.cw:-oxpo:-rop:x6ç 108,21 {Opo'vo;); 

4-07,7 (Mvo:p.t~). 
r.œnoxpch-wp soit seul, soit avec 

(':ilo:rJç, Kôp10ç (le plus sou
vent), Kûpw; 19a6ç, BaatÀ€Ùo; 

K:Jpwç, très fréquent, env. 
f5Q f. j 1t"O:V1"0%p. r.a:pèt 1t!XY't"OX

poitopoç &r.ocr-reÀÀ6p.t:voç ô (~t:Oo; 
Aéyo; €vr{v 34·, 22 ; 1t. h r.. 0 
Y'i6; 3!), 2 7; ~X El 0 r1t.fr~p 'tà 
r.anoxp:itwp dvo:t 35, 6. 

r.o:nora.y[o: 317, 2. 
r.ivtwç 105, 28; :1.81, 8; 199, 

14. 
r.o:paôo:(vEtV 2,·22; 26, 17; 129, 

19; 184,7; 2;i8,12; 358,11; 
367, 5; 4-00, 8. 

r.o:p6.6o:atç 87,19; 231,13; 294, 
20. 

1tO:paôo),lj 100, 2;} {hoûE~Y 'tWY 
- 'l~croo); 126,20.25 (des 
talents); 162.24,26 {btipw~ 
atç r<7i'l} ; 172, 22 (du se
meur); ·197, 13 (des dix 
vierges); 269, 8 (du filet) ; 
388, 12 (de la toUl'). 

r:o:p~yyEÀ:J.a 185, 13. 
r.~p-xywr~ 55, 7 (û~ 'tà ETvoa). 
r.cr:p&Onrp.cr: 144, 29. 
T.'Gt[",citiEtO"OÇ 26, 17.20, 28 j 2851 { j 

286, 10; 368, 26; 370, 8; 
400, 7. 

7:ctpo:8t?dvo:t {~oo-Oo:t) fréquent. 
1to:p'l8o~or.w)ç 321, 22 (r.. OtOoa.:-

't'tzô;). ' 
ïtttpd8oÇoç 35, 1; 84, 23; 100, 

32; 203, 6; 368, 21.- To-
159. 7; 232,27. 

r.o:pa86ÇrJJç 56 28 • 57 7 • 112 9 • 
234, 7; 334, 28. . ' 1 

' 

r.o:pd:8oatç 14·2, 3. 7; 309, 5; 325, 
9; 373, 29 (l(JuO:o:t%7)). 

1tapaiveat; 29,27; 127,15. 
xo:pa:t't"l'j't"ioç 80, 28; i19, 12; 

-dov 309, 20. 
1ta.po:xo:),elv 1, 7; 12, i9; 32, 7; 

251, 10; 274,16; 344,5 (eü
y_ecrOcu :.:.); 348,9; 37·1,25; 
-ElcrOtu 12,24; 32,9; 194·, 17. 

r.o:pco:eÀeUw .. 184, 1. 
1trtpdr.À1JO'IÇ 230, 23 j 3521 29, 
1ta:pctY.À'Ij't"0:6ç 12, 12.17. 
r.:xpaxor.~ 395,1 {x.r.apa.<ppoa~Y'IJ)· 
Jla.po:Àmt6p.evcu le livre des 

Paralipomènes 373, 4. 
1tO:pO:À'I]jJ-T.TfOY 381, 3 j 404, 4. 
r-•p•ÀÀay~ !38, 16; 346, 7. 
1tllpriÀoyo~ 3~, 14. 
r.tXpo:p.Ovw~ 42, 23. 
na.pap.uOb: 12,18; 230, 24.26; 

251, 9. 
r.apaYop.e\v 123,4; 129, 14; 137, 

22; ii6, 7. 
r.apa.vop.(a 374, 7. 
1to:ptivop.o~ 123, 10; 298, 18. 
r.a.p!lYÛp.w~ 19, 22 ; 130, 11 ; 291, 

9; 358, 5.9. 
1tllp0:1tct(EtV -129,16 {x.. r.o:pCt:<pflO• 

VEÏV}. 
1tO:fl~1tÀ'I]a[w~ 5, 27; 18, 25 ; 27, 

16; 28,25; 33,22; 42,20; 
etc., fréquent pour passer 
à un texte de l'Écriture, 
env. 30 f. 

1to:pâ't'Ct:~!~ 362, 25. 
1tCt:po:!pp'lvdv 129,4.16 (x.. 1tctpCt:-

1tctlEtv} j 130, 14 j 328, 15. 
1to:pa<pp6Y'I]atç 329, 2 {lx.ato:atç x.). 
7>0:flll<pflO'J"6Y'I] 395, 1. 
1tapo:x.o:pinE!V 309, 18. 
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r.o:pazp1]p.a: 15, 32; 216, 16; 
272, " ; 273, 15. 

1t:XflEX.~IZ(YHV 1 î9, 23, 
1tctpl:-.6a.at~ 315, 8. 
r.o:pexÔÉ)'_Ea0o:t 309, 18. 
r.o:pOEYlo: 108, 6 {i·rv<.(o: x.); 156, 

22 (d'Anne la prophétesse); 
276,6; 34i, 3. 

no:pOlvoç en gén. 54, 2 ; 1 ;,6, 
11.16.18; 398,15; vierges 
sages et vierges folles 63, 
22 ; H 1, 22; 197, Hi ; 1 98,2. 
5; allus. à l'Apocalypse 86, 
19.21; 199,10; 200,1; all. 
au Pasteur d'He1·mas 86, 
25; la chaste viet·ge Ilebdo
madc 36!, 18. 

Do:r0lyoç la Sainte Vierge 115, 
6 j 166, 25; 195, 1 ~ j 261' 19; 
337, 2; éJ:y(fl.j-w-r:ri.T.'f} r., MC~. pia 
166, 21 j 342, 1 ; &.r.HpÛ'('I.fLO; 
1t, !vhp(a 179, 20; 230, 10; 
&zpCt:no~ 1t. MC1.ptC1. 102,13. 
21 ; 33C., 19; r.. Givou &.v0p6; 
10, 22; 102, 21; 219, 23; 
mipCI.v &:•18pOç oùx gx.ouact ft·1, 
3; 219,20; tbOpa:p.~ yvoVact. 
70, 16. 

r.o:pt8pUea0fl.t en parl. des dé-
mons 130, 10. 

mxpotxstv /_~:02, 5. 
nctporxscr(o: 231, 1 tl. 
1tO:po(x-rlat; 261, 2 { p.~-r:otxea{o: 
~-). 

ttctpotxio: t 93, 11 (distt·ict ecclé
siastique). 

flapotp.lo:t le livre des Pro
vCI'bes 10, 17; 25,2; 61, 2; 
74,7; 152,24; '1\55,2/f'; 162, 
20; 16!5, 22 j 180, 22; 188, 
14 j 22!5, 6; 2~4. 5 ; 286, 25 ; 
0Eifl.t 26, 4; 8~·, 26; 2M, 19; 
281, 8; 32ï, fi ; 0E(a yp:xtp~ t'tÏW 

- 1!53, 29; 229,13; Odr.Yeu~ 
Zach:trie. III. 

O":O; "(f>O:if~ -r:Ùl'J - 10, 11 j 

~iôÀoç -r:iJ:Jv - 85, 8. 
1tctpoqJ.to:o'T.* 403, 12. 
r.a.potp.tWOr1ç, Olan:tcrp.a: 113, 21 ; 

20,9;lt1,20;86,2; 108,21; 
186, H; 208, 23; :ms, 1; 
333, 30 j ÀÔjtOV 13!), 6 j 143, 
12; 182, 15; 339,4; 403,25; 
~fJÉpoY {'?) 3X9, 17. 

1tO:putp.t(ù8W.; 11t3, 29 j 1 tlû, 13 ; 
28:~. 16; 307, 1!5; 352, 27; 
lt09,16. 

1t~p0Yop.d.~~a0cu 355, 20, 
t:CI.po!;ÔYHY 251, 2{. 
r:o:popliaO~.t 204, 6 .15; 205, -J 7. 
;;o:poualct 219, 17 (inc:arn.) ; 

371, 18; 372, 20 (8t8o:axo:À[.:x. 
'·- [Xp.]); 37>, 29 (eschnt., 
8EUT~po: -r;oi:i ~(<lT.'l]po;). 

1tCI.flfl'tJO[<X 25 1 1 j 41J, 15 j 150, 1Î j 

15·1,14; 234, Hi; 238, 23; 
368, 32; 369,7; 387,22. 

r.CI.ppl'jati~eaO:It 128, 4; :H7, i!:i. 
r.appt~atM":tXWtepov {1to:pp'f)at:I(

'Epov P} Hl5,14; 317,9. 
;:a;pftlv (-oVao:) 300,19 {zpoYtX~ 

~w~); x.pslo: 3H, 19; 328, 3; 
Èr.1 toV - 365, 12. 

r.:xat6ç 344,22 {xomlw x.). 
l1âay_a; 380, ·14. 
t::cl:Tct!;'tç 354,17 (x.. T-Àl'jj~). 
r.o:T~p en pari. de Dieu •1iç 

&.À'tj0elaç 1B2, 8; toV à:yo:OoiJ 
188,17; T.Wv o:pw•WY cf. Jac. 
1' 17. 

r.o:-r:pt.ipx'll~ les patr. 3!J7, 20 ; 
Abraham :n, 10; 262,7; Ja
cob 102,16. 

't::O:':plç 2, 11 ; 36, 23; 47 t 20 j 

72,23; 9!J, H); 340,27; 357, 
28. 

r:E~'X 4,10; 295,13; 318,11; 
326, 10; hp.ô.ivet'l r.etpo:v 92, 
13; 2i2, 11; 295, 15; ~wT,~ 

25 

l 
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o:.lwv[ou 252, 23; &.yo:.Oô·nrtoç 
294, '~ ; &p.o:.p·do:ç 178, 24 ; 
&v8p6ç 41, 3; 219, 20; la con
naissance par expé1·ience 
95,9; 142, 10; 177, 21 Iii 
p.a:oz-rf}; 178,21; 1ï9,12; 
256, 3. 

r.atpà~!Jo:t 49, 6 (&::J.o:.p·da~); 74, 
17; 89,25; 100, 14; 251,22. 

7t:Etpo:.ap.ô; 31, 6; 100,6; 342, 
27. 

r.Hpo:·rio•J 202, 28 ; 392, 20. 
twpctG't"tY.c71Ç 309, 15. 
1t"Et<H_ÉOY 73, 7. 
r.lYJ]Ç 124, 18. 19 j ·126, 4 (1t"tW

x0ç x.). 
1tEV0tx6ç 48, 21. 
r.ëvia 124, H {opp. à d;;opltX 

XP"tJP.tftcov). 
r.Éna 19ï, 1i (:dcrO~crEtç); 111, 

22 (~p6Yt[J.OI 7tO:p0É'IOt) j 198, 
5 (p.wpo:1 r.o:p0€vot). 

nanJ]i'.OO't~ ;~~o. ts. 
T.~XÀ\"'I:Y"fJ}/·éYitlÇ 289, 5. 
r.ar.olO'fJatç 235, 8; 271, i 7; 273, 

20; 389, i!l; 390, 6. 
T.Hot06rw.; 254, 26; 390, 9. 
r.apco:Opsly 37+, 21. 
7t€ptypiopEtY (-Ea0a.t) 93, 19 j 347, 

16 j 356, 9. 
xopt1.o:.ÀÀ7f<; 110,14. 
mptYO€L'' 206,17 (crO!ptO"tEiJHY x.). 
xsptop(S<:tv 347,1i. 
r.spt•op.~, ÀaO~ h n. 159,26; 

161,23; 221,4; 297,2; 313, 
28; 314,14; 384, ti; 400,16; 
o[ lx. x. 2'•9, 4 ; 307, 4; 308, 
10.22; cruv~ywy~ È%1t. 21t, 
24; 369,14; ù~cnç Èx tt. 210, 
21 ; yqs·1~crOat È'i'. 1t. 77, 12; 
b:(yvcocrtç ·6'.; 1t, sens étym. 
de XsÀp.iÀ 2C.:O, 4. 5; x_iptn 
r.. sens étym. de 'Avap.s~À 
388, 2.3.13.22. 

m:ptOu·.,-(a 107,2; 361, 13 (h). 
1tEptOJ.~ 61~, Îj 131,22; 322,10; 

325, 21. 
~EpmoÀElv 12, 9. 
r.sptppa:lvEoOat 348, 8. 
mptppav•~ptov 3lt i, 23. 
1têpt2pa"'t""p.o~ 3-'~8, ·14. 
r.Eptcrr.:o::i8aowç 68, 10; 159, 4. 
1tEpÎcr"Ccmç 31, 6. 
ttEptcnsp& sens spir. 89,1 L 17. 

20. 
1tEp1wx_oç 2~0. 2. '~. 9 .14 .18. 
mpt1"Ép.vsa0at 196,3 {où 1"~\1 a:tp

?.or., &H~ "t"~v 7.ctp8io:v); 221, 
12 {aicr0'1)"t"t;'iç). 

r.sphpctV()Ç 91,:12 (~pâcrtç).- V. 
-cpctv6.;. 

THpcrctt 1, 14 (~acrtÀE~; tWv). 
r.É"':p:x.31,12 (-:;w•~.~w;); 107,13 

(= Xp.); 107, 1:) (= crnpEà 
Et.; •~v TpuiOa ttfnt;). 

r.:sUcrt.; 18, 32; 68, 15. 
1tEucrnxWç 15, 26. 
1tErpwnap.Ivcoç 3H5, 16. 
1t'fJ'(~ en pari. de Dieu 117, 20 

(ü8noç); 122, 3 (S<•J~ç); 138, 
3 {o~:ntpp.GJ·,); 1H2, 8 (&.i.'fJ
Odo:ç) ; .Xyo:06ni1"0Ç 136, 5; 
164, 10; 366,12. 

r.tOa.•,rJç 112, 4; 155, 9 (-t61"Epov), 
1tt0:,(v6-c'f]; 285, 3. 
n:t0ctYWç J 86, 2/t; 225, 21 ; 341, 

22. 
1ttxp6ç 369, 23. 
1ttxpÔ1"'fJÇ 37!:!, 5 (&Àp.up1ç x.). 
m6n1ç 76, 5 et suiv. (ulot l"~ç); 

251,24 j 320, 21; 369, 6. 
1tt0"1"ô6Et\l 10, 31 j 59, 4.13 j 147, 

22; 159,26; 197,15; 20·1, 
15; 203,7; 211,19; 231,5, 
24-9, 5 j 264, 5; 291, 22; 297, 
7.15; :w4, 21; :-:!05, IO; 341, 
22; 351, 11; 37D, 5; 396, 2. 

r.!att~ 20, 14.16; 24,2; 38,25; 
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53, 8; 59, 7 (p.io:) ; 100, 8 
(•l')pElY -c~v); 229, 26 (id.) ; 
20·1, 25; 24-2, 12; 279, 22 
(ass. à '(\IÙJO'!;J ; 321, 22; 331':, 
5; 359, 30; 3'i:13, 10; foi 
d'Abraham 37,12; 99, 27; 
152,3 j 262, 12; 305, 12; r.. 
dr; 't~V TpuiOa. 99, 22; 107, 
15 j 230, 7 j 379,20 j r.. E(Ç 

-càv Xp. :349, 6; r.. OpOOOo~or; 
121, 4; Op6r;86~wr; cpu),inuv 
"t"~V lt. 111,7 j 1t. 1"t"i5Y )'_ptcr-ctct.
Yt"i5V 289, 18; ass. à :Xps-c~ 43, 
17; 154,5; 166,8; 175, 5; 
3iJ, 14; 392, 5; :r., = 6r.€p
cpu~; rXps•~ 108, 12; r.pà -c~ç 
r.1anwç 222, 3; 413, 18. 

1tt0'1"01tOt{ly L 93, 21. 
ma-c6ç adj. 47, 31 {i.pf!!lpni~) ; 

54, 25.28; 55,8.15.18.21. 
25.27; 152,14; 3ïl,8 ltox>i); 
subst.16, 27; ·108, 4; 125, 2; 
185, 24; 259, 23; 265, 5; ~ 
-cWv - cr\SIIoOoç 189, 24; 316, 
8; 337, i; 413, 8. 

n:ial"W~ 173, 21-; 408, 7. 
r.[,uç sens spir. 282, 5.7. 
1tl,&v'fJ 205, 25 (r.oÀl.Ow;); 207, 

15 (id.); 315, 23. 
1tÀti•rfJcrtç a82, 7 (x. ~s-...OoOo~lo:). 
r.),tiyo; 328, 6 (r.vs::ip.a•a) ; 350, 

14 (id.).20 (id.). 
n:Àiat~ 179,9; 3211-, 7.15.17. 
1tÀicrp.o:. 32ft, 15 (x. r.Àâ·:n;). 
nJ.inuY 323, 12.16 (,O r.vêllp.-x 

-coti oiYOp.); ,Q crlÎÎ[J.ct ;;oU hOp. 
323, 18.25.26; 321,, 2. 9. 16. 
20. 

n;l,ct"Cih"f)r; 158, 3. 
1tÀEfJY~X:ElY {86, 5 (x, àOtxEi:v). 
1tÀwvsl;(o: 292,1 (x. cdaf.pO:~.EpOlo:). 
xÀwpi géom. 5, 1. 6; 200, 12. 
1tÀl',Oor; 73,1i (p.~yEOoç x.); 268, 

24 (xa.-cèr: &.plOp.OvJ. 

1tÀ'1]6U11m 274, 16. 
1tÀ'1]6UY1"~%GlÇ 173, 17 j 235, 28 j 

236, 6; 267,14; 350,20. 
r.À'fJOuap.Or; ?r1, 8 (p!l)O"Hnç, sens 

étym. de Ché1·ubin). 
1CÀ'fjl'.1"t%t61"ct1"(l 82, 15. 
r.À.'fJpÉcr•a.•o; 380, 19 (a•&zur;); 

403, 20; 408,15 (x. uÀda. 
&pn~). 

r.)"f)poqwp(a. 86, 14. 
1tÀ~pwp.ct. 56, 15 {1"1jÇ jiii,)O"EùlÇ); 

82, 6 (r.icr"l]; xa.x(o:~) ; 2138, 21 
{•ijr; Osô•7J•o;). 

r.Àolov270, 3.21 {=crWp.o:&vap.). 
r.À.o0crwç 124,10; 226, 26; 339, 

26. 
;;ÀoutEÏY dit de Dieu 136, 12 

{lY XP'fJa•0•7J-:t). 
r.Àou•i~Etll en pari. du Christ 

126, 3 {•TI r.t1uxst :.). 
n:Àolhoç 123, H; 124, t4. 
r.veüp.o:. 1 o II YEÜp.a &yto\1 voir 

Index des noms propres;
l"~Ç àJ.'fj9Elct.; 4, 8 j O'Oqllor.ç 51, 
6; 58, 3. 5; cruvécrEw; 58, 6. 

20 0EÏct 1CVEÔfLCHct. 6, 13 j 

ÀEt-;O'Jpytd 375, 8. 
30 r.v, l"OÜ àv6p. 322, 23 ; 

323,1316; 321,,2.17.20; 
317,18; 337, 9 {~ux~. a-W~J-ce, 
l"t"Y, = "":iÀEW~ &v0p.) j 392, 13. 

4° l"t{J 1tVtÔfL:X1"t 2X, 20; 38, 
5; 280,4.7; 3H·, 13; 3U2, 
14; 398, t5; 405,19; lv
x.at Q:/,'1]0Elt;t t 03, 29; t 96, 20, 
25 ; 105, 1. 5. 

5° opp. à ypâp.p.a. 55,23; 
106,2; 347,19; 399,12. 

6o esprits manvois tr.d 
88, 3 j 1tOY'I)pQy 125,21 j hi~ 

Oor.pr:ovf-;;a 87, 27; 14!>, 22; 
3'•9,5; 350,1t.19; 351,9; 
382, 16; r.Àiva 328, 5; 350, 
14. 20. 
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7° souille 87, 9. 22. 
1t'1Wp.cx:ttx6; 242, 26; AYrur.to; 

216,9; &:afiÀwx 390,10 {?); 
aÙÀ~ 'IYJcrOÜ 1132, 2!i; YEü>py6.; 
106,24; 8.iv8po11 61,7; 8p60"o~ 
1'74, 2; ~-zp 380, ·12; ~op-r~ 
405, 30; htt6itYj; 4-09, ·t ·1 ("?); 
EÙE"t'f)p[o:x 121,26; EÙÛïJv{a. 121, 
7; 173, 6 ; eÙÀoyto.: 111"8, 11 ; 
~Àtx(o: 152, 2; 0Ew!'{a T1j; à:À'Ij

ÛE(o:; 1'72, 3; Our;r[«. 59,17; 
O:.~crtao"rl}ptov 332, ·1 9 ; !~ 11, 3; 
'hpouo-o:Àl}p. 26,22; 189, 18; 
330, 25 ; 335, 30; 376, 5 ; 
385, 2; 400,!); lt-06, ·1 Î; 'lou-
8aio; 197, 1 ; tr.r.o; 8, 5; XEt

p.'ljÀtœ 98, H ; ),a:-çpéla. 403, 
17; !.-~crtl}.; 21, 2; HOoç 58, 3; 
p.~pa: 197, 23; '16p.oç 55, 20; 
77, 17; 136, 25; 230, 3; 3i9, 
15 ~ voûç 405, 3; 0p.6poç 248, 
10; ofxo; 59,15.21; 63, 16; 
69, ill·; r.OI..tç 149, 30; H>O, 
f/ j 299, 24 j ï.OV'f]pfo:t 4!), 8 ; 
98, 16; xp66o:"ta 110, 31) ; 1tpo
'f'Tjt"E[r.~; 9-l-, 12; o<:Xpxs~ toü Xp. 
380, 15 j :EtWv 36, 4 j O'XYJY0-
1tl')y[a 408,.19; au~W0'1J 371, ·1; 
aWp.ct. 231, 20; 334, 1·1 ; 405, 
2i j 't"f>Oif~ 258, 12 j "tÙpct.YYO~ 
"'t"ij~ Alyùr.cov 265, 17; Ustr.iç 
39,28; 247,24; u[O~ 86, 16; 
ftri.Àct.t 410, 22; rpopslov 98, 6; 
zopefct. 112, 9; xpvi:rr.i~ 97, 20. 
- V. vorrc6~. 

r.vsvp.ct.m:Wç 14, 4; 55, 32; Hf, 
10; 263, 3 j 379, 26; 412, 5. 

ri:YEV}J-Cl.'tO!J-Cl.f,.dY 300, 13. 
r.vwp.ct.t61j>opoç 280, 8 (r.polj>~t1JÇ 

=Zacharie}; lh8p;:; 60, 24; 
94, 23; 329, 25 j 389, 7. 

1tvo~ 197, 23 ; 2~5, 6 {:Eo~ -tati 
6v6p.a';oç "t"Oi::i Kvpiov}: 

r.o8wx;:[.x 372, 26. 

r.oOztv 73,22; 77, 27; 146, 6·; 
182,,12.20; 184,20; 251,7; 
287, 16; 295, 16 ... ; -siaOo:t 
69, 23. 

1tOÛ7J"t"Ôç 15, 14 j 334, 3. 
r.60o; avec ~X.Et"• /,o:p.Ooivstv, 

àvo:Àap.éivEtY, ou sujet de 
daËpJ. ;:,o:!, passim ; 253, 28 
(r.60ov lx. uv •'liç €r.tÔ7Jp.(t:tç). 

1tOll::tv Op p. Ù ÛEbJfJEÏ:Y 185, 3. Ô j 

opp. à rtÀchnw 323,24; ... 
:r.:0[1jp.O: 55, 5 j 207, 13; 293, 23. 
T.:017J"t* 61, 22; 165,17. 
r.OriJTtY.6ç 29, 22; 38,25; 60, 24; 

92, 10; 24-0, ·15. 
r.otY.iÀoç 7, 3 ; 23, 25 (À6yot} ; 

266, 3. 
:r.:oqJ.o:Y:tx6; 298, 5; 318, 15. 
r.oquv ti'.6; 318, 11 . 19. 
llotp.J(v titre du livre d'Hel'

mas 86, 24; 234, 2·1 ; 35H, 20. 
n:oq ... *· &ya:66ç 311), 17; 3:J6, 5; 

à)..·fl0tv6; 1 ·1 0, 31., ; 297, 8 ; 
&ptO""t:O; 103, 11 j 240, 20 j 

xaÀ6; 252, 10; alWvtoç 311·, 
22; à:p.vO; x, 410, 16.18.20; 
sens spir. 2k9, 17.- V. "-rE.
Àipy_Yj;, \IOfJ.EÛÇ, 

n:o(p.Y1J 297, 8 (:J.(o:). 
1tO{p.YtOY 28, 9; ,, 253, 20 ... 
n:ot6v, voir l8iw; r.ot6v. 
r:ot6n1<; 8, 22; 49, 25; 263, 13; 

331,16; 361,20. 
T.OtOÜO'ÛŒ! 239, 2!) j 3f 9, 12 j 36{, 

6 ; au part. p(. passif. 2, 
11; 83, a.:; 123, 2'j,; 124,4; 
153, 7 ; 172, 4; 352, 2. 

;;:oi,Ep.ti'.6ç 79, 19; 218,18; 254, 
H;338,H. 

r.o),;:p.tx.W; 238, 2; 333, 24; 3lt,4, 
12. 

1tOÀE11.tO'nJç 255, 1l.17, 
r.6ÀE11.o; 1 tH·, 12 (a,d.at; x.); ... 
n:oÀi~Ew 157, 2S. 
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r.o).t6ç 352, 26 (tpp6njcrt;): cf. 
Sag. 4-, 9. 

r.oÀwùcrOo:t 155, t1; 387,9 (xo:Û(. 
fp6Y1jO"tY), 

r.OÀto; ot·din . .Jérusalem; épilh.: 
&yta, i.spct, Û€Îa, b:oupâvw;.
V. :~.o:À),[r.oÀt; 1 P.1i'p6r:oi,tç. 

r.oÀtn!a 53, 13; 125, 1; 149, 
16; 152, i2; 186,28; 212, 
21;26·1,19; 336,16; 346,9; 
388, 6. 

r.oÀtTEU€aaat 148, 1 ; 195, 2 ; 
197,11 j 271, t2; 3•;8, 31. 

r.o/.i·C"fJÇ 186, 27; 194,27; 215, 
17; 330, Î. 24-; 348, 15; 362, 
H. 

r.oHâxtç en pari. d'une expli
cat. déjà donnée 11, 4; 2:i, 
1 ; 68,29; 222, 16; 259, 5; 
301, 17; 319, 13; 32:{, 5; 
327, 22; 341, 26 j 31.,7, 8; 
395, 19; 400, 5; d'une répét. 
dans l'Écritul'e 15,20; 245, 
16; 336,20; de la crninte 
de rabâcher 137,8; 322,27; 
385, 5. 

r.o/,'Jd.Y0p(1)7to; 258, 15. 
r.oÀuo:pJ_ia: en pari. de mauvais 

pasteurs 298, 7. 
r.oÀÛ6t6Àoç 327, 17 (cr~net~t;). 
r.oÀuEt8W; 1, 6 ; 269, 12. 
r.oÀuE-dO"tEpo; 152, 8, 
r.o),u~:J.€po; 73, 2il; 74, 15. 
r.o),UOw; 205, 25 ; 207, 15. 
:r.:oÀ'JÛ€0"t'flÇ :-:181, 20. 
lto).û:-:otvo; 398, 14. 
n:o).uÀoylo: 4-09, 26. 
r.oÀvhadHa 210, 16. 
1to),Û7to:.t; 210, 13; 2Gi, 16 (x. 

r.o),1t€Y.Vot). 
r.oÀ'JJt),aat&:~~crOcu 231, \). 
ltOÀvlt60rrto; Hl3, 17 (!pdap.:o; z.). 
n:OÀÙO''t"IJ.OÇ 235, 5. 
t:oÀÛux.vo; 264,1 "; (r.oÀÛ7ratfi~o; x.) 

~oÀu•Û.* HO, 28. 
r.oÀvtp6r.o); 1, 5 ; 6, 25; 11, 4; 

46,21.,; 141,16; 328,1. 
1tOÀUÛP,V1j"tOÇ 150,3 j 156,23. 
r.oÀvz.po'ltlh-1]ç 73, 21; H9, 19. 
:r.:OY'I)p!« 4û, 12 j 78, 31 j 134, 

24.27; H1, 9; 2;3f.,, 2l. 
.7.0'11jp6; 83,6; 131,5; 3:!8, 16; 

31"2, 22 ; alWv 300, 21 ; &vOpw
ïtOt 78, 21 ; O:?za! 49, 2:3 ; 
~«O'tÀEU; 266, 11 ; 295, 7; ô-:t.f
p.ovsç 130, 9; Ouv&.p.~t~ 19, 8; 
84, 25; 87, 21; HA·, 2; 210, 
10; 256,23; 26ô,3; 282,6; 
286, 19; 288, 12; 29~ 14; 
370, 23; Elôo~ 29,26; 371, 12; 
Myot 232, 15; 686ç 3, 28; li·, 
5 j 1t0tp.~Y a22, 9 ; {J~p.a 179, 
9 ; n:vdlp.a/-"ta 88, 3 ; 125, 21 ; 
subsl. ol - 19, 11; 178, ;i; 
6- = le diable 44,-1 ; 45, 
10; 222,12; 336,6 (f:phés. 
6, ,16).- V. xo:x.Ôç, fa;U),oç. 

r.ov'l)pW~ 329, 11; 392, 13; 393, 
18. 

r.6Yoç 80,21 (x. z&zwcrtç); 181, 
14; 367,16 (vo'ao; x.); ass. 
~' Œp!•k 60,26; 106, 30; -168, 
20; 172, 26. 

ltopO{tv 43,15; 158,13; -l70, 
12; 193,8; 204,17; 391, 
2.6. 

n:opvsUst'J 290, 20 (dit de l'âme). 
r.6pvl'] 1/~-'f, 1;- '(V'I~ 85, 5; 10, 

17 (€lO'O:'(O[J.ÉV'l'j ~~~ 0apoqJ.ta;t~) j 

n:pocrwn:o1totav:J.ê:v1} 225, 5; 284, 
10; 387' 2. 

1tOpVt:t.6; 85, 11 j 413, 11. 21. 
1t0p'ltXW; 1 !{,5 1 23 j 146, 29 j 

329, 6. 
r.Ocrtç 2,f0, 8 {6slox) ; 259, 6 (toU 

O;:[ou olvov). 
1tO"t"~pWY 99, 9. 

, 1rrhqJ.O~ 225, 11; 381,2 (6stoç 

1 



1182 INDEX DES MOTS 

).6yo;); tO - 225, 15 ; 379, 
2.5. 

r.o't'tap.é~t i 50, 3; 225, i 7; 249, 
10.16; 2:î0,8. 

1Wt6v (•Ô) 99, 9. 
noU~ sens spir. 100,22. 
:r.:payp.ct-ceUm• 391, 1 O. 
tcpa:yp.a:nxW~ 371, 7. 
1tp1Xx1"Éo•J 186, i 7; 399, 5, 9. 
r.pax:nx6; ass. à &:pE-c~ 20, 14; 

61,23; 84, 17; 92, 3; 154, 
5;164,3; 183,7.19; 250, 
8; 279, 21 ; 404, 20 ; ass. 
à ~tor; 60, 23; 61, 9; 65, 
26; 100,26; 184,16; 219, 
13; 28~ 17; 372, 12; 388, 
12; ass. à ôUwxp.t.; 24, 6; 122, 
3·128 10· 165 27·320 19· 
a45, z6 j é~ith. de r~a:pr.6~ 60: 
25 ; de v. lacune -1 1:{, 4. 
Subst. ot- 52, 22; 100, 21. 
- Ilpax-rtx6ç est presque 
toujours couplé avec l'un 
des adj. yvwanx6.;, 8to:vo~rtt
xô;, ~Otx6;, Oëtùp.,rnx6o; ou un 
mot de même racine. 

1tpa.x-mtrîîr; 27, 22; f78, 24; 184; 
2;), 

flpi~et; 'tGiv 'Anoat'6Àwv 67,16; 
69, 2; 153, 9; 221,9 (~iôÀo, 
""'); 321, 20 (id.) ; 330, 
18. 

Dpd~w;, ~(6Àoç -:-Wv- de Jean 
3:l0, 22. 

np.X~tç 48,6; 70, 15 (yap.~Àtot); 
124, 4 j 18~. 6 j 373, 18; 392, 
15 {roü cWp.o:-.oç) ; ass. à rvW~ 
~~ 156,13.16; 332,15.i7;à 
'flPO'I~fJ.<Xtct 31, 2 j 338, 28; à 
'(YWct.; 263, 2; à ),6'(0; 397, 2; 
à x_dp 74,22; 180,18; à 
&pet~ 124,13; 150,13; 396, 
4; Dieu rentlant à chacun 
xo:ût "t~Y - 2, 22; 78,18; 

137, 18; El.; - p.Eto:6âHew 
107, H. 

r.p~o~ 201,21; 220,18.24; 222, 
9; 226, 5.- V. npo:tl;. 

r.paÜtY)Ç 278, t8 (eVat&:Oeto: x.). 
r.po:dvecOo:c 409, 19. 
r.p«tlç 218,15; 221,18.-V. 

1tpioç. 
r.pmw8* 403, 15. 
T.pëcSda 154, 29; 2~3, 27; 294, 

5. 
1tpEO"ÔEl« (tà) 152,10.23 j 154, 5. 
1tpE:1Ô€6HY 2::13, 15.20 j 291, 18; 

327,17; 328,7. 
1tp€aÔUnpot (oi) 356, 3; 358,7; 

412, 16. 
1tpEaÔUt""IJÇ 151,22 (a,.0'.18aTot). 
ttpsa6uw:6.; 111:·9, 20 (~Àtx!o:). 
ttpécÔut[; 151,23; :155,8. 
rcpOIX'('I!(o; .326, 25 (xo:O~pGtct x.). 
ttpoar'i~saOat 189, 2. 
:tpoa:y6p.Evoc (ot) aux degrés 

ecclês. 153, 5. 
tcpoo:!p.oct.; 7, 7; 9,18; 13,11; 

15,12; 80,5; 130,19; ·133, 
8. :li (liÀEuOÉpo: x. o:ùr6vo~;.oç); 
:134, :19 (ËÀwOO:pa x. &8~a1to
'to~); 135,24; 136,2·1; 147, 
3; 154,26; 178,25; 215,21 
(&:pzontx~); 236, 24; 315, 
22; 33!, 13 2!.22; 333,4; 
361, 14 (uÀ<x>J); 4H, 18 (oo~
~fttJ\Ioç) ; 4t 3, 9. 

1tpoo:tpEnx6ç 131,26; 413, 14. 
1tpOo:>:tpE't"!Xù)Ç 175, ·J j 342, 13. 
r.poo:vap(r)wJaxEcOat 4H, 9. 
1tpoo:YO:(jl(OJ\IÛV (-d-:~Oo:t) 14,21 j 

f91,18; 193,17.23;194,17; 
220, ;, ; 318, 22; 32·i, 26; 
325,4; 336,21; 361, 26; 375, 
l4; 390, 20. 

;;poava(jlWV'I]Cst<; ilf-9, 16; 251,10; 
299, i7 ; 352, 19. 

n:p6ÔrX"t"o: (-;èt.) pa.ssim; Àoyu~&: 291, 
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23; 315, 22; r.vwp.o:nxâ 110, 
36; degTé inf. à celui de 
Àa6, 240, 20. 

r.p66Àr,p.« 347,18 (1tpot&:c~tç x.). 
xpoyt{y)vWcrutv 94,11.:13; 177, 

15; :127, 2R. 
r.pr:iyvr .. ctç :HW, 8 ;· 352, 18. 
1tf>O)'VWO"H:.<0; 246, 9 {"?). 
r.pop(J)a'tt7.W~ 10,29; 60, ·17. 
1tpO)'piq>Y) 2, 9. 

r.po8ocio: de Judas 43,11; 310, 
8. 

1tpo~PP.'fl'ldecr0a.t 321, 8. 
r.po'l]yEicO«t, npo·'lyo~p.ÉYY) 32, i 

(·jr.o:pÇt:) ; 64-, 27 (Oet•Jp!o:); 
152,22 (hÀoy~); 377,20 (a~v
-ro:Çtç). 

r.po"l)youp.€vwç 50, 1 ; 101, 4; 149, 
22; 156,14; 174,8;Hl9,24; 
2:l0,16; :100,12; 323,18; 
405, 16. 

1tpoo~~mi~m {-Gc6o:t) i, 29; 104, 
24; H 7, 3; 1 !i8, 11 ; 166, 23; 
!93,22;322,21.26. 

npoB",Jp.io: 191, t 7. 
1tp66",Jp.Oç 29,22 (:J.s."t"ivow.). 
r.poOUp.üJ; 1 U3, 21 ; 239, 6. 
r.pot"crtO:p.s.1oç {0, ol) 48,15; 64, 

28; 330,2:1 {t~.; 'E:;r.û.·'lcf«ç). 
npoxr11t~ 74,18 ; 1 U4, 26 j 253, 

22; 266,16; 331t,12; 385, 
13; 402,17.22.2~; 403,8. 
H; 40tj, 3.6. 

rcpoxOïtretv 11, 9; ... 360, 17; 
403, 15. 

1tf-'6Xpt't"OÇ (0) 't"GiV oi.;;:ocrt. dit. de 
Pierre 58, 2~; 241, 4; 259, 
19;292,4; 316,18. 

1tpOvOY)'t"~; 141, 12; rùw BÀwv 21, 
23 j 30, f (EÙEp)'É't"'fj<; X..) 204, 
6; 329, 3; 339, 8; 't(Dv (O:)miv
-rwv 67, 1i ('(EYect&:pz'flç x.); 
176, !7 (x. xptt*); 311,7 
{~o:.atÀeùç x.). 

.,.p6vota 13, 28 (~~1ft? "t"9j; -} ; 
64,21 (h ~EO'-); 92, 26; 230, 

20 (O<ia); 340, 20 (~~9".' '* 
- roU tohoV); 358, 20 {Oeia). 

r.:povop.îo: dit d'un nombre 200, 
13. 

r.povooUp.evo.; ( 6) 15, 19 ( tWv 
OÀ(uv) ; 22, 12 (~~!f·~J 't"OV-) ; 

29ft, 4 (crucrtY)O"cip.E'IOÇ x.- "t"Wv 
ÜÀwv). 

r.poné:-Et« 373, 16 (x.. (O:;.Ot'flt;). 
1eo6; et a.cc., r.pOç lt.iJ,'I]yopbv; 

' ttpO~ à.•,o:ywy~v; tcpri~ Ot:ivot<X'I ; 
1tp0~ tnop(a.v ; npO; P'll't"Ov ; et 
gén. r.pOç &yo:Ooü. Voi1· ces 
mots. 

r.po"J"8oûv (~.ioOctt) 2+, 2; 62, 
21 ; 1 H·l, 7. 23 ; 344-, 23; 382, 
5; 405, 2!5; forme rcpocr8vxelcr
Oo:.t 390, 23. 

r.pocr8o:.da 105, 6; ·160, 20 ; ·196, 
11; 212,16.18; 222,5 j 274, 
s;ar;,t. 

r.pocre8pdm 3i3, 18. 
r.pOO"EUX't"~(.HOV 162, fit, 

1tpO'lEUX .oo6o:t 147, 1 ';' j 353, 20 j 
386, 18. 

1tp0JEU)'_~ 1, 9 j :1.33,.} j 162,:1.1 j 

171,5; 192,9; 193,15; 344, 
1.3; 347,4. 

1tflO'J"E)'_ÛJ~ 66, 9. 
r.pocr'fj)'opia passim; 39, -1 .14; 

!~:ft, 18; 222,18; 'lrjcroVç 2-19, 
24; toü 8eoU 2:35, 17; 383, 
13.20; ... 

r.poarjÀu"t"oç 125, 11. f 4; 126, f. 
r.pOcrxo:.tpo; 14, 27; 300, 22; 34 7, 

20. 
r.pocrzuv~rv (-Ela6:xt) 45, 3; 102, 

23; 130,9; 160, 26; 19G, 20. 
22.25; 202, 6; 264, 11 ; 358, 
3 ; 382, 9; 401' 15 ; 405, 5; 
407,1.>.8 (Tp<<iôa);407,H; 
409,3; 411,8.15; ... 
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xpoaxU\17)t* 196, 24. 
1tpoaÀoytxrJ.; 68, i 4. 
7tpoaoz~ 22, 10 (roü vOp.ou). 
r.pomta:H•ÜoVaùcu dit des dé-

mons 350, 6. 
r.pOcrM'WY de IJieu vu par Moïse 

6, 6; b:~rrcerv -cO - Kupiou 
192,25; 19:~. 14.24;,194,6, 
7.20.24; ·195, 16; 1t. r.pO.; 
r.p6awr.ov 42, 3; 174, 16; 231, 
10; 250, 5 ; ix r.poaWr.ou fré
quent; personnag-e 306,14. 
27. 

r.poawr.or.ot{laOIXt 225, 5; 284, 
10; 387, 1. 

r.pci'a.-c.:yp.ct 41,27; 51,25; 136, 
23; 346, 16. 

1tp6no:l;t~ 13, 1 ; 36, 4; 48, 23 ; 
96, 20; 97,6; 98, 19; 1H, 7; 
124 2!. 275 10· 276 18· 
306: 25; 34~-: 26; 345: 21 ; 
38i, 16. 

r.po'J'!"acrio: 125,8.10; 303,14; 
3i4, 18. 

7ep00"1'CÎt7); 15, 29 (x. àr.:(xoupoç); 
H5, 19 (id.); 146, ;{(x. xr10:e
p.Wv) j oi- t'WY <ÛF~O"EW\1 3tiû, 
13. 

1tpocr-canxWç 396, 14. 
1tpocrtchntv (-taOet:t) tj. en pari. 

de Dieu· ou de l'ÊcritLH'e 
2,28; 7,19; 97,5;184,22; 
185,6; 188,26,30; 190,28; 
218, 1 :~ j 219, 7; 22!3, 3; 233, 
23; 237,27; 276,1!3; 281, 
12; 283, 12,16; 3!8, 10; 
343, 27; 3~1>, 5 j 409, 7. 

r.p6uat<; 34 7, 17 (x. r.po6À1jp.a:~a.). 
r.po•pÉr.ea6at 3, 2; 136, 13; 185, 

23;371,13; ..• 
r.po<por.1j 29, 21 . 2i; 95, 24 ; 

112, 18; 127, 13 j 133,4; 180, 
6; 261,2; 265,13; 3i2,17; 
391,11. 

npour.ctpxHv en pari. de Dieu 
3lf, 2-:. 

flpo?'fî<a.t les douze Prophètes, 
v. ürM)Exa, 

r.po~.prf•Yl; passim; dit de Jésus 
299, 16.19; distingué de 
~a.crt),eC.ç el lepEU~ 299, 11 ; 
degré dans l'Eglise 52, 13; 
289, 15. 

1tf'OiflYjHUE\V 94, 12.13 j 266, 24 j 
353, 1 ;{, 

ï.p01.p7)'t~:t.6; 7, 18; 325,24; 346, 
9; o:Yvryp.a 313, 22; yparpa[ 
28~-, 16; À.iÇt~ 22, 7; 34, 11; 
73,15; 79,9; 10'~:, 29; 21!5, 
Hi; 363, 1:l; Àô'yo~f-ot 77, 17; 
167, 22 j 275, 23; 300, 13; 
PYl<ô'Y 65,28; 167, 11; 195, 
21>; 232, 28; 2!)6, 20; tpwYi,/ 
-a.( 166,5; 175,14; :l-12,-13; 
376, 17; 'tri/•&- 33, 29; 104, 
28; 126, 13 .16; 128, 20; 13;), 
25; 179, 23; 262, 19; 386, 10. 

r.poqnrnxWç 102, t}; 246, 19 ; 326, 
19. 

7t?o.:p1înç 1i 1, 26 Pfarie, sœul' 
cle J\Ioïs0); 108, 10 {Anne); 
154,21 {id.). 

ïtpQ<popti 4j, 26. 
npoq:JOptxO~, Myo; 45, 19; 65, 

23; 320, 8 ("wU voV). 
r.pOxupov. x.atOr.- 86, 24; 197, 

7; 30·1, 4. 
r.pozo:lptù<; 177, 22. 
r.ptrt'O:Y€Um 190, 4. 
npU<o:vtç dit de J.-C. :H4, 23. 
1tp6hoç, -rà - Ô7tOl'.d[J-êYOV 207, 

12. 
r.pwt6toxo~ 103, 1 S. 21 . 22; 195, 

5; 340,25; 341,23.24. 
7tpt•,mhur.oç, 0 - 71, 13 ; tà -

56, 29; adj. 3·~8, 18. - V. 
&px/tuno~, l.Oio:, t6r.o~. 

rmJ'5p.o: 158, 14. 
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r.:Wcrt; 390, 19 ; 391, ·16; 398, 
9.19; 399,2; 407, 25; 408, 
14. 

r.twzEla 126, 3. 
1ttW)'_E6€tV 389, 5. 
1moJy6~ :l8, 4; 124, 19; 126, !~:; 

158,12. 
1tUX'16t7J~ !J, 23 j 40.}, 19. 
r.UÀr; {-o:t) -19-1,3; 186,11;271, 

11 j ... 

1t6~oç 283, 11. 
•'PY'' 388, 2.5.8.16.20.22. 
r.upo:Jv 364, 22; -oücrOo:t 222, 12. 

13; 336,5; 357,12; 360,9; 
36!, 9. 

r.ucr~o:tw;}ç 180, 5. 
r.wJ.oôapvd•1 257, 6. 
1t<uÀoO&p.v1JÇ 221, 2; 40{), H-. 
tcw\oô~p.vtx6ç 257,15. 
1tWÀoç 218, 7; 400, 6. 21. 
tcWp.a 343, 4. 

po:ôwupyia 84, 21. 
pa6up.ta 198, 3 ; 251, 22; 303, 

8;343,14. 
po:06p.wç 236, 26. 
pav-rtcrp..O~ 347, 11.24-; 348,23. 
Po/-cr<OX 74,17; 90,11; 122,19; 

181, 15 j 18(), 27. 
p~p..a 12,16.24; 34,6; 95,3; 

106,9; 127,27; 128,15 {x. 
Myot) .26; 175, 6 {ür.nov); 
17~. 3.4.5; 339, :l. 

P7J<ÉOV 7, 2 j ~0, 13; 107,2; 134, 
1; 174,2.15; 189,6;217,-t; 
374, 18. 

P1lt6v texte, passage 5, 29; -1!), 
23 ; 33, 12 i 46, 8; 65, 29 j 

Î !5, 14; 76, 19; 8-1, 22; 84, 
27; 86, 23. 25 i 94, 27 j j 04, 
8; 1;;7,18; 16·1,6; 167,i1; 
175,18; 195, 26; 217,12. 
20; 233, 1; 241, 2·1 j 256, 21 j 

297, 6; 340, 13; 356, 12; 

360,14; 397,11; 409,24; 
au plur. 57, 12; 68,12; 102, 
12; 306,15; 320, 26 j 339, 
21~:; 390, 4; 408, 18; sens lit
téral, opp. à &H1Jyopb: 74,3; 
327, 2; 401,19; 7tp6~ - au 
sens }ttlérUl't·7, 29; 144, 22; 
H-6, 16; 14-9, 15; 170, 27 
190, 211-; 208, ·18; 231, 24; 
2'ti, 22; 346,8; r.pà; 1crtop(o:v 
x. r.pàç- 401,17; Y.Gt'tà.- x. 

tcr·top[o:v 230, 5; ir.! P'fj<OÜ à la 
letlre 199,10.- V. ÀÉ~tfô, 
<pw'llj. 

fo1J'6; 49, 1 (F'fJ't'~ Ot~'{'fJI1tç opp. 
à 7tpA; Ôtcivot:x'l). 

po-rf grenadier 3ik3, 6 (v&p.a 
nOv) ; exhalaison 370, 26 
{- 'tiJ'JV Os[wv &pw~chwv). -
V.le suivant. 

potd grenadier 342, 21 .28.-
V. po~. 

F6't'IOÇ 343, 22. 
(.lor.~ 225,5; 300, 6.17. 
foWv lieu planté de grenadiers 

343, 19. 
pue[J.t(uv 12~, 6 (pEpu6p.tap.lvoç). 
p:Jcrto; 70, 20.21. 
'PUJp.o:!ot 326,11; Paul aux-

198,24; 2.00, -16; 337,16. 

G<t.ÔÔ<X't"f~EtV 406, 3.1 Û. 

ao:ÔÔct."Ctx6ç 11, 23. 
ao:6ôo:-rta~6ç 89, 15; 199, 17; 

406, 4 (/léh. 4, 9). 
O"ciÔÔGt't"OV 188,28. 
cro:Àap.Wv--cw; de Salomon 61, 1. 
crciÀmye sens spi1·. 236, 20.22; 

~ ~-~op't"~j <Wv - 190, 12. 
ao:),r.((m 236, 27. 
Lo:p.o:pl-:at 196,21. 
aapx.tx6ç :-192, 3.:11 {?) {fp6Y'fi!J«). 
crap>".tv6~ 41, 27.29 {xapôio:) ; 4·2, 

16 (!noÀ~); 282,2 (cro~i•)· 

1 . 
J. 
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a&p; passim ; condition hu
maine 32, 17; 3:~. 5; 39, 1. 
3.5.7.11.14 20(Àoy<x>i); 57, 
14; 89,8; 102,5; la chair du 
Sauve.ur 5,17; 6, 16.20; 32, 
12.-13; 41,1; 63,2} (tui''lJ 
x.); 76,22; 106, 33; 233,7; 
315, 5; 380, 15; x:uà aipx?:, 
opp. à selon l'espl'it 5ï, 1; 
262,10,1:1; 295,9; 352,5; 
388, ;j; :192, 13; 399, li. 21 ; 
cit·concision de- 196, 3. 

aapoüv iû;), 2. 
o:nXpoç 404, 8. 
O'ct't"ct\m:6; 2:32, 9 {8:.nuXp.~lç). 

O"IX(j'~YW>: 1, 2. 7 j 24, ·!8 j 65,28 j 
162, 26 ; 1i9, 2-i· ; 200, 14; 
259, 5; 328, 1; 347, 8; 378, 
19; 397, li: 1.~:14,4. 

<1C<If/1]Vi~f1V Û1 21 j 19, 2( j 22, f7 j 

6ft-, 5. 29; 76, 8; HO, _9; iû~-. 
28; 1:n, 7; 144-, 22; 155. 10; 
175, 18; 1R5, 23; 189, 6; 
212, 4; 218, 9; 2:l:~. 22; 236, 
11; 262, 17; 2'74, 18; 302, 
14; 310,23; 314, 17; 315, 8; 
322, 8; 32:l, 7 ; 333, 22; 340, 
19; 3!>8, 13; 372, 6; 395, 
lU. 

crêup~ç 2, 17; 22, 25; -Écr't"ct't"ct 
32ï, 8; :~3ï, 12; cra:rp!ç 8' S'tt 
292, 20 (comme 8·r1ÀoYÔ"t"t), 

cra:rpt7Jç 9,:W; 1:H,21; H)Q, 13; 
236,21; 237,15; 247,21; 
323, 3. 

crU}etv 130, 9 (it, 1tpOO'ltiJYg(y) j 

-gcrfla:~ 357, 20 (Àa:•pe6n'l x.) ; 
382, 25 (id.). 

crztcrp.ô~ 373, 1 . 2, 23.26. 28. 
crsp.vOHJÇ 155, 18. 
O'êiJ.YGiç !4, 9. 
O''f)xci; a49,13. 
0'1Jp.o:lvm (-ecrO~t) fréquent. 
"'1~""'" 384,10 (1); 395,21 (?). 

cr'l]p.e!ov, x. "t"Épa:~ 56, 22.25; 320, 
27. 

ata:yWv sens spir. 412,2 (= À6-

roç). 
:Et8r.o'lVJOt 202, 17; 203, tl ; 2lj,6, 7. 
crno8ontv 2;)H, 8 .12. 
crza:tô; 320, 24 (:~.. à.ptnep6ç) ; 

332, 25 (:~.. eù(.Jvup.o;). 
O'Z<XtÛ't"'I]Ç 265, 19. 
axay8a:).1tm' 32i, 5; -saOat 254, 

Jlt. 
crxâv8aÀov ·184, 5; 292, 12. 
crxe8Mp.Ô; 312, !l (x. À6•nç). 
O"XEtt:O:O''t"~pt0\1 402, 18. 
cr;m:~ 229, 16; 28ï, 20; 401, 

28. 
cr;:üio; 65, 23 ; 3 t 8, 11 ; ,a:- de 

la Maison de Oieu 51, 7; 66, 
19; 71,16; 9;),12; 96,8; 
&r.ocrroÀtXÔv =[a barque 2i2, 
4; Opy~; 22, ·16 ; 46, 5; 92, 
6; 137,20; Oa:v:hou 79,·15; 
EÙrppocr6v'f)ç 2-lO, 6 ; hl oy~; 
(Paul) 49,12; 149,7; 161, 
21; 177,10; 262,16; 2i8, 
22; :130,4. 

ax'f)v~ le Tabernacle 51, 7; 7f, 
16,17; a:t - 334,5 (-rwv 8t
x~ûwv); 401,28; sens spir. 
402, 17 (r.poxor.~) ; 403, 10; 
405, 28 (:>Wp.o:); la fêLe des 
Tentes 402,-10; 405,8.-16; 
407, 2:{; 40H, 17. 

O'X'I]YOtt:'fj)'[<X 401, 16 j 404, 28 j 

408, 19; 409, 1. 
crx~Ywp.a 150, 10; sen.~ spir. 

333, 28; 334, 6, 8.12; r.av~
r~pt~ . ci:;:w\1 405, 2+. 

crxtd 105, 22 (toû Oa.vch'ou); v6-
p.oç t~; - j- "COU vôp.ou 7, 9; 
55, 22; 148, -1 ; 266, 21 ; 380, 
4 ;. as s. à ypâ!J.p.ct 16·1, 27; 
163, a; 221,5; a2s, 14; 404, 
30; op p. à 3<À~fi''" 55, 23; 
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347,20; 399,12; ~ &:y_upp.tâ 

-~~- 404. 31. 
a;:tpt'f)"C!XÔY (<ri) 256, 17. 
crxtt~Vi'l]ç 9Î, 20 (x. eixovtxôç); 

:147,19 (id.); -162,9 (Àa.-rpda); 
348, 18. 

axtt.J)OW~ 109,18 (?). 
O'xÀ"f)pÔ~ 30, 5 ; 353, 24; 3ï0, 27; 

1:0- 136, Hl. 
OxÀ'I]pÔ'l''fj~ 29!), 15. 
Cf1.o),tôç 88,25 (Àoytcr?oi); 2-15, 

12 (id.). 
axOÀo~ 341, 5. 
axor:Eu"t"~ptOv sens étym. de 

Sion 14,25; 21X, 23. 
O"X01'WJ"CtX0~ 2J8, 22.2;i (~uy_~). 
O'XIJ1t'I]"CÉOY 88, 17; 150,22; 195, 

26. 
cr;:or."f)t"tXÔç 208, 20 ("oû~). 
O'XO"CEt\16; 23.}, 20 (&yvotct <OÜ 8to:-

6ÔÀou). 
crr.O't"(ct 63, 25. 
axÔ'tüÇ -105,21 (x. crx(a). 
crxvûp(Jl1t0~ 208, 9 ; 209, 4; 325, 

2!j,; 354,4; 3i0, 4; 377, 2. 
croSi~ 10, 19 (-rpto8l":tç x.). 
cro8op.'fJv6ç 204, 10 (&p.ttaÀoç). 
I:o8op.hctt 176, 24. 
l:oif!lct le liv1·e de la Sagesse 

-co:1 }::a:Àwp.Wvo; 15·1, 27; 160, 
10; 192, 18; 293, 2/j.; 349, 
23; ljo:),(vp.ùw iv •"?i - 339, 
16; sans déterm. 359, 2(). 

aorpio:, - 't"OlÎ ®so0 Î, 12; 'Î 6, 
21; 25,-1; 67,23; 143,12; 
·HW, 17; 160, 12; 2XG,13; 
393, 13; Os6mp.r.to; 1~2,17; 

ass. à à.À"JfOua 94-, 16; 230, 8; 
300, 11 ; 1t'-'<:Üp.ct aor.pb.ç 51, Ô ; 

58, 3.5; 104,21; Àôyo; -ç x. 
)'YII)Q"HùÇ 25,13 j 182,11 j 219, 
15; yvtôat' x. 372, H; la sa
gesse répandue ou agis
sant dans l'ÉcriLure 85, 

28;9g,I!J; 150,-14; 151,15; 
28ft-, 5; 387, 22; parler sa
gesse aux parfaits 54,29; 
143, 26; ass. à àpn~ 402, 
1 Î; ... devenue rppôv'l]atç dans 
le Livre de Samuel 27/f', 9; 
3:~5, 1; sagesse humnine 67, 
26; du monde 170,4; 328, 
8.14. 

O'OfÎO"tJ-7.<0'.: 205, 20 j 351, -17 • 
GO!f'tO""CEio: 170, 8. 
O'OflO't€6UY 206, f 7, 
cror.ptar,j~ 2!56, 2:-i; 281, n; :W8, 4. 
cro<ptntx•;ç 91, 13; f /1-·l, 3 ; 203, 

l2; 291,17. 
O'O<fllO""CtXtÏlÇ 28-J, 2. 
crolf'6; 18,18; 61,19 (Oswpia); 

96,9;Hi0,17; 182,17; 267, 
18; 2X2, 8; 3!f8 1 4 (p.ucr't"G:)'ù)
yri~ = Pierre); 348, 18; 386, 
6 (&.pz.mix"'t"wY =Paul); épi th. 
de Dani('l aorOçfW-cct"COÇ 70, 
9; 106,1; 226,14; /1-12, 
1(); 'lwâv"1Jç -Wta:t"f)ç 1:31, 6; 
1tpscr%npot -c/lt"~"t"Ot 324·, 13 ; 
subst., au sing. le sage de 
la lilL sapientielle 17,20; 
28, 10; 85, 1 . ·19. 28 j 130, 2; 
H;Q, 14 ; 27!5, 2 ; 283, ·16 ; 
33;), 1; 3!i0, 2; :361, 23; 394, 
11; lf00, 7; au plur. 05, 24; 
106,4; 278, 2; dans la litt. 
profane 1M, 14; 241, 23; 
257,12. Jll; ;{20, 8. 

crr.ivto~ 75,12 (Osa"t"~ç). 
amipm sens spir. 172-173; elit 

des âmes qui communi
quent le sa voit· 8!16, 2. 

or.~68Etv !)3, 2; 61,18; 134,26; 
186,18; 191,3.12; ·193,23; 
271, 10; 34-8, ·t5; 402, 19 ~ 

405, 19; 406; 31. 
ar:ov8rj 410, 9 .11.12. 
cr1topi 210, H {b. @soU). 

'i 
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<mopio: 210, 2. 
ar.:O('o; 172, 21 ; 250, 16. 
CiT.Ouôi~EtY fô8, -f4 j 169, 2() j 

186, 5 ; 192, 8 ; 201, Hl; 203, 
14; 235, 4; 266, 12; 201,21; 
344-,9. 

01tou8o.:lo; 2, l5; 21, 13 ; 83, 2 
c~to~J; sa, 20 Upyo.:J ; 86, 5; 90, 
7 .8; 133, 18; 151, 22; 304, 2. 

crr.:ouOcdtü~ 12S, 9. 
crr.ou8o:cr-cÉov 252, 19; 3ï0, 5; 

408, 2. 
ar.:ouO~ 128, 5; 162,15 (Ozîa.); 

HH,4 {p.u:r-tlx~).l2; 29-1,12 
{~ovtx~}; lt-02, 3. 

O"":âcrtç 60, ·l 0 .11. 20 (x. xr:À:
~ol); 16,,12 (id.).16; 39!, 
14.16; 392,7 j 397,20. 

aro::O"•.ûSÔ1]Ç 43, 2t(; 78, 23 j i9, 
20; 338, 11 ; 339, 2. 

O"'t"O:upO; 49, 8; 50, 14; 82, 27; 
268, 8; 310, -16; 322,21 i :'124, 
23; 341,1; 406, H. 

o"raupoGv 161, 26; -oUcrOo.:t 273, 
15.17; 310,12. 

odp> (~) 211,2.6.9; 212,3. 
O";Ûpt,lO"tÇ 209,20; 210,9,16; 

212, !2. 15; 398, 10.16. 
O"'t"EV6~ 2if, 9,11,15 (OcfÀO.:O'O'a, 

r.:1ÀYJ, opp. à z~pVxwpo~)· 
O"t"EYÛHjÇ 158, 3. 
crnvoth'Oat 272, 12. 
a•evoz.cùpdcrBcu 271, 16. 
O"TEYW1tÔ; fli.(), 1!J. 
crdpym 151,5. 
atepsôç 107, 14 (x. &xatO:Àvtoç 

;.:(cr"tt~ [r.é-:pa})· 
atlp·f}atç 210, 10; 329, 9. 
cr<eplcrr.etv 300, 10 («)Y fhrÉpoc 

toü Y1oU). 
crteppông 47, 4. 
an!jl(b,o·f) 388, 15 (8Wp.et x.). 
ati'fHXYoç passim; 97-101; H0-

11 i; alterne avec cr-riq>oç. 

cr-réq>ecrOa:t 99, 5 ; 405, 25 {x. &y. 
),af~EcrOcu). 

atlx_oç 86, 10. 
cr"totx_etov 198, 17.19. 
cr-roz.â~<:-:~Ottt 190, 6. 
np<XteOscrOo:t sous 1es ordres 

du Ch dst 1 'ii, 22; 255, 13; 
329, 22. 

cr<:p:::nY)yciç Hl6, 17; &ptcrtoç 103, 
14; 2:13,27. 

crrpo:-rt&: de J .. c. 375,10; de 
Pharaon 139,23; 375, 10. 

crtpocttw'ttit~ 9!l, 1 (OUva:p.~ç). 
atpo:·dr.e8ov 222,25 (tijç &À1j-

Oelo:.;). 
cr'tpovOlo'l 144, 9. 
ouyyf,Eto: sens spir. 320, 6. 
cruyyev~ç 87,26; 197,21; 230, 

21; 2~2. 16. 
crvyyevWç 11 9, 11. 
cr~yy~a:p.p.o: 235, 5 (;.:oMcrnzo:). 
cruyypo:<peUç 326,16 (.JosèPhe). 
cruyxo:Oe),(crcretY 132, 20 (cruyxaOet-

Àtyp.ho:). 
auy..:au6odvetv 32, 25; 366, 13. 
cruyxo:dcrto:Q'tç 25, 25; 33, 17, 
aury)ecrBo:t être confus 22,7 

(dit du tex le de Zacharie); 
30, H; 376, 25. 

O'U)'f.p1jcrtÉOY 249, 23. 
cr.Jyz.ucrt; sens étym. de Baby

lone 29, 11; 90, '*'; cre:crp.Oç ~x 
t~; - 373, 23. 

O"tl~uyta: a4·4, 4; 345, 8. 
aU,vyoç 111'3,22; 147,2; 371, 

1 (?). 
croüa:ôl} 45,23; 154, 12. 
cruÀÀoc!J.ô&:nO'Ooct êtt·e conçu 89, 

1i; être ar1·êtê 354, 13; 373, 
!3. 

auÀÀ~68'flv 54, 5. 
aUÀÀ"'!J-q,t~ 179, 21 {dxvou). 
avp.Oâv (-rO) 158,26. 
crup.ôwüv 179,15; 343, 29; 345, 9. 
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auliô!wO'tÇ 3/tf>, 14. 
O':..>~Ôr;ÀtY.Gi~ 226, 22. 
O"U!J.ÔOÀov 71,21; 125, 2:J j 1::12, 

14; 149,23; 151,2,1; 226, 
23; 206, 2:5; 404, 25. 

cr0p.~Op1fO; i03, 20. 
aup.n&:OHo: 48, 1. 
crup.1to:OEiv 292, i 5 ; 293, 12. 
crup.1eo:B~; 293,1. 
au~1tÀY)pwttx6~ 106,1 -*· 
aup.r.oÀit'1)Ç 125, 13 ( aù-:6x OuJVY..). 
crup.iflOCVêpoUcrOo:t W7, 24. 
O'Up.~op&: 3M), 20; 36ft, t Î. 

crup.~povelv :~2,16; 356, 4. 
au:JifiJ~Ç 106,12 (7tod0e:..>crtç). 
a6p.q:>u-ro; 209, t 7. 
OU[J.fW'IE\Y l:)IJ, Ô j 387, f!), 

cru:J.<fWYio: -19,26; 110,9; H7, 
29; 16<, !3 !•ir~''" r..); t6'•, 
14; 1t38, H (eùo--r<iOwx x.); 
1'74, 2; 313,22; 3ï2, 24.-. 

crUp.qlt•JVO; 383, a j 411, 18; au 
plur. (û') !02, !5; 1:!4, 26; 
153,28 j 334, 25. --V, O'UVC.:)-
86;. 

crup.~WvuJ; -19, 7; 67, 28; 71, 28; 
96, 16 j 111, 28; 128,20; 
!80, 21; 188, 12; !92, 13; 
265, 4; 360, 3; 383, 9 (?) ; 
384, 19 ; 405, 12. 

cruvo:yù&.~mOet.t 251, 25. 
auvo:ywy~ 229, 7.12; 316, 4; 

tt'i'1v 'Iov8octwv 370, 5 (&OJ.!o:) ; 
379, 16; Èx T.êpttop.~ç 211, 21*'; 
369, 15. 

auv48m 22, 3 ; 46, 15; 72, 21 ; 
!01,26;!02,27; !37,2;160, 
i3.2i; 182, 15; 189, 14 j 

2t i, 21 ; 2!~.-2, ·1 ; :HO, 5; 3tia, 
27; 389, 9; lt03, 2; fd2, 
22. 

cruvq;86v'Cûl; 221, H. 
o-uvo:(aÜYjcrtÇ 92, 14. 
crwo:x-rlov 23 7, 26. 

O'IJVO:X'tl}plOç 1ti8, 22 (tÔ7to;) j 391, 
7 (id.). 

O"U'IO:P!J.6(ëtv 112,12. 
cruvo:pr.i~HY 4, 2. 
O"UVEî"(t'1p.6ç 3, 17, 
au•JEi01jcrtç 348, 1. 
O'vY€Y.'Ct7.ÔÇ 322, 30 (-cO-rata: l'.'t[a

p.a::ra:). 
cruvÉÀEvcrtç f 92, 9 (pour cher

cher ensemble le Seigneur). 
cruvspyarv dit de Dieu 388, i9; 

autrement 404, 7. 
crUvscrtç 58, 3,6; 65, 30; 104,2:1; 

168, i9; 276, 6; 328, H; 
409, 6. 

auvet6; 52, 21~.-; 395, 22 (),ôyoç). 
auvnWç 2~9, 16 (yvwcr1'tY.Wç x.). 
O'I.IV€X,EIO: /~04,19 (Y.. ToUX'I6't'fJÇ). 
O'UYE)'._ÙJ; 5{,27; 62,17; 67,2; 

135,7 (x, à.OtMtÔ.1'wç); 178, 
15; 269, 6; :H8, 9. 

auv~yopo; 206, 17 (ot -1'1jç &cre-
6dox;). 

cruv~Owx. 21,27; 153,8 {&py_afoc). 
cruvl)O·'l~ 111'6, 18; 1 ~9, 15; ~44, 7. 
OU\'Y)ÛW~ 82, 1. 
crUvBeGtç 4, 29 (en arithm.); 22, 

8 (littéraire); 323, 27 (union 
de l'àme et du corps); 343, 
9 .13. 

crUvO~;-rov (tG) de l'àme et du 
col'ps 323, 14. 24. 

crUvO·fJ(J.tl!. 29, 20. 
cruvtcrdvoct 34, 26.28 ; 97, 24; 

125,i; 294,4; en a1'Îlhm. 
5, 1 ; 11, 24. 

cr:Jvo8o;, &v8p0; 7tp6ç yuvoclxa: 41, 
2; 3H, 3; assemblée, Xpt
atoü 289,17; -rWv mcrtûlv 189, 
21~.-; 316, 18; 337,8; 413,8. 

O'U'!OtXd'l 344, 23 j ... , 

auvolx'flcrt; H, 22, 
crUvot..:oç 14, 3 (to/ Eleql Aôyq>); 

343, 10. 

! ... ! 1 
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crOvoÀov (1"6) 365, 12. 
cr6vor.toç 401,19. 
cr~v't"o:~'~ 326, 17 (de Josèph('); 

377, 20 (dit du Commen
taire sur i\•Iatthieu); 41ft, !1 
{rlit du Commentaü·e sur 
Zacharie). 

O"UV"t"E),EÏV 78, 13, 
crwtlÀét!X ·wi) x6au.ou 177, 18; 

199, 2>; 31,6, 25: 
cu•.~nOf>,~G(t en arith m. 5, 2.4. 
a6v·w•1o; 74,13 (Xyo:ilt7J). 
O'WtÔ'IWÇ 29, J8; ·191,3; 2181 

13; 233,23; !,08, 2. 
cruvtp~z.Etv 1, 8. 
auvtv06o; au plur. (-:à.) 24,1; 36, 

20; 49, 11 ; 126, 16; 161' 13 ; 
369, 13. -V. a:Jp.ifH>JYOç. 

a:Jato:crtç 64, 2"1 (r.Oap.oç x. -- aJ-
•oi>). 

a:p&J..p.a: 3 [ 6, 5. 
O'fEY0ovt<rt* 239, 4. 
a:pEupi~Eo-O:xt 373, 17; 371-,14. 
a:plyyEaOct:t H!7, 6 (pax les liens 

du péché). 
O"lflÔÔpa. passim. 
cr:po0p6't'cttoç 369, 2;), 

cropo8pù1ç:H,8; 209, 12.19;208, 
13; 219,R; 23:l,23; 267,8. 

cr:p6îv pr. f'é{l. 98, 12 (::xl<; iWfO:

Àcttç). 
azlm; 3, 22 (x. 0tct0ëcrt;} j 30, 12 

(id.); 39,15 (id.). 
ax~~a 4,30; 365,7.9 (nié en 

Oieu}; 400, 11. 
oxtcrp.2 222, H!; 311.15.19; 

3li, 3.6. 
axoÀ&~ëtv 34!1',14; 347, 4. 
crr~~m passim; a<9~wv x. crwt~p 

219, 1 S ; ô r.dvra; cr1{J~wv 358, 
2!_,; o! crrtJ~ô;uvot 107, 25; 217, 
9; 315,2; ••• 

aWp.a 39,7 (:nmt;Euyp.Évov tfî Ào
yo~f, ~uxf,); 77,6; 23·1, 14 

(Ot;ÀVO'IJ Ù.1tO -r~.; o/ux7jç}. t7; 
270, 4. 21 {i.t~pa; <~:~.Ja€ru~ 1taoà 
-rà; tfu;zci~) ; 323,14.15 (cr·J'v
Oaovh o/utJi~ x.).18.24 25-; 
324, 16 {1·elations de l'âme 
et rlu co1·ps, union des 
deux); 334,8; 337, 9 (tEÀE!O<; 
&v6p. = •fuz1), -, r.vdp.a:); 
398, 15; 405,8 19; - du 
Sauveur 5, 16; 44, 22; ~~. 1; 
268, 8; corps mystique du 
Christ 52,20.25.27; 100, 
18; 106,15; 2t7, 9; cûl'ps 
psychique et pneumatique 
(selon I Cor. 15, 44) 405, 
27. 

crwp.o:nx<i~ 17,26 (&yo:O&:); 71,18 
(ohoç); 273,23; · 323, 17 (r>O
crt.;) ; 396, 12. 

crwp.o:nxWç 17, 30; 31, 31 ; -Wn
pov 365, 21. 

crwcr•txOç 36i, 15. 
aw<f,p épith. 219, 19; 220,24; 

253,8; 297, 3; ... 
O"W"t1)p(a; 6,15 j 25, 6 j 26, 16 j 

30, 4; 38, 10: 70, 26 j 93, 2 : 
164-,4 j 232, 5; 233, 26: 293, 
13; :l3l,, 9; 356,5: 3t>7, 24 j 

359, 6; l1tttMio: (8w::.) = -
257, 10; ~a;o:rt/,EÙ; -Ç 105, 30; 
xÊpo:~ -~ 2:W, 12; - ®Eo'ü/ 
'Io:W 97,9.10;- TWv 8Àwvf 
toU mJp.tto:vto.; x6crp.ou 2tï, Hi; 
310, 10; alW11taç 3, 19; 27, 28; 
38, 23 ; 97, J ; &.p.no:p.ürrroç 
296, 9 .14; cir.Épo:v-ro; 181, 21 ; 
p.o:dpto~ 216,21; 01tEpo:tWvta; 
181, 13; 0r.Ep6iÀÀou-:ra: 294, 
1 :J. 

crw"t"~ptoç 31, 12 (1thpa:); 41,18 
(:-:~pr.oi); 106, 8 (id.); 99, Hl 
(8:-:Ào•;) ; 229, 6 (rppo-Jpta) ; 
subst. Elç o:\W\I:oY -v 181, 2. 

crwt1)ptW81J~ 37, Î j 63,4 (TpO!f~) j 
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119, 5; 132, 2B (p.o:O~p.o:ro:) ; 
139, Il; !HO, 23; 210, Il (F
v~p.:x-ra); 263, 24 (crmip;J.o:to:). 

o:tWT1Jptw0W; 231.,, 23; 253, 26; 
257, 3; 397, 20. 

cr<o-c"l]ptoJ~ !1'9, 24 (XeÀG"tv). 
crW:ppiUY 86, 2 (D:yvOç x); 143, 1 

(x. xOcr:J.ta~} ; -EO""t"ch-'1] ~wa::ivva: 
82,12; 3!)8, 8. 

O"WfPO'IElY 1.08, 5 j 183,18. 
crw<pp';Y<uç 1R3,17 j ;{92, 14. 
O"olrpprJaÛv"l]108,5; 111,16; 142, 

26; 155,17; 329,10; 3U, 
u; 360,27. 

-:-o:x-c€ov 369, 5. 
to:r.mO;. 20 l, 21 (~<ot~p); 2SO, 

7 ; , 367, ~ 6 'J"'io) ; >O>, 30 
(xo::-w x. EV -q>)· 

TCI:I.EtY6"t"l]~ 12~, 16. 
-:-o:r.E[vwcrlç 188,31 (È~tÀaa~oü x. 

·Eù)Ç -f1p.4p?:) · 
"to:pctx~lr,y 359,16 (où-). 
.-apinEcrQo:t a0, JJ j 169, 12. 
upry;;j 376, 2~; 379, 18-. 
-rci:Çt.; 4, 19 (:-:. &:;:-~o,[a); 109, 26; 

3 ~3, t 2 (x. crûv(lGcr·.ç}. 
Uf~ 33, i (ôi50 x. -rctrpfî en parl. 

du Ch1·ist). 
•ita: 6, 2't; ;}1, H ; 62, 1ï; 63, 

:16; 83, 19; 87, 2ü; 89, 9; 
136,2; 173,14; 200,6; 282, 
6; 289,15; 290,3; 296,8; 
300,9; 317,26; 413, 18. 

nx l<ùÇ n, ft. 
Tct;_Vç 253,22; -tata: Rf, 15. 
•o:t_V·nlç 372, 25. 
"tEÛa:par1xr:h·roJ; 219, 1. 
Tt0Àtp.p.fvoç 271, 11 (080~). 

TUZ. (~E~Ûo:t 2:J9, 27; 230 ,·16. 
nlx_o~ 230, 2.3 5.6.12; 239, 

16.- V. rc~:pi·mt_o~. 
TllÀEto;, ôjol avec ou sans àv~p 

54,30; 56,14; 101,2; 105, 

10; 143,26; 360,22; .o--
174,15; 231,10; épith. -rà 
6:yo:Oi 334, 17; àyo:p. o: 14::1, 6; 
&yvtap.rlç 31~7, 2-i·; &p.vrJcrdo: 
-J 26, 19; &.vi::o:ucrtç 1 f, 24; &•i
Bpwr.o; dit de .J .-C. 301, 4; 
337, 9; apë•~ 408, 15: &2tOp.J~ 
5, 1 j pWcrt~ 195,1 j 13E1Çtç 9, 
4-; 8tY.airvp.o: (?) 403, 20; Opiy
p.o:ta: 380, 18; €r.D,ap.tft.; 300, 
21; Ëpw; 9, 5; EÙ).tiôstO: 209, 
6; ~Àtxio: 154, 19; xo:pr.ô~ 249, 
2. 9; 343, 2; i'.et:ttia-:acrt.; 334, 
14;À6yo~ 12,25; vÔ"I]cr~; 63, 
::11 ; 1ticrttç 166, 8; 1Co.-tcrp.ôç 
2+9, 10; V~o; 261, ·13; <ptÀo:),
ÀrJÀto: 186, 2; q;wnap.Oç 375, 
14; o/ut.ri 11, 6 ; 23:î, 23. 

TEÀôtÔ't"1)Ç 172, 12; :l79, 23 j 38!), 
13. 

"tÙE!OÛY 368, 11 j -oùa6o:t 42, 3; 
361,9.12. 

n),E(w; 12,24; 16,1; 53, 10; 
:1.23, 23; 23!, 2; 315,12. 

tddrHO"t~ 34·, 22 (-rWv r.poava<pw
'1'/]0évrwv). 

uÀEU"!o:"to; 57,23 (ri0v 8u)0Exa 
1CpO<p1J-c6iv) j 68, 30 (iJpo:crt; TOÛ 
'Ha,;"fou); 291, 4; 1_,03, 16 {xa:
t!i.crt<Xat~) 

-rüo.; terme ries progrès 168, 
4; 26ô, t7; 385, -13 j 402, 24; 
40:{, 14 ; -r. tW'I r.po:yp.d•wv 
383, 21; Xp. ÛE[J.D,toç x. -
3H6, 3 ; -cD.o; èmoÀo:p.ôtivErv 
377, 10; 414,4; autrement 
80, 20: 326, 15 j ••• 

"t"É[1-EV!JÇ ·16 1 8 j -146, f5; 325, 23. 
>Êpa:ç 56, 22. 25 ; 320, 28. 
upicrno; 203, 3 (O:J'Iâp.Etç) ; 206, 

9 (id.); 321,16 (id.). 
"t"Ep7.'JT(w; !)/, 8. 9, 
tëpct:toaii:Ôr.o; 54, 17 ; 56, 1 ~. 21 . 

28. 
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-rep1t116>J (rà) H)O, 1 (ûî~ Ô:Àrj-

Oalo:ç). 
t'Ep1t1uÀ~ 160, 24. 
t'ip~t~ 36, 11 '27. 
t'S"t"IX"(p.~voç 190, 1 (i~:o:"t"ci:cr-ro;;:nç) ; 

31.~:3, 9 (a&vOso-tç). 
":Et:Xyp.Évto<; 23, 21 ; 200, !> j 256, 

18; 409,21. 
'l:Et'p-fy(IJ\10~ 200, fi j -;Q- 4, 29 j 

5, 3.5. 
"t'E"tp&ç 5, 6. 
•npaauÀ7jç 257, 1 (7t&:Ürj)• 
•sxüelç (6) en parlant de J.-C. 

202, (i; 220, 5; h: ,~ç M«.phçf 
11o:pQfyou 16, 20; 70, 16; 101, 
211-;102,13.21; H5,6;2t9, 
20; 267, 19 (7ta:t0[ov). 21 ; 391, 
20 ('pl~o<)· 

":qYhtjç 24, 5 j 349, 18. 
-r€x "1J 25 7, 7 (trcr.ti'.~) .14. 16 { r.toJ~ 

Àol.lo.:(J-vtr.~) ; 258, 2; 2i0, 9 
(&ÀIÉC!l~) j 3181 {1, 

t'1Jpdv passim. 
t'~p'fl-:Hç 185, 24; 230,15 ('t'WY 

ÈY'tÛ,Wv). 
·dxnw opp. à ysw.iv 345, 28; 

d~.t de la Vierge 70, 8; 166, 
2<~. 

'ttp.o:À<plj'ç 278, 6 ( -éatatot p.a:pra
pha.t). 

ttp.~ 149,23 j 152,24; 1!54, 4. 
30; 215, H ('toü ).oyn:oü à.vOp.); 
262,6; 275, 19; 387,14. 

't'fp.toç 108, 8 (y.Xp.oç) ; 40;), 22 
(;d. ?) ; 3o2, 26 lriip•;J; 387, 
9 (;d.); ,, - 84, 18. 

't"tp.wp(a 2, 27; 46, 22; 78, 20; 
82,8; 92, !7; 138,17 (-< 
tr'''' = 6pr~J !8; 139,20; 
176, 16; 177, 5; 295, 21 j 

332, 6 ; 333, 16 j 355, 16 j 

361, 9; 362, 7. - V. Sr.m
p.fa, :t.OÀaotç. 

~crpWIJ:t.Et'J 95, 23 (soldats bles-

sés}; 222, 13 (sens moral}; 
232, 6 (Et, IJùH'flpirx·'). 26 (àyi-
1t'fl;) j 233, 6; 235, 22; 236, 
2; 350, 20. 

't'À'f)'ttX(Dç 100, 6. 
't'O:t.E't6Ç 2;lQ, 10 j 274, 8; 35·1, 26. 
't"O;.:E6ç 2, 2. 
-r6Mç 219,22 (•~ç r.apOÉvou). 
•o:nl 187, 17 (8tà. :t.o:tr;-f,pwv ;.:.). 
-.6p.o; 93, 19 (7tpWto;); 182, 2 

(8s6't'EpQd.- V. ).6yo~ go: 27.t, 
13; 356, 9. 

-rC:Çov .sens spir. = le Sauveur 
232, 27. 

t'o~61"flÇ 232,23.27 {= le Sau· 
venr). 

t'OIJ(liJt<Xj_Wç 3-1' HL 
-rollt' ~IJ•tv fréquent 2-1, 2·1; 30, 

23; 6:~.5; 71,17; 81,19; 
105,29; etc., env. 30 f.; 
't"O:iJn 8' dc(v 17, 27. 

•po.v6ç 269, 16 (fiXVto:afa).- V. 
7tEpf•pavo;. 

'tf'Œ'IiiJÇ 321~:-, 11. 
tpaüp.a: 138, 21 (t~ç .ip.o:p•f«ç); 

355, 1 (du Crucifié). 
't'p.:wp.atl~H'I 234, 11 .17. 
tpay_6ç 60, 26; 372,21. 
-rpt:t.up.[a :!69, 22; 379, 4. 
't"pco8i-:tç 10, 19 (x. coôciç). 
't"fHO"J-O:Xc(ptoç 182, ·17 • 
tp!IJp.Eya; {glose) 88, 15. 
•pfxc>:rnoç 396,21. 
•pczW; 25, 7. - V. 8tnWç, Ot

xW;. 
't"f'07tiXtOÜy_o; 1 02, 24 (~a1Jt}s6;) ; 

204,21~:- (rta[J-6~aùs6;); 217,18 
(~on~p). 

•por.~ ~4i, 5 (È~ &psûjç ëlç r.a
xla•l). 

,;porttr.Oç ii-3, 9 { Xvay('>Yh - x. 
&-n'llyop-":~) ; 34-9, 3 (d8wÀo
Àatpd~). 

tportt>:Wç 348, 2!). 

'. 
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't~07to).oyia 14-2, 2!i (7tpr)ç -'1) ; 
399,3 (xarà. -v}; !1.12, 26 {id.). 

;~:HJ~~ 63,4 (O'!t>'t"'f)ptu}8'fl~); HO, 
26 (O·flÀl)t~pw.;) ; H3, 10 (z. 
eùwxla); 189, 8 (~).o:6Epà. z. 
0'f)À'1]1'~pw;) ; 258, 12 r.yw:J..x~ 

""~); 264,18 (·-a-~<~); 317,7 
(À tt~ x. &r.Éptt'toç); 399, 7. 

't"pd'q>l(J.OÇ 282, 23, 
•puy.Xv ·172, 12; 204·, 1 O. 
•puq>r) 62, 30; 99, H; 189, 7; 

~85, 1. 
dr.(); 49, 3 ( 'I ljcrol;iç oU •6r.o·1 

tpipst b dXovtxO; 'I·Ilcroüç); 53, 
1 i (,..., \ntoypŒtJ.p.6ç) ; xo:·d: 1:0v 
-51, 9; 65,7 j 71, 16.- v. 
&pyJtul't"oç, l0€Œ, r.p(l>êO-::nto;. 

t'J1t0i.Î'.l01Xt 324, 11. 
<~r.wat; 324, 18. 
tu?c>:VYtx6ç 95, 15. 
..-upaYvtr.W~ 19,11; 33,28; 34·, 

18;84-,12; HH,14;286,20; 
287,4-; 293,20; 295,14. 

'rûptot _202, 16.25. 2i; 203, 5; 
2ûtl, 25; 208, 9. 

1''Jq>),6; 56,26; 132,16; 393, 17. 
tUipÀ6!'1]; 329, il), 

L:;q>).oUcO,;t 393,7; 396, 11. 
•utpÀtÜt't"tt'J 208, 21. 

ô6'pltm 272, 22. 
ü6pt; 215,4; 272,19.~·1; 273, 

10. 
Uyt*, Y.. &:xa-rdyvc~Jaro~ ).6yo; ·15!), 

19; 18i, 13.15. 
UypÔt'fiç 226, 25. 
G8wp, ~wm:Ov 226, 2lj,; ~Wv 378, 

5.H.26; 379, 3.6.21;380, 
3; 381,2.5.7.8.9. 

ÜEtV 39,26; 40,5.9; 4-1,18. 
Uë"t6ç 39, 29 (l't"vwp.anx6ç} ; 41, 

18 (~Ù::l"(Yil),tx6;); 245, 28; 2M3, 
16.20; 247, 21t (7tveup.o:'t"tX6~). 
21~:-9,2.10.14; 251,4.10. 

Z<tcharie. Il I. 

u!oOEa{o:, 7tYdip.a -~~ 72, 3; 131, 
13. 

u(o7tchw? 300, 9. 
ui6; 3i,12 (;.:. 't~;.:voc 'AôpocciiJ.); 

îO, 8 (de la Vierge) ; de 
Dieu, v. Index des noms 
propl'es; -roU tbOp. 3·13, 26; 
3HS, 9; OE~t~Ç ~ ~p.:pf:ih = 
Benjamin 385, 15. -19 ; tpw't"Ô; 
385, Hl. 22; t'O~ a:16ivo~ 385, 
21; >:. u[wv6ç 368, 19; ... 

'J[{t)yQ; 368,19. 
~).(ll'.tÜ'I 276, '22. 
VÀŒ%tt:t.6; 276, 2"2. 
û),'tJ 7, 1; Di, 9; 98, 28. 
U),tr.Oç 2-1, 14 (l't"poŒlpecnç) 3_3·1, -13 

(;d.); 361,14 (;d.); 51,12; 
295, 11 (ôt.XOEcrtç) ; 32·t, 1i 
(koxdp.svov) ; 3\H, 10 (1tpdy-

~"'"i· U:J.VEÏY {~Ela0a:) fréquent. 
Up.Évo:tr;; €7tt0~).0:p.w~ le Cantique 

08, 3. 
Ü[L'IO~ 30, 14·; 96,2 (aÙy_Œp!at(o:ç) j 

157, 15 (hnv(x!O~); :212, H; 
~yn. de Psaume 54, 7; ~v-ot; 
104, 25 j 196, 4 j 211, 21; 
2~9, ~2: 383, 5. - v. t•À-
P.'JÇ, {:~afj. 

Gp.Yùl~Ho: 28, 12; 103, 7; 336, 
·12; 403,8; 408, 9. 

Vp.w:,8ô~ fréquent 8, 17; 1D, 8; 
27,6; 29,3; frl.t,3; 69,-17; 
71,30; etc., env. 3~) f.- V. 
?\1J,p.~86~. 

Ur.~!wJç 163,3; Oô, 18; 3·19, 
16; 362, 6. 

Ur.ar.o·4 26, ·19. 
V"axo6m 136, 2~. 26; 187, 24; ... 
Ü1wp~tç 32, 1; 338, 20. 
k:paw}Vto; 181,13 {iJWt'l]pta). 
U7tEpavŒ6~lvm 229, 16; 266,22; 

forme U7tëpa:vct.ÔEÔ't]:t.Ulc>: 9, 3 
(Oi•fOswpi•, (?) opp. à sio•-

26 

1 
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ywy~;;.WtEpo~); 46, 29 (.i)J,'I]yo
pia); 2!9, 9 (en pari. de Jé
rusalem part·apport à Sion). 

Vmpet.a1tl~tw 238,18; 239, 10. 
!9; 335,23.27. 

&r.ipo:ux_o<; 207, 10. 
ôr.spôcdvuv 7, ~ ; 4·2, '~; 361, 12; 

405, 32. 
Ô7tEpÔâÀÀHV lW part, 01 1 2~; 

(dx«pr.lo:); 279, 22 (n:lanç); 
294, 3 (Xya06n1ç) .13 (4tut'fl

pi«}; 391,16 (bumot). 
{nup6aH6vtw; 176, 14, 
&mpêo),'lj 332, 30; 333, ·11 ; 360, 

27; 36!,!.4.5.12; 363,!7. 
ûr.Epixetve< en pari. de Dieu 365, 

5 (r:&:O'"'/Ii voEpêt; oùala~). 
Ôt:EpTJ<pCt:v(o: 13,22; 272,23; 2i9,, 

!6; 280,1; 281,!6. 
Ur.Ep~rpavoç 216, 14; 275, 13; 

281, 6. 
Ô1tEp1]fiYCJ)~ 13, 24, 
6r.€px6ap.tct. ('rà.) 89, 22. 
ôr.Epp.o:xt:rv en pari. de Dieu 

254, 22; 336, 7. 
fmepp.Eyi6-.,~ en pari. de la mon

tée à JérusalP-m poul' la fête 
des Tentes 407,26. 

Vr.Ep61t't"1]Ç 280, 3 .11 j 281, 6.18; 
321, 5. 

Ô1tEp6p1XO"tÇ_11, 20. 
Vr.Epoup&:vto: ('rO:) 90, H, 
Ul";Epoy:lf 102, 22 ; 153, 21.23; 

261, 14· i 262, 6; 336, 19; 
407, 23. 

Ul";Epo<flo: 279,16 (x. UttEp'f)cpttv[a); 
281, 1 (d8w),oÀo:rpE[o. x.). 

Uttsp~u~ç 42, 9 (& ôElxvu::rtv @Eàç 
p.lyo:),a x.); 75, 8 (0Eâ:J.o:1'o:) ; 
!08, !2 (<fat<< &p«"); !67, 4 
(1crx.ù~ t"oü ®.); 2Hl,15 (xci
ptcrp.a. t'OU &y. ITv.); :~05, 2'~: 

(~'a'~p<a). 
{m*ooç106, 18; 107, 10; 286,22, 

Ôï.'f)pit''f]ç 141,2 (8to:6ôÀou); 200 
24 (toU Odou ÀÔyou). 

Ôtt'f]pEttXÔÇ 240, 7, 
Un:oôpU;(w~ 216,13. 
Uxoypo:p.p.Oo; 53, 17 (1'6no~ x.) 

292, 18. 
&r.ôyuov 137, ·1; 233, H; 250, 4. 
6no8E~ç 1-1,9 (-lotEpo:~ ~ux.at); 

68, 9 (8Uvct[J.tç). 
&r.o~UytOv 218,16; 220,18,23. 
Ur.ou(p.Evov {tà) 207, 12 (npW-

t'Ov); 324, 17 (6Àtzôv). 
Ur.Ox.p~crt~ 328, 6. 
Ur.oxpm]ç 353,20; 386, ·18. 
6tt6À7Jp.<fto; HO, 24. 
Ur.o),~vtov 388, 23 ; 389, 6, 9. 
Uxop.É•JEtv 21, 1; 100, 6; 23·1, 

1ti; ... 
Ur.op.EV7Jm:Wç 109, 28 (x. ~uyaÀo

o/oxw<)· 
&r.op.v~:J.Gtto: commentaires de 

Didyme 6, 2! (ls.) ; 68, 
30 (Ps. et Vision finale 
d '[s.); !59, !0 (ls.); 200,15 
(A poe.); 218,10 (Matth.); 
340, !3 (ll Cor.?); 349, 21 
(ls.); 371,19 (Mat th.); 39!, 
!0 (!s.); 414·, 6 (Zach.). -
V. &ÀÀotç (h). 

&,.op.'1'fJ!J.Gt1'tx6; 135, 15 (À6yo;). 
lmop.ov'fi HO, 5. 
Ô1t01ttâÇm ·111, 19 (8ouÀo:ywyEtv 

x.); 257, 4. 
&n:6crro:crt; 194·, 9 ():.o:po:z•~p 't'~ç); 

259, !0 (id.). 
6n:6cry_EOtç167,23; 180,2ft;368, 

30. 
&7t0t'CI.Y.ttx.rlç 98, 25. 
Ô1tOtEÀ* 11 1 19, 
ür.rto; 175, 6 (p~p.CI:, verbe au 

passif). 
&a1'Ép'f)p.o: 12;;, 8. 

&f~n"'' 176, 19. 
U~ctUX,EVEIV 281, 9, 
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&<fwSz'flv 28t, 17. 
U9'fJÀ6ç i!J,8, 29 (YÙ'fjOt~) i 259, 8 

(OEto?!a); 347, 2i (x. &6patC1:); 
384, 24 (x. p.edwpoç yo;Jç) ; 
385, 10 (t6r.oç). 

&•f7J).Wç 31, 2! (vodaûo:t) ; 374, 
30 ,(ÀiyEt,v); 389,8 (vo~p.ct't'CI: 
· - Cl'l'fJY[J.EVct). 

i.i~tO''t'Oç (6} 150, ·10; OJvC~:p.tç roti 
- 41, 3 ; 166, 21 ; ~o~OEtct -coti 
- 335,25. 

ü~o; 71,17; 216, 1; 261,13; 
3.67, 17 ; 372, H ; 385, 1. 

0-}oUoO~t 384, 23. 
09wp.a 92, 2 (®. -0:tf1.!V), 

cpdÀGt)'~ 204' 25. 
!fC1:Vep6; 78, 15 (opposé 1t ,}.~.~ 

fCI:tv6p.Evet); Cf>O:VEp0Y Ott 
(comme 8·l)Àov61't) 196, 19; 
307, 23. 

?O:vepoï.lv 67, 1.13; 1J2, 18; 192, 
!0. 

<ptt.vEpWç 16, 30 j 147, -10; 238, 
il; 3!8,!6. 

cpC~:vÉpwcrt; ·177,18; 238,7. 
cpC1:v1'<i~eaOCI:t 32, 5 ; 366, 7. 
<pCI:V1'M1o: -144, 10 j 269, 16 j 275, 

!0 (aYoO~o<< '-·) ; 324, !8 (l.o
ytxa.!). 

~C~:pltpo: en pari. de Marie ptu• 
l'apport à Jésus 2R3, 7. 

cpaptcro:lot 308, 21. 
1fO:UÀoç 3, 27; 80, 5 (1tpoC~:Iptcrtç); 

84, 24 lr""~'t); 87, 26; !19, 
22· !29 6· 133 18·177 16· 
118, 17 ;

1 

2Û6, 4 '(où8,evàç ;J.Of~ 
0'f)poti xltt' QÙalo:v l5vto' rpaU
Àou); 251,21; 271,13; 300, 
2/k; 302, 7; 320, 25; 352, 2!5 j 

363, 19. - V. xax6~, x_dptcr
't'Oç, ~Ex't0ç. 

Cf>1XUÀ0t"t)Ç 289, 20. 
lj)tt.U).wç 46,7; 299, 4. 

cpelôeaOat H5, 16'; 147,2; 294·, 
16.18;295,5. 

cpEt0op.€vwç 316, 1. 
~«&w (~) 355, 8. 
cpet8w),1CI: 333, lk ; 361, 4. 7. 
)?etÔwÀOç 333, 7. 
l'f'EV1Xi:Î~HV 85, 12 j 327, 7. 
~f~É'JCI:!; 4, 2; 327, 7. 
~Ept~wUp.(l)ç 154,27 (dit de Ju

dith). 
<p'f)p.t à. la Jr(} pér.'i. Hi, 5; 89, 

1.4; 92,20; 168,3; 184,6; 
337, 24 j 353, 23; 365, 7; 
369, 26 ; 398, 24; ~1Xp.Év 200, 
9. 

~01Xpt6ç 231, 18; 334, 9; 405,26. 
~Oopâ 34!5, 7. 
opOOptov 88, Hi. 
optd.À'f) 2:~9. 7; 240, 6.1!5 i 410, 

8.10.13.21.22.25; 411,4. 
23. 

cptÀd.ÔÜ~o; 61, Hi (cptÀho:tpot 
x.); 292, 24. 

cptÀa:ÀÀ'f)À(o: 186, 2. 
cptÀtt.'10pwtdo: 33, lk (&yC~:00t'f)~ x.). 
lf'IÀST.((IVO'J ('t'à) 338, 11. 
lf'~Àepy6~ 143, 13. 
rptÀh:upoç 61,15 (x. cptM8eÀrpot). 
rptf'f)ÔO'J(ct 29!), 1f. 
~~À~Ôovoç 21, 14; 170,2 (x, ft

Àa<•O*); 269, 14 (id.); !89, 
7 j 2ï1, 13; 275,21; 2i6, 19 j 
398, 2. 

cpti.t'et.122,27;_123,12. 
o/<Ào8,,(fa 238, ii; 33o, 9; 386, 

HL 
l'f'Ù.60w~ ï4, 10. 
rptÀéxo:),oç 364.·, 18; 377, 20; 3tH, 

!2. 
cptÀO),oyoç 390, 4. 
cptÀO[J.CfaEtiX 364, 19. 
lfi!ÀOVHÛO: f:IJ, 4. 
<fÙOr.et.O* 170,2 (<pt).~ôovo; x.); 

269, 14 (id.). 
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tptÀor.ÔÀqw; 33\J, 2. 
"f'O,o; 4-i,iB; 107,20; 158,20 

(&l.~Ona); 108, 14 (oi - too 
ypip.p.a:ro;); 226, 14 {toU 0., 
Daniel); 238, H; 273, 17; 
295, 13; 316,9; 318,26. 

tptÀocror-lo: de l'Apôtre Paul 
105, 25; 107,28; 406, 18. 

ytÀocroqJo:Jp.Evct (-:0:) 25, 3 (Év Tia
potp.!cttç); 127,7 (tv ~a;Àp.qi); 
148,31 (Év •TI :r.pOç 'Eôpo:.lov;). 

<ptÀot'lp.w; 250, 6. 
tplÀtpoY 88, -1!); 8û, 12. 
ljlo6Eta6&:t passim; -t:3, 7; 48, 

24; 335,27 j ... 

rpoÔEp6.; 344, 9; 3~·5, 1 ; 362, 11. 
:y66o~ 58, f 6 (r:vsüp.a "t"oi:i); 89, 

11; 229, 1;) ("roü ®.); 239,21; 
295,2; 364, 19; 368, H (roo 
0.). 

~oiV<H03,23; 404,6.7.13.17; 
405, 2. 

"flO:-.av en pat•I. de l'incarna
tion 102,13.- V . .btt81]p.d'', 
%ocra5alvstv, 

tpoYav ·169, 12; 201, 22. 
~ovtx6;21:S,4; 291,12. 
t.pOYtY.r"ilç :t\ 30 j 82, 2't· j 291,18. 
r;Ovoç 2.0·1, 23. 
lfO?ci 57,6 j {39, 8 j 401), 14, 
!flOp'f)tO; /~04-,-5 (oho;). 
rpOpo~ 309, 8. 
1ppil;uv Jro p~rs. i'y' oGtw tfpiaoJ 

54, i; 83, 26; 238, !4. 
'fpct"a!; 9!, 13. 
!fp~vo6Ài6mt: 246, 4. 
rppovdv 22, 1; 148, 1ô; 292, 24.·; 

321,23; -.&: Ètt[yno:: 320,2; 
406, 30; àai6r'jjç 177,6; 337, 
i ; Op6W; 176, 2 ; 36tl, 20 ; 
ass. à ïtpi't'-ruv 27, 11; 28, 2; 
-Hl, 20; 111, H; l7û, 2; 184, 
14; 189, JO; 327,3; 383, 18. 

9pcl•nlp.<X 31, 1 {JfOGo::) ; 49, 18 

(ïto::xŒ); (H, 20 (ass. à OOyva.
":"o::); 83,2 (ass. à ËpyCI.); Hi, 
14 (6€!e<); -t!l6, :~; 181-, 7 (&:as~ 
61,); 2\H, 17 (id.); Hl3, 3 
(Op06v) ; 1 \)3, 12 {daséiiç) ; 
230, 13 (id.); 289,18 (ass. à 
r.{a-rt~); 337,8 (&:pzo::ro·l '~~ 
'HÛ'I inO"'t'cîlV O'UY08ou) j 338, 28 
(ass. à 7tpo:X~uç); 378, 16 (h
Ûslcrta.anxci:}; 392,12 (aa:pïtt
xclv); 304, 4. 

1f>e6vr1alç 27, 23 (ass. à 1tpo::;o;.-t
xi0~); 13S,6 (dcre6*J; 151, 
26; 152, 2!> {86Ço:: b:); 155, 
-1·1; 274,10; 335,2; 352,26 
(r.oh:i); 387,8 {;o;o:'t'èt -v). 

<ppOV'fj't"Ëov 87, 20; :110, 24. 
9?6vq1oç 63,22 (1to:p0ivot); 1 H, 

22 (id.) ; 1R3, 18; 33", 2; 
385,20 (-Onpo;J. 

!f>pov[p.wç 183, 18. 
lflpovd~w· 14, 16; 293, 12; 316, 

3 ; 34'1-, 11. 
lfUÀO:it~ 330, 20, 
)JUÀa:;o;nxOç 367,15. 
q;UÀo::Ç 28, HL 
<puÀŒ.-ntv (·cram) pa~sim; Èvto· 

À.iç 3, 3 ; fl€o:t:J.oVç 99, 3 ; danv 
111, 7'; vép.ov 237, 12; etc. 

cpucrtxO; 393, 20 (iwoto::t). 
(jlU'l't:.tiJ)ç 209, {7, 

Cf11at; 5, 17 (xo::"t"èt - aàpÇ r.upp.i) ; 
14, 13 (0 tji- f),[(l)); 57,30 
(8wpo:'t'tïti,); 13a, 18 (:Xp.hozo; 
&ps'C~ç ~ xo:x[a.ç) ; Hl2, 20 (au 
plur., inv<ÙJtion des héré
tiqtwo); ! 3:1,20 r;o.); 135, 
12 (id.); H4,6 UP1t€.-i0v); 
270,22 (cr~:•p.o:"t"or;(~uzrj:); 323, 
17 p.oytït~); 413,13 (o~a€v0; 
Onoç cpVaët ;-.a.xoü). 

rutoup'(cl; dit de Dieu 106,20; 
400, 18. 

cptoJv1j 1 () Ln ·voix de .T ésus 27, 
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30; 103, 12; de Dieu 359, 
17. - 2o Le son, le bruit 
45,23; 72,2; 349,19; 3!37, 
G; 37-J, 6. - 3° La langue 
(grecque, hébraïque} :1., 20; 
41-, 12.13; 97, H; 100,13; 
-104,12;341,17; 380,14.-
40 Le texte, le passage 35, 
16; 4 7. 29 j 62, 25 ; Î'i' Î ; 

·103, Hl; 109, 1~; 132, 22; 
·J51;18; 166,5; {74,9; :l7tî, 
H:; 242, 21 ; 248, 21 ; 27ft, 1; 
297, iO; 301, 19; 307, 2; 
312, 13; 339, 28; 341,14; 
355, 11; 374, 28 j 376, 17; 
3i7, HL -5o Le mot 311', 11. 
v. ),g~~s. P'fl,o\1. 

(jl(ùV'f)"tti':ÛÇ 45, 21. 
rrW; att. de Dieu 35,2; 35,6 

(<pW; Èx <pw'C6;); !f>W; 6€\ovf-::oû 
e. 2i,1o; 63,24; n,1s; 
367, ·15.17; •uyxo:X\Im/'(~vScr
O~t !ftî5ç 105, 23.24 26 ; 235, 
23; 375,18.19.?2; 3i6,H·: 
q;W; 1vW-mu; 63, 23 ;. 65, 27; 
106,18; 375, 24; !fi. àd8tov 
182, 5 j 375, 13 j àÀ'1]6tV0Y 23, 
14; 55, 2; 63,25; 72, 4; 
101, 25 ; 105, 1 9 ; 1 Oi, 1 ; 162, 
12; t70, 7 ; 25 1. 8 ; 261, 7 ; 
300, 21; 3i5, i3; 414, 2; 
autres emplois 7~, iO; 106, 
!3; 107,5; 236,8; 3~9,16; 
375, 23; 3i6, ·19; 385, 19. 22. 

qïto.>·wvclç 58, 4 (Qif'6aÀp.'J:;); 63, 
21 p,O'(o~ ttep( •~; Tpt.iôo;:); 
63, 31 (''""''); 74, 13 ('<y"'"" 
<pÔ; 0.); 74,24 (dit de ,Jé
sus) ; 80, i 1 (O.tp6o:Àp.o( -::Yjç 
ïto:pO(a>); 165,28 {fJ€wp[o::t); 
235, 26 j 236, 25 (âr.a.V':!X Ût 

OE.tC(); 240, if> (xo::'t".icr-.Mt~); 

331, 6 (~~ipa); 331, 13 (M
yo;), 

m_.JutvW; 03,20 {x«OrJoWv, dit du 
' proph. Zacharie): 
<p(ù't'l~uv en pad. de Dieu 28, 

·10; 29,9; 72,4; ÏÎ,28; 91·, 
Hl; :162, 12; 182, 5; 238, 16; 
372,15; 393,13; 1-0'(o; Svo:v
Opwr.~a~u~~ 6/J--, 26; ôt8o:Xaxo:Ào~ 
6:S, 2-1; 'IwcfV'I'tJÇ (Ba pt.) 148, 
21; ar1 À~V'I) 377,8; q;w--:{~E:v 
Éa.~.n:Ov q;W; po'icr€w; 63, 23 ; 
65,27; 375,24; au pa.ss. en 
parl. des personnes 19,23; 
7-1,24; 73,18; 261,6; 376, 
13.14; 385,24; tux~ 11,6; 
voU~ 65, 27; 395, 21 ; Oor0o:Àp.o1 
-.tjç xo::pêi[I'J.ç/ 8p.p.C( Ota:vola:ç 1, 
3; 55,·1; 63,H; 197,19; 0 
~O'W &'10p. 130,1 j 236, 14. 

"flUJ'ClO'fLÔ; 64, 30 j 74, 9 j 328, 24; 
3i5, 14 (tÜ,EtOç), 

<f'W't'OEt0* 921 ·13. 

Xo::H.:o:to~ 90, 8. 
'X_rÙtVO:'(Wyê.lv senS Spir, 2!)6, 24 j 

257,14.20; 410,2. 
z.a.Àtv6; 409,4.19.21 ;410,5,6. 
:t.o:tJ.o::(~'flÀoç 347,21 {ass. à Opo:

•6ç). 
Xa:va.va.lo; 4H,12; 412,7.10, 

14.23.24.26; 413,23; ot-
304, 14; 305, 25; " - 413, 
15. 

y_<i.o; 367,22;369,12.25. 
X"P"' 36, 12.18; 74, 19; 189, 

9. 2>. 
z.o:po::xt~p 194, 9 ('t"rj~ Or.oa-..&:· 

cr<w;); 259,9.10 (i<l.); 310, 
2 (Elxc:1v x, - 't'OÜ :Ew't'rjpod. 

X«PO:X'C"fl(lXclç 1~3.!) ('t'èt). 
xo:p.i-.t6tY 42,1; 69, 13; iûû, 3; 

105,1; 108,29; 131,7; 149, 
6; 150,14; 153,2; 154,6; 
259, 19; 296, H ; 335, 4; 
386, 6, 

!1 
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X,<XptÉY't'WÇ 89, 8. 
y,_o:pl(taOa:t i63, 17; 233, 13 ; 

238, 17; 265, 15. 
x_dptç ass. à ûprf"'TJ 15,5.8.9. 

H ; x_&pt' ;zcipt•o; 70, 23 ; 
O'W'tl')p(oc -t'tt 70, 26 ; O'tbpa.'IO) 

-h·wv 98,24.28; 6p6vo; t~~-
109, :f; ass. à qJw•tafJ-6~ 328, 
24 ; 1tEpt-cop.~ x_&ptn 388, 2. 
13.23; X· EhoiJ 15,3; 29,7; 
!;0,2; 1i1,15; 180,26; 289, 
24; 335, 15 (opp. à 10ta. M
va:p.tç) j 370, 8 j 1tYEÜp.o: x_oipt'tO~ 
339,10.28; 340,4.5.11.16. 

XCÎ:pt<Jp.« 1:0U &y. Ilv. au sing. 
219, 15 (0~ttpipul;); au plur. 
64,'19; 182, 10 j 270, 6; 340, 
10. 

;<}tptatYJplw; 62, 23; 93, 1 ; 99, 
10; 110,8; 121,20; 138,25; 
229, 28; 234, 12; 236, 17; 
2!54, 23; 2ï2, 14 j 273, 3; 
291,12; 334·, 27 j 388, 19. 

x_a:pt't'OÜY 99, 5. 
za:uv6·n1; 335, 9 (x. iptÀoôoÇI:X). 
ï.Elp fréquent; t"~ç ~ux.1j; f 65, 

14; = r.pa:;.rrtxcû 8vvdp.€t' 165, 
27; dans le Corps mystique 
100, 21.- V. !1cw!ô = b:a.vO~ 
'l,Hp{. 

xtlptaro.; 83, 11 (fpya.); ~'!;t.; 84-, 
24; 187,13; •xoÀ~ 87,30; 
x6!J.a.1'tt 13t, 27; OtdOEcrtç 13~, 
22; f8i, 17; xpi!;t~ 184-, 7; 
~8ov~ 20R, 21 ; 1>Et<JtÔa.tp.ov1tt 
221, 7; r.ot6t"1J~ 331, 16; TCpo:Xl
pEat.; 331, 21; autres emplois 
!47 5· 29!1· 30t 9· 307 
H :' 332, 15; 342~ 21 ;. 352; 
29; 391,14; z.ûp(o\1 29,22; 
49, ;s; 38~, 1. -V. fa.ü).oç, 
xa.xo;, ~Exroç, 

X.Etp[nwç 129,26; 378, 2tl. 
t,.Etpoxo(·~-ro; 382, 10 (Owi). 

x.upo1'oveïcr0a.t 123,15; 152, 18. 
X.Hpo-rov[a. 152, 16. 
x.~pa. 124, 18; 125, 13.19. 
X."IJpd"a. 1 ~4. 24. 
Ï}]pE6E!V 34 j 1 2. 
)'_Û:Xp..a.À&ç 121' 5. 
x.OcJv 263, 12. 
i(tÀ!o:px.oç 2-15, 22; 329,27; 330, 

13. 
x tÀtd~ 199, 18. 26 (~va-:tx~r. 
x<).,, 199, 19 (&p<Op.o<). 23 (r'-

'IEo.:IJ. 
x_Ào'l)tpop<:\v 142,15. 
xvoü; 206, fil..- v. x.oü~. 
z.or .... 6; ~61, 14.19. 
x_olpoç 276, 19 (xUvE~ x.); 277, 6. 
x.OÀoç 34/t, 2. -V. Opy~. 
x_opdr~.. H2, 9 (xv<:up.o:nx~). 
x.op'f)j'Eiv passim en pari. de 

Dieu. 
X.OP'fii'6.; 152, 13; 266, 7; 290, 

15 (t:ÙcrE6E1o:ç); 330, 20 (-roti 
flv.J; 371,16 (7tdvtwv &yo:
OWv), 

;zopoôtSdcrxo:Ào; Pd en pari. de 
. Marie, sœur de Moïse 112, 
!. 

z.opO.; 161, 10; -cWv &ylwJ 26, 13; 
256, 5; 305, 14 ; 336, 22; 
376, 3. 

x.oü.; 206, ·19; 207,8.- V.y_voüç. 
x.po:1vEcr0o:t 383, 16. 
x_pWt. 19,22; 4i, 15; 112, 14; 

314,19; 328, 3. 
x_pEp.a-cl(EIV (Jér, 5, 8) 2i!), 25 j 

329, 6; 397, 22; 409,12. 
z_pEp.Encrnx6~ 329, 7. 
XP1J!-LO:>[~uv 9, 30; 37, 16; 41, 

4; 02,19; 67,27; 1.64,28; 
2:10,20; 240, 22; 247, 9; 301, 
12.10;311,5; 347,18; 3Dï, 
16; 360,12.23; >30,16. 

X.F"fl!J-O:n"J"p.6ç 26, 16. 
X.P"IJcrtp.(•):; 95, 18. 23. 
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x.prjcrt; 278, 9 (x. -.0 xdÀÀOç). 
X.P"Ilcrp.Oç 183,14 (Oëto~); ~20, 4-. 
XP1JO"-t6; dit du joug du Christ 

91,23 i 220, 23.25. 
zp·~crr6"t"'l)~ 33,2; 136,13. 
z.ptcrnavtcrp.O~ ·158, 21; :159,8; 

250, 24; 309, 16; 353, 16; 
391, 3. 

i'.Ptnco:'.lo[ 158, 12; 198, 16; 
289, 19; 39!, 5. 

x_ptcrto( appliqu~ aux disciples 
du Christ 101, 6. 

Ï,ptatOY.'COVêlV 324,26.- V. XV

fiWX""t"O'IElV, 

zptcr't"o<p6poç en pnrl. de Paul 
289,12; 337,16; 344,4. 

xpoti 6, 12.- v. zpWp.o:. 
XPOYtxOç 300, 19 (r.o:poücro: ~lu~). 
xpovtap.6~ 96, 26. 
zp"Jcr!ov 97, 7.15; 3()0, 10 ( = 

voUç). 
z.puaOxoÀÀo; 159, 5 (St&:z.pvcroç 

x.). 
zpvcrûpoq;o; 159, 3. 
ï,pvcrO.; 267, 23 (bp..oÀoyEt tàv ~o:

atÀ€o.:) j 395, 21.23 ( = 'IOÜ~} . 
x.pWp.a. 365, 7. 9 (rèt- ne sont 

pas en Dieu). -V. x.poti, 
yyOo:tOt•Jç 211, 12; 212, 2; 2Hi, 

H~. 

X.WVE~EO"ÛO:t 47, 16 (x. no:6vEcr0o:t). 
x.wYEu•O, 349, 17; 390, 8 (rÀvro

-c« x.}. 
x.(!Jpo: 265, 14; 326,15; 3:i7, 27 

(x. 7to.:'t"p(ç}. 
xwpEÏV 182, 10 (':"&_ "t'OÜ &y. J }y, 

x.dptcrp.a.-cet.). 
xwp"l]"t'ÉOV 385, 6. 

~dÀÀEtv passim; 6p.YEi'v x. --; 
- X,/fàEt\1, 

~o:Àp.dç très fréquent, en v. 80 f.; 
Psaumes dont Didyme in~ 

dique le numéro: ·/ (27, 12; 

·!27,16); 2 (69, 31); 3 (255, 
7); 4 (!64, 22); 7 (i9,1J; 254, 
6); 8 avec 80 et 88 {172, 
17); 9 (283,14); H (169, 
15); 14 {163,22); 18 (173, 
18); 21 (264,6; 355,11); 
28 (280,13); 30 (164,19; 
229, 22); 31 (229,19); 35 
(77,9); 41 (402,19); 48 
(291, 5); 44 (156, 6; 232, 
22; 234·, 3; 396, 7); 45 (150, 
5); 46 (-!60, 5); 47 (!48, 25); 
49 (!29, 7; 161, 14); 57 
(288,12); 64 (121, 8); 67 
(Ill, 22); 7-1 (267, 25); 77 
(127,14; 232, 8); 80 avec 8 
et 83 (172, 17); 83 seul 
(403, 2); -103 (271, 4); 108 
('.t-3,4). Le commentaire de 
Did. sur les Psaumes 68, 
30. -V. Üp.Yo~, tilôlf. 

~o.:Àp.tfM~ 75,2; 128, 21; 146, 
:1.9 j 211, 22.- v. 5p.~~ô6ç. 

~o.:À"r~ptov 111,:1.5; 1:1.2,12. 
4o:p.p.W8r,ç 11!4, 7. 
~qûp.ê'l(/~ 89, ti; 307, ·18; 367' 24. 
~EXT6ç d'OJ•d, Opp. à ÈTCO:tVt:'C6~ 

20,8; 83, H; 88,6; 112, 14; 
119, 21; 210, 3; 229,9; 257, 
13; 258,4; 283,12; 300,5; 
320, 2·1 ; 328, 11 ; 335, 3 i 
38i,11,- V. Xct.X6Ç, 1tOV"tjfHlç, 

ifO:U),oç, zdptcr':"o~. 

4EX"t"Gi~ 34, 3; 276, 9 j 278, 12. 
twô* 87, 20 (ôcil«); 186,1 (M

yo;); 251,4.18; 300,19 (ô'
Oaaxer:À1er:); 319, 7; 349, 4; 
t~r·~~"l•); 353,13; 350, 8 
( r.pûpwcrtç). 

fEvôoypo::iq;Etv 114, 3. 
4EvôoôtMcrxo:Ào~ 287,4; 299, 13; 

307,19; 317, 6. 
~Ev1>oôo~Ei:v 92, 3; 300, 9.13; 

309, 16. 
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~euôoôoÇ{cx 119, 6 ; 283, 17 ; 382, 
7, 

~suOÔÀoyoç 328, 6 (ô~(p.ovEç). 
•fEuOôp.Gt.vt!~ 246, 27; 250, 23 ; 

350, 8. 
t}suôo;;olp.'f)v 317, 6. 
•jJEuôorcporp*YJÇ 4:, 1 ; 350, 9; 3!H, 

8.14.15.25; 352,20; 3!)3, 
19, 

~euôor.po(j'1j'tt'X.Ôç 352, 2. 
•}Eüôo; "130, 26; 131,3; 320,28; 

3!.il, 22. 
ta .. O(ù\mp.lo: 2,12. 
tsu!ît.lvu_p.oç 30, 30 (8t0ao:za),(o:) ; 

292, 14 (1tO!p.ÉYEç) ; 327, H 
('Lpo;:cr?::À~p.); 382,20 (Owf}; 
pWat; 170, 3; 232, 18; 23:-:1, 
16; 32-1,15; 32i,15.23. 

t}oauôW; 129, 20; 188, tJ; 332, 2C; 
352, 6 j 393, 8. 

tJn'JÀtX~CÏv 197 1 25 ; 234, 1. 
t}'TJ'FlÇëo-Oo:t 3!.H, 11. 
?~'Foc; de Dieu 180, 3; .-oü xp!-

1'oti 78, 17; xp!crEwç 81, 7; -roü 
ï.povoou[lâvou 22, 12; <1}<; npo
voio:o; 13, 29; 340,29. 

i<).6, 325,22 (ÀiOo<). 
t}oux1f fréquent; rapports de 

l'âme et du col'ps 39, 8; 
231,14.17; 270,4,22; 323, 
13.14.24.26; âme assumée 
par le Sauveur 41, 7; 41r, 
22; 63,34; 337,9; explica
tion de ~uy,'i) ®eoU 301,3.11 
14.15; 302, 1; âme ct es
pdt 188, ·18 (x. 8tdvoto:); 236, 
23 (0<p0o:),p0ç •~ç - = voU;); 
304,7 (~ voüç); 324, !; (rcvaüp.a 
fnpov1to:pX 't~V AOycx~v ~~J'l:!,v); 
cf. :n7, 9 (~ux~ x. o-W1J.o: x. 
7."1€\Jp.o:); ~u~~~ x. i'.ctpO(a 110, 
9; ·127,2i; 1.28,26; Ouvâ
p.stç 't~; -- H 2, 3; yfip€ç 'tijç 
- 15\ .J!); vô:rot t~;- ·187, 

16; :<O:'CâO''t"Mt<; .~ .. - H)O, 1; 
,Q xo:ra.Odç 'tijç -:269, 19; 
&.vâ6À€~tç •'fi; - 320, 9; nst
pwO't~ ·~~- 398,10; aspects 
spirituels 41,8; 46, 25; 2:l;i, 
24; 290, 20; 1,~,09, 6 ; ... 

~uy,txOç 231, 19 (O'Wp.o:}; 334, 1 J 
(id.); 405, 27 (id.) ; 245, 1 
{&vOpwr.:oç); 349, 20 {~tT1ov). 

~üx.o.; 376, 25 (~ÙX."IJ x, 1tiyoç)-. 
-V. xpûoç. 

+ux_pOç 30, 5; 370, 2~. 
~uxp6•'fl; 370, 27. 

c~O~. le Chant de Victoh·e de 
l'Exode 112, fr; 136,17 (bn
vf:-.w;) ; 139, 23 {id.) ; le 
cc grand Cantique·: du Deu
téronome 11 69, 28; 78, 25 ; 
03, 20; 305, 1 ; 310, 26 i 
Psaumes des :Montées 28, 
26 i 96, 10; 148, 6; 173., 2; 
330, 9; 368, 1, 8 ; Psauni.es 
ordinaires H)4, 20; 189, 14; 
202, 21; Gant. d'Habacuc 
371,26; autres emplois 1l2, 
15 (dpravet. x. t}~Occi); 146, Hl 
(croat x. r.o:tcivsç}; 389, 4 (t}l8cd 
x. ~etÀIJ.otj. 

c~>86ç 7,13 (a pp!. à Isaïe). 
tOxUp.opo; î4.·, i. 
J,p.OOup.o; 79,20; 201, 2"1; 288, 

ô. 
Wp.ô; 222, 11 ; 241, 18 (,Q); 

2tH, 17 (x. &nyx1:oç); 324,12; 
363, 12 (-ta,oç); 364, 22. 

Wp.o1:r.hw; 13, i (&yplwç x.). 
t:>p.6-c11ç 20, 13 (&rwn[cr: '-·); 22, 

13 (x . .).),a~ovdo:); 78,23; 
136, 13 (0pet.GÛ't1Jç '-·); 140, 
16 (&ypt6'tll~ x.); 295, 14 
(id.); 293, 17; 302, 6; 304-, 
8; 373,17. - V. ~ypcOnjç, 
01jptcv8[cc. 
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Wp.uÀ(a déformation d'Op.tÀ(o: 
85, 'lü. 

cbp.Wç 13, 24.28; 288, 4. 
Wpdoç 403, 24 {>'.a:pr.6;b 401~, 2. 
Wpo:t0-c1J<; 41'1, 2() {'-âHo; x.). 
w~ hux.sv 15,19; '~2,19; 52, 

12; 135, 20; 144-, 27; 352, 4. 
Woa.U1:wç 3, 6; 5, 2; 7, 2i; 50, 

ts:; 64,2G; 109,23;;12;j,21; 
163,2; etc., fréquent, 25 f. 

Zacharie. III. 

6Jop€Às(cc 92, 23 {-Ho.:); 95, 18 
167, 2l; 236, 1G; 252, 7; 
316, 13; 379, 10. 

ÙJ'fl€Àê.lv (-slvOac} 7,17; 8, 24; 
43, 16; 62,29; 238, 17; 353, 
23; ... 

ÙJ'fl€ÀYjnx0~ 139, 9; 3t7, 17. 
l~q'iÀtp.o; 147, 6; 186,21 (-cO); 

209,9; 242, 1.6; 343,17. 

fi 
1 
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ERRATA 

Le sigle pP. indique la page du Papyrus suivie de la ligne. 

p.122, 1. • 
p. 123, 1. 3 a fine 
p. 125, 1. 2 
p. 128, note, 1. 23 
p. 159, § 3, 1. • 
p. 179, ], 5 

1. 6 
p. 180, § •• 1. 1 
p. 187, 1. 7 

1.8 

p. 192 (pP.1, 16) 
p. 204 (pP. 7, 3) 

(pP. 7, 7) 
p. 208 (pP. 8, 18) 
p. 216 (pP. 11, 19) 
p. 22• (pP. H, 25) 

p. 229, n° 72, 1. • 

p. 2H (pP. 30), app. 
1. 1 

p. 278 (pP. 37, 17) 
p. 289, no 181, 1. 4 
p. 3H (pP. 53, 24) 

au lieu de 
185 
III 69 
III 69 
BÉRENGER 

ÈÀcdo:~ 

avec raison 
fallacieuX 
&p.o),{w:w~ 

est marquée 
s'il est le résultat 

d'une correc
tion 

.;,, 
&p[;.o:~opùou~ 

:~tpo:xtp~cr~w; 
'A p.ô:1.:;.:o:Jp. 
&r;o<D-E~~ 

knoÀfi 1tEr.ot1)pAvn 

que le serviteur 
de Dieu se 
comporte selon 
une loi de sanc
tification. 

È>'.ÀEY.tOÙ~ 

" purifions notre 
w\'; &nElot 

lire 
285 
III 68 
III 68 
BÉRANGER 

ÈÀo:la.t 
sans raison 
justifié 
O:[J-oÀ:.iYt!•)~ 

n'est marquée 
en cas de correction, 

que si le correcteur 
peut être reconnu 

&pp.o~op.Evouç, et dans 
l'apparat O:pp.a.~op.i

vou; P 
r.poa.tpEaEw~ 

'A p.6o:1:0:Jp. 
&1tonÀd.; 
,htoÀ7! 1tmot"l)p.kt] [et tm

duire comme p. 686 
(pP. 218, 24)] 

que demeure le servi
teur de Dieu consacré 
au culte selon la loi. 

ÈxÀExtoù.; 

" pratiquons la 
tcr:l'('(EÀr;t, et dans l'ap

pm·at : Eicr&yyEÀOt P 
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p. 326 (pP. 58, 11) 
p. 340 (pP. 64, 18) 

p. 358 (pP. 70, 27) 
p. 372 (pP. 76, 13) 
p. 383, n° 357, 1. 5 

1. 6 
p. 384 (pP. 81, 18) 
p. 392 (pP. 84, 25) 
p. 459, n° 62, 1. 10 
p. 470 (pP. 113, 11) 
p. 532 (pP. 146, 4) 
p. 534 (pP. 146, 15) 
p. 51.2 (pP. 149, 20) 
p. 544 (pP. 151, 2) 
p. 552 (pP. 15!1, 27) 
p. 606(pP.179),app. 

scr. 
p. 623, no 16, 1. 8 

p. 697, note 2, 1. 3 
p. 699, note 2, 1. 3 
p. 708 (pP. 232, 8) 
p. 714 (pP. 23t,, 26) 
p. 744 (pP. 252), 

app. scr. 
p. 7119, no 263, 1. 3 

p. 752 (pP. 255, 20) 
p. 756 (pP. 257, 18) 
p. 757, 1. 1 
p. 842 (pP. 298, 11) 
p. 852 (pP. 303),app. 
p. 920 (pP. 335) 

app. scr. 
p. 975, no 17, 1. 7 
p. 1001, n° 57, 1. 1 

p. 1034 (pP. 389, 7) 
p. 1057, note, l. 1 
p. 1069, note 1, l. 2 
p.1080 (pP.I,10, 21) 

J.i:RRATA 

au lieu de 
~~WÛEV 

Opo: ~ 

r.:po(j'uliii?.Ï 

l1t'l)ptol~'1)':1!V 
<< Détestez ceux 
et leurs 
&r.o:v-caxoü 
r.ovepa.; 
enluig.» 
89 
l<'I)ÔÉp.ovo: 
O'tEYWttou<; 

Û'I)ÀE!O:t 

v6p.q:nov 
!J.vOptw't'!Ît'l) 

Eccl. 8, 9 
les commande-

ments 
la parole 
Cologne 
o/o:Àp.~ 
Ilvdp.«tt 

Matth. 11, 3 
envoyé une am-

bassade 
hmmd [ 01 ].; 

'EÀtooxl( '):; b 
qu'elle mène 
IOVOct.tt<J'/ 

ÉxÀei~H 

Cf. Prov. 24, 28 
qni 
une première ex-

plication 
&[vûprirr.ovç 
or_~] 
asseoirait 
't'ij 

lire 
l~oûtv 
Spo: Et, et dansl'appamt: 

Opoc ~ P 
?tf>OGiflWVE! 

ÈJ't'Eptil't'I)O'IV 

« Détestez )) ceux 
<<et leurs 
4tto.:HrJ.f~OÜ 

1tOV1]p0:~ 
enluig»? 
89' 
X'l]liEp.0YC(. 

O't'EVW1tOÛ~ 
O~ÀEtO.:t 

vuvq:dov 
&vlipEtW"tCi't''fj 

Eccl. 8, 5 
le commandement 

<<la parole 
Leipzig 
Wa'1.p.ip 
1tVEÛp.<X"tt 

Matth. 11, 9 
adressé leur supplica-

tion 
tï>tVt:d[tù]; 
'EÀtaa•.[a 0 
dont elle est revêtue 
'loulia.lwv 

ÈY.ÀE(~Et 

Cf. Prov. 30, 5 
qui 
uno explication 

.i[v8pac; 
ax}••[ 
assoirait 
tft 
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p. 59-64 A travers le vocabulaire. Il y a lieu de corriger par les rele
vés de l'Index les chiffres donnés pour l'emploi de certains mots, 
notamment à.vay<oyt', (40 f.), &;)..):tjyopio: (23 f.), û.À1]yoptY.Wc; (18 L), 
p.uan:t.6~ {8 f.), 1tVEUtJ.?:'tt:t.6<; (68 f.), P.'IW[L<X"ttXW~ (6 f.), V01]'tÜ~ (38 f.), 
VOY)'t<îl~ (5 f.}, ÛE<1)p[a (55 f.), v6'fjO't<) (60 f.} . 

p. 62, 1. 10, après vO'fl't<îS~, ajouter: où crwrJ.a•txii',ç (1 139) 
p. 168, note 2, 1. 5, supprimer : - dç au lieu de Ùl 1 234 
p. 267, n° 139, 1. 9, on traduirait sans doute mieux par: après son 

existence précédente 
p. 280 (pP. 38, 23), après O't>l'"IJP1a.~ oc1wvlou, ajouter référence : 

Héb. 5, 9 
p. 352 {pP. 68), à l'apparat scripturaire, après Mich. !1, 1, ajouter: 

et 1s. 2, 2 
p. 369, note, L 6, ajouter: et dans In Ps. 88, !19, PG 39,1497 AC 
p. 486 {pP.124, 1), après 8tWxa·, ajouter référence: Cf. Deut.16, 20 
p. 4-98 (pP.130, 3), après 'J'Oflaç, ajouter référence: Cf. Ps. 50,6 
p. 616 (pP.183, 17), après St~•>'J.Û,, ajouter référence: Cf. Deut.16, 20 
p. 666 (pP. 206), en marge, reporter le n° 25 une ligne plus bas 
p. 832 (pP. 292,18), après Utcowa:p.p.aü, ajouter référence : Cf. 

1 Pierre 2, 21 
p. 918 (pP. 334, 16), ajouter à l'apparat critique : xauxwp.ivou nos : 

:t.O:\J)'_oup.é:vO'..I P 
p. ,938 (pP. 342, 22), ajouter à l'apparat critique : 'ltOY'flp& nos: 

'ltOYEf'èf. p 

(Que soit ici remercié A. Gesché pour la part qu'il a bien voulu 
prendre à l'établissement de cet Errata.) 
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